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7 کے یں کر : ۱ 
2 یں میں ای وا ات کپ ا کا و پل او می ۔ و ہم 
کے ای رت ا ا ایا رک نوف و ںی نہ : ۱ ۱ 
. 1 یو ا و .7 ا وی ۰ : 7 ور 
ک4 ٰ وچ ور وہ وج.0 ١‏ کہ بے دہ 
۱ و و رک پان پا کہ کم پچ 1 میا میں .۰ نا 
:3 گ۸ ك و 3 تی 8 : : 


+ ٹف ا تلق 

گمنامی ینام در حارن شر فادی 

٭ حیرت جامۂ ستقرام 

٭ مرحوم استو اقصاری : ند متگزار زحتک فادی ور حند 

٭ مطااحعات فازی ور بش فاری دافٹگا ہکراری : رسالہ عای وکتری 
کنیشنائی خازی سرۃ ای در شی رہ 

٭ شال ب کاب مین چششت 

اصطوح بحم جم ور شر حمافظ 

کی در آیین شارش 

6 


عو ا شمعری : عٴد یہ عہد 
یلت گی لہ ید کنب نات راچہ صامبب 
رت ھ.۔ 
صلی لود 














قابل توجه نوڑڑےلدگان و خوانندگان دانش 


ث٭ مجله سه ماهھه ''دائش'' مشتمل بر مقالاتی پیرامون زبان و ادب فارسی و ٣‏ 
اشتراکات تاریخی و فرھنگی ایران و شيه قارہ می باشد. 
٭ بخشی از مجله به مقالات فارسی و بخش دیگر بە مقالات اردو اختصاص می 1 
یابد۔ 
٭ مقالات ارسا ی جہت ''دانش'' تباید قبلا منتشر شدہ باشند. 

٭ به نویسندگانی که مقالهُ تھا جہت درج در ''دانش '“ انتخاب شود . حق التحریر 
مناسب برداخت می شود ۔ ''دانش “ می تواند جہت ھمکاران خود در خارج پاکستان 
کتب و مجلات مورد نیاز را تہيه و ارسال نماید. 

٭ مقاله ھا باید تائپ شدہ باشند ۔ ہا ورقی ھا و توضیحات و فہرست منایع در پایان 
عقاله نوشته شود ۔ 

٭ ''دانش '' کتابھای را در زمینه ھاى زبان و ادب فارسی و فرھنگ اسلامی معرق 
می کند . جھت معرق کتاب دو نسخه از آن به دفتر ''داتنش'' ارسال شود۔ 

٭ خر گونہ پیشنھاد و راہنمابی خود را به آدرس ذیل جھت ”'دانش' ارسال فرصائید۔ 


۱ عمدیر مسٹول دائش 
رایزتی فرھنگی جمہوری اسلامی ایران 
خانه ۲۵ - کوچه ۷۔ ایف ٦۔ ٢‏ - اسلام آباد - پاکستان 


شس بعد مر رص می ی-۔ و سی و 5 سرک ای ون ناما کرٹ 7ذ - 
ا چرھ ا 3-7 وو ا یں ہی یں وی و 5 
و ھی اع ےلم ٭ نم .01 خ ید 


ج نے 
وٹ سی ری کہ 


فَتَلََام کان فرھنگی سفارت جمھوری اسلامی ایران - اسلام آباد 





مدیر مسنول : دیر احمد حسبنی 

رایزن فرھنگی جمہو ری اسلامی ایران 
مدیر مجله : سید عارف نوشاھی 
مشاور افتخاری : دکتر سید علی رضا نقوی 


حخاظکہ ا 
صچجینوہہھکتببک ے ھ> ے خے 
7 ے۔ 


۔ح 





٭ دائنش 
٭_ٗٛ حروف چینی : ایہان پرنٹرز , لاھور 


خوشٹویسی عنوان دائش : قاضی محمد امین انجم 

محل نشر ‏ : رایزنی فرھنگی جمھوری اسلامی ایران 
خائہ ۰۲۵ کوچه ٢‏ , ایف ۲/٦٢‏ ء اسلام آباد پاکستان 
تلفن : ۸۲۵۱۰۳ - ۸۲۵۵۳۹ 


بسم الہ الرحمٰن الرحیم 


مقالات فارسی : 


کشف ال حقایق نگاشتہً سیّد محمد نوربخش قاینی 
باهتمام غلام حسن 

گمنامی بنام در تاریخ شعر فارسی 

نجیب مایل ھروی - محمد رضا اظھری 

حیرت نام سفراء (یادداشتھای سفیر ایران در انگلستان) 
دکٹر قمر غفار 

مرحوم استاد انصاری : خدمتگزارِ فرھنگ فارسی در ھند 
دکثر محمد اسلم خان 

مطالعات فارسی در بخش فارسی دانشگاہ کراچی : 
رساله ھاىی دکتری 

دکثر ساجد اللہ تفھیمی 

کتابشناسی فارسی سیرة النبی در شبه قارہ 

دکثٹر رحیم بخش شاھین 

نگاھی بہ کتاب مخزنِ چشت 

دکثر محمد اخ چیمە 

اصطلاح جام جم در شعر حافظ 

دکٹر محمد کلیہ سھسرامی 

بحثی در آبیین نگارش 

دکثر علویمقدم 


٢ 


ٴ! 


۷ 


9+۹۹۷ 





کتابھای تازہ عہ 

(آفاقق اقبال - اقبالیات ۔ خدا بخش لائبریری جرنل ۔ فھرست پایان نامه ھای 
فارغ التحصیلان دانشکدہ الھیات و معارف اسلامی ۔ قرآن کریم کے اردو 
تراجم (کتابیات)۔ کتاب ذکریە - مجموعة الاسرار- چند فھرست نسخه ھای 
خطّی از علیگرہ ۔ دو اثر تازہ چاپ دکتر معین الدین عقیل) ۔ 

"۳۳ 


استدراکات 
(صنادید تاریخ گوئی ۔ چھ3ار فصل کابل ۔ پاسخ بانتقاد از کتاب 
”ا لستخلص '' ۔ صوابنامہ صنایع البدایع سیفی) 


مقالات اردو: 

سندھ میں فارسی شاعری, عہد به عہد ۹كە۷ 

لطیف اه 

کلیاتِ عیشی کے مخطوطه مخزونه کتب خانهُ راجہ صاحب محمود آباد کا 
تعارف پ8 

ڈاکٹر اکبر حیدری کاشمیری 

میرزا مظہر دہلوی کی فارسی شاعری "۸٤‏ 


ڈاکٹر غلام مصطفی خان 





کشف الحقایق 


میر سیّد محمد نور بخش قاینی 
بنیانگذار سلسله نوربخشیه 


باھتمام 
(کتابخانه برات : چخچن : از توابع سکرد و پاکستان) 


بسم اللہ الرحمن الرحیم 


یادداشت مصحح: 

آثار موٴلف 
پومسلین سر اھ مرف پھر ا ھکار ھت 
نوربخشیه (۷۹۵۔ ۹٦۸ھ)‏ صاحب آثار متعددی است کہ بندہ با تلاشِ فراوان 
توانسته ام آثار ڈذیل او را ببینم و جمع آوری کنم: 
الفقه الاحوط ۔ به عربی . چاہی - 

۲۔ کتاب الاعتقادیه ۔ بە عربی . چاہی ۔ 

٣۔‏ نجم الھدی ۔ بە نظم فارسی . چاہی ۔ 

٤‏ - صحیفة الاولیاء - به نظم فارسی . خطی ۔ 

۵ ۔ دیوان نوربخش ۔ به فارسی . چاہی ۔ 

١۔‏ واردات نوربخش ۔ به نظم فارسی : چاہی ۔ 
۷۔ عبرت نامہ نور بخش ۔ بە نظم فارسی , چاہی ۔ 
۸۔ معاش السالکین : به نثر فارسی . چاہی - 

۹ سلسلہ الذھب . بە نثر فارسی . چاہی - 

۰۔ اقسام دل؛ به نثر فارسی . خطی ۔ 

۱۔ معراجیه . بە نثر فارسی . خطّی - 

۳۔ شرح حدیث عم . بە نثر فارسی . خطّی ۔ 
۴۳۔ مکاتیب نوربخش , به نثر فارسی , چاہی ۔ 
٤۔‏ مکارم اخلاق . بە نثر فارسی . چاہی ۔ 

۵۔ انسان نامہ , بە نثر فارسی , خطّی _ 

٦۔‏ نوریە ء بە نثر فارسی , چاہی - 

۷۔ تلویحات , بە نئر فارسی ؛ خطی ۔ 

۸۔ فوائد . به نثر فارسی خطی ۔ 


۷ 


۹۔ وجود مطلق . به نثر فارسی . خطّی - 
٠۔‏ کشف ا حقایق . بە نثر فارسی ء ھمین رساله - 
رسالهٔ کشف ا حقایق 
کش ااتفاق سال شر امت از عالیقات سد مد ٹرر یکن کے 
دارای نکته ھای ارزشمند عرفانی می باشد - دراین رساله موّلف زنجیرہٗ طریقت 
خود را باصراحت آوردہ است و اینک اوّلین بار متن این رساله بچاپ می رسد - 
این جانب ھم اکنون شش نسخه خطّی کشف ا حقایق سراغ دارم کە نشانی 
آٹھا بقرار ذیل میباشد: 
 -١٦‏ نسخة راقم این سطور . بقلمِ میر عبداللہ عراقی کە درمیان سالھای 
۹ھ۔ ۱۱۹۰ھ می زیسته است _ بخط نستعلیق زیبا ء صفحہ آخرافتادہ , 
بدون نام رساله و نگارندہ درمتن , آقای احمد منزوی ھمین نسخه را بعنوانِ 
"رَسَاله غعزقاتی ”٤ر‏ فھرنت مشترگ پاكتتان یا کروء استا۴) 
٢‏ نسخۂ کتابخانة سیّد ابراھیم معلم دبیرستانِ خبلو , بلتستان (مناطق 
شما ی پاکستان) , بدون تاریخ کشابقت اتال سيا ۹ ٣۴‏ می عنزاء 
بارسائل میر سیّد علىی ھمدانی , تٹھا دو صفحۂ اول را دارد کە در آغاز نام آن 
”کشف ا حقایق نوربخشيه'ٴ آمدہ است - 
-٣۳‏ _ نسخۂ کتابخانهُ آیت اللہ مرعشی . قم (ایران) . بشمارۂ ۹۳۵ ء در یک 
مجموعہُ رسایل بخط احمد بن عبدالقادر تبریزی . مورخ ٢١‏ جمادی الثانی 
١(ھء‏ ورق ۱۸۱ ب ‏ ۱۸۵ ب ۔(۴) 
٤‏ - نسخۂ کتابخانهُ مرکزی دانشگاہ تھران . بشمارۂ ۲۹۷/۲ , بخط نسخ 
پخته ء بخامهٔ حسین علی حیرت ذھبی خراباتی زنجانی . مورخ ۱۳۱۵ھ , بعنوان 
”سلسلة الذھب' , بە زنجیر: طریقت موٗلف پایان می رسد _ٴ٤)‏ 
۵ - نسخه کتابخانهٔ مرکزی دانشگاہ تھران : بشمارہٗ ۷۹۰۲/۵ , بخط نستعلیق 
زیبا. بقلم محمد فاضل روضه ای ٠‏ مورخ ۱۰۹۷ہ- در وسط افتاد گیہا 


)٥(- دارہ‎ 


٦۔‏ نسخه خطّی کتابخانه مجلس شورای ملىی ٠‏ تھران ۔ بشمارہ ۵۵/۳۰۷٣۳ء‏ 
بعنوان 'کشف ا حقایق ' ۔ کە در ۱۹۳۷ا کتابت شدہ است ۔ا۹ا 

بندہ فتو کی نسخه ھاى شمارہ ۲ء ۰۳ ۵ را بدست آوردہ ام اما بدیدار 
نسخە شمارہ ٦‏ موفق نشدہ ام - 

اوانی مل الام ر لت افقابق را پکی نافع اتا زان خطا 
رت اد تَلَلة التعبٰ کتاب عُداگائه اہنت + تنیتا بورگتز و موضوع ان 
زندگینامہ مشایخ سلسلهُ طریقت موّلف است و این کتاب ھمراہ با ترجمڈ اردو 
در دو مجلد چاپ شدہ است ۔ا۷) 

سلسلة الاولیا را نیز نباید با سلسلة الذھب یکی شمرد ۔ سلسلة الاولیا در 
شرح حال ۲۵٢‏ تن میباشد که بکوشش استاد محمد تقی دانش پژوہ بطبع 


رسیدہ اہنٹ _(۸) 


عدہ ای این رساله را از شیخ محمد بن عبدالہ حموی یا الخواصی می دانند 
گعورحثت ضرت ذ(٭"' 

اولا : محمد علی کشمیری در کتاہش 'تحفة الاحیاب' ء کشف ا حقایق را 
از سید محمد نوربخش یاد می کند ۔!۶') 

انیا: در ملحقات نسخه ھای ٤‏ و۵ نام نگارندہ سیّد محمد نور بخش آمدہ 
است ۔ 
الاحوط آوردہ است ۔ مثلا درجای مراد خود خواجہ اسحاق ختلانی را باہمان 
الفاظ والقاب یاد می نماید کہ در صحیفة الاولیاء و انسان نام ذکر نمودہ 


اسیث ت 


روش تصحیح 

بندہ نسخةً شمارہ ۵ (دانشگاہ تھران) را در متن قرار دادہ ام و افتاد گیھای 
این نسخه را از سایر نسخ جبران کردہ ام -تفاوتھای فاحش را در پاورقی آوردہ* 
ام - اضافات یا توضیحات که از قد من انجام شدہ در داخل پرائٹز دبدہ می 


سرد ے۔رالسلام پا 


نت 6+ ت٥‏ 
حواشی 
١۔‏ برای شرح حال او رجوع شودبہ . احوال و آثار سیّد محمد نور بخش قھستانی تألیف خادم حسین بندوی ۔ 
کراچی . ۱۹۸۷م ۔ 
٢‏ فھرست مشترک نسخه ھاى خطّی فارسی پاکستان . جلد سوم: ص ۱١۹۹‏ ۔ ۱۵۰۰ء اسلام آبادء 
۸۹۶مم۔ 


٣۔‏ فھرست نسضہ ھاى خطی کتابخانہُ * ٠ ٠‏ مرعشی , قم .لیف سید احمد حسینی : ج ٣ص‏ ١٢۱۔٢۲٢۱۔‏ 
٤‏ -فھرست نسخه ھای خطی فارسی تألیف احمد منزوی . ج ٢‏ ص ۱۸۲۹ء تھران۔ 

۵۔ ھمان مأخد . ص ۱۳۱۹۔ 

٦‏ ایضاً۔ 

۷ ترجمة اردو از علی بن حسین گردیزی . چاپ مکتبہٗ قدوسيه ‏ لاھور: ۱۹۷۸ء ۔ 

۸ این متن در 'چشن نامه ھانری کربن' چاپ شدہ است ۔ 

۹۔ مثلا دکتر محمد ریاص در 'ایران نامه' ص ۱۸۷ء چاپ بزم اقبال لاھور ۱۹۷۱۔ و دکتر سیّدہ اشرف 
بخاری در 'امیر کبیر سید علی ھمدانی' ص ۲۹۹ء چاپ ندوۃ المصنفین لاھور ۱۹۷۲م ۔ 

٠۔‏ تحفة الاحباب ص ۱۰١‏ نسحہٗ خطی در کتابخانۂٗ راقم این سطور - 


ٔ۴ ۔* .۰“ 


کشف الحقایق 


بسم الله الرحمن الرحیم 
ا حمد لہ الذی نوٌر بانوار تجلیات ذاته وصفاته قلوب کمل انبیائه واولیائہ 
وزین بحلل مکاشفاته و مشاھداته سرائر اصفیائه واتقیائه . و رفع العارفین من 
حضیض الناسوت ال یف اوج اللاھوت ۰ وارتفع من نفوسھم نخوه ا حشمة 
والعظموت . وسکن ف مواطن بواطن ا محققین العارفین انواع انوارالمللکوت : 
ودفن ف خزائن سریرتھم کنوز حقایق الجبروت - 
والصلوۃ علىی من أُسرج بنبوته.خطائر الاسماء ا منورة ؛ وعلی نقطة مرکز ولایة 
افلاک الظواھر ا منورة ء والسلام علی مظاھر اسمائه وصفاته من الائمة والال 
سلاماً یتوا ل فی جمیع الاوقات والاحوال - 
امَا بعد بدان ای عزیز کە مقصود از خلقت عالم و آدم معرفت الله است ۔ و 
درین معنی ارباب عرفان و اھل تحقیق بحسب قابلیات و استعداد متفاوت 
اند۔ گروھی ذات و صفات متعاليه را بعلم الیقین بشناسندو فریقی بعین_ 
الیقین - وجمعی از کاملانِ انبیاء و سابقانِ اولیاء بعلم الیقین و عین الیقین و 
حق الیقین - واین ارفع مراتب عارفان است در حینی از احیان و عصری از 
اعصار- 
بعضی مدعیان زندیق خود را بصورت عارفانِ صدیق نمایند و حال آنکه از 
مراتب عرفان بویی بمشام جان ایشان نرسیدہ واز تحقیق توحید ز الفاظ و 
عبارات نە شنیدہ و در بحر وجود (خود) غرقاب مھلکە افتادہ (اند) - وآن غرقاب 
مھلکه مغلطه است ۔ میانِ توحید وا حاد امتیاز نتوانند کرد و از کتب اکابر 
اسمای تجلیات ذاتی و صفاتی وافعا ی و آثاری و احوال عوالم کلیه و حضرات 


خمسه و مراتب انوارات متنوعهُ متلوّنہ شنودہ باشند و در معانیْ ان خوض نهھ 


‌۹۱ 

کردہ بعضی (را) ماوّل سازند و بعضی (را) منفی و بعضی (را) دستور شیخیٔ 
تصنیعی خود ۔ 

این فساد ازان افتاد در عالم کون و فساد ١١(‏ کە خوائق برسوم و عادات 
یناکردند و و شیخی (از) آباء واجداد گرفتند و فقرو ریاضت بخرقه پوشی و 
تبدیل لباس (مبدّل) شدہ ٠‏ شطحیات و ا حاد و زندقه و تقلید و تجویز شھوات 
وارتکاب محرمات و ارخای عنان نفس امارہ را بووسعت و عمق مشرب نامند و 
از احوال مشرب عمیق ارباب قلوب و اھل کشف و تحقیق خبر ندارند - 

ای عزیزا بدانکە درویش از سە چیز است : مراتب تجلیات و عرفان حقایق 
ذات و صفات و لطایف سبعةٔ مغیبات - چون بدین معانیٔ ثلاث صاحب دولتی 
از کمل انبیاء یا اولیاء مرّین و مجلىی گردد چوں ظل ارشاد آن ھمای ھمایون بر 
طالب افتد . ھر آئینە بسلطنت فقرکه مجمع کمالات است؛ مشرف گردد بواسطه 
واسباب مجاھدت بحکم وَالّذین جاھدوا فینا لنھدیٹھم سبلنا '٢(_‏ 

ای عزیزا! بدانکه مرشد کامل کە حضرت حکیم على الاطلاق اورا بجھت 
تکمیل ناقصان از ذروۂ علیای تجلیات ذاتی و صفاتی الله بحضیض عنصریٔ 
طبیعی رد کند ء برذمة ھمت ان صاحب وقت ارشاد عالمیان واجب گردد - چون 
خواہد کە در اسرع اوقات ناقصی را بجمیع مراتب تجلیات مجموع و مکمل 
گرداند بردہ قاعدہ کە مرتب برموت اختیاری است کہ مُوتواقبل ان تموتّوا )٣(‏ 
اشارت بدین معنی است ہ۰ سلوک فرمایند وآن قواعد عشرہ توبه است وزھد و 
توکل و قناعت و عزلت و ذ کر و توجه و صبر و مراقبيه و رضا- 

سابقان صفوف ولایت متفق اند کە اقرب طرق وصول حقیقی بسرع اوقات 
جلال حضرت صمدیت این طریق است چون طالب راغب میتدی درشاھراہِ 
شریعت محمدی قدم زند واستقامت ورزد ھرچه بیند در خواب'بیند و (چچون) 
باداب طریقت مزین گردد بعضی معانی از عالم مثال درغیبت اخذ کند - 


وتفرقه میان خواب وغبیت آن بود کە خواب از (سبب) تصاعد ابضرہ لطیفه 


۰۳ 


کە از معدہ بهە دماغ رسد و بدان سبب حواس خمسہٗ ظاہر مسدود گرو ؤانت و 
غیبت آنکه افیاض از حضرت فیاض بر قلب سلیم فایض گردد و صاحب وقت 
را از عال م شھادت بعالم غیبت کشد ۔ ھرچه درخواب دیدہ شود روٴیا (گویند) و 
آنچه درغیبت دیدہ شود کشف خوانند و اگر صاحب کشف در تصفيةً قلب و 
تقویت باطن استقصاء کند از مراتب تجلیات و عوامغ کليه و حضرات خمسه ء 
در حالت صحو و معاینه ادراک کند آن چه دیگری از اوساط سلاک بخواب 
و غیبت درقرون و اعصار مشاھدہ نتوانند کرد - و صحو عبارت ازان است کهھ 
صاحب کشف متصرف بعضی از مغیبات مشاھدہ کند و حواس خمسےه راکد 
نبود واین معنی از غایت قوتِ کشف و تصرف مکاشف بود ۔ 

ای عزیزا بدانکه در مراتب مکاشفات و مشاھدات و معاینات و تجلیات 
ذات و صفات وافعال و آثار و عوالم کليه که آن ملک و ملکوت و جبروت و 
لاھوت و انسان کامل است و اطوار سبعیّهٔ قالبی ونفسی وقلبی و سری و روحی 
و خفی وغیب الغیوب وانوارات و واقعات عجایب و غرایب ھر عال می از عوال م و 
هر تجلی از تجلیات و ھر طوری از أطوار؛ مناسبت و ممازجت این معانی بایک 
دیگر وظھور ھر کدام درحینی از احیان؛ سخن بسیاراست ۔ واین عجاله را 
گنجایش أن معانی نبود - چند سخن برسبیل اختصار و استعجال محرر گردد 
تامبتدی خا یىی الذھن نبود و در شروع طالب مجھول مطلق نباشد ہ۔ 

(اى عزیزا) بدانکه سیرسالک اول در ملک افتد و اکثر واقعات وی 
صوری و أفاقی بود - چون ازین مرتبه عبور کند شاھباز روح راسیر وطیردر 
ملکوت واقع شود و درین معانی ی مشھود (گردد) کە در ملک ندیدہ باشد از 
انوارات متلونه و تجلیات افعال حضرت ذوا جلال ۔ چون ازین عالم در گذرد 
ھمای ھمایون ان عا یل ھمت در فضائی شاحات جبروت طیران کند ۔ آن جابشرف 
خلعت تخلقوا باخلاق اللہ )٤(‏ محلىی گردد و تجلیات صفاتی مھیا گردد این جا 
انوارات متلوٰنه بلون واحد باز آید - وئچون ازین مقام ترقی کند عنقای قاف قلَهُ 


رت 


انسانی در مقام لاھوت بتجلیئ ذات مشرف گردد و فنایابد و چون عنقا اسمی 

ای عزیزا بدانکه چون حضرت حق رشد و ھدایت عا میان خواھد , صاحب 
وقت رابعد فناف ال و بقابالہ کرامت فرماید تا بمدد عنایت از ی ارشاد طالبان 
کند و بقدر قابلیت واستعداد ھرکس از مشکوۃ ولایت کاملهُ ان صاحب دل 
اقتبہاس نوری کند ۔ بعضی (را) نوردان و بعضی (را) نوربین و بعضی (را) 
نور بخش گرداند - 

ای عزیزا بدانکه نور راسه قسم اطلاق کنند: اول وجود ء دوم علم ؛ سوم 
ضیاء - وازین انوارات کە گفته شد ضیاء مراد است و این ضیاء کە قسم سوم 
نوراست دو نوع است ٠‏ صوری و معنوی - صوری مانند چراغ و آفتاب ماەو 
ستارگان و معنوی چون نور نفس وقلب و سر و روح و خفی - ھر طاعتی از 
طاعات را نوری است چون نور وضو و نور نماز و نور روزہ و نور ذ کر وغیرہ 
وھر عضو را از اعضاء کەه ازوی عبادتی صادر شود , آن عضررا نوری پدید 
آید و صاحب کشف مشاھهدہ آن کور یں اد اھعل حسّ مشاھدہ نور 
ملکوت و جمیع صور ومعانی دران عالم منطبق میشوند چون صورت شخصی 
در آئینه بتمامه و تشاکله - 
ازان نور ضیاء نخواسته اند بلکه ادراک آن حس (را) نور نامند و از انوارات 
معنوی خبر ندارند - واگر ازان معانی نام شنوند چون در حوصلہٗ ایشان نگنجد 
اویل گنت و برشیاء غیلق گردن شراقدے چون انوزارات ری دید ند 
معذور اند کە ٹیس ال حخبر کاالمعاینة () لیس على الاعمی حرج ٢٦!‏ این چند 
کلمه بجھت تنبيه نوشته شد و بجھت اخفائی اسرار ربوبیت در تشریح و تبیین 
بیشتر نکوشید - 


٤ 

ای عزیزا بدانکه هر معنی و نوری کہ در عالم معنی رُخ مینماید نتیجةٔ عملی 
از اعیال صا حه و خلقی از اخلاق حمیدہ بد - و نسبت اخلاق و اعمال در سیر 
معنوی چنان است کە زاد وراحله و مراکب و خطوات در سیر صوری . اخلاق 
حمیدہ چون زاد وراحله '!۱۷. عبادات نازل چون خطوات راجل و عبادات غالب 
چون جلادت راکب تفاوت بقدر قابلیات و استعدادات بود - ھر که ظاھر وی 
بعبادت و تقویٰ وباطن وی بمکارم اخلاق محلٔی ء طیران شاہباز رُوح مقدسش 
ارفع و اعت 

اما مکارم اخلاق ؛ چون جود و کرم وفتوت و سخاوت و مروت و احسان و 
محبت وایقضان و علم و تواضع و وفا و عدالت و شجاعت و عطا و صدق و 
صداقت و سیاست و حکمت و وقار و فراست - 

وذ مایم اخلاق کە ترک آن برسالک واجب است چون بخل و ریب و بغض 
و عُجب وتکٹروریاو حقد و حسد و اللجاج و حرص و جبرو کذب و تھور 
وحشمت : تبدیل ذمائم سیرت ابرار است و ھرکه بدان مبتلا (است) از فسقه و 
فجار - 

ای عزیزا بدانکه صراط مستقیم (طریق) ارباب تجلیات است وعزایم 
خواندن از رذالت ھمت واخس ذلالت و نتیجهٔ محبت جاہ و مال و خسران ابدی 
و طول امل ۔ ھرکه بدان اشیاء دعوت کند , بحقیقت قطاع الطریق نزد اھل 
کشف و تحقیق او است - واکثر زندیقان کە در صورت صدیقان خود را جلوەہ 
دھند؛ سرمایه عمر عزیز بە ھذیان (گفتن) و تسخیر شعودہ (نمودن) ضائع 
میگردانند و در حالت ارباب کشف و شھود بقیاس عقل ناقص خود خوض 
میکنند و از استحکام قواعد لوک أغل اللہ خبر ندارند ے 

ای عزیزا بدانکە سلسلهُ اولیاء از زمان حضرت سلطان الاولیاء برھان 
الاصفیاء اسد الله الضالب , علی بن ابی طالب کرم اللہ وجھے ال ی یومنا ھذا 
مسلسل و معنعن است وتاانقراض عالم خواھد بود و درھیچ وقت از اوقات خللل 


۵ 


باحوال بواطن مظاھر اسماء وصفات راہ نیافته و نخواھد یافت , الان کماکان - 
وحیل اللہ ا متین و عروۃ الوثقیٔ دین بحقیقت عبارت از سلسلهٗ کمّل مشایخ است 
وبراھل ایمان و کافه مسلمانان اعتصام بحبل الله ا متین واجب و لازم است بحکم 
نصٌ صریح واعتصموا بحبل اللہ جمیعاً ۔(۸) 

چون این معنی معلوم کردی بدانکهہ نسبت سلسلهُ ضعیف و نحیف الفقیر 
ای اللہ القوی محمد بن محمد بن عبدالہ اللحصوی بحضرت قطب الانام ء 
مخدوم على الاطلاق ٠‏ کامل و مکمل باستحقاق ہ مرکز دائرہٗ آنفس و آفاق 
خواجهہ اسحاق متع الله المسلمین بطول حیاته متصل است ۔ ونسبت آن حضرت 
بحضرت سیادت ماہی . قطب الاقطابی ٠‏ سلطان ا محققین : برھان العارفین ؛ 
علىی الثانی . امیر سید علی ھمدانی ونسبت او بقدوۃ ا مرشدین ء زہدۃ المتاخرین . 
الکامل الکمل الصمدانی . شیخ محمود مزدقانی و نسبت او بأُستاد المرشدین ٠‏ 
کھف ا متکلمین . الصادق الصدوق ال حقانی . شیخ علاءالدوله سمنانی و نسبت 
او بصدر مسند ارشاد مدائنی ؛ شیخ نورالدین عبدالرحمن اسفراننی و نسبت او 
بمرشد نورانی : شیخ احمد جوزجانی و نسبت او بقدوۃ الاولیاء ‏ شیخ علىی لا لا 
ونسبت او بسلطان الاصفیاء . شیخ نجم الدین کبریٰ و نسبت او بکامل ماھر 
شیخ عماریاسر و نسبت او بعارف محقق صمدی شیخ ابو نجیب سهھروردی و 
نسبت او بمظھر تجلیات جما ی و جلا یی شیخ احمد غزا ی و نسبت او بمظھر 
الفقیر لا یجتاج شیخ ابوبکر نساج و نسبت او بعارف کامل ربانی شیخ 
ابوالقاسم گرگانی و نسبت او بمرشد عربی شیخ ابوعثمان مغربی و نسبت او 
بھادیٔ ھر طالب شیخ ابو علی کاتب و نسبت او بمظھر تجلیات باری شیخ 
ابوعلی رود باری - و نسبت او به سیدالطائفه . استاد اھل طریقت . کھف 
ارباب حقیقت ؛ قطب الاقطاب . فرد الافراد ‏ شیخ ابوالقاسم جنید بغدادی و 
نسبت او بکامل معتمد ء مصیب لایخطی . شیخ سری سقطی و نسبت او 
بکامل مکمّل بجمیع صفات موصوف شیخ معروف (کرخی) و نسبت او بامام 


"٦ 

الاتقیاء . علی بن موسی الرضا و نسبت او به پدرش عارف عا م امام موسیٰ کاظم 
و نسبت او به پدرش حجة الہ التاطق امام جعفر الصادق و نسبت او به پدرش 
المارف الکامل والعالم اماھرامام محمد الباقر و نسبت او به پدرش سلطان 
الکاملین امام زین العابدین و نسبت او به پدرش مظھر تجلیات الملک ا لمجید 
امام حسین الشھید و نسبت او بە پدرش امام الھدی علىی ا مرتضی و نسبت او 
بە خاتم الانبیاء ‏ خیرالوریٰ : محمد الملصطفیٰ صلواۃ لله و سلامه عليه وعلیھم 
اجمعین - شرح سلسله که حبل اللہ ا متین و عروۃ الوثقی دین عبارت ازان بدین 
کیفیت است که ثبت افتاد - 

ای عزیزا بدانکه هر صاحب دولتی کە بمدد عنایت از ی درظل ظلیل ھمای 
ہمت مرشد کاملی از اکابر اولیاء متوطن و ثابت قدم شود و سلوک برقاعدہ کند 
مکاشفات و مشاھدات و معابنات و تجلیات آثار و افعال وذات وصفات 
وصول یاہد و ذ کر زبائی و نفسی و قلبی وسری و روحی وخفی و غیب الفیوپ 
عاضّل کیدے 

اما ذکر زبائی باتلقین درست و شرائط تمام کە اصل آن سە بود: اول آنکه 
در سلسلهٔ مشایخ درآمدہ باشد و (دوم آنکه) تلقین یافته و (سوم آنکهہ) قواعد 
و شرائط ذ کر را داند(*) 

وانکە درین سلسله نیست محرم نیست 

مبنی براین معنی تعداد شرائط ذ کر نگردد(١١)‏ 

اما ذکر قلبی چنانچہ مضفةٔ صنوبری کە تو آن را دل میخوانی باصوتی 
محسوس از موضع خود ذکر گوید و ھر گوشی تواند شنید از ابرار و اشرار 
وغیرھم وآن صوت بی واسطه حلقوم و فم ولسان باشد - 

اما ذکر سری ھم بدین نوع که در ذکر قلب گفته شد مگر آنکه صوت آن 
الطف باشد - روحی و خفی ھم برھمین طور بود در اصوات از یک دیگر ممتاز 
باشند در جمیع اطوار سبعه ‏ وذ کر نفسی ازیمین بود در اکثر حال ۔ 


9۹۷ 

اما غیب الغیوب چون درویش آن جا رسد مجال ذ کر نبود ٢١١(‏ کہ بی 
تراخی مستغرق وفائی شود واین اذ کار برین منوال بی زیادت و نقصان وتاویل 
(موافق ) حال سالک شود و در معرفت الله و حقایق توحید و اسرار ذات وصفات 
علم الیقین و عین الیقین و حق الیقین او را حاصل گردد - 

اما علم الیقین چنانچه کتب تصوف (را) نزد مشایخ بگذراند - 

واما عین الیقین انکە در خواب و غیبت و صحو از روحانیت انبیاء یااولیاء 
حقایق شنود یا براو وارد شود یا الھام رسد یا خطاب یا محل الطف -ازین جمیع 
بود کە ذ کر کردہ شد در احانین تجلیات یا در تحقیق آن - معلوم صاحب وقت 
شود چیزی از حقایق اسہاء وصفات - وعین الیقین عبارت ازین حالات بود و 
در اکثر اوقات از خواص تجلی علمی این معنی دست دھد ۔ 

اما حق الیقین آنکە مقربان بارگاہ عنایت در عال م لاھوت و ھویت غیب 
فناف الله یابند - دران وقت جمیع صفات در عین ذات مضمحل یابندان جا نە 
علم باشد نە عین و چون ازین حال تنزل فرمابند بقا بالله بابند و یقینی درباطن 
خود مشاھدہ کنند از احوال گذشته والذوق لصاحبه ۔ این معنی را حق الیقین 
نامند - 

جون سعیدی از محظوظان جذبات عنایت بدین مقامات و مراتب و حالات 
مکرم گردد در صحبت مرشد کامل ؛ از حضرت حکیم و علیم آشارت رسد شیخ 
را کە این درویش را کە بدین مقامات رسید او را اجازت ارشاد گوئی تابحکم 
فاستقم کما امرتٔ )١۳(‏ ومن تاب معک ( ٢١١‏ استقامت ورزد و فرماید بموجب 
توقیع ھمایون واعتصموا بحبل اللہ جمیعاً ٤١‏ وان الذین یبایعونک اتماییاءعون 
الله (۱۵) اخذ بیعت کند ۔ و طالبان صادق و عارفان محقق (را) باشارت 
باایھاالذین امنوا توبوا ا ی الله توبة نصوحاً )١١'‏ توبە فرماید - وھر موٗقنی را بە 
بشارت '(۱۷) والذین جاھدوافینا لٹھدیٹھم سبلنا (۱۴) مجاھدات وریاضات 
فرماید - وسالکان قابل رابموجب خطاب مستطاب یاایھاالذین امنوا اذ کروا الله 


۸ 


زی_ا کثیراً ١۱۹(‏ تلقین زکٍ گوید - مستعدان طریقت را بە رجای وعدہ من 
اخلص الہ اربعین صباحاظھرت بنابیع ال حکمة من قلبه على لسانہ (ٴ) اربعین 
عزلت و خلوت فرماید - سایران و طایران و مقیمان و مسافر را چون اشارت رسد 
به اجازت گفتن ارشاد و اخذ بیعت مرید (سرفراز کند)۔ 

شیخ کامل رامیباید کە بە یک اشارت اکتفا نکند و چون اشارت تکرار 
ا نا نت مس سس جو سرچ سوا 
6ب سے و 0ل ا 
غذت :و عزلت و غلوت و صحبت و تعبین واقعات و مراتب تجلیات اجناس 
انوارات و امتیاز میان عوالم و حضرات خمسے ‏ این نسبت بدین طریق بحضرت 
مرتضوی و ازو بحضرت بزرگوار مصطفوی صلوات اللہ وسلامه عليه مسلسل 
گردد چنانچه ذ کر کردہ شدشیخ بدین نوع سلسله واین طور سلوک ووٹی ‏ 
اعتہادی را شاید کە در وی زلل و خلل و غلط واقع نشود واگر سلوک و 
صحبت سلسله ازین طور تجاوز کند و بدین شرائط مزین نبود , امکان نقصان 
باشد ۔ حضرت حق جمیع طالبان و متعطشان زلال وصال را بسرچشمة ولایت 
کامل مکمل برساناد و از صحبت غولان ملک صورت و مضلان ھادی صفت 
محفوظ و مأمون دارد بحق خاتم الانبیاء و کمل اولیائه -۔ 


پر بر بث 


ے سحات: 


ج- 


١۔‏ در نسخۂ داسگاد ادر کوں و عالفساد' آمدە استا۔ 


۲- اسان کە در وصول باما سعی مینمایند بدرستیکه ماایشان را براہ ھدایت می کنیم (سورہ 
عصکوت )١۹‏ 


٣۔‏ ہمیرید پیش از آنکه بمیرید - این حدیث در کتب صوفيه دیدہ میشود بنگرید: الاصول 


العشرہ ص ۳۷ جچاپ بَهَرَانہ 


٤‏ ۔ متخلق شوید بە اخلاق خداوند- حدیث تبوی است که در اکثر کتب صوفيه می 


خوائیمت 
۵ خبر مانند معاینه نیست (از اقوال حکمت)۔ 
٦۔‏ برنابیٹایان جرمی نیست (زیرا که ایشان از دندن اشیاء معدوراہ -١ء‏ ور۔نور ٦٦)۔‏ 
۷۔ نسخۂ دانشگاہ از 'کە زاد وراحله' تا اینجا ندارد ۔ 
۸۔ به ریسمان خدا چنگ بزیند باقوت و جمعیت خویش (سورہٗ آل عمران ۱۰۳)۔ 
۹۔ در نسخه نگارندہ 'تعداد شرائط نگردد' آمدہ است ۔ 
۰٠۔‏ نسخد دانشگاہ از 'مبنی' تا اینجا ندارد - 
۱(۔ در نسعہ دانشگاہ 'مجال دیگر نبود' آمدہ است۔ 
۲۔ پانی استوار دارید برامری که (ترا) أمر کردہ ایم (سورہٗ ھود ١١۱)۔‏ 
_٣‏ ھر کە توبه کرد باتو باشد- 
1 کس مرو ما ات 
۵۔ ایشان (مومنان) بردست شما بیعت نمیکتند بلکه ایشان بیعت حداوند میکند ۔ (سورہ 
فتح ١٠)۔‏ 
٦۔‏ ای گروہ مومنان توبه کنید بطرف خداوند توبۃُ با احلاس ویقین (سورہٗ تحریم ۸)- 
۷۔ نسخہ دانشگاہ این عبارات را ندارد - 
۸۔ برای ترجمه بنگرید بە حواشی شمارہ ٠١‏ 
۹۔ ای گروہ مومتان ذ کر کثیر کنید مر خداوند را (سورہ احزاب ٤٥)۔‏ 
٠۔‏ سید محمد نور بخش ترجمۂ این حدیث در کتاب خود جم الھدی جنیں نوسه. 
سرور اآصشاق فرصود ان چنس 
هر که باجسان افسرید یک اربسصسین 
ورزد اخسلاص آن کربم کردگار 
چشىمهسای علم و حکمست بسمار 
برزبسائش جاری از دفل میکنے 
یمنىسی از نقصسائش کامسل میکلسسم 
(نجم الھدی سید محمد نور بخش چاپ بمبیْ ۱۳۲۹ھ) 


٭۴ َ٭*٭ ٭ 


نت مایل ھروی ۔ محمد رضا اظھری 
پنیاد پژوهشھای اسلامی - مشھد 


تا بنام در تاریخ شعر فارسی 


ور تس سے راست بلاست 
ختےگک۔ ان راکے ندانست یمین را ز شمال 
بی شک اززافضل و ھنر اھل جھان بر نخورند 
چون ز دائنش ننشاندندهد درین عھد نھال 
جگری دارم از انسواع حوادث بُرخسون 
دیدہ الی دارم از خون جگر ملا عال 
ابیات مذکور ۔۔۔۔ کهھ مضمون دردناک آن بارھا در تاریخ فرھنگ مابه 
صورتھای گونە گون عنوان شدہ --ے از شاعری است توانا و سخنوری 
آشنابه رموز شعرو ادب درزبان و ادبیات فارسی . کە باوجودِ توانابی او در 
قلمرو ادب فارسی : و باوجود آن کە او را دیوانی است مشتمل بر قصایدی 
سُخته و غزلیاتی یُخته ورباعیاتی ارزندہ ؛ ولیکن در تاریخ فرھنگ ماسخت 
گمنام ماندہ , ونە تنھا در تذکرہ ھای عصری از او نامی نیامدہ بلک محققان 
روز رم نیز او را نادیدہ گرفته اند ودرۃ تاریخھابی که پیرامن ادبیات فارسی 
پرداخته اند حتّی اشارہ ای ھم به او پھد ھی 
این شاعر گمنام ملک محمود است فرزند ملک جلال الدین مظفر کە ؛ 
ضوزثفاىٰ ملک اعظ''' ''امیر ملک محمو ر۶(٢٢"و''‏ ملک محمد 
شام '''٢ا‏ درجای جای دیوان شعر او و وقفتامدُ رشیدالدین فضل الله وزید<؛ 


ہی شود ۔ 


۲٦ 

مردانِ این خانوادہ گویا از ملکان اذ ربایجان درسدهٗ ھفتم ھجری بودہ اند ؛ 
زیرا سە نفر از آنان این صفت را جزء نام خود دارند ۔ از دو نفرشان در عبارات 
مذکور یاد شد ٠‏ سومین نفر این خانوادہ ملک ابوالفتح مسعود برادر ملک 

محمود شاعر است - 
اصطلاح '' ملک ''٭ در تاریخ زبان فارسی به معنی حاکم محلی و 
حاکمی کە در تحت تبعیّتِ سلطان بودہ بکار رفته است! ٤‏ وی کاربرد ان در 
نگاشته ھای تاریخی و ادبی زبان فارسی خالی از تشتت و پراکندگی نیست؛ 





زیرا ھمچنان کە خواھیم گفت . ھمین شاعر موردِ بحثِ ما از پدرش یعنی 
ملک جلال الدین مظفر-۔۔۔ به گونه ای یاد کردہ کە '' ملک '' رابە مفھوم 
''شاہ '' برمی گرفته است ۔ 

بە ھرگونە . این خاندان از زمرہٗ ملکانِ تبریز در قرن ھفتم بودہ اند که 
سوای مکنت و مال و منا یل کە در قریة نوز و حواشی آن دارا بودہ اند در 
محدودہ ملک خود حاکمیت گونه ای نیز داشته اند - وی أن چنان کە از برخی 
از قصاید شاعر موردِ بحث ما بر می آید پدر او در آن خطه سلطنت گونە ای 
داشته اکن مکز ان فا رام لد و اض یت شعری کلمة ''شاہ '' را 
معادل '' ملک '' گرفته باشد - ونیز محتمل است که کاتب نسخە عنوان 
قصیدہ موردِ نظر را بسھو درج کردہ باشد ؛ زیرا قصیدہ ھ08" در ذیل به 
ان توجه خواھیم داد چنین می نمایاند کە بدر او بادشاہ خطه ای دراز دامن و 
پھناور بودہ است در حا یق کە در ھیچ یک از اسناد و منابع تاریخی عصری و 
نزدیک بە روزگار این خاندان از چنین سلسله ای و ہادشاھی یاد نشدہ است - 


بە قصیدہٗ مزبور کە نخستین قصیدہ٠ٗ‏ نسح موجود از دیوان ملک محمود 





نیز ھست لے توجّه بفرمایید : 
گن نقصاب زروی چو ماہ بگسستانی 
زعسکس روی, چمن رابہه گل بیاراہی 


۲۳ 


دہسان ننگ تو اندر نظر نمسی آید 
ندانےم ار لب شیرین بە خنہدہ بگشابی 
٢ 7‏ ور ا و سو مس دو 
ز دستٹت ےت و او تڈ سر بهە شیدایبی 
من آن نیم که دمسی بی تو صبدانسم کرد 
بیا و باز رھفائم زناشسکیبٗابی 


فمیشے باشدم انسدر فراق ء عزم عتصساب 
محال نطق نبانسد چو روی بنےمابی 
اگ جفاکنی از مھسر کم نخسواھم کرد 
وی چولعلف کنی دلہری بیقزابی 
اسےدوار بدام که تازہ کردی عھسد 
وی چه سود که می بندی و نمی پابی 
دلا بگے کە چرابی چوزلف دلسسسن۸دان 
ھسیشے شیفضتے و تیرہ حال وسسودابی 
جھان زمعدلت شاہ ایمن است ازجسور 
چراسست برتو جفضای .ان یغخےایی 
خدایگان جھان , خسرو زمین [و] زان 
که عاجسز اسست زصدحش زب,ان گویایی 
درآن میانےه که لاف از ھنئرزنند شھسان 
توبی که گوی زاقسران خویش پرب۹ایی 
خرد زہٹیستی خود درنمی توانسد یافت 
مقام قدر بلند ترا ز والابی 
به پیش فضل و سخای تو چون توان برگفت 
حدیثِ صاحب عَبّاد و حاتم طاتی 


گر 


7-۰ 
جھان سراسسر پر خدمتت چو عرضے کنند 
هنوز دامن مّت بدان تثیالابی 
درآن میان که عتساصے بیکسدگسر پیوست 
ےد غیر وجسود تو علت غابی 
جنض8ان کە نورمه از زور افنتحات: ہوّه 
خرد زنور جبین ٭ تو یاضت بین1ؿ4ایبی 
تی شید تح اید از تن خصمت 
ھزار بار به مشکش آاگتےر بیتحداص 
ضسیر روشن پاک توآن خدا صفت است 
کە ساخت کار جھسان بی مدہ به تنھابی 
مدام دولت و اقبال خواهیدت بودن 
گان مبرکے ترا دولستسست ھرجابی 
خدا گانہا دارم شکیسی بہےسس< 
ھم از عنایت تو ہم زچشرخ مینابی 
زاقتضایىی زمسان خاکسار گشت ھنر 
اگرچے داشت ز اوّل مقام بالابی 
خوش آنسک علم نیامسوخت وھنر نشناخت 
از آن جھت کە مساویست جھل ودانكابی 
اگ به فضل زاقسران خویش متازم 
سزد کە بخشیم و بر دم بیےسمكشای 
اگرنے لایق این حضرتم بگو که فلان! 
برو که خدمست در ه رانمی شایی 
وگر بفضل ومضربیش ازین نمی اُرزم 
اہ ساوت ا و را سای 


- 


اصل : ضمین به معنی ضامن 


٦‏ بے وس وت 
رز ری و 0وت 
راز جئنےت پر کی وا فا سط 
ىہ ھم به عادت خود پزیسشردعا آبی 
لے کامرانہسی و عغمر دراز وصحست تن 
7 ہہ ہہت 


مداری کیہ در مورد سھز کاتب کە بیرامون عنوان این قصیدہ مطرح 
یو رس وت در ضمن قصیدہ ای 
قویاعوان ''وله أىضا نی دشکی من حوادث الزمان '' در دیوانش آمدہ 
بارھم از ندرشں __۔ بعنی جلال الدین مظفر ۔۔۔۔ بصراحت با عنوان '' شاہ '' 
دی می کند بە اىن قرار : 

کر رر و و ا 

ماگ ہیں ز ۷[ ریت سلانتی 


یع ملا تو دشامشسسہت بهە روڑ ت* 
تفتاز ساخضٹے سرگشتگی و حیرانی 
.ٰ٘ و وو چشت 
کەه نیست جزوطن دشمنۓ تو ویرانی 
توان کریمسی کە امسروز درزمصانه قویست 
به یمن دولگثت تو بازوی مسلاننی 
ضسیر پاک تو معسلوم کردہ است ھر آنسچ 
کە در خزاین غیب اس سربنھهانی 
ہا زقصے من بندہ رمس زکی برخسوان 


سر ےر وا اس یھ اسائضی 


ج عمت ۔ ھم> ترا 


زی 


ھمچنان کە می بیٹیم شاعر از دستگاہ و دولت شاھی بدرش سخن داتماست 
در حا یں کە اسٹاد و مدارک تاریخی دربارہٗ این دستگاہ پادشاغی هشیح بحته 
ای بدست نمی دھد ‏ این احتمال وجود دارد کە در سدہٗ ھفتم واوایل قرن ھشتم 
ھجری در گوشه و کنار !یران محتشمانی بودہ اند کە در حدود و ثغور مُلکشان 
به نام '' شاہ '' خواندہ می شدہ اند - عبارات رشید الدین فضل الہ وزیر نیز 
بطور ضمنی ھمین نکته را منجز و مبیّن می دارد , بە طوری که بس از فوتِ 
ملک جلال الدین مظفر فرزندان او بارہ ای از ملک ہدر را به رشیدالدین وزیر 
فروخته اند و پس از آن در محدودہهٴ کوچکتر وباعنوان '' مُلک '' نامیدہ شدہ 
اند - چنانچه در وقفنامة رٌبع رشیدی می خوانیم : قصبڈ زنوز از قراى ناحيه 
مرند از بلاد آذربایجان از توابع مدینہ تبریز بحق النصف ٠٠٢٠‏ از انتقال ملک 
ممودھات اج راج ان بای کمتتنَزاقت ‏ لاف واو عم را 


ضعیف واقف خریدہ ووقف کردہ ١‏ _(۵) 


بە ھرگونە . ھمچنان که گفتیم از ملک محمود و ترجمة حال او در آثار 
عصتری:و مشأخر و معاصر اطلاعاتی درخور دیدہ نمی شود - فقط حمداللہ 
مستوف از او بایک عبارت يیاد کردە و گفته است کە: '' وی بسر ملک 
مظفرالدین بود و از اکابر جھان و أشعاری خوب دارد ٥''''‏ پس از مستوف ؛ 
امین احمد رازی به نقل از '' تاریخ گزیدہ '' باختصار عبارات مزبور را دربارہ 
ملک محمود أوردہ است _!۷ ادر دیگر منابع و اسناد تاریخی و ادبی از شاعر 
مورد نظر یاد نشدہ و معاصران ما نیز در تاریخھای ادبی خود از أو یاد نکردہ 
اد در حا ی که می توان نامبردہ رأ ان چنان که دیوان اشعار او می 
تیابائد نت یکی از قضیدہ گویان و غزل سرابان مَشلم در قلبرو کشفر فازی 
یشمار آورد - 


از دیوان شعر ملک محمود تاکنون ھیچ نسخه ای شناسانیدہ نشدہ ء انجه 








به نام '' دیوان محمود'' در فھرستھای نسخ خطی اآمدہ جز دیوان ملک 


اس 
محمود تبریزی است ۔ چنانچه استاد احمد منزوی از دیوان محمود ۔۔۔ نسخه 
مضبوط در کتابخانہُ ملی ملک شمار۔ ۵۳۹۲ یاد کردہ اندا*اکه نسخه 
مزبور غیر از دیوان محمود تبریزی است؛ زیرا ھمچنان کە در سر آغاز نسخھ 
ملک آمدہ , نسخہُ مذکور مجموعه ای است از غزل بەنام'' محمود نام ''٭ 
که گویندہ درطی غزلھا از عشق محمود و ایاز سخن داشته و بااین غزل شروع 
کردہ است : 
ای داغ بردل از غم خال تو لالے را 
شرمندہ ساخت اھوی چشمت غزاله را ٠٠٠‏ 
آزاد کی کند دلٰ محہمود را ایاز 
تک ات مظاامتر ڑ٤‏ ان ةْتاضے را 
نسخہُ کتابخانه عمومی پنجاب نیز۔۔۔۔ که أقای منظور احسن عباسی 
به نام '' دیوان محمود ٭' خواندہ )نے ھمین '' محمود نامهہ'' است۔ہ 
اما خوشبختانه از دیوان اشعار محمود تبریزی نسخه ای ماندہ است وان 
نسخە ای است که در تملکِ آقای عبدالحسین سررشته دارطبسی می باشد , 
این نسخه که توسط عبدالعلىی نامی بە خط نستعلیق شکستە در سدۂ سیزدھم 
کتابت شدہ یگانہ نسخه شناختهہ شدہ و موجود از دیوان شاعر مورد بحث 
ماست که بر اساس نسخۂ اصل استنساخ گردیدہ ء چنانچه ترقیمهٗ کاتب موَیّد 
اصیل بودن آن می باشسد بە این قرار : '' تم دیوان اشعار مخدومی وابن عم 
والدی والصاحب السعید طاب ثراہ ظھر یوم الائنین الخامس من ریبع الاخر 
السنے احدی و عشرین و سبعمائة من الھجرۃ النبویة علی یدی العبد الاصغر 
محمد بن مسعود بن المظفر اصلح اللہ شأنہ “' - 
کاتب مزربورِت۔ یعتی محمد بن مسعود بن المظفر -ے برادر زاده ملک 


محمسود تبریزی است و أن چسان که در مقدصۂ دیوان _۔۔ که بہ خام 


٭ٛ محمود نامه را مولانا محمد محمود لاھوری بسال ۳۲۳ھ سرودہ است ہ 


۲۷ 
انت :اعت جامع اشعار شاعر موردِ بحث نیزھمومی باشد که در سال 
۷ع بە فراھم آوردن مجموعةُ اشعار عمویش دست یازیدہ ودر ۷۲۱ھ٠ٴق‏ 
قصاید . غزلیات و رباعیات ملک محمود را نویسانیدہ و بە پدرش 
ابوالفتح مسعود 


جامع دیوان ملک محمود در مقدمةٗ خود اطلاعاتی ارزندہ در خصوص 








روزگار شاعر : مقدار و شھرت اشعار او گنجانیدہ کەه بهە جھت پیوند نزدیک 
خانوادگی میان او و ملک محمود می توان نکته ھای مذ کور را از اطلاعات 
ثقه و معتبر دربارہ شاعر مورد نظر بشمار آورد - 

نامبردہ از ملک محمود باالقابی ھمچون '' ملک معظم صاحب اعظم . 
سلالتی الوزراء والأکابر : مستحقی ا مناصب بالا ستحقاق ۔۔- مجد الدولة واللّة 
دالس مو سس رسب اھ ری مل رر کا سن 
الاخلاق و طیب الاعراق '' بودہ و درنیمةٗ دوم ازسدہٗ ھفتم ھجری می زیسته 
و در عنفوان جوانی در روز بیست و پنجم رجب از سال ١۹٦‏ ھ٠ق‏ در گذشته 


است تن 

نیز از ھمین مقدمه جامع برمی اید که ملک محمود اشعارش را جمع 
نکردہ بودہ ء وی سرودہ ھایش درمیان دانایان روژگار شھرزت داشعه . تاان که 
تق از در گذشت او برادر زادہ اش به جستجوی اشعار او برداخته و در مدت 
چھار سال آن مقدار از دُرَر یتیم را که از آن بحر ذخًَار پیدا شدہ بودہ باھم آوردہ 
است ۔ہ ۱ ۱ 

ایخ نکد سفق می دارد که دیوانِ موجود از اشعار ملک محمود متضمّن 
ھمہُ سرودہ ھای شاعر موردِ بحث نیست و فقط بر مقداری از قصاید . غزلیات 
و رباعیاتی کە در نزد دوستان شاعر و یا دردست دانایان روزگار او بودہ 
اغشتمال دارد - 


باری , بە استناد گفتار جامع دیوان و نیز بە استناد سرودہ ھای شاعر می 


۲۸۹ 
توان مو کد کرد بر لی سو از کافرات و کاو وو کائن 5 
وی بھ علّت عدم وجود یی از دیوان اشعارش در دسترس تذکرہ نویسان 
ناو نشان او رفته رفته به فراموشی سپردہ شدە و بە عنوان شاعری از شاعرانِ 
سدہ ھفتم ھجری شھرت نیافته است ۔ 
بهە ھر تقدیر ؛ رز رق گلا ملک محر می توان بە حدود آگاھی و 
دائنش او پی بُرد در وےاید آو اشارانی فراوان در خصوص علوم معقول و 
منقول دیدہ می شود _ چنانچه قصیدہ زیرکھ در شکایت از روزگا 


٦ 
رش سرودہ‎ 


انتتكت: 


کے گوید کہ مرا ھست خیالی است خیال 
تم رق ہے موا از امن 
منّنو دعوی او زانکهھ محال است محال 
مہ بے وش سو سر وص 
شب ھجسران بُود انندر عقب روز وصال 
بی شک اندر پی آن آفتِ نقصان باشد 
برمسراد دل اگر ار سيتت یه کہال 
خرن زج می نگم محنضا واز زاحت پان 
زی آئ را كھ لداسث مین راز شمال 
زنصل ری یں اھر سیک سح کہ 
سے وقتی نظرش تحس گرفتضد بە فال 
نیسست مریخ ز آشضوب زمانی خاف 


روز و شب باشد درفتنےه و غوغضاوقص4ال 


۹ 
جرم خورشسید که سلطانِ فلک خوانندش 
نیسست او نیز درین مملکست ایمن ز زوال 
رہ مشھسور به لھو است ولیکن بعذاب 
گه زبس تیغ و قرانست وگے از استقبسال 
تیر فرچسضد که مستوفق دیوان قضساست 
زاح رافسست ھمسے سال , بریشان احوال 
ماہ چون بُدر شود گرچہےه جھان آرایسست 
در پیش رنسج محاقسست و نزاری ھلال 
می رود در کف ھرخسار و خسی برترذات 
ھرکے دارد زلطافضت صفت اب زلال 
می دھسد عمسر چو زلف خوش خوبان برباد 
ھر کە گوید سخن از عارض وزلف و خط و خال 
ازہہی عیش در ایام مجسالیل جسستتسن 
خوش بُود لیک گراز عمر بیابینسد مجسال 
تکیە بر اب روان می کند از غایت جھل 
ھرکے او غرّہ بہ جاصست و جوانی و به مال 
مال کز وی نرسانند به مردی چیزی 
خواہ جوضصر شمسر و خواہە زرر و خواہسفضال 
چه دھم شرح جضاضای زمصانی کە در او 
ھست بدبخت ھرآن کس کہ بُوْدِ خوب خصال 
هر خری را که درم باشسد مُفْبل خواننسد 
خودنمی داند تاگرد کە گردد اقبسال 
رفت آن عھد کە بود ا۴ل ھن رامعراج 


چون توانسد کھ پُرد مرغ بُریدہ پر و بال 


ہب 
٠.7‏ 


بی شک زرزافضل و غنر اھل جھان پر نخورند 
چون ز دانش ننش8۔انٌدند درین عید تھال 
جگثری دارم از انسواع حوادت برخسون 
دیدد زالی] دارم از خون :یگنر مالا عال 


کہ ._اسے يه حبسان ہہ و پائزہ کو و آل 
س۔۔ے ےت ےکػکےتج از خود اشنا بودہ 
و بائطر منتفداله به سرودہ ھا و دیواتھای آنان می نگریسته ء چنانچه دیوانِ 
انععار کمال الدین اصفھانی (م ۵ھ ق) راچنین وصف و نقد کردہ است : 
دبوان کمال اصغیانہی 
دیدیم بھسست جاودانسی است 
قن ںی ےه جصسله امننمخازا 
ھرجسیر که عینں را انی اسست 
بسک ہے ىە گونے کون رناحین 
ا عق جار کل جيعاتی: ات 
آزبس بدو نیک تعر دروھوف 
فی "نان کہ خود حھائسی اسہثت 
ھمچنان از غزلی از غزلیات ملک محمود برمی آید که بأبعضی از شاعران 
معاصر خود مصاحبت و معاشرت داثته و شعر انان را جوابی شاعرانه می دادہ 
است , چجنانچجه در جایی از دیوان او آصسدہ است کەه مولانا جلال الدین 
ہس وت سو بھی اوت نا 
معنی نرماں و حکم - ھ لاکو حان اورا پایزہ و یرلیغ داد '' 


اجام عالتواریخ رشیدی) بنقل ا زلغت نامه دھخدا ماد برلیغ '' لے 


٣۱ 


سرود : 
غم تو درمصیان جان من است 
نام تو برسر زبان من است 
خواب را جز به خواب نتسوان دید 
تاغم عشق باسبان من است 
وملک محمود در تکمیل ھمان غزل با نامبردہ مشارکت کرد و این بیت را 
گفت : 
گروھر از لطف ان نمی نازہ 
تاکے نام تو دردھان من است 
ھمچنان کە در گذشته متذ کر شدیم نسخہُ موجود از دیوان محمود تبریزی 
حاوی پارہ ای از قصاید ٠‏ غزلیات ٠‏ مقطعات و رباعیات اوست - از چندین 
قصیدہٗ مندرج او دراین نسخە چنین استنباط می شود کە شاعر ما درپی مدیحه 
سرایی نبودہ وجز ستایش گونه ای که دریکی دو قصیدہ از ہدرش ملک 
مظفر تبریزی __۔۔ و برادرش ابوالفتح مسعود تبریزی ۔۔- کرده در 
بیشکرینه قصایدش از نابسسامانیھا و رفتار درشتناک روزگار و اھلِ 
روزگارش سخن گفته است -بنابراین قصاید او از نظر ادبیات تخیّلی وعاطفی . 
ونیز بە حاظ فواید اجتماعی از جملۂ قصاید ماندنی و خواندنی در زبان فارسی 








تواند بود - بە این قصیدہ توجّه بفرمایید : 
مرا دلیسست کە از غایت پریشسانسی 
ناد روی چوکار جھان به ویرانسی 
شود زسوز دل من همے جھان پُردرد 
اگر بگسويم باخضلق راز بنهھانہی 
به عمر خویش چو آزار کس نجسسست دم 
نگوبی از چھ به آزار گشت ارزانسی 


رھ 


درین زسصانے به ھرکس که بنگری بیتی 
میان ناصيه اش وصمت پریشانسی 
ہاف اس انگ سیت سوا اس 
بروان : برڈ سخلےش را خرد به ثادانتی 
ز روزگار بات ودوام امصید مدار 
مبساش غرّہ بدین پنچ روز فانہی 
کہ چون مشعسبد ھر لحظه می نایدا روی 
به صورثت دگر این عدصصر ھیولانےی 
مرازصسورت اگر ھفست بھسرہ ای چه خلل 
که اعتسبار ندارد جھسان جسےانتی 
چگونے زیستمی باھزار محنت ورنچج 
گرم نبسودی صدگسونه عیش روحصانسی 
درین زمانه که یکبسارگی زظلمت جھہل 
فضسای عا؛ تاریک گشست و ظلانےی 
چگونے بردی ھرگز کسسی بە پایان رہ 
اگر زعلم نبودی دليیل نورانہی 
فصادہ ام بہ زمسانسی کہ ھیج کار درو 
نمسی شود متسمسشسر مگر به پیشسانی 
بە ھرجے دست زدم درجھسان زشٹغضل وعسل 
نود حاصل کارم بجسز پہشیانسی 
جھ8ان دون را :کی بائتيد ان مکتائث و قدر 
کە بھسر نیک وبدش نفس را برنسجانی 
بہ ھیچگسونے بکار جھان مشو مشضول 
کە حاصلش ھمے سرگشتگی است و حبرانی 


"ا 


۳٣٣ 
نہ خودء که عال خلقی بدان نمسی ارزد‎ 
که در تخب کارش سری بجھنپانی‎ 
نادہە اند چنین درازل یکی بضیاد‎ 
جھان دون را بر بی سری وسامانی‎ 
وفامدار زبنای روزگار طمع‎ 
که ھرگسز آن تید ٭ اٹسدر ت۸اد انساتی‎ 
فتسادہ ام بہ گروھی که پیش ایشسان جھل‎ 
مقتمسست بسسی برعسلوم برانسی‎ 
اھصل هترء زان ھمی کنند عذاب‎  لسضفز‎ 
که مرغ باشسد از آواز خوب زنسدانسی‎ 


چو در صحیفۂ حالم نگے کنسی اینپ4ا 


کہ شرح دادم خود نانسوشتے بر خوانسی 


آیاشٰھی که بہ جود و سخا و بخشش و عدل 
گنشست قدر تو از :بت سللیمانی 
زبسیم حمسل تو دشسمسشست بە روز نبرد 
شا شاو پر ااشٹھی و اتی 
چنڑان بهە عدل تو آبساد گشت مُلکِ جھان 
که نیسست جزوطن دشسمٗن تو ویرانسی 
تو آن کریمسی کامروز درزمانے قویست 
به بُمن دولت تو بازوی سلانی 
ضمسیر پاک تو معسلوم کردہ است هر آننچ 
که در خزاین غیب اسست سر بنھھانہی 
شھسا زقصٌۂ من بندہ رمسزکی برخسوان 
که تو رمسوز فلک حل کنسی به آسانی 


پت سںى ھھ ھ٭ ۰ اح سے ا2ے 
نَبّد : تخفیف به ضرورت شعری است از نبود ۔ 


٣ 
نە من غلط شدہ ام در نمسودن احوال‎ 
چہ حاجت است بە گفتن کە خود تو می دانی‎ 
تام تضمین یک بیت شایدای '' محمود ٭‎ 
اگر ز ٹعمر ظهھیر دبیر بر خوانسی‎ 
گشادہ است مُراد تو درہمشان تاگاہ‎ 
به لطف بدھی , وگاھی بە عنف بستانی‎ 
توکام ران و زر وسلک بخش و ھیچ مباد‎ 
کہ رہ بُرد سوی انسعام تو ہشیپانتی‎ 
از قصاید محمود تبریزی یاد کردیم وسە نمونۃُ آن را بە نقل از نسخہً خطّی‎ 
زیرا بیشعرینه‎ ٠ دیوان او آوردیم : غزلیات شاعرمورد نظر نیز قابل ذ کر است‎ 
غزلھای اوکە عاشقانه می نماید با توجھ بە بیان شیوا ورسای شاعر: می توان‎ 
آنھا را از نمونه ھای خوب غزل درسدہٗ ھفتم ھجری بشار آورد - بە سہ نمونھ‎ 
: از غزلھای او توجه بفرمایید‎ 
اکن درد دلِ رشم بدانتی‎ 
مرا زین بیش در ھجران نماننی‎ 
وگ چون من به روزاری شبی را‎ 
غم واندوہ و دردم را بداننی‎ 
چہ سود از وصل لھصل جان فزایت‎ 
کتمون چون درسرت کردم جوانتی‎ 
نیاری یاد ازین بیدل زمسانےی‎ 
چه ین دل بُتِ نامسسرب۹انی‎ 
غلط گفتم کە گر وصلت دص٥د دست‎ 
زسر گیریم عمسر و کامسرانسی‎ 
الا ای بادِ سنزگین دل به کویش‎ 
ا؟_انتےد مجالت ناگپھانہی‎ 


۵ 
چه باشسد گر زصانسی آتش دل 
به آب وصل جان بضشت نشانی 
دل_ ریش مرا از دسست هجران 
زسانی گرتوائسی وا رھضانسی 
گراسی دارمست چون مردم چشم 
که نور دیدہ و آرامِ جانسی 
دتعت امم غاقتا یه پرسین 
که افیزوتر تسافےد زین گراٹتی 

می ہیں ہد 
باز دل جان می دھد بربوی او 
باز شيدا گشتے ام پی روی او 
ا فا کرش فا ین 
فسنشین شد باسگان کوی او 
پیر فطرت آنسکے عقلش خوانےدمی 
باز گمسرہ گشست در گیسسوی او 
باز محسراب دل. شورندہەہ ام 
نیسست جز طاق خم ابسروی او 
گرچےه محسرومسم زوصل عارضش 
لیک دلشسادم بہ گفست و گوی او 
کی بُود کارد صبا بوبی به من 
از شکنچ زلف عنہبر بوی او 
جان فدای باد کو فرصبحدم 
می برد از من پیاصی سوی او 

ہو جو و 


۳٢ 
ای پرتو خورشید ومه . عکسی زنورِ روی تو‎ 
وای آفت صاحب دلان طاق خم ابسروی تو‎ 
ازرخ برافکن زلف رانتن٢ػكا دل به نور عارضت‎ 
بپاشےد کە ارد رہ برون از ظلمت گیسوی تو‎ 
مم یی رر سم س ود و‎ 
با اشک خونین بینیٔم از درد آن بی روی يو٭‎ 
بگذار یک شب یک دم تاباز گویم دردِ دل‎ 
برمسن مگے رحم اورد آن موہ جادوی تو‎ 
بویبی ہہ صححرا بُرد باد ازبند زلف ہرچمت‎ 
گل کرد پیراھن قبا , زان بادِ خوش پر بوی تو‎ 
درچجہشم خونبارم کشم خاکی بجک۹ای توتیا‎ 
ار نان تا دی ڑخت اک وی سو‎ 1 
جانا زما ببریدہ ای ؛ بی مانشستے شاد دل‎ 
ما درغمت گردان بە سر دایم به جست و جوی تو‎ 


پپو بر بد 


اما رباعیات محمود تبریزی _۔۔ آنچه کە دراین نسخه آمدہ --۔ ہ 
رباعی است , ھمین تعداد معدود از رباعیھای او توانابی و تسلط | 
بررباعی سرابی آشکار می کند ‏ بە طوری که ایماڑھا و تجربه ھاى گذ 

شاعرانه شاعر ما بیشتر از غزلیاتش در رباعیاتِ او انعکاس دارد - چند : 

از رباعیات اورا ملاحظه بفرمایید : 


تا از نظرم ان زُم چون لالےه برضت 


سج کدائی ااصدل۔ 


۳۰۴ 
صد سال اممد وصل او داشت دا 
واکنسون زدا امہد صد سالے برفضت 


بد پر ید 


ای میل دل و دیدهە ھهسیشے سویت 

وی آفت عقل و دين رخ دلۓویت 

چون سُرمه به دیدہ در کشم گرآرد 

خاکِ قدمت,؛ نسمم صبسح از کویت 
و ید بد 


یارم چو کلالے برگل وپلالےه ناد 

جان نیز دلٰ سوختے برنسالے نھساد 

مسکین دل_ من امید یک روزہ نداشت 

گوبی به چه حرص این غم صد سالے ناد 
اد عاد بد 


دلدار چومسن_ ہزار بیمدل دارد 
زان یلامصن سوختے خرمن نارد 
فرگز نکند بلطف باسن نظری 
لت راو کرس سے ہم کات 


پر یو بد 


ای با سحر پیام یارم پیش ار 
بوبی زخم زلف نگارم یه من آر 
وردسکرسشست نیسست به بوی زلقش 
خاکِ سرکوی غسگسارم یه من آر 


کہ بد 


۳۸ 
ای با صبا به کوی آن سیم عذار 
بگنر و گزت راہ بود نزدِ نگار 
فرصت طلب وچو خلوتش دریابہی 
افص سستے بُدُو گوی فلان را یاده آر 
ہج بد 
خودرأ زغضمعش فسچسودل لالےه مدار 
بس کن پس ازيین اصيد صضد سالے مدار 


زی بد بباد 


بگرفت دا راھوس روی توبىٔاز 
بسسرگشتے شدم گر سر کوی توبؿ۹از 
گفتےم نکنم يادِ تولیکن زلغفت 
آورد مرا موی کشان سوی تو باز 


پھو ہدج“ 


دلٰ درخم زلف يار دارہ منزل 
منہسزل به ازین خود به کجا یابہہد دل 
سال تسارف ال 
دل خود بجز از غمت ندارد حاصل 


ہی لد 


نادیدە. اسیر عشق روی تو شدم 


۳۴ 

چون وصف رُضت شنیدم ای مایةُ عیش 

با خودیسی خود به جسست وجسوی توشسدم 
ور 


دل درغسم و محسنست تو افضتاد زچعشم 

ھرگز نفضسی نبسودہ ام شاد ز چشسم 

عاشسق شدن مراگنے نیست ز دل 

جچشسسم بە بلا فکند فریاد ز چشم 
ےج 


ھرگز دل من نبسود خشسسود زچسشم 
صد محستت و درد بردل افسزود سے 
ھم خون شدن دیده من بود زدل 
ھم ریغخضتسن خون دم بود زچہشسم 
سب ۱ث 
ای نور دو ديیده دلربابی کم کن 
وز؟ کشسئتے خویۂ یشتہن جدابی گم کن 
ای آفت جان وراحصتِ دل آخر 
این جور و جفضاو بی وفابی کم کن 
٭ در ۳ 


ای پیش قدت سروسمهسی بسست شدہ 
وزبساده سن چشم توسست شدہ 
ہرگز گوبی که عاشقی فسست مرا 
از پای درافستساده واز دست شدہ 


بب بب 


٤ 
تادور شدم اژڑ آن۔ رٌغ چون لالے‎ 
ناسود دم دمی ز درد و نالےه‎ 
یک دم تررو نہر تو اژدل گن خود‎ 
دوری افتعد فان ماصد سالے‎ 


پھر چو بد 


دربىاغ جھان نیارسینست کسی 
وزش8اخ طرب گل نچیدهە است کسی 
بادور کے افوتست فان اق عاصضشی 
کز دور جھان وفا ندینست کسی 


چھو بپپد بب“ 


رجند که ندھعد برخویشم راھی 
بلاش بفداش ھرکجا دغظوھی 
رویش زسر لطف چوعسکس انمازہ 
فرذزد + دا زسھئر۔ زوین فاضن 


پید باد باد 


درہایان این گفتار ضمن تشکر و قدردانی از سعة صدر أقای سررشته 

ار به خاطر أن کە زیراکسی از یگانە نسخۂ موجود از دیوان ملک محمود را 

ر اختیا رنگارندگان این سطور گذاردند : یاد اوری این نکتهہ ضرورت دارد 
کت ات دیوان ملک محمود , این دیوان متضمن ھمدُ سرودہ 
ھا و اشعار شاعر نیست واگر روڑی محققان آھنگ تصحیح و تحقیق در 
پیرامون اشعار نامبردہ را بکنند ؛ لازم می نماید کە در مُجنگھا و بیاضھای شعر 
نیز فحص بلیغ بنمایند شاید که بە ابیاتی از او دست یابند کە جامع دیوان بھ 


آُتھا ترسیدہ اششثتے 


ز7 


حواشی 


-۱١ 


-۔٤‎ 


۵- 
٦ہ‏ 
۷۔- 


فقط مرحوم سعید نفیسی اورا در زمرہ شاعرآن سدہٗ ھشتم آوردہ و گفته است : 
اندکی از اشعار اوبه ما رسیدہ است (تاریخ نظم و نٹر )۲۲٢١/٢‏ ۔ 

این لقب دریگانه نسخة موجود از دیوان او دیدہ می شود - 

ر- ک : وقفنامه ریع رشیدی , چاپ حروف . بە اھتمام مجتبی میٹوی وایرج افشار : 
تھران ۱۳۵١‏ ص ۲۷٢١‏ ش ]۱٦۸[‏ 

رک : محمد معین . چھار مقاله : تعلیقةٔ ص ۱۳۱ء ونیز به قزوینی . یادداشتھا 
۳/۷ 

پیشین ص۲۷۶ ش -]۱٦۸[‏ 

تاریخ گزیدہ :ید اھتیام عیداغحسین توابٰی ‏ ٹھران :ج ۱۳۹۴۰۶) صض ۷۵۴ ۔ 

ھفت اقلیم . طبع جواد فاضل . ج ٣‏ ص ۰٣۲۳ء‏ نیز صبادر '' روز روشن '' به نقل از 
حمداللہ مستوف ھمین عبارت را دربارۂ ملک محمود آوردہ است -۔ 

فھرست نسخهھ ھاى خطی فارسی : ج ٣ص‏ ۲۵۱۷ - 

رک : تفصیلىی فھرست مخطوطات فارسيه : پنجاب پبلک لائبریری . لاھور , 

ج١ص‏ ۵۵۰ ۔ 

آقای دکتر صفا , عتیقی را صرفاً شاعر سدہٗ ھشتم ھجری دانسته اند تاریخ ادبیات 
در ایران ۵/۳ ۱۷۲۔ با توجّه بهە سال فوت ملک محمود یعنی ١۹٦‏ - ومشارکت 
اودرسرودن غزلی با جلال الدین عتیقی . می توان گفت کە عتیقی از شاعرانِ نيمه 
دوم از سدهٗ ھفتم و نیمةُ اول از سدۂ ھشتم ھجری است ۔ نیز رک : فرائد غیائی از 
یوسف اھل ‏ تصحیح حشمت موید ۳۳/۲) ۔ 


۳ 


خائم دکتر قمر غفار 
ََخَشیَ مطالعات علوم اسلامی و ایرانشناسی 
جامغہً مليه اسلاميه - دھلی نو 


”' حیرت نام سفراء '' 


(یادداشتھای سفیر ایران در انگلستان) 


غرض از نگارشِ این مقاله مغرففق کتابی بنام حیرت نامةُ سفراء'' 
تالیف ابوا حسن شیرازی ابن میرزا محمد على شیرازی ست که رویداد سفر 
مرلت به انگلستان را در سال١٢۱۲ھ‏ بیان می کند _ نسخه ھاى خطّی این 
کتاب در کتابخانهُ موزہ بریتانیا (لندن) و کتابخانهُ عمومی خدابخش بتنا (ھند) 
مَرَعرَذايستات بندہ از نسخةُ پتنا استفادہ کردہ ام کهە بشمارہ ۲۷۱ در دفھ 
کتابخانه ثبت گردیدہ ودر ۱٢٤۵‏ برگ کتبت شدہ است ۔ و تاآنجا که اطلاع 


دارم این کتاب چاپ نشدہ ا سًشخكاے 


روابط سیاسی ایران و انگلستان از ان وقت آغاز شد که ناہلئون قرارداد 
تیل سیت را با شوروی بست و ایران از حمایت فرانسه مأیوس شد - انگلیس 
از فرصت استفادہ کرد و سر ھر فرد جونز را بە سمت سفیر بە ایران فرستاد - او 
با فتح علی شاہ قاجار دربارہً کمک نظامی انگلیس مذاکراتی کرد و چون 
مشخص نبود کہ آیا کمک از طریق ھند بە ایران می رسد یا مستقیباً از لندن؟ 
برای حل این مسئله سرھر فرد جونز بە فتح علىی شاہ پیشنھاد کرد کە بایستی 
سفیری از ایران به لندن فرستادہ شود - کارِسفارت بعھدہٗ میرزا ابوا حسن خان 


شیرازی گذاشتےه شد و مشار اليه بھسراھی جیمس موریه صاحب کتعاب 


“۳٣ 

معروف '' حاجی بابا اصفھانی '' که منشی سفیر انگلیس بود , عازم لندن 
شد ۔- 

مرزا ابوال حجسن در١٢‏ ۱۲۲ھ/۱۸۰۹م از تھران تا لندن مسافرت کرد و در 
مسیر خود ھرچه دید یادداشت کرد - وی رویداد ھای سفر و تجارب ھر روز را 
در روزنامجه خود موسوم بە '' حیرت نامةٗ سفراء '' گنجایندہ است ۔ او دربارہ 
عنوان کتایش چنین می نویسد : '' سامعین و مطالعه کنندگانِ این اوراق را 
تعجب و تحیّری دست می داد , لھذا این رساله را به '' حیرت نامهٗ سفراء '' 
موسوم گردانید '' ۔ 

در مآخذ کنونی ایران بیش از یک مأخذ ندیدہ ام که درآن بدین کتاب 
اشارہ شدہ باشد و آن '' تاریخ سیاسی و اجتماعی ایران '' نگارش مرحوم سعید 
نفیسی است کە می نویسد : اببواحسن شیرازی احوال سفر خودرا بشکل 
روزنامچهە ای نوشته بود و بس - 

مرحوم علی اصغر شمیم در '' فرھنگ امیر کبیر '' می نویسد : 
ابہوا حسن شیرازی (حاجی) از طرف فتح علی شاہ قاجار برای عقد پیمان به 
انگلستان عازم شد و یکی از منشیانِ فوق العادہٗ انگلیس بنام جیمس موریه 
با او ھمسفر بود کە بعداً کتاب سراسر مسخرہ ای بعنوانِ '' حاجی بابا '' تألیف 
کرد و درآن کتاب اعمال و رفتار و عادات سفیر ایران را کە آمیخته بااغراض 
و سوء نیت نشان دادہ شدہ , نمونهُ اخلاق و رفتار و آداب ایرانی جلوە داد ''- 
(ص٣٤٤۸)-‏ ۱ 

عجب اینست کتابی کە سراسر مسخرہ است بسیار معروف شدہ و حتی 
قسمتھائی ازآن در مدارس شبه قارہ تدریس می شدہ است امَا سفرنامہ ای کەه 
ہُر از اطلاعات تاریخی و سیاسی و جغرافیابی و اقتصادی و فرھنگی عیباشد 
ازآن خبری نیست ۔ 


سفرنامۃٗ ابوا حسن با این کلیات شروع می شود : برسیاحان روزگار و 


٤ 


جھاندیدگان تجربه کار مخفی و محتجب نماناد که حقیر سراہا تقصیر ابوا حجسن 
ابن مرحوم 7 محمد علی شیرازی (را) بمقتضای امر قدر قدرت . اعلیحضرت 
گردون بسسطت . پادشاہ ظّل الہ فتح علىی شاہ قاجار (سفر) سفقارتِ ھلکت 
انگلستان از طرق و شوارع ارضِ روم اتفاق افتاد '' - 

سفر ابوا حسن بقول خودش '' بتاریخ روزسە شنبه بیست و دویم شھر 
ربیع الاول ۱۲۲٢ ١‏ ھجری شروع می شود ور وریہ عشدادھم شھر خئر تقربا 
بعد از دوسال از طریق بحر و خشکی بدنیای نو که بە لغت ترکی یانگی دنیا 
بە اصطلاح فرنگی '' امریکا '' تا بندر بوشھر بپایان می رسد '٭ ۔(ورق اول) 

سفرنامه شاید بعد از یکی دو سال بحکم ٹرگوزا وآ پروثت او شخہ 
اصل رونویسی شدہ باشد , بطوریکه کاتب نسخه می نویسد : حسب 
الفرمودہ (کذا) سرکار جلالت آثار سفیر کبیر دولت عليّه انگلیس سرگور اوز یىی 
برونت ۔۔ این اوراق کە مسمی بە حیرت نامةُ سفراء است پرداخت و ہتاریخ 
سه شنبه ھشتم شھر صفر ۱۲۲۸ھ مطابق نھم ماہ فروری عیسویه ۱۸۱۳ بسمت 
اختتام پذیرفت ۔ چون غرضِ مصنف از نگارش صحیفه وقایع نگاری است 
بە عبارت ہردازی اوقات صرف تحریر انشاء و املا ننمودہ - فقیر سرابا تقصیر 
محمد مھدی الشھیر بە أقامیر حمزوی موسوی ۔۔۔ مطابق اصل از روی نسخه 
نو فی کان وب 

سرگور اوز ی مذکور ہپس از اتمام مأموریت سرھر فرد جونز بعنوان سقیر 
انگلستان باتفاق ابوا حسن شیرازی بە ایران رفته بود و ابوالحسن دربارۂ او 
چنین می نویسد : '' روز چھار شنبه بیست و نھم (ماہ؟) صاحب مذکور که 
اسم او سرگوراوز ی برونت بود , آمد۔۔۔ از زبان شاہ بااظھار خوشنودی از 
ورودِ فقیر بعبارت پاکیزہ فارسی که بسیار خوب حرف می زد گفت : حسب 
الامرشاہ من میھماندار شہاھستم ۔ خط فارسی را بھتر از بعضی مردم ایران می 
نویسد ۔ چند زبان دیگر ھم از قبیل ھندی و بنگاله و زبان فرانسه و ایتالیا و 


٤ 

یونانی وانگریزی بخوبی می دانست ٠٠٢‏ چنانچه ملبس بلباس ایرانی می شد 
کسی تشخیص نمی داد کە ایرانی است یا فرنگی ۔۔۔ وگفتم چە خوب بود اگر 
این شخص بە سفارت ایران می آمد۔ برای امور دولتین خوب بود '' - شاید 
در اجابت باز یود و بعداً سرگور اوز ی سفیر انگلستان در ایران شد - 

یە ھمین مشرق کوتاہ بسندہ می کنم و امیدوارم که دانش پژوھان 
مخصوصاً افرادیکه در رشتہ تاریخ کار می کنند توجهہ وافری بە این کتاب 
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عجب ! 


عجب ! عجب ؛ کەه ترا پاد دوستان آمد 
در آ۱ در٢آء‏ کەزذ تو کار ما بجان آمد 
مبر؛ مبر ء خور وخوابم زداغ حجران بیش 
مکن ء مکن : کە غمت سود و دل زیان آمد 
چە میکنی ؛ بچھ مشغولی و چە میطلبی ؟ 
چە گفتمت؟ چە شنیدی ؟ چه درگمان آمد ؟ 
مزن: مزن : پس اذ این در دلآتشم کە ذ تو 
بساےء ہسا ہ که بدین خسته دل غمان آمد 
چناتنکے بود گمان ردحھعمی ہبسد عھدی 
بساقبت عمه عیہد تو همچنان آمد 
مکن تکبر و پہر خدای راست ہکو 
کە تا حدیث منت ھیچ ہر زبان آمد ؛؟ 


انوری 









رھ 


دکثر محمد اسلم خان 
بخش فارسی _ دانشگاہ دھلی 


مرحوم استاد انصاری 
خدمتگزار فرھنگ فارسی درھند 


پرفسور نورا حسن انصاری فرزند عبدا منان در روز ۲۵ دسامیص۱۹۳۷م 
در یک خانوادہ خوشنام روحانی در دہ '' مئو '' واقع در ایالت اتر پردیش (ھند) 
متولّد شد و در پنجم دسامبر ۱۹۸۷م در دھلی دارفانی را وداع گفت - 

وی تحصیلاتِ مقدماتی را در محضر پدر بزرگش مولانا محمد نعمان 
سہری کرد سپیس بمدرسه رفت و بس از پایانِ دورہٗ متوسطه وارد دانشگاہ 
دھلىی شد وبه تحصیل زبان و ادبیات فارسی مشغول گردید - در سال ۳٦۲۹م‏ 
باگذراندن رسالهٗ دکتری خود تحت عنوان '' ادبیات فارسی در دورہٗ اورنگ 
زیب '' درجه دکتری زبان و ادبیات فارسی دریافت نمود - در سال و( ءم 
برای تحصیلاتِ عالی رھسہار ایران گردید و در سال ۱۹۷۰م از دانشگاہ تھران 
مجدداً درجهُ دکتری ادبیات فارسی بدست آورد ۔ این بار رسالهُ دکتری او 
''تصحیح تحفة الھند '' بود: که چاپ ہم شدہ است - 

وی خدمت خود را بعنوان استاد یار در بخش فارسی دانشگاہ دھلی 
شروع نمود و در سال ۱۹۸۳ء استاد کرسی زبان و ادبیات فارسی دانشگاہ 
مذکور گردید و تا پابان زندگی در ھمین سمت مشغول بود - 

مرحوم انصاری درکنار کار تدریس بتالیف و تصحیح و ترجمه کتب نیز 
مشغول بود - اینک باچند اثروی آشنا می شویم : 


۴۱۹ 
١۔‏ ادبیات فارسی در دورہٗ ارونگ زیب ۔ بھکرین منبع اطلاعات ادبی 
روزگار اورنگ زیب ۱۰٦۹(‏ ۔ ۱۱۱۸ھ) است - نویسندہ این کتاب را به اردو 
نیز ترجمه کردہ بود که بعنوان '' فارسی ادب بعھد اورنگ زیب '“' در سال 
۹ع در دھلىی چاپ شدہ است ۔ 
۲۔ امیر خسرو ۔ احوال و آثار - مجموعہٗ مقالات تحقیقی موٗلف است در شرح 
حال و آثار امیر خسرو دھلوی کە در ۱۹۷۳م در دھلى انتشاریافته است واز 
طرف اکادمی اردو ایالت بھار برندہٗ جایزہ شدہ است - 
تصحیحات : 
٣۔-‏ انشای جلیل از میرزا عبدا جلیل بلگرامی , راجع بە سفر موٌلف در ۹۹٦۱ء‏ 
به ابالت دکن:اشت ے 
٤‏ - تحفة الھند از میرزا خان ۔ دربارہٗ شعر و موسیقی ہ در زمان اورنگ زیب 
برشتَۂٗ تحریر در آمدہ است - این کتاب اطلاعات سودمندی درباره دستور 
زبان و لغت اردوی قدیم نیز دارد - جلد اول این کتاب بوسیلهُ بنیاد فرھنگ 
ایران در ۱۹۷۵ در تھران و جلد دوم آن از طرف بخش فارسی دانشگاہ دھلی 
در ۱۹۸۳ انتشار یافتہ است ۔ 
۵- راگ درہن از فقیر الله سیف خان - دربارہٗ موسیقی ھنسدی - بوسیله 
دانشگاہ دھلی چاپ شدہ است - 
٦‏ ماثر محمود شاھی - در تاریخ سلطان محمود خلجی اوّل - مرحوم انصاری 
مطالب این کتاب را گزیدہ و چاپ نمودہ است ۔ 
۷۔ مرقع دھلىی از درگاہ قلی خان سالارجنگ ۔ کتاب بسیار مھمی راجع بە 
فرھنگ ھند است که در نیمةٔ قرن ھفدھم میلادی نوشته شدہ است ۔ مرحوم 
انصاری : این را بھمراہ ترجمهٔ اردو از طرف بخش اردو دانشگاہ دھلىی انتشار 


دادہ است ۔ 


ہ۶ 


تراجم : 
۹۔- کتاب '' داستانہای دل انگیز '' تالیف زھرای خانلری را بنام ن فارسی 
کی دلکش داستانیں '' بزبان اردو ترجمه نمودہ و دوبار در سالھای ۱۹۷۵ 
و۱۹۷۷ در دھلی چاپ شدہ است - 
۰۔ ھند از دیدگاہ امیر خسرو ترجمۂ فارسی کتاب مولانا صباح الدین 
عبدالرحمن ھندی (م۱۹۸۷م) است کھ وی بزبان اردو نوشته است - 
۱١۔‏ وقایع نعمت خان عالل کم در سال ۱۹۷۵م از فارسی بە زبان انگلیسی 
برگرداندہ شدہ و بکوشش رالف رسل پچاب رسیدہ است - 
٣۔‏ تاریخ زبان فارسی تآألیف د کتر پرویز ناتل خانلری نیز بە انگلیسی ترجمه 
نمودہ کەه در ۱۹۷۹ چاپ شدہ است۔ 

خدمات مرحوم انصاری در هھند مورد تجلیل و تقدیر صاحب نظران قرار 
گرفته است ۔ در سال ٦۱۹۸م‏ رئیس جمھور هند بخاطر تألیفاش تقدیر نامه ای 
بە وی اعطا نمود و در سال ۱۹۸۷م انستیتو غالب در دھلی ”” جایزہٗ فخرالدین 
على احمد ''ٴ رابه استاد انصاری تقدیم کرد وی نهە تنھا درھند بلکه در خارج 
هند نیز چہسرہ سرشناسی بود ۔ استاد برای شرکت در سمینار ھای علمی و 
تحقیقاتی بە شھر ھای تھران . شیراز . کاہل . پاریس و شیگاگو نیز مسافرتھای 
داشته است 

چنانکہ قبلا گفتیم شغل مرحوم انصاری تدریس زبان فارسی بود و 
دراین زمینه نیز خدماتِ مھمی انجام دادہ است - یکی از خدمات ارزندهٗ او 
بنیان گذاری انجمن استادان فارسی در سراسر ھند است ۔ تشکیل چنین 
انجمٹنی مشکل بنظر میرسید اما تنھا مساعی او بود کە توانست این مشکل 
زاعتق ايد نا وی او سال ناشیس این انجمن (۱۹۷۷ء) تا هنگام وفاتش 
۱(۸ ) بیوسته به عنران دبیر کل انجمن فارسی انتخاب می شد بھمت او 
بود کە در طی این مدت دہ کنفرانس استادان فارسی در شھرھاىی مختلف ھند 


۹ 
برگزار کرات 
دکتر انصاری باکمک استادان دیگر ھندی متن ھای مناسب فارسی را 
درسه کتاب (نئرکھن - نظم کھن و نظم و نثر جدید) تھیه کرد ۔ این سه کتاب 
از طرف وزارت فرھنگ وهنر بچاپ رسیدہ و اکنون مورد استفادہٗ دانشجویان 
دانشگاھھای ھند است - 
[ دکتر انصاری برنامه ھای زیادی جھت ترویج و گسترش زبان فارسی 
درھندوستان داشت : امَا دست اجل بدو فرصت بیشتری نداد و ناگھان باخبر 
شدیم کە یک ستارہٗ نورانی از انجمن ادب فارسی در پبُشت ابر تیرہ مرگ 
فرارفت - اکنون وظیضہ ھمے دوستان وھمکاران و دانشجویان اوست که 
آرمانھای استاد فقید را به اجرا در آورند و بکار خویش روح وی را شادمان 


سازند - روانش شاد باد - دانش ] 


٭لث بد 


د کتر ساجد الله تفھیمی 


يَحَتن فارسی ۔ دانشگاہ کراچی 


مطالعات فارسی در بخشِ فارسی دانشگاہ کراچی 


رساله ھای دکاری 


دانشگاہ غمی ور سال ۱۹۵۰م تاسیس گردید وفعالیتِ خود را در 
سان ۱م آغاز کرد -۔بخش فارسی در دانشگاہِ کراچی در ہ اوت ۱۹۵۵م 
دایر, و از ھمین تاریخ فعالیت ھاى تدریسی و تحقیقی در زمینهُ زبان و ادبیات 
فارسی خود را آغاز کرد - د کم غلام سرور بە عنوان استاد ورئیس ‏ وڈھو 
دائئےند دیگر دکتر عابد علی خان و دکتر سیّد مطیع الامام بە عنوأن استادانِ 
فارسی در این بخش کارھای تدریسی و تحقیقی را آغاز کردند - 

بعلاوہ استادان مزبور که موؤٰسُسینِ بخش فارسی بودہ وترتقی و تعال 
این بخش مساعی جمیلە و فعالیت ھاى مثمری را از حاظ تدریس و تحقیق 
داشته اند , از شاگردانِ ایشان مرحوم عثار ملک :و نگارٹنۂ ایق سطور ا2 
بنال .۱۹۹۹ پیوسته) و خانم تنویر کوثر (در سال ۷۳ ۱۹۷۱ و دکتر صغری 
بانو شگفته (در سالھای ۷٢‏ ۔۱۹۷۲) ودک طاھرہ صدیقی (از سال ۱۹۷۰ 
پیوسته) و دکتر سید حسین جعفر حلیم (از سال ۷ بپیوسسعه) و از غیر 
شاگردانش دکتر روشن آرا بیگم (از سال ۸ پیوسته) و از شاگردانِ 
شاگردانشان خانم ریحانه افسر و خانم شھلا نوری (ھردو از مارس ۱۹۸۸م 
ہیوسته) از حیثِ استادانِ فارسی 


بدین بخش وابسته بودہ ویا ھستئند ۔- 


اگرچە استادان بزرگوار دکتر غلام سرور در سال ۷۰ ۹م ودکتر عابد 


اوھ 

علی خان در سال ۱۹۷۸م و دکتر سیّد مطیع الامام در سال ۱۹۷۹م از 
مات شی دانفگار اتلم گرلہ ول کازعالی ایشا جر ھے 
تدریس و تحقیق در زبان و ادبیات فارسی بناگڈذاشته بودند . ادامه دازد ۔فعلاً 
ھینت استادان بخش فارسی شامل آخرین پنج نفر از نامبردگان فوق و 
اتسات نی اوت 

احاطه و شرح کارھای تحقیقی و ادبی قاو کس او ات اشن 
بخش فارسی گرفته تاحال از دستِ استادان و دانشجویان بعمل آمدہ , درین 
مقالهً مختصر ممکن نیست ۔ البته کلیةُ این آثار را می توان درسه دسته زیر 
تقسیم کرد : 

١۔‏ آثار تحقیقی استادانِ بخش فارسی 

٢۔‏ رساله ھاى دوره دکتری 

۳۔ رساله ھای دورہ فوق لیسانس (0۸.۸) ۔ 

وی ما در مقالهٗ حاضر فقط رساله ھای تحقیقیِ دستة دوم را که برای 
أُخذ درجةٔ دکتری در رشتهٔ زبان و ادبیاتِ فارسی نوشته شدہ است , مورد 
بررسی مختصری قرار می دھیم - 

ناگفتہ نہاند کە در مّت سی و دو سال گذشته بیش از بیست نفر در 
دورہ دکتری نام نویسی کردہ اند وی اکثر ایشان بنا براسباب مختلفه شخصی 
اس ری پورتن او ظرت فرات پا کاو یا اوران بای اما نھضلات 
در دانشگاہ 7 ایران . نتوانستند کارھای تحقیقی خودرا در دانشگاہِ کراچی 
ادامه دھند , و از آنان فقط پنج نفر زیر توفیق تکمیل مقاله ھاىی خودرا یافتند 
و بأاخذ درجهُ دکتری از دانشگاہ کزان نایل گردیدند : 

-(١‏ دکٹر سیّد مطیع الامام ء استاد و رئیس سابق بخش فارسی (در 

)۵ 


٢۲۔‏ دکٹر محمد حسین تمیمی للھی (در ۱۹۷۲م) 


۲ 
۳۔ دکتر ساجد الله تفھیمی (در ۱۹۷۹ع) 
٤‏ دکتر یوسف جلیل (در ۱۹۸۷م) 
۵۔ دکتر محمد ظفیرالحسن (در ۱۹۸۷م) 


ھپ سی مختصری از رساله ھاى د کتری نامبرد گان فوق - 


(١) 

عنوان مقاله : شیخ شرف الذین احمد یحییٰ مَنیری وسَُھم او در نثر متصوّفانه 
فارسی 
نگارندہ : سیّد مطیع الاماء!'' 
استاد راھنما : دکتر غلام سرور , استاد ورئیس اسبقی بخش فارسی دانشگاہ 
کراچی 
سال تکمیل رساله : ۵٦۱۹م‏ 
سال أُخذ درجۂ دکتری : ۱۹۱۵م 
محتویات : این رساله علاوہ پر دیباچھ و مقدمه بطور کی در سه قسمت که 
مجموعاً شامل دہ باب می باشد ؛ تقسیم شدہ است ‏ فھرست محتویات ان پس 
از دیباچه و مقدمه بقرار زیراست : 

در منابع کتاب و اسلافِ مخدوم شیخ شرف الدین احمد یحییٰ منیری 
باب اوّل : بحٹی در منابع کتاب - 


باب دوم : اسلاف مخدوم شیخ شرف الذین احمد یحیی منیری - 


قسمت دوم : 
باب سوم : شرح حال مخدوم از کود کی تابابانِ تحصیلات 


باب چھارم : 


باب دھم : 


٣ 


(٦٦١ھ‏ - ۹۰٦ھ)‏ - 
مراجعتِ حضرتِ مخدوم از سنارگاوٴن به مَنیر و اوّٗلین مسافرتِ 
او به دھلی در جستجوی مرشد ( در ۱۹۱ھ) و ارادتِ او باخواجهہ 

نجیب الین فردوسی - 

مراجعتِ حضرت مخدوم از دھلی و استتار او در جنگلھا 

و بیان گردشِ ویًَ۔ 

خروج حضرتِ مخدوم از جنگل راجگیرو اقامتِ وی در شھرھا 
وآمدنِ طالبانِ حق نزدِ وی - 

آخرین ایام, حضرت مخدوم و رحلتِ وی و بحثی در سیرت 
واخلاق وی ۔ 

روابط حضرت مخدوم بامریدین و معتقدین و مشایخ و علما 
وامراو بادشاھان ہ 


قسمت سوم : 


بحٹئی در آثار و ملفوظات حضرت مخدوم و سھم 


او در نثر متصوٰفانه فارسی شيه قارّہ 


آثار و ملفوظاتِ حضرت مخدوم - 
تاریخچة نثر متصوّفانهُ فارسی در شبه قارہُ پاکستان و ھند تا 
وفاتِ مخدوم (۷۸۲ھ) وسھم او در آن - 


باب اوّل متضمّن بحثت عمدہ ایست درباره بعضحصی از منابع مھم رساله و درین 


باب علاوہ برتألیفاتِ حضرت مخدوم دوازدہ کتاب نامبرده زیر قم از حیثِ 


۵٤ 

مع مھم مغرفی شدہ است : 
ر الاولیا تألیفِ سیّد محمد مبازک کرمانی مدعو بە امیر خورد ء و اخبار 
خیار تألیف شیخ عبدالحق محدّث دھلوی . و تحقیقات ا لمعانی ملفوظاتِ 
”نا شاہە اُمون (م٤۷۸ھ)‏ ,ہ و کنزالانساب تایف سیّد عطاحسین معروف به 
۔الرزاق فانی . و مناقب الاصفیا تألیفِ شیخ شعیب فردوسی (م٤‏ ۸۲ھ) ء و 
لتوباتِ مخدوم مظفر شمس بلخی گرد آوردہٗ شیخ حسین بلخی ء و مونس۔ 
لوب ملفوظاتِ شیخ احمد بلخی (م ٦۸۲ھ)ء‏ و آثار شرف تألیف قاضی سیّد 
اكسین غان بھاوئن ز(دز ۱۷۸۴۷ئء و وَسَله رت ذریعۂ ذرت تالیت سید 
ہ فرزند علی طرقَ 2ری (ول 001۷۷۱۷ و سیرت الشرف تالیف يد سیر 
بن احمد (در ۱۹۹۰۱م)ء و تاریخ سلسله فردوسیه تألیف محمد معین الدین 
دائی (در ۳۲ء)- 

در باب دوم دُورنمای تاریخی و سیاسی مسلمانان شبه قارہ تا اواخر قفرن 
ٹم ھجری ہ و وقایع فتح بھار. وورود اسلاف شیخ شرف الدین احمد 
یی منیری در آن نواحی , و اقامت آنان در قريه منیر و سلسۂةٗ نسب و 
ہوال برخی از اسلافِ حضرت شیخ بە ویژہ بدر بزرگوار او مفصل مورد 
رسی انتقادی قرار گرفته است - ۱ 

در باب سوم که محتوی شرح احوال حضرت مخدوم از کود کی تاہایان 
صیلات می باشد . بحث مفصلى دربارهٗ نام و لقب و سال وجای ولادت و 
صیلاتِ مقدماتی و مسافرتِ علمی ازمنیر بہ سنار گاؤُن و چگونگی, 
صیلات واستادان امدہ است - 

باب چھارم متضمنِ بحثٹھائی است دربارہٗ بازگشتِ حضرت مخدوم از 
ارگاون و اوّلین مسافرتِ او به پانی پت و دھلیى در شتصری مرشد و 
دتِ او باخواجه نجیب الدّین فردوسی ہ وتاریخْچهٔ مختصر سلسلۂ فردوسیةً 
بروردیه ؛ که دارای اھمیّتِ خاصی می باشد - ۱ 


2 
در باب پنجم مراجعتِ شیخ از دھلی ؛ و استتار اُو در جنگلھا برای ریاضت 
و مجاھدہ و عبادت دووو تل سشرظا اع سے 
باب ششم متضمّن شرحی است راجع بہ خروج شیخ از جنگل و اقامتِ 
او در شھر بھار : و ارشاد و تبلیغ و روش تعلیم روحانی ,ء و بعضی از وقایع 
مھم این دورہ : و نفوذِ روحانیتِ او در ناحيه ھای بھار ء کە در پنج فصل بیان 
شذہ ت 
باب ھفتم چھار فصل دارد - در فصل اول احوال آخرین ایام حیات و 
وفات و مدفن و مزار حضرت مخدوم. در فصل دوم سیرت و اخلاق ‏ ودر 
فصل سوم احوال_ اخلاف . و در فصل چھارم احوال خلفا و سجادہ نشینان زیر 
عضرث معوم مرا رذ ابعت قزان ازعد کہ داراق ایت اب ۱ 
١‏ مولانا برھان الین مظفر بن مولانا شمس الدّین بلخی 
سو سی رو کسام مان 
٣‏ شیخ حسن بلخی بن شیخ حسین بلخی 
٤‏ - شیخ احمد بلخی بن شیخ حسن بلخی 
۵- شیخ ابراھیم سلطان بلخی بن شیخ احمد بلخی 
فی عائظ سی بوخ اراقیم ملظار سی 
درباب ھشتم روابط حضرت مخدوم ہامریدین و معتقدین و مشایخ و علما 
و امرا و بادشاھان درسه فصل مشروحاً بیان شدہ است ء و در فصل چھارم آرای 
یزرگان معاصر و دیگران دربارہٗ مقام, روحانی حضرت مخدوم جمع آوری شدہ 
بویژہ از کسانی کە بااو محشور بودہ اند: مانند شیخ نجیب الین فردوسی و 
زین بدرِ عربی و اشرف بن رکن و مولانا مظفر بلخی ہ و از کسانی که قریب۔ 
العھد حضرت مخدوم بودہ اند: مانند شیخ احمد بلخی و حاجی نظام غریب یمنی 


و شیخ عبداللہ شطار و از کسانی کە پس ازو بودہ اند مانند حضرتِ مخدوم . 


۵٦ 

شیخ عبدالحق محدّث دھلوی و مفتی غلام سرور لاھوری و مولانا سید 
ابوا حسن علىی ندوی - 

باب نھم متضمن بحث ھابی است راجع بە آثار و ملفوظاتِ شیخ درچھار 
فصل بتفصیل زیر: 
در فصل اوّل '' مطالب الطالب '' (شرح آداب ال مریدین ) 
در فصل دوم چھار مجموعةٔ مکاتیب بنام '٭ مکتوباتِ صدی '' ؛' دەویست 
وچندمکتوب''و'' مکتوبات بست وھہشت ''و''فواید رکنی '' 
(منتخبی از مکتوبات) ؛ 
در فصل سوم سیزدہ رساله موسوم ع 1ت رفاو الین ئ ار اؤت 
الس گی ا ران ازظائین ”کک وکا رت السا ران ٣و‏ "سالع سو انت 
حال '' و“ رساله درذکر'' و ”' رسالہ مکیە '' و '' رساله وصولی ای اللہ '' 


ص زی 


خواب ر ‏ س ظس رت گاو کاو اف 
کلان ك و 0 اش۹ارات نت و در فصل چھارم مجحموعہ ھاىی ملفوظاتِ زیر 


مشروحامورد بررسی انتقادی قرار گرفته اأاست: 


30 - ہے یع ٢۱٤“‏ 
و عقاید شرق ‏ و 


معدن ال لمعانی و خوان ہرنعمت و بحرالمعانی و گنج معانی و گنج لایفنی ومخ_- 
امعانی و راحت القلوب که ھر شش کتاب گرد آوردہٗ زین بدر عربی است 
مونس امریدین گردآوردہٴ صلاح مخلص داؤٴد. و العانی گردآوردہ سید شھاب 
الدین , و اسباب النجات گردآوردهٗ اشرف بن رکن ہ و ملفوظ الصغر (از گرد 
آورندہ ناشناس) - 

باب دھم برسه فصل مشتمل و مطالب مھم را دارا می باشد ۔ در فصل 
اوٗل تاریخچه نثر متصّوفانه فارسی در شبه قارہ از آغاز تا وفاتِ حضرت مخدوم 
(در ۷۸۲ھ) مبسوطاً بیان شدہ -دکتر مطیع الامام کلیۃٗ آثار متصوّفانةُ فارسیِ 


۵۷ 
این دورہ را در چھار دسته (یعنی تألیفاتِ و مکتوبات و رسایل و ملفوظات ) 
تقسیم نمودہ و از آٹھا دربار بیست و پنچ کتاب بحث بە میان آوردہ است؛ در 
فصل دوم سھم حضرتِ مخدوم و مقام و اھمیتِ آثار اورا در ادبیاتِ متصوفانه 
فارسی شبه قارّہ ٠‏ و در فصل سوم مختصات نئر حضرت مخدوم رلڈاز دید 
زبانشناسی بتفصیل موردِ بررسی قرار دادہ أست ‏ 
در آخر مقاله فھرستِ منابع شامل ۱٣١‏ کتاب فارسی و عربی و اردو و 


انگلیشیٰ جت شتو ات7 


(٢) 
عنوان رساله: مشایخ تونسوی در پاکستان غربی و سھم آنان در تصوّفِ‎ 
اسلامیٰ‎ 
نگارندہ: محمد حسین(۴)‎ 
استادِ راہنما: دکتر غلام سروہ استاد و رئیسِ اسبق بخش فارسی . دانشگاہ‎ 
کراچی:‎ 
سال تکمیل زتالہ: ۱۹۷۲م‎ 
- سال أُخذ درجة دکٹری: ۱۹۷۲م‎ 
محتویات: رساله حاضر علاوہ بر دیباچه و مقدمهہ بطور کلی در دو بخش که‎ 
مجموعاً شامل دہ باب می باشد : تقسیم شدہ است  فھرستِ محتویاتِ آن غیر‎ 


از دیباچە و مقدمه بقرار زیر است: 


بخش اول: 
مشایخ تونسوی در پاکستان غربی 
بحئی دربارہ منابع مھم رساله - 


.آ٘ 2 ۲ و ُٴَ ہیں“ 
باب اول: تاریخچه سلسله چشتيه در شبه قارہ - 


۵۸ 
باب دوم: خواجه محمد سلیمان تونسوی (موٴٔسس سلسله مشایخ تونسوی 
در پاکستان غربی)۔ 
باب سوم: جانشینان خواجه محمد سلیمان تونسوی در تونسه - 
باب چھارم: خلفای بزرگِ خواجه محمد سلیمان تونسوی در پاکستانِ غربی - 
باب پنجم: جانشینان خاص خلفاى بزرگِ خواجه سلیمان تونسوی در 
پاکستانِ غربی - 


بخش دوم: 
سھم مشایخ تونسوی در تصوف اسلام 

باب ششم: دُورنمای سیاسی شيه قارّہ در دو قرن گذشته 

وانتشار و انحطاط مسلمانان در امور دیٹی و اجتماعی - 
باب ھفتم: سھم مشایخ تونسوی و خلفای آنان در زمینه خدمت بدینِ اسلام 

و فرھنگِ اسلامی در پاکستانِ غربی - 
باب ھشتم: سھم مشایخ تونسوی و خلفای آنان در زمینةُ اصلاحاتِ اجتماعی 

در پاکستان غربی - 
باب نھم: سھم مشایخ تونسوی و خلفا و مریدین آنان در زمینه 

ڈیک ماد الہ سی و تہ“ 
باب دھم : بررسی, آثار مھم زبانِ فارسی 
بعضی از روُّوس مطالب این رساله بقرار زیر است : 

موْلّف در بابِ اوّل تاریخچۂ سلسلۃ چشعیه درشبه قارّہ را باختصار 

آوردہ ٠‏ و از خواجه معین الدین حسن چشتی اجمیری (م ۳٣٦٢ھ)‏ تا خواجه نور 
محمد مھاروی (م ۹۵۲۰۵ھ) شرح احوال هھفدہ نفر از مشایخ معروف این 
سلسله بیان نمودہ است ۔ 


درباب دوم شرح احوالِ زندگانی_ خواجه محمد سلیمان تونسوی مو طاًٴ 


۵۹ 

در چھار فصل بیان شدہ است - 

باب سوم محتوی شرح احوال چھار نفر از جانشینان خواجه محما 
سلیمان تونسوی یعنی خواجه اللہ بخش تونسوی (م ۵۳۱۹ھ) و خواجه محما 
موسی تونسوی (م ۱۳۲۳ھ) و خواجه محمود تونسوی (م ۱۵۳۷۸ھ) و خواج 
نظام الین تونسوی (م ۱۳۸۵ھ) می باشد - 

باب چھارم شاملِِ شرح احوال سهہ خلیفہه بزرگ خواجه محمد سلیمارز 
تونسوی یعنی مولانا محمد علی مکھڈی (م۵۲۵۳ھ) و خواجه شمس الذیر 
سیالوی (م ٠ھ‏ و خواجه فیض بخش للھی (م۱۲۸۲ھ) و سه نفر ا 
جانشینان ھریکی از آنان می باشد - 

باب ہنجم متصمّن شرح احوال زندگانی جانشینانِ خاص خلفاى بزر گ 
خواجه محمد سلیمان تونسوی یعنی خواجه احمد میروی (م ۱۳۳۰ھ) خلیف 
خاص خواجے الله بخش تونسوی در میرا و سیّد غلام حیدر على شاہ جلال 
ہوری (م٦۱۳۲ھ)‏ خلیفة خاص خواجه شمس الڈّین سیالوی در جلالپور و سیا 
مھر علی شاہ گولروی (م ٦۱۸۳۵ھ)‏ خلیفہُ خواجه شمس الین سیالوی در گولر 
وجانشینانِ نان می باشد - 

باب ششم از لحاظ مطالب دارای اھمیتِ خاص می باشد ۔ دراین باب 
دُور نیای سیاسی, شبه قارہ در امور دینی و اجتماعی و فرھنگی در دو قرہ 
اخیر بە ویژہ دورہ زوال_ سیاسی شاہنشاہانِ مغول تیموریه و وقایع مھم 
دورہ حکومتِ انگلیس و جنگِ آزادی و نھضت ھہای سیاسی و اجتماعی ؛ 
فرھنگی و محلی شبے قارّہ در دورۂ حکومتِ انگلیس چنانچه تأسیس 
دارالعلومِ دیوبند و دانشکدۂ علی گرہ و کنگره ملی ھند و حزب مسلمانان کٍ 
ھندو نھضتِ خلافت و مجلس احرار اسلام و اخیراً نھضتِ استقلال پاکستار 
بتفصیل بیان شدہ است ۔ 

در باب ھاى ھفتم و ھشتم خدماتِ مھُم مشایخ تونسوی و جانشینان ؛ 


٠ 

خلفای آنان در زمینه های دین و فرھنگِ اسلامی و اصلاح اجتماعی و 
راھنمابی طبقاتِ مسلمانانِ شبه قارّہ بتفصیل موردِ بررسی قرار گرفته است - 

باب نھم نیز از حاظ محتویات دارای اھمیتِ خاص می باشد -سه فصل 
ایتعدایِ آن مشتمل است بر تاریخچةٗ ورود و ہیشرفتِ زبان و ادبیاتِ در شبهٗ 
قارزہ تا دورۂ حکومتِ انگلیس؛ و در فصل چھارم نفوذِ زبان اردو از حیثِ 
وسیله تبلیغ دین اسلام و تألیف کتب موردِ بحث قرار گرفته؛ و فصل پنجم 
محتوی است برخدماتِ ادبی مشایخ تونسوی و خلفا و مریدینِ آنان وو یک 
فھرستِ مبسوط آثار دینی و متصَوفانه بزرگانِ این سلسلە که در دو قرنِ اخیر 
بزبان فارسی ار زع آمدہ است - 

در باب دھم از آثار مھم فارسیِ بزرگان این سلسلہ ھفت کتاب گُزیدۂ 
زیر مورد بررسی انتقادی قرار گرفته است : 
الف ۔ تذ کرہ : راحت العاشقین (خطّی) تأٗلیفِ محمد و مناقب سلمیانی (چاہی) 
تاألیف غلام محمد خان ۱ ۱ 
ب ۔ ملفوظات : نافع السُالکین (چاہی) گرداوردہهٗ امام الین ہاک بتنی . 
منتخب ا ناقب (خطّی) گردآوردہٗ یار محمد ذوقی بن تاج محمد , ( ھر چھار 
نگارندۂ مزبور مریدان خواجه محمد سلیمان تونسوی بودند) ۔ مرأة العاشقین 
(چاہی) سیّد محمد سعید (خلیفهٗ خواجه شمس الدین سیالوی) ۰ و ملفوظاتِ 
طیبے (چاہی) گردآوردہ مولوی فقیر محمد پیشاوری و مولوی عبدا حق 
سسرالوی ھر دو مرید سید مھر علی شاہ گولروی - 
ج - منظوم : دیوان (مطبوعه) خدا بخش صابر (مرید خواجه محمد سلیمان 
تونسوی) 

در آخر مقاله یک فھرستِ منابع شامل ۲۱۷ کتاب فارسی و عربی و اردو 


انگیسی مد شفد استات 


٦٦ 
(۳( 
عنوان رسالە : احوال و آثار شیخ شرف الدین ابو علی قلندر پانی ہتی‎ 
٣ نگارندہ : ساجد اللہ تفھیمی‎ 
استادِ راھنما : دکتر عابد علی خان , استاد و رئیس اسبق بخش فارسی ء‎ 
دانشگاہ کراچی ۔‎ 
سال تکمیل رساله : ۱۹۷۵م‎ 
سال أخذ درجة دکتری : ۱۹۷۹م‎ 
محتویات : رسالهٔ حاضر علاوہ بردیباچه و مقدمه ء در دو بخش که شامل دہ‎ 
باب می باشد . تقسیم شدہ است ۔ فھرستِ محتویاتِ غیر از دیباچه و مقدمه‎ 


کون 
شرع آعران جع بیغ ففتر 

باب اوّل : دورہ ابتدابی - 
باب دوم : دورہ جستجو و طلبِ حق - 
باب سوم : مراجعتِ شیخ ابو علی قلندر به موطن خود و دورہٗ رشد و ھدایت - 
باب چھارم : دورہٗ ہیری شیخ ابوعلی قلندر و وفاتِ او - 
بات ہنجم :اخلاق و عادات و روابط بامعاصرین - 

بخش دوم : 

آثار شی شیخ ابو علی قلندر 

باب ششم : آثارِ منثورِ شیخ اک قلندر- 
باب ھفتم : ارزشِ آثار منثور شیخ ابو علی قلندر بلحاظ موضوع و زبان - 
باب ھشتم :آثار منظوم شیخ ابو علی قلندر- 
باب تھم: ارزشِ آثارِ منظوم شیخ ابو علی قلندر بلحاظ موضوع و زبان - 


۰٦۲۳ 


باب دھم : مقام شیخ ابو علی قلندر بعنوان عارف و نویسندہ و شاعر - 


باب اوّل متضمّن بحثی است راجع به سلسله نسب و اسلاف و نام و 
کنیت و لقب و ولادت و احوالِ دوره کود کی و چگونگی درس و تدریس 
شیخ ابوعلی قلندر در سە فصل ۔ نگارندہ در فصول این باب روایاتِ مختلفه 
ومتضاد رادقیقا موردِ بررسی انتقادی قرار دادہ در رفع اختلافات و 
اشتباھات تذکرہ نویسان بە ویڑہ دربارہ پدر و نام و لقب و دورہٗ تحصیلات و 
استادان یووڑھ تدریسی شیخ ابوعلی قلندر کوشیدہ ام- 

باب دوم بحث مفصّلی دارد دربارہ جستجوی مرشّد و ورود در حلقهُ 
ارادت در دو فصل ۔ و فصل سوم مربوط است بە مسافر تھای شیخ ابوعلی 
قلندر بەه مالک مختلفه - 

باب سوم مشتمل است بر وقایع بعد از مراجعتِ شیخ از مسافرت 
طولانی و اقامت او در ہپانی ہت و اشتغال بە کارھای ارشاد تبلیغ ۔ 

باب چھارم محتوی احوال دورہ ہیری شیخ تاوفات ہ و مدفن و مزارو 
خلفا و جائشینان او می باشد- 

در فصل اوّل باب پنجم اخلاق و عاداتِ شیخ بزرگوار زیر عنواناتِ 
مختلفه باختصار بیان شدہ؛ وفصلِ دوم مربوط است به تفصیل روابط شیخ 
ابوعلی قلندر بابعضی از بادشاھان و بزرگان صوفیة معاصر - 
منسوب بە شیخ ابوعلی قلندر می باشد مکتوبات و رسالهٔ حکم نامه و رساله 
حقایق کلمة طیّبه و رسالهٔ سرالعشق و رسالهٔ سلوک و رسالهُ اسرار العاشقین 


و رساله عشقيه - 


مکتوبات از مھمترینِ اثار شیخ است و بتفصیل موردِ بررسی قرار 


٣ 
گرفته - نیز از آثار فوق دو رساله موسوم بە '' رسالهُ محکمنامه '' و '' رساله‎ 
حقایق کلمة طیّبه '' را بعد از بررسی انتقادی باشواہد و دلایل محکم‎ 

بت قراردادہ ام - 
در باب ھفتم ارزشِ آثار منثور شیخ ابو علی قلندر به ویژہ '' مکتوبات '' از 
لحاظ موضوع و زبان در فصل مورد بررسی قرار گرفته است ۔ 

باب ھشتم مربوط است بە بحثٍِ مفصَلیى در آثار منظوم شیخ ابوعلی قلندر 
که نقرار اک دیوان و مثنوی تعررقف اه گل و یبال زی (ی 186 
مثنوی دیگر (بی نام) و رباعیات - 

در باب نھم ارزش معنوی وارزش لسانی, آثار منظوم شیخ که 
شامل قصاید و غزلیات و مثنویات و رباعیات می باشد , جُداگانه بررسی شدہ 


اأست ۔ہ 

در باب دھم مقامٴِ شیخ ابوعلی قلندر بعنوانِ عارف ونویسندہ وشاعردر 
فصول جداگانه زیر بحث آمدہ و سھم او در پیشرفت ادبیات متصوَفانه 
فارسی, شبه قارہ موردِ بررسی قرار گرفته است : 


در آخر رساله فھرستِ منابع شامل ٥٢١‏ کتاب فارسی و اردو و انگلیسی 


ضمیمه شدہ ات ے 


(٤٤ 
عنوانِ مقاله : سلسلهُ نقشبندیه : آغاز و پیشرفتِ آن تاوفاتِ حضرت مجددالفِ‎ 
ثانی‎ 
)٤( نگارندہ : یوسف‎ 
استادِ راهنما : استاد دکتر غلام سرورء رٹیس اسبق بخش فارسی دانشگاہ‎ 
کراچی‎ 
سال أُخذ درجةُ دکتری :۱۹۸۷م ۔‎ 


٤ 


محتویات : مقاله حاضر علاوہ بردیباچهە و مقدمه در دو بخش زیر که مجموعا 


شامل دوازدہ باب می باشد تقسیم شدہ است ۔ فھرست محتویات ان بقرار زیر 


استج 


باب اوّل : 
باب دوم : 


باب سوم : 


باب چھارم : 
باب پنجم : 


باب ششم : 


بخشِ اوٗل : 
آغاز و پیشرفت سلسله نقشبندیه تا 
ورودِ آن در شيه قارَہٗ پاکستان و ھند 
اوضاع سیاسی و اجتماعیِ مدّتِ بانصد ساله - 
اوضاع دینی و عرفانی مدّتِ بپانصد ساله - 
بزرگان سلسلۂٗ خواجگان (قبل از خواجه بھاء الدّین 
محمد نقشبند) 
و تعلیمات و عقاید اساسی آنان - 
خواجه بھاء الین محمد نقشبند : شرح حال و تعلیماتِ او - 
خلفا و جانشینانِ خواجه بھاء الین محمد نقشبند و 
تعلیماتِ آنان - 
بزرگانِ معروف دیگر سلسلهُ نقشبندیه و تعلیماتِ آنان - 


بخشِ دوم : 


0ہ ً““ 
ورود سلسلہه نقشبندیه بە شبه قارہ پاکستان و ھند 


و پیشرفتِ ان تا وفاتِ حضرت مجدد الف انی 


باب ھشتم : 
باب تھم : 
باب دھم : 
باب یازدھم : 


اوضاع سیاسی و اجتماعی و دینی و عرفانی مدّتِ 

بیست و هھشت ساله ۔ 

خواجه محمد ملقب بە باقی باللہ و شرح حال اوہ 

عقاید و تعلیم!اتِ خواجه باقی باللہ وخدماتِ دینی و عرفانی اوہ 
شیخ احمد سرھندی ملقب بە مجددِالفِ ثانی و شرح حال او 
اثار و اولاد و خلفای حضرت مجدد الف انی و 


ہج 
روابط او بامعاصرین - 
باب دوازدھم : عقاید و تعلیماتِ حضرت مجددہِ ثانی و خدماتِ دینی و 
عرفانی او - 


بعضی از روٴوس مطلب رساله بقرار زیر است : 

در باب اوٴل اوضاعۓ سیاسی و اجتماعی خوارزم و ماوراء التھر و ایران 
در دورۂ پانصد ساله از اوایل قرنِ ششم تا اوایلِ قرنِ دوازدھم میلادی بیان 
شدہ و ذکر مختصری از ادوار خانوادہ ھای سیاسی خوارزمشاھیان (در 
خوارزم و ماوراء الَھر و ایران) و خانان کل مغول (درخوارزم و ماورالتھر و 
ایران) و ایلضانان ( در ایران) و خانانِ چغتائی (در ماوراء التھر) و تیمور و 
تیموریان (در ماوراءالنھر و ایران) و شیبانیان معروف بە ازبکان (در ماوراء۔ 
النھر) اوردہ شدہ است - 

در فصل اوّل باب دوم اوضاع دینی مدّتِ پانصد سالهٗ مزبور مورد قرار 
گرفته است؛ و فصل دوم علاوہ بر اوضاع عرفانی آن دورہ ء دارای شرح 
مصطلحاتِ مھمۃٗ تصوّٗف کہ درآن دورہ متداول بودہ ء نیز می باشد- 

فصل اوّل باب سوم محتوی شرح احوال و تعلیماتِ بزرگانِ مشایخ 
نقشبنديهً ذیل می ا2د : خواجه عبدالحالق غجدوانی (م۵۷۵ھ) و خواجه محمد 
عارف ریوگری (م ٦٦٦ھ‏ . خواجهہ محمود ابخیر فغفوی (م ۷۱۵ھ) , خواجه 
علی رامیتنی (م۷۲۱ھ)ء و خواجه محمد معروف بە بابا سماسی (م ۷۵۵ھ)ء و 
خواجہ شمس التّین ملقب بە سیّد امیر کلال (م ۷۷۲ھ)ء 

در فصل دوم این باب عقاید اساسی سلسله نقشہندیه (>ھوش دردم: 
نظر برقدم ٠‏ سفردر وطن , خلوت در انجمن : یاد کرد , باز گشت : نگاہ داشت ؛ 
یادداشت . وقوفِ عددی . وقوف زمانی ووقوفِ قلبی) موردِ بررسی قرار گفته 


تہ اسثے 


3۷٦ 
باب چھارم مشتمل است بر شرح احوال و عقاید و تعلیماتِ خواجه بھاء۔‎ 

الین نقشبند ۔ 

در باب پنجم از خلفا و جانشینان خواجھ بھاء الین محمد نقشبند : شرح 
احوال و تعلیماتِ بزرگان زیر بیان شدہ است : خواجه علاء الدّین عطّار (م 
۷۳ء مولانایعقوب چرخی 0 ۱ھ , و خواجه ناصرالدین عبیدال احرار (م 
۵ء و مولانا محمد زاھد وحشی (م ٦ھ‏ و مولانا خواجگی امکنگی 
(م ۸ اھ 

باب ششم محتوی شرح احوال و تعلیماتِ مشایخ نقشبندیةُ زیر می 
باشد : خواجه محمد ہارسا (م۸۲۲ھ) و مولانا سعدالین کاشغری (م ۰٦۸ھ)‏ : 
و مولانا عبدالرحمنْ جامی (م ۸۹۸ھ) ۔ 

باب ھفتم محتوی اوضاع سیاسی و اجتماعی و دینی و عرفانی دورہ 
اکبر و جھانگیر می باشد ۔ 

ابواب ہشتم و نھم شامل شرح احوال, خواجه محمد باقی بالہ و ذ کر 
مختصری از اولاد و آثار و روابط اوباعلم| و فضلا و امرای معاصر و خدماتِ 
میم او به اشاعتِ دین مبین اسلام و ترویج سلسلہُ نقشبندیه و عقاید و 
تعلیماتِ خاصِ وی می باشد۔ با ارزش ترین قسمتِ باب نھم بحثی است 
دقیق دربارہٗ اندیشه ھاى وحدت الوجود و وحدت الشھود ۔ 

باب دھم و یازدھم متضمن شرح احوال و آثار و اولاد و خلفای شیخ احمد 
سرھندی معروف بە حضرت مجددِ الف ثانی و روابط او با معاصرین و خدمات 
وی در ترویج و اشاعتِ طریق نقشبنديه مسسرضا بتوسٌشط خلفاىی خود در 
نواحی مختلفِ شبه قارّہ و در بعضی از نواحی افغانستان می باشد - 

باب دوازدھم شامل ابحائی است راجع بە عقاید و تعلیماتِ حضرت مجدد 
الفِ انی و خدماتِ دینی و عرفانی او-۔یکی از مباحثِ عمدہٗ این باب بحٹی 


است دربارہ اندیشة ھای وحدت الوجود و وحدت الشھود براساس آثار حضرت 


۷ 
محدد الف انی ۔ 
در آخر رساله فھرستِ منابع شامل ۱۳۰ کتاب فارسی و عربی و اردو 


و انگلیسی ضمیمه شدہ اّحتے 


)۵( 
عنوان مقاله : ملفوظات : آغازو بیشرفتِ آنھا در دورہ ھاى حکومت سلاطین 


دھلی 
نگاریدی ہد ظط اے:: (8۹) 
غاد زافتم اد گر مطیع الاتای:) انشاوو روٹس سابق بخش, فارشیٰ 
دانشگاہ کراچی 
سال تکمیل رساله : ۱۹۸۵ء 
سال أخذ درجهُ دکتری : ۱۹۸۷ء 
محتویات : این رساله علاوہ بردیباچه و مقذمه بطور کل در دو بخش که 
مجموعاً شاملِ دہ باب می باشد : تقسیم شدہ است ۔ فھرستِ محتویاتِ رساله 
بدینقرار است : 
بخش اوّل : 
آغاز و پیشرفتِ ملفوظات 
در دورہ ھاى حکومت سلاطین دھلی 


باب اوّل : تاریخچه دورہ ھاى حکومتِ سلاطین دھلى ۔ 


باب دوم :. آغاز و پیشرفتِ ملفوظات در دورہ ھای حکومتِ 
۱ سلاطین دھل - 
باب سوم : ملفوظاتِ خاص دروہ ھاى حکومتِ سلاطین دھلى بترتیب 
تاریخی و معرزّق آتھا ۔ 


باب چھارم شرع حال_ صاحبان ملفوظاتِ خاصِ دورہ ھای حکومت 
سلاطین دھلی - 


۸ا 
بخش دوم : 
بررسی مطالب ملفوظاتِ خاص 

باب پنجم  :‏ ملفوظات و مطالب عرفانی 
باب ششم : ملفوظات و مطالب دیگر عرفانی 
با ھہفتم : ملفوظات و مطالب دینی 
نال ہشتم : ملفوظات و فضایل اخلاقی 
بات نھم: ‏ ملفوظات و معاملاتِ اجتماعی 
یاب دھم  :‏ ملفوظات و مطالب ادبی 


بعضی از روٴوس مطالب مقاله بقرارِ زیراست : 

باب اوّل مشتمل است بر تاریخچهٔ مختصر سیاسی دورہ ھای حکومتِ 
سلاطینِ دھلی (< مملوکیه , خلجيه , تغلقيه : سادات ولودی) ۔ 

در باب دوم آغاز و پیشرفتِ ملفوظات در دورہ ھاىی سلاطینِ دھلىی و 
موضوع جعل یا اصلى بودنِ ملفوظاتِ زیر موردِ بررسی قرار گرفته است : 
انیس الارواح ملفوظاتِ خواجه عثمان ھرونی (م ٦۱۷‏ )۰ و دلیل العارفین 
ملفوظاتِ خواجه معین الین چشتی اجمیری(م ۳٣٦٢ھ‏ ہ۰ و فواید السّالکین 
ملفوظاتِ خواجه قطب الدّین بختیار اوشی کاکی (م ٣٣٣ھ)‏ , و اسرارالاولیاء 
و راحت القلوب ملفوظاتِ شیخ فریدالدین مسعود گنج شکر (م٤٤١ھ)۔‏ 
یک فھرست مفصل ملفوظاتی شامل شصت ویک کتاب که در دوره 
سلاطین دھلىی مرتب شدہ . نیز در این باب آمدہ است - 

باب سوم و چھارم بحٹی دارد راجع بە ھفت مجموعة ملفوظاتِ زیر دورہ 
مَلاطین ذل رَمََلَفین اتھا: کذ برای بررسی اتقادئی۔معسل انسخاب دہ 
است : سرورالصدور و نورالبدور ملفوظاتِ شیخ حمیدالڈڈین صوف ناگوری (م 
۳ھء؛ء ‏ و فواید الفواد ملفوظاتِ خواجه نظام الین اولیاء (م ۷۲۵ھ) و 


۹ 
خیرالمجالس ملفوظاتِ شیخ نصیر الین محمود ملقب بهە چراغ دھلى (م 
۷ء و معدن المعانی ملفوظاتِ شیخ شرف الدین احمد یحییٰ منیری 
(م۷۸۲ھ) . و جوامع الکلم ملفوظاتِ سیّد محمد ملقب بە گیسو دراز (م 
۵ھ ء: و گنچ لایفنی ملفوظاتِ شیخ حسین بلخی فردوسی (م٤٤۸ھ)ء‏ و 
ملفوظاتِ شیخ محمد بن شیخ قطب الاّین معروف بە شاہ مینا (م٤۸۸ھ)‏ - 

در باب پنجم مصطلحات مھم و موضوعاتِ عرفانی یعنی '' تصوف ٠‏ 
"و ق۳۳ ''مرد رین -۶٣‏ '' سالشگت٠‏ '“'حسلوکیت ۹آ 
'' مقاماتِ سالک ٴ'و '' احوال '' در چھار فصل و در باب ششم موضوعاتِ 
''ذکر'' ااو راک کی و ال 0 ا ال دنیا''و 
موضوعاتِ عمومی_ دیگر عرفانی در سە فصل از حاظ ملفوظاتِ نامبردہٴ فوق 
موردِ شرح و بررسی قرار گفته است ۔ 

در باب ھفتم مطالب و عقاید دینی و عباداتِ اسلامی و اھمیتِ آنھا برای 
مریدین و مسترشدین در دو فصل مورد بررسی قرار گرفته است ۔ 

در باب ھشتم فصایل اخلاقی کە مرشدین بە مریدین خود تأُکیدمی 
تعرالتہ2ہ طول سان شتو اتاب ۱ 

در باب نھم بعضی از معاملاتِ مھمر اجتماعی مانند غلامی و احتکار و 
اوھام پرستی در دو فصل موردِ بررسی قرار گرفته است - 

در باب دھم مطالب ادبی از قبیلِ فِنَ شعر گویی و عقاید مختلفه درباره 
آن ٠‏ وارزش شعر و عقاید بزرگان متصوّفه دربارہ آن : و تأثیراتِ شعر از ل حاظ 
غناء و تآأئیر شعر عارفانه از حاظ کتب ملفوظاتِ مزبورہ در چھار فصل موردِ 
بررسی قرار گفته است ۔ 

در آخر مقاله فھرستِ منابع مھم شامل ١٤‏ کتاب خطی و چاہی فارسی 
و عربی و اردو و انگلیسی ضمیمه شدہ است - 


اخیراً ہایان نامهُ تحقیقی برای أُخذ درجة دکتری بە عنوان '' شیخ عبدامحق 


7 
محدّث دھلوی ایک تذکرہ نگار کی حیثیت سے '' (شیخ عبدالحق محدثِ 
دھلوی بعنوان تذکرہ ٹویس) بدست آقاى سیّد منصور علی سھروردی براهنما|بی 
اسصاد دکتر سیّد مطیع الامام بە تکمیل رسیدہ و در اواخر سال. ۱۹۸۷ء 
ہدانشگاہ کراچی تقدیم گردیدہ کە اینک در مرحله بررسی و ارزیابی می 

باشد - 
فعلا در بخش فارسی چھار نفر دیگر از دانش پژوھان به نوشتن رساله 


ھایی برای أُخذ درجه دکتری مشعول می بانند۔ہ 
یپ ×٭+د 





۱۔ استاد دکتر سیّد مطیع الامام پسر سید ابوالعاص از خانواده نجیب و معروف اُستان 
بھار و خواہرزادہٗ آقای سیّد حسین امام (م در ۱۹۸۵م) که یکی از دوستان وھمکاران 
مصروف قایداعظم محمد علىی جناح واز رھبران سرآمد حزب مسلمانان ۷95 ند و حزب 
مسلانان پاکستان بودہ ء می باشد - وی در سال ۱۹۱۹م در شھر پتنه (استانِ بھار ؛ ھند) 
معولّد شد و دورہٗ تحصیلات راتا درجہ ھای فوق لیسانس در رشته ھاى اردو و فارسی 
تاسال ۱۹١۳‏ در مولد خود بپایان رسانید و همانجا میان سالھای ۱۹١ ١‏ و ۱۹٣۸‏ در دانشکدہ 
محلى بھار بتدریس زبان ھای اردو و فارسی پرداخت ۔ 

وی بس از استقلال پاکستان , از بھار به کراچی ھجرت نمودہ ھمین جا سکونت 
ورزید- او از سال_ ۱۹۵۴ تا ۱۹۵۵م در دانشکدۂ اسلامیةً کراچی بتدریس فارسی 
مشغول بودہ و بعداً در سال ١۱۹۵م‏ بە عنوان استاد بە بخش فارسی دانشگاہ کراچی 
وابسته گردید و پس از انجام دادنِ وظیفه ھای تدریسی و تحقیقی برای مدّتِ طولانی 
(بیست و چھار سال) بالاخر در سال ۱۹۷۹م بازنشسته شد - 

وی درائنای دورہٗ تدریس یک مقالہ تحقیقی بعنوان '' شیخ شرف الّدین احمد یحیی 
منیری وسھم او در نثر متصوّقانهُ فارسی '' نوشته و در سال ۵١۱۹م‏ بدریاقت درجة دکتری 
از دانشگاہ کراچی تایل گردید ۔ او در سالھای ۷۔۱۹۷۲ و ۷۹ ۱۹۷۸م ریاستِ بخش, 
فارسی دانشگاہ کراچی را ہم بعھدہ داشته است ۔ 

استادِ مطیع الامام پس از بازنشستگی به کارِ راہنمابی دانشجویان درجهٔ دکتری 
اشتغال داشته ومی دارد -ہ ۱ 


۷۱ 


از آثار مھمر او یکی فھرستِ میکروفیلمھای مخطوطاتِ مربوط به سلسلۂهٔ فردوسيه 
(بزبانِ انگلیسی) است که در سال ۹٦۱۹م‏ چاپ شدہ است و ھمچنین مقالات تحقیقی که 
در موضوعاتِ مختلفه در مجله ھاى '' شوق ' (کراچی)و'' تاج ' (کراچی)و'' وحید 
(تھران) و ”' مھر '' ٠‏ تھران) انتشاریافته است - 
۲۔ مولانا دکتر صاحبزادہ محمد حسین انصاری یکی از مشایخ متصَوفهُ معاصر پاکستان 
رات سا خا اعت مر اغارئ اس اجلات اوور ان ' ۷۱۴ ملتدی 
ھمراء محمد بن قاسم در سند وارد شدند و مدّتی بعد از اینجا بە لل ( در بخش جھلم بنجاب ) 
رفتے ھمانجا سکونت ورزیدند - پدر بزرگوار او مولانا حافظ خواجه نظام الدّین یکی از 
بزر ن سلسلهٗ چشتیۂ نظامیة سلیم| ںیه یود و منصب سجادگی و خلافت آنان را درللہ داشته 


٤ 


است - صاحبزادہ محمد حسین در سال ۱۹۳۱م در قریةً لله بدنیا آمد و تحصیلاتِ خود را 
تا دورۂ متوسطه در بھاگتانواله (در بخشِ سرگودھا) در سال ۸٢۱۹م‏ بہایان رسانید - در 
شال ۴٦۱۹م‏ قوق لسٹائس ذر رَفََة فارسی وافر شال ۱۹۹۵ء ذَرَردِتَة ازدو و اغیراً ذر 
سال ۱۹۷۲م دورهہٗ دکتری در ادبیاتِ متصوفانهُ فارسی را بہایان رسانیدہ است - دکثر 
محمد حسین مدّتِ پنج سال از ۱۹٦۹‏ تا٤‏ ۱۹۷ سمتِ ریاستِ دانشکدہٗ ر - | - خان در کالس 
(دربخش جھلم) راھم بعھدہ داشته است ۔ او در سال ۱۹۷۲م یہ شھر گوجرخان ( در 
بخش راولہندی ) نقلِ مکانی کرد و فعلا ھمانجا زندگی می کند ۔ از آثار چاہی عمدۂٗ اوست : 

۔ نافع السٌالکین ( ترجمةٔ اردوی علفوظاتِ خواجه محمد سلیمان تونسوی ) چاپ لاھور 
۲ءء۔۔- 


٢۔‏ حضرت خواجه محمد سلیمان تونسوی اور ان کے خلفا ( ترجمهُ اردوی مقالهً تحقیقی 
دکٹتری ) چاپ لاھور ۱۹۷۹۔ 

۳۔ نگارندہ این سطور ساجداللہ تفھیمی در سال_ ۱۹۷۱م در شھر بانی بت (ھند) ہا بە دنیا 
نھادم و در موقع تشکیل پاکستان در سال ۷١۱۹م‏ همراہ با اعضای خانوادہ بە پاکستان 
ھجرت نمودہ در شھر جھنگ سکنی گُزیدم - تحصیلاتِ مقدماتی را در علوم اسلامی 
باحفظ کلام اللہ مجید و تا کلاس ھشتم متداول در مدرسه ای کە ہدرم مولانا محمد عظمت 
الله تفھیمی کە یکی از علمای ہانی بت و جھنگ و از دارالعلومِ دیوبند فارغ التحصیل می 
باشد ء بتامِ مدرسه تفھیم القرآن درجھنگ تاأسیس نمودہ بود ء فراگرفتم ء و بعدأ تحصیلات 
متوسطءه و عاليه را ادامه دادہ بدریافت درجه ھای لیسانس از دانشگاہ بپنجاب لاھور 
در۱۹۱۷م وفوق لیسانس در فارسی از دانشگاہ کراچی در ۷٦۱۹م‏ و درجة دکتری در 
ادبیاتِ فارسی از دانشگاہ کراچی در ٦۱۹۷م‏ تایل گردیدم ‏ بندہ از سال ۹٦۱۹م‏ بعنوانن 
استادِ یه بخشِ فارسی دانشگاہ و .و و یامور تدریس و تحقیق اشتغال دارم - 
غیر از مقضالاتِ تحقیقی که در مجلاتِ ''وحید'' (تھران)و ''پاکستان مصور''و 
سروش '' ( اسلام آباد ) بزبانِ فارسی و در '' فاران '' ( کراچی ) بزبانِ اردو و در 


۷ 


'' مجلۀ انجمن تاریخی '' ( کراچی ) بزبان انگلیسی انتشاریافته . از آثارم '' قوا ٭'٠‏ 
7۲ مثٹنوی گل و بلبل ”'و:' سیری در گلریز نخشبی ٭٭ بچاپ رسیدہ است - 

٤‏ دکٹر یوسف متخلص بە جلیل ہس نواب الدین . کە یکی از دانشمندان مسیحی 
پاکستان است . در دیھی در بخشِ سرگودھا متولد شد - او تحصیلات خودرا در ساھیوال 
انباله (ھند) و در دانشگاہ ھای پاکستان بہایان رسانید و غیر از درجهٔ منشی فاضل و مولوی 
عالم و لیسائس , چھار درجهٔ فوق لیسانس در رشته ھایى فارسی و عربی و اسلامیات و 
اردو دارد ء در سال ۷۲۔ ۱۹۷۱م بە بیروت رفته آنجا در دانشگاہ آمریکائی و مدرسةُ 
الھیات خاورِ نزدیک در علوم عبرانی و فلسفه و تشیّع و تاریخ اسلام و علم الھیاتِ 
مسیحی تحصیل نمود ؛ و اخیرا در سال ۱۹۸۷م درجهٔ دکھری در رشتة ادبیاتِ فارسی را 
از دانشگاہ کراچی اخذ نمودہ است دکثر یوسف در حدود مدّتِ بیست سال در دائشکدۂ 
گوردون راولپندی استادِ عربی و فارسی و اردو بودہ است و ہپس از بازنشستگی از سمت 
استادی بیشتر اوقاتِ خودرا در مطالعةً فلسفةُ شرق و غرب و تصوٗف اسلام صرف نمودہ و 
می نہاید۔ دکتر یوسف فعلا در مرکز تحقیقات مسیحی در راولپندی بکارھای تحقیقی 
اشتغال دارد - 

۵ دکتر سیّد محمد ظفیر الحسن در روز ۱١‏ محرم ا حرام ۱۹۳۰/۰۱۹م در پتله (بھار۔ 
هند) متولّد شد؛ و دورہٗ تحصیلاتِ مقدماتی و عالی را تا درجة فوق لیسانس در مولد خود 
بہایان رسانید او در سال ۸١۱۹م‏ به پاکستان آمدہ در کراچی سکتی گزیدء و در سال 
۷ع بدریافتِ درجهُ دکتری در ادبیاتِ فارسی از دانشگاہ کراچی نایل گردید - آقای 
ظفیر الحسن یکی از موٴسسین کتابخانهُ بیدل در مَحلَهُ شرف آباد کراچی نیز میباشد و فعل 
سمت دبیر افتخاریِ آن را بعمدڈ داز فا او بقرار زیر است : 

١‏ تصحیح و مقدمۂ انتقادی دیوان محمد عابد دل عظیم آبادی کہ در سال ھای 
٢٤۔‏ ۱۹۷۳ در مجلهُ '' عھر نیمروز '' کراچی چاپ شدہ است۔ 

-٢‏ ترجمةه مقاله دکٹری دکتر مطیع الامام از فارسی بە اردو که بعنوانِ ”' احوال و اثار 
حضرت مخدوم اللک '' در مجلهٔ'' عھر نیمروز '' کراچی انتشار یافته است - 

- منتخبات از دیوان بیدل و جوشش عظیم آبادی‎ -٣۳ 


۷۳٣۳ 
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کثر رحیم بخش شاھین 
غش اردو , دانشکدۂ دولعی - راولہندی 


کتابشناسی فارسی سیرة النبی در شيه قارہ 


تذگر از داتنش 

چندی پیش آقاىی فضل الہ فاروقی کتابدار کتابخانهُ بنیاد ھمدرد ء 
کراچی : طی نامه یی از '' دانش '' تقاضا نمود فھرست کتابھائی کە در سیر 
لنبی (ص) درھند و پاکستان به فارسی نوشته شدہ است تھیە کنیم و برایشان 
رسال داریم - این کار سادہ یی نبود که بتوان انرا بصورت نامه پاسخ داد - 
:رھمان حال ما از جناب آقای دکتر شاھین خواھش کردیم کەه این کار را 
یگیری کنند- در مرحلٗ اوّل ایشان ٦۷‏ اثر را معرق کردہ اند - باچاپ این 
ىقاله توانستیم شناسنائی کتب فارسی سیرۃ النبی در شبه قارہ را طرح ریزی 
کنیم وھم بە تقاضای آقاى فاروقی پاسخ دھیم ۔ 

تھیةٔ فھرست کتب سیرہُ نبوی کار چند بُعدی است . غیر از کتابھای 
ستقل کە در سیرت حضرت پیامبر (ص) و معجزات و غزوات آنحضرت (ص) 
اُلیف شدہ است باید کتب تاریخ صدر اسلام و نور نامه ھا و مولود نامه ھا و 
نعراجنامه ھا و مجموعه ھای نعت و دیگر آثار را نیز در نظر داشت - 

مقالہ حاضر نمونهٔ بسیار کوچکی ازاین کتابشناسی گستردہ است - 
ملاقه مندان میتوانند این کار را دنبال کنند و نتایج تحقیقات و زحماتِ خودرا 
رای چاپ در مجله '' دانش '' اسال دارند - 


ٔ ** ×× 


۷۵ 

٭ آصف تھاینسری 
فتوح عمر (منظوم) 

بە فرصایش سلطان محمود قریشی در ۱۲۱۹ھ آن را آغاز کردہ و در 
۲ھ بہە انجام رساندہ است , مثنوی است تاریخی دربردارندہٗ شرح زندگانی 
حضرت محمد پا 

نسخ خطّی در آذر مورّخ غرّہ شعبان ۱۲۸۲ھ ١٤٣؛ص۔‏ 
(آذر: ۲۸۱۔ ۳۸۲) 
٭ ابوالفتح شیخ 
رساله دراحوال رسول کریم 

تلخیص '' سرور المحزونِ شاہ ولی اللہ محدث دھلى (م ۱۱۸۳ھ) 
است۔ 
نسخه چاہی از این اثر در کتابخانهُ مرکزی بھاولبور موجود می باشد ۔ (ارمغان 
")۳۳٥0۵۷۷٦٣‏ 
٭ امین اللہ عظیم آبادی 
قصیدۂہٗ عظمیٰ 

امین اللہ متخلص بە امین بن سلیم الله بن علیم اللہ انصساری عظیم 
آبادی - وی در مدرسۂٗ عاليه کلکته تدریس می کرد ء در۲۷ ربیع الاوّل 
۳ھ در ھیمانجا درگذشت و مدفون گشت : از آثار او حاشيه بر میر زاھد 
شرح مواقف : حاشيه بر مسلم الثبوت ۰ رساله دربیان فصاحت : تفسیر آیه 
''وق القصاص حووٰۃ ۔-۔ ٴ' دیوان فارسی و بعضی قصاید او در کتصاب 
” حدیقة الافراح '' دیدہ می شود ؛ محمد شمس الحق در ”' تذکرة الیل '' 
شرح احوال او را آوردہ است ۔ قصیدہ عظمیٰ مشتمل بر ذ کر مولد نبی ء 
معجزات . غزوات و قایع دیگر۔۔۔۔تا ذ کر مرض و وفات آن سرور (ص) است ۔ 

چاپ : مطبسع مظھسری , چچرہ۱۲۵۷ھ/۲٢۱۸م‏ , (نوشاھی چاہی 


۷ 

۱ہ ۸۸۵م۸) 
٭ ابوبکر محمد بھروچی 
ترجمهُٔ فارسی '' الشفا بتعریف حقوق المصطفیٰ '' 

متن عربی از قاضی عیاض ابن موسی الیحصبی السبتی السے| کی 
۵٤4-۷۹(‏ ھ) است ۔ ابسوبکر بھاروچی که مترجم '' ا لحصن الحصین '' نیز 
میباشد ترجمۃ '' الشفا '' را به سال ۹۱۰ھ/۱۵۰۵م برای سلطان محمود بیگرہ 
گجراتی بە ہایان رساندہ است ۔ (ہرگل ۷٦۸ : ٢‏ ۔ ۷۹۹) 
٭ احسان اللہ بن مولوی نعیم الله فرنگی محلی 
احسن القصص 

به سال ۱۲۷۳ھ قی/۷۔ ٦۱۸۵م‏ نگاشته است ۔ 
چاپ مطبع نول کشور, لکھنو ۱۸۸۱م ۰ ۵۹٦‏ ص ۔۔(برگل ٢‏ : ٦۹٦۸ء‏ ارمغان 
ك٢۲'ف۳)(‏ 


٭ انور شاہ کشمیری . مولوی محمد 
خاتم النبیین 

از مولوی محصسد انور شاہ کشمیری (م ۱۳۵۲ھ ق/۱۹۳۳م) رئیس 
مدرسه دارالعلوم دیوبند ء کە در اثبات ختم نبوت بر حضرت محمد (ص۱) ۱ 
تفسیر آیه کریمە '' ٠٠٠‏ و خاتم النبین '' و رد بر میرزا غلام احمد قادیانو 
نگاشتهہ است ۔ 

چند چاپ از انجمله : مجلس علمی دابھیل ؛ مطبع مدینە بجنور ؛ ۳۵۲ 
ھ ق ؛ ۹۹ ص ۔ مفضتی عتیق السرحمن برآن دییساچے نگساشتے است 
(نمایش : ٣٤۱۷ء‏ ارمغان ٢‏ : ۸٦۳ء‏ اختر راھی : )۳٣‏ 
٭ بابر نوشاھی 
حلب السیر 

متن بە زبان پشتو از گور بن خوشحال خان ختک کہ نگارش آن 


ىَُ"' 

روز چھار شنبه بە تاریخ یازدھم صفر ۱۱۸۱ھ بە پایان رسید ۔ ترجمۂ فارسی از 
بابر نوشاھی - فقط الفاظ پشتورا ترجمه کردہ است ۔ الفاظ و تراکیب فارسی 
بحال خود باقی ماندہ است ‏ شاید این ترجمۂ کتاب عربی ”' نور العیون ف 
سیرة الامین اللأمون '' است ۔ نام کتاب و نگارندہ در دیباچه و نام مترجم 
فارسی در ترقیمه آمدہ است , در ٠٣۰‏ باب و ھر باب در چند فصل : 
باب ١‏ : در نسب پیغمبر از عبداللہ تا آدم , این باب برھفت فصل مشتمل است ۔ 
باب ٢‏ : حکایت چاہ زمزم - باب ۵ : در رضاع پیغمبر۔ باب ۱۳ : در اسلام 
امیر حمزہ _ باب ٦٢‏ : در احوال آخرت حضرت سید عالم ۔ 

نسخهٗ خطی در آذر ؛ ہنجشنبه یازدھم شعبان الملعظم ۱۲۳٣‏ ھ ٠‏ ق , ۳۰۹ 
گ ۔(اذر : ٣٤‏ ۔-٤٤٣)‏ َ 


٭ باذل دھلوی , میرزا محمد رفیع 
حمله حیدری (منظوم) 

سرابندہ در دھلی وفات یافت و درھمان شھر مدفون گشت : باذل این 
منظومه را در شرح زندگانی حضرت محمد (ص) تا شھادت خلیفه عشمان (رض) 
در حدود ۱۱۱۹ھ ۰ ق بە تقلید شاھنامةٔ فردوسی سرودہ و مشتمل است بر 
معجزات و توصیف از شجاعت و عظمت و منقبت و جنگھای تاریخی مولای 
متقیان حضرت على ابن ابیطالب (ع)۔ سرایندگان دیگر نیز حملهً حیدری را 
دنبال کردہ اند , از آن میان : نجف , محمد صادق آزاد , محب على خان 
حکمت : میان احسن و سید پسند علی ۔ 
چاپ : مطببع سلطان المطابع . لکھنؤ ۷۰ ۷٦۱۲ھ/۱۸۵۱م‏ ۰ ۳۲۹ص - (برگل 
٢۔ ,۸١۳‏ نوشاھی چاہی ۱: ۸۷۱) 
٭ بیدل . عبدالسمیع 
راحت القلوب ف مولدالمحبوب 


ہٰ>0ٗ۷٭ 

چاپ : لکھنو۔ ۱۳۶۳ھ - (ارمغان ۳۷۵۰۲) 
٭ پیر علی دھلوی 
مایده پرثمار ترجمهُ نزل الابرار 

'' نزل الابرار '' نگاشتهُ ابوطالب مکی (م ٦۳۸ھ‏ ق/٦۹۹م)‏ به زبان 
ری بود و پیر علىی بە سال ۱۲۵۳ھ قی/۷ ۔ ٦۱۸۳ء‏ آن را ترجسه کردہ 
است - کتاب مشتمل برزندگی نامہُ حضرت محمد آقٍَ و امامانِ شیعه (ع) 
ےہ سس سر رھ سے ۰ھ۔ (ب رگل ۴ : )۸۵٦‏ 
٭ جان محمد 
معراجنامه 

این رساله در واقعةٔ اسراء و معراج است ۔ 
چاپ : مطبع رونق , ۱۲۸۲ھ ٦٦ ٠.‏ ص ۔ (ارمغان ۲ : ٠‏ ۳۷) 
٭ جمہا ی دھلوی 
مصباح الارواح (منظوم) 
در احوال عرفانی پیغمبر(ص) 
نسحهُ خطّی در موزہ بریطانیا (ارمغان ۲ : ۳۷۰) 
٭ حبیب اللہ صدیقی قنوجی 
حفظ الایمان 

وی در علوم درسی تخصفص و در علوم عرفانی تبحرداشت , درسال 
۰ھ ق/۷۔ ۱۷۲۸ء درگذشت ۔ در تذ کرہٗ علمای ھند از پنج اثر او نام بردہ 
شدہ و این یکی جزو آن ھانیست , '' حفظ الایمان '' مشتمل است بریک 
مقدمه و بیست و شش مقصد و خاتمه - مسایل عشق و اخلاق صوفیانه و 
تاریخ و سیرت پیامبر (ص) را نیز شرح می دھد , مقصد ھفتم در ازواج مطھرہ ء 
مقصد بانزدھم در معراج آنحضرت (ص) . مقصد بیست و چھارم در غزوه موته ‏ 
خاتمه در بیماری و وفات پیغمبر است 


۹ 

نسخہٗ خطی درگنج بخش ۳٣۴:‏ ١ق‏ ے 
(گنج٤‏ : )۱۹٦١ - ۱۹٦۳‏ 
٭ حاجی محمد کشمیری 
ترجمهٗ شہایل النبی 

متن عربی از امام ابو عیسیٰ محمد بن عیسیٰ ترمصڈی (م 
٦٠۔‏ ۲۷۹ھ /۸۸۳- ۸۹۲م) بنام '' الشمایل النبویة وا خصایل الملصطفویة ' و 
ترجمه از حاجی محمد کشمیری (م ١٠٠٥ھ/‏ ۱۹۵۹۷م) که باروایت از ابن حجر 
آغاز کردہ و ازو بە شیخی و استادی یاد می کند ‏ و ابن حجر شرحی برشمایل ۔ 
النبی ترمذی دارد کە این شاگرد از ان نام بردہ است ۰< رپایان نسخه آمدہ است 
که آنرا در خانقاہ میر سید علی ھمدانی به سال ۹۸۸ھ قی/۱۵۸۰م به انجام 
رسائدہ است و از خداخواسته است که در خدمت استا دش ابن حجر به زیارت 
کعبە نایل گردد - (گویا منظورش قبر اوست) - 

نسخۂ خطی در گنج بخش ,ء سدہ ٠ھ ٠‏ ق: ۳۹۹ ص ۔ (برگل 
۱۲ء گنج؛٤‏ : ۱۹۸۳۔ )۱۹۸۲١‏ 
٭ خادم : محمد شریف 
کفایڈالمؤمنین ف معجزات الائمةالمعصومین 

ترجمهٔ فارسی '' ا حرائج وا جرائح '' است ۔ اصل آن به زبان عربی از 
قطب الدین ابوا حسن سعید بن ھبة اللہ راوندی (م ۷۳ ۵ھ/۸۔ ۱۱۷۷م) است ؛ 
کتاب مزبور در معجزات حضرت محمد و امامان است , مترجم آنرا در١١‏ باب 
نگاشته و بە ابراھیم قطب شاہ (۹۵۷ھ ۔ ۹۸۹ھ) بیشکش نمودہ است ۔ 


نسخه خطّی در آصفيه ۔ (برگل ۲ : ۷۷۳) 
٭ رفیع الدین محدث دھلوی : (م۱۲۳۳ھ) 


مولود شریف 

در وصف میلاد حضرت محمد است ۔ 

نسخهٔ خطّی در موزہُ کراچی , مورخ ۲٢‏ ذی قعدہ ۱۲۲۹ھ, ۳۲ ص۔ 
(موزہ ملی : ۷۱۲) 
٭ رفیقی کشمیری . خواجہ حافظ محمد یحییٰ 
مصباح الدجیٰ ف احوال الصطفیٰ (مثنوی) 
چاپ : مطبع الناظر لکھنو: ۲٥۸‏ ص ۔ (ارمغان )٤٤١٢٠٢‏ 
٭ سعد اہ مسیع پانی پتی 
پیغامبر نامه (منظوم) 

سعد اللہ متخلص بە مسیح یا مسیحا کیرانوی ہانی پتی پسر خوائدہُ 
مقرب ال حاقان (شیخ حسن) بودہ است ۔۔ شیخ حسن نیز کیرانوی و پزشک ویزہ 
در دستگاہ جھانگیر بادشاہ ہودہ و حکومت گجرات و بھار و اگرہ را داشتہ 
است ۔ جھانگیر در دفتر خاطرات خود بارها ازاو یاد نمودہ است : کتاب مزبور 
درسال ۱۰۵۰ھ /۱۔ ۱٦٤١‏ بە بایان رسید۔ 

نسخة خطی در دانشگاہ پنجاب لاھور, مورخ ۱۲۵۱ھ/۱۸۳۵م ۔ (برگل 
۷۷۷۲۷۲مٌ) 
8 سید محمد مکی 
بحرالانساب 

سید محسد بن سید نصپر الدین جعفر حسینی مکی شاگرد و خلیفہ 
حضرت خواجه نصیر الدین چراغ دھلوی (م ۷۵۷ھ/٦۱۳۵ء)‏ بود , از روزگار 
سلطان محمد تغلق تا روزگار سلطان بھلول می زیسته و بیش از صدسال 
زندگی گردہ است و در سال ۸۹۱ھ/۸۹٣۱م‏ درگذشتہ و در سرهند بە خاک 
سبرد شدہ است ۔ از نگاشتے ای وی میتوان '' بحرالمعانی '' و رساله 
' دربیان روح '' و'' پنچ نکات '' را نام برد۔ '' بحر الانساب '' درتاریڈ 


۸۱ 

و نسب پیامبر (ص) نیا کان او وشش خَلیفةٔ نخستین و اما مان است و ترجم 
کتابی است که پدر مترجم بە زبان عربی نگاشته بود - 
نسخە خطی در ادینبورگ . مورخ ۷۱ھ (برگل ۲: ۷۸۸ - ۷۹۸) 
٭ شبلی نعمانی 
رساله بدے الاسلام 

مولانا شبلی نعمانی (م۱۹۱۰ء) آنرا در اوایل زندگانی خود بە زبان عربی 
برای طلاب دانشکدہٗ (بعدأُ دانشگاہ) علی گرہ نوشته بود ؛ مولوی حمید الدین 
آن را بە فارسی ترجمه کردہ است۔ 
چاپ : مطبع مفید عام آگرہ , ۳٣‏ ص -(ارمغان ۱: ۲٢٢‏ که اشتبااً نام مترجم 
را محمد عبدا حمید نوشته است) ۱ 
٭ شیخ العالم اکبر آبادی 
نادرالمعراج و بحر الاسرار 

شیخ العالم اکبر آبادی آنرا بروز ر شاھجھان در٤٤‏ ١٠ھ‏ نوشته است ۔ 
در مقدمه از '' معارج النبوۃ “از معین الدین فراھی و '' حیرت الانسان '' 
از خواجە احمد بغدادی و یک اثر از عبدالرحمنْ بن جنید واعظ شیرازی نام 
بردہ است ۔ دربارہٴ مصراج آن حضرت در ۵۲ باب ١١:‏ عروج آنحضرت و 
حقیقت معراج - ۲۔ تمثیلاتی صیقل وار غبار انکار از أئینه مظھر انوار 
بحقیقت معراج سید مختار۔ ۳ آنچھ اصحاب گفته اند ٤-۰٠٠‏ ۔ حکمت 
در بردن معراج آنحضرت چہ بود ۔-۵۔ فضیلت شب معراج ۰٠٠‏ ۔ ۰٠۔‏ بیان 
رسیدن آنحضرت بآسےان دنیا۔ ٠٢‏ رسیدن آنحضرت بمقام اسرافیل - ۳۰ ۔ 
دیدن آنحضرت بھشت دوام را -٤۔‏ دیدن آنحضرت طبقه سوم دوزخ 
را - ۵۰ ۔ بیان ولادت آنحضرت و معجزاتی کە در آن وقت بظھور پیوسته 
۲۔ ۔ نصایح حضرت پیغمبر یه اصحاب کرام ۔ 


جہ 
می چاہی ۰۱ ۔ ۸۹۰۹ء برگل )۸۲٦ ۰٢‏ 
محمد بلگرامی 

نة العلم 
اتطت النبی “' تألیف شیخ حبیب الله قنوجی است۔ روضه۔ 


ترجمةه 
۳۰ھي/۰ء ۱۷م نگاشته 


, زندگینامة آنحضرت ات کە بە زبان عربی در 


است - شیخ محمد بلگرامی شاگرد قنوجی بود و آترا بفارسی ترجمه کردہ 


- 
۵۵+ 9ئ ا 
یر محمد ؛ سید 
بس العاشقین 
سید شیر محمد ہسر سید شاہ علی محمد حسینی رضوی مشھدی در غوہت 
7 تنواھن ہرگنه اسلام پور سرکار صوبه ملتان اقامت داشته و در سال 
را از '' معارج النبوۃ '' تألیف 


۷ھھ/۔ ١٦٦۱م‏ '' انیس العاشقین '' 
الا'احصؿ٘4اب خ تألیف میر جمال الندین 7 ت روضےة۔ 


عین فراھی 'روضه 
عایل التی۔ٴ'' تألیف امام ترمذی و 


لھپ داء '' تآألیف ملاک۹اشفی . 
'' شواھدالنبوة '' تألیف ملا جامی وغیرہ گزیدہ و تالیف کردہ است - نگارندہ 
نخواسته کە این کتاب را مبوّب و مفضل سازد -۔ 

نسخذ خطی درموز کراچی بخط محمد مسعود بن شیخ بولاقی قریشی 
ھاشمی ٥٤١‏ جمادی الغانی ۱۱۷۳ھ ٤۰‏ ۲۷ص - (موزه ملی : )۷۵٤۰‏ 
٭ صفی اللہ بن ھبة اللہ دھلوی بخارابی 
اشرف الوسایل ف شرح الشمایل 

شرح شمایل النبی ترمذی است : بنام اورنگ زیب عالگیر (۹۸٦۱۰ھ-‏ 
۸ھ وچنانکه پیداست شارح از مریدان شیخ عبدالحق محدث دھلوی 


(۹۵۸ھ- ٠۵۲‏ ۱ھ) بودہ کە بس از مرگ وی: در ۱ھ "۸م این شرح را 


۸۳ 
بە انجام رساندہ است - در دیباچه می نویسد '' نبذی ازآن از نتائج فکر خود 
و بیشتر ملتقط است از کلام علمای کرام در رسایل ایشان و مخصوصاً شیخ 
عبدال حق دھلوی است کە نسبت فرزندی بل شرف غلامی جناب سامی وی را 

دارد -تحفه درگاہ معلی ابوالمظفر محی الدین عالمگیر ساختم '' - 
نسخ خطی در گنج بخش. سده ١۱١‏ ھق, ۵۲۸ ص۔ 
(گنج٤‏ : ۱۹۵۰۔- ۱۹۵۱) 


٭ عبدالاحد سرھندی 
خزاین نبوت 

زندگی نامه کوتاھی است از حضرت محمد کە عبدالاحد بن محمد سعید 
بن شیخ :احمد سرھندی (م ١٤۱۱ھ/۳۰‏ ۔ ۱۷۲۹م) بسال ١۱۱۲ھ/٣۱۷۱ءم‏ 
نگاشته است ۔ نام کتاب مادّہٗ تاریخ نگارش است - 

نسخْةٔ خطی در دیوان ھند . سدہٗ ۱۸م (برگل ۲ : ۸٥۸‏ که تاریخ نگارش 
را ١٢٦۱ھ‏ نوشته که اشتباہ چاہی است)۔ 
٭ عبدالاوّل زید پوری : سیّد 
انتخاب سفرالسعادت 

سیّد عبدالاول بن علىی الدین بن حسن حسینی زیدہسوری (م 
۸/۔ ۱۵۹۰م) دارای تألیفات زیاد میباشد , ازاآنجمله در شرح و تفسیر 
و جزآن مانند فیض الباری درگزارش صحیح بخاری . رساله منظوم درارث و 
کتابی دربارہ روح بهہ فارسی - 

”' صراط مستقیم '' تألیف مجدالدین محمد بن یعقوب فیروزآبادی 
(۲۹ھ۔ ۸۱۷ ) است ۔ سپس ابوال جواد محمد مصری آن را در ۸۰٣‏ بە نام 
”' سفرالسعادت '' به عربی برگردانیدہ است - مجموعةً احادیث رسول است 


در اعہال آنحضرت - 


پاش و و رو ا ون 300709 متا 


7٦ 


علی : ۷۵۵) 
٭ عبدالحق دھلوی : شیخ 
١‏ جذب القلوب ا یئ دیارالمحبوب 


در ۹۹۸ھ در مدیته تسوید نمودہ و در ۰۰۱ ھ در دھلی پاکٹویسی کردہ 
است , تاریخ و جغرافیای مدینه منورہ است در۱۷ باب ١٢:‏ عدد اسمای این 
بلدہ ٢‏ ذ کر فضایل و محامد آن که باحادیث و آثار بە ثبوت رسیدہ است ۔ ٣۳‏ - 
اخبار سُکان این بقعه کرامت نشان در قدیم الزمان ٤‏ - اتبعاث باعثه قدوم سید 
کاینات بدین بلدہ ۵ - ھجرت نمودن سید ا مرسلین از مکه بدین بلدہ - ٠١‏ 
انار بعضی که بشرف حضور مشھورند ۔ ۱۵۔ حکم زیارت قبر شریف از 
وجوب و استحباب و بیان توسل واستمداد از آنجتاب - ۱۷ فضل و آداب 
صلوۃ بر سیّد کاینات - 

این کصؿ4اب چند بار چاپ شدہ است از انجملە : انڈیان سن پریس ء 
کلکته . ۱٢١‏ ربیع الاول ۳١٦۱۲ھ/۸ء‏ ۱۸م. ۳۹۰ ص ۔ (نوشاھی چاہی 
۸7۰٦‏ ۸۳۸) 
٢‏ لباس سید البشر >۔بّاس رسول > دستور فایض النور 

در آداب و روش لباس پوشیدن حضرت محمد لا ء نگارندہ در دیباچه 
می نویسد از اینکه امروز لیاس بدعتی پوشیدہ می شود اندوھگن است وأاین 
کتاب را نگاشت تا ازآن لباس بپرھیزند - 


نسخَۂ خطی در گنج بخش ۔ ٠ ھ١ ٥۹‏ ق و موزہ کراچی - (گنج 
۲۰۰۶٢ ٤۰۰۶٠: ٤‏ صوزهملی : ۷۸۳ . برگل ۲: ۸۲۹ ۸۳۰) 
۳ شرح ''ٴ سفرالسعادت '' > الطریق القویم فق شرح 
الصراط المستقيم 


7٦ ۲ 


”صراط مستقیم '' نأنیف مجدالدین محمد بن یعقوب فیروزآبادی 


۸۵ 

است , درآن روایتھابی است دربارہ رفتار و کردار حضرت پیامبر بویژہ آنچه 
که دربارہٗ عبادات و فرایض دینی است ء فاتحه در ذ کر حال حضرت رسالت 
پیش از نزول وحی و بیان عبادت وی درآن ایام : در شش باب ویک خاتمه : 
باب ١‏ ۔۔ طھارت آنحضرت - ٢‏ ۔ نماز پیغمبر ٣۳‏ - صیام النبی ۔ ٤‏ ا حج النبی - 
۵۔ اذ کار النبی - -٦‏ در عموم احوال و معاش آنحضرت - 

شیخ عبسداخق دھلوی شرح ''صراط مسستقیم '' رادر سال 
۰٦‏ ب پایان رساندہ است - 

چاپ : افضسل اىطابع کلکتے . ۵۲۵۲ھ . ٦‏ + ٢٦٢۷ص‏ ۔ (صوزہ 
ملی : ۷۵٦‏ , برگل ۲ : ۷۸۱ ۔ ۰۷۸۲ نوشاھی چاہی ۱: ۸۸۱) 


-٤‏ مدارج النبوۃ و درجات الفتوۃ 

در شرح زندگی حضرت پیامبر دریک مقدمه و پنچ قسم و یک تکمله 
است : قسم اول : در ذ کر فضایل وکمالات و اخلاق و صفات ۔قسم دوم : در 
ذکر نسب ولادت - قسم سوم : در ذ کر وقایع سنوات از ابتداء تا وفات - قسم 
چھارم : در ذ کر حدوث مرض و غسل و تکفین وغیرہ - قسم پنجم : در ذکر 
اولاد طاھرہ و ازواج مطھرہ ۔ 

چاپ: مطبع عمدۃ الطابع دھلى , ۱۲۷۱ ھ (موزہ ملىی : ۷۵۹ برگل 
٣٢‏ ۸۴۸ اختر راھی : )٦٦١‏ 
۵۔ حلیۂ حضرت سیدا مرسلین 

پس از به پایان رساندن '' مدارج النبوة '' بلا فاضله نگارندہ گزیدہ ای 
از آن بنام مزبور تھیه کردہ ء برگل آنرا بە نام '' حیلهُ جناب رسالتماب '' یاد 
کردہ است ۔ 

نسخدٔ خطی در موزہهٗ کراچی بامہر مورخ ۱ھ۰ ۲ص ۔(موزہ ملی 
٤‏ ۵ء برگل ۲: ۸۲۹) 


٦۔‏ رساله در شمایل آنحضرت 

گویا گزیدہ ایست از '' مدارج النبوة “' کە سرگذشت مفضل حضرت 
پیامبر است از مان مصنف ۔ (برگل : ۸۲۹) 
٭ عبدا حمید اعظم گڑھی . مولوی محمد 

ترجمه بخشی از کتاب ال مغازی محمد بن عمر الواقدی (م ذوالح|جہ۲۰۷ھ) 
است , او کتاب ا لمغازی را کە ھم اکنون موجوداست ھمراہ کتابھای دیگر 
(مانند فتوح الشام ٠‏ فتوح العراق . مقتل الحسین و جزأنھا) کہ اکنون موجود 
نیست نگاشته است ۔ برخی از نگاشته ھای تاریخی را که نسخه ھایى خطی 
آں در دست است و برخی از آنھا چاپ شدہ است به واقدی نسبت دادہ شدہ 
ول حقیقت آنست که اینھا در روزگاری دیر تر نگاشته شدہ است - 

چاپ ۱۸۹۱م - (برگل )۷٦ ٤٤٤‏ 
ری سیرت احمديه -> سراج احمديه 

متن عربی از محمد بن سعد الواقدی (م ٣۲۳ھ ٣۵/‏ ۸م) کم به نام 
'”طبقات این سعد '' مشھور است ۔ ترجمه فارسی دو بخش آن را مولوی 
محمد عبدالحمید اعظم گڑھی بدستور نواب وقارال ملک مولوی محمد مشتاق 
حسین انتصار جنگ بھادر براساس چاپ آ ان کردہ است : در ذ کر فرستادن 
پیغمبر قاصدان را بسوی بادشاھهان و قبایل عرب و رسیدن سفیران عرب نزد 
آنحضرت - 

چاپ : مطببع مفید عام آگرہ ٠‏ ۱۸۹۱م . ۱۰٦١‏ ص ۔ (نوشاھی چاہی 
۱۱ء برگل ۷۵۰:۲) 
٭ عبدالرحیم بں عبدالکریم صفی پوری ء مولانتا 


نور الایمان 
نگارندہ به زباٹھای عربی و فارسی مسلط بودہ و دراین زمینە چند اثر 
ازو در دست است ازانجمله : ایضاح ا مسالک ا یئ الفیة ابن مالک (عربی)ء 


۸۷۸ 

ضرورة الادیب (عسربی) حل الشسواهد (عربی) , غایة البیان فی علم اللسان 
(فارسی) ہ المسالک البھیة ف القواعد النحویة (فارسی) - وی چند کتاب عربی 
وفارسی رادر ربع اول سدہُ ۱۹ میلادی در کلکته چاپ و نشر کردہ است 
مائند, '' الصراح '' و ”' الفواید الضیائيه '' و '' معلقات ''- 

'' نورالایمان '' در نسب پیاسبر و معجزات و فضایل و مناقب دیگر 
صفات و سجایای خاص حضرت محمد و جانشینان او است - 

چاپ : ۱۲۹۹ھ/۲- ۱۸۸۱م - (برگل ۲ : ۸۵۵۔ )۸۵٦‏ 
٭ عبدالقادر 
(شرح) قصیدہ بانت سعاد >> شرح نعت النبی 

متن عربی از کعب بن زھیر صحابی رسول در ۵۷ بیت در ستایش 
پیامبر ء بس از آنکە از ھجو قبلی خود اظھار ندِامت کردہ , باین سر آغاز : 

بانست ساد فقلبی اليوم متمجول 
مح ‏ افں اق تہ :کول 

این قصیدہ شرح ھای بسیار دارد و شرح عبدالقادر متخلص بەه نظام بە رو زگار 
اورنگزیب عا مگیر (۸٦۰٥ھ‏ - ۱۱۸۰ھ) ھنگامی کە پنجاہ سال از زندگی شارح 
گذشته بود در شوال ۱۱۱۳ھ/۱۷۰۲ءم بە انجام رسیدہ و بە اورنگزیب عالمگیر 
تقدیم گردیدہ اأست ۔ 

نسخهٔ خطی در گنج بخش : سدہ ١۱ھ‏ ق : ١٢٢ص‏ ۔(گنج ۳: )۱٦۸١‏ 
٭ عبدالھادی بن محمد معصوم 
اخلاق مصطفیٰ > شرح شہایل النبی 

متن عربی از امام ابو عیسیٰ محمد بن عیسیٰ ترمذی ‏ ترجمه و شرح بهھ 
فارسی از عبدالھادی است کە بخواھش دوستان بە روزگار اورنگزیب عالمگیر 
و بنام او نگاشته است ۔ نخست دیباچه ای است از مترجم که در آن نام خود و 


متن و نگارندہ و اورنگزیب را آوردہ است : سبس متن کتاب آغاز می گردد - 


۸ہ 
نام '٭ اخلاق املصطفیٰ '' تٹھا از کاتب نسخةً گنج بخش در پایان آمدہ اهت 
نسخے خطی در گ سج بخش ہ مورّخ ۱۰۸۵ھ ٦٦٤‏ ص ۔ (گنج 
-۲۱۹۸٤۵ : ٤‏ ۱۹۸۵ء موزہُ مل : ۷۵۷) 
٭ عبید 
حليه مبارک 
در ٢٤‏ بیت بهە سال ١۱۲۵ھ‏ سرودہ شدہ و در پایان ان آمدہ است : 
این شمایل را عبید بُر مصاصی نظم ساخت 
به امسید آنےکے سازد ایزدش عضو و خطا 


(حليهُ ذات محمد) سال نظمش شد بجا 


نسخهُ خطی در گنج بخش در مجموعه : ش ۷ص : ۱۱۷۔ ۱۱۹- (گنج 
)۱۹٦١١ ٤‏ 
٭ عبیدالہ 
زبدہ شرح شمایل > خیرالاطوار > واقعات سید ابرار 

متن بایستی ھمان شمایل ترمذی باشد کە مترجم از آن در دیباچه نام نمی 
برد -۔ گزیدہ ای از عبیدافلہ کە خودرا احقر فقرای احمدی می خواند - در دیباچه 
می گوید بس از پرداختن از ترجمة '' حصن الحصین یں 
به خاطر رسید کە شمایل النبی را ترجمه کنم و حال کە آخر عمر است برای 


برخورداران ویاران مخصوصا برادر رشید خلیل الله این ترجمه مرتب شد - کتاب 


منتخب بی بدل '' 


در دو صحیفه است : صحیفہٗ اول '' خیرالاطوار '' است کە ھمین اسم براہر 
باتاریخ ترجمه (۱۰۵۸ھ) است - صحیفہ دوم واقعات سید ابرار است کہ این 
نام نیز برابر باتاریخ نگارش این بخش است (۸۰۵۸ھ) , در ۵٦‏ باب : ۱ : خلق 
نبی ۔ ٢‏ ۔ ختم نبوت ٣‏ شعر رسول ٤‏ - ترحل (شانهہ کردن) ایشان - ۵ - 


۸۹ 

شیب (ہیری و سفید موی) - ۰ - خف (موزہ) ایشان -۱۵۔- درع ایشان - 
٠۔‏ تقضنع ۰٠۔‏ میوہ خوردن - ٠٤‏ ۔ عبادت ایشان - ۵۰- حجامت کردن - 
۵۔ میراث رسول ۔ "۵ ۔ رؤیة النبی - سپس واقعات سید ابرار باسربندھای 
”' واقعه '' بدون شمارہ وقایعی است کہ بهە پیامبر پیونڈارد - 

نسخهہ خطی در گنج بخش سدہ ۱١‏ ھ۔- ق٠ ٦٢٦‏ برگ - (گنچج 
٤‏ : ۱۹۸۵ ۱۹۸۰۱) 
٭ عزیز الہ محمد 
فتح مبین 

محمد عزیز الله معروف بە محمد ولایت علىی پسر منشی محمد یحییٰ خان 
این کتاب را در ۲۹ ذیقعد ۱۲۹۱ھ آغاز کردہ و در ۱١‏ رمضان ۱۲۹۸ ھ به پایان 
رساندہ و بە نواب محبوب على خان و نواب شاھجھان بیگم پیشکش نمودہ 
است - واقعات و غزوات و سرایا در عھد نبوی از ھجرت تاوصال آنحضرت در 
ہھشت باب است -ہ 


چاپ : محمد صفی ۲۹۵۱۳۳۶ ص ۔ (نوشاھی چابی ۸۸۷۳۰۱)) 


٭ عفیف نور کاشانی بداونی 
مطالع الانوار ف ترجمة الاثار 

عفیف الدین فرزند نور الدین در سرگذشت و سیرت پیامبر قلل از زایش 
تا وفات و وقایع تاریخی روزگار خلفای راشدین و برخی از امویان در ۲٢‏ فصل 
در ٢٣٤۷ھ/۱۔‏ ۱۳۳۲م یا کمی پیش از ۷۰۰ھ/۱۳۰۱م نگاشته است ۔ ترتیب 
فصول بقرار ذیل است : فصل ١۔‏ در ولادت پیامبر- ۲ ابتدای وحی و بیعت 
یاران - ۳۔ اظھار دعوت ۔ ٤‏ - ھجرت بە حبشهہ -۵- معجزات و ھجرت به 
مدینه - ٠١‏ ۔ جنگ احد -۱۵۔ فتح حنین - ۱١‏ ۔ فتح طایف - ۱۷۔ حج آخرین 
و وفات - ۱۸ ۔ خلافت خلفاء - ۱۹ ۔ خلافت معاویهہ - ۲٢‏ ۔ خانه کعبه - ۲٢‏ ۔ 


در آخرت ۔ 

نسخةُ خطی در گنج بخش . ۹١۹ھ‏ ق ۔ در مجموعه . ش (٦‏ ص ۳۳۵ 
-۵۸۰)۔(گنج ٤‏ ۔ ٢۰٠٠٤۔٢٠٠٤)‏ 
٭ علی بن حسام الھندی 
قبابل ابی 

نسخهٗ خطی در کتابخانةٔ عمومی پنجاب لاھور؛ ١۱۱۱ھ ٣‏ ص ۔ 
(ارمغان ۲ :۳۷۵۰) 
٭ علیم اللہ حسینی 
نٹرا جواھر ف تلخیص سیر سید ابی الطیب والطاھر 

اوحدالدین مرزا خان برکی جالندھری بە زبان عربی '' نظم الدرر وا مرجان 
فی سیر سید الانس وا جان '' نگاشته بود ؛ علیم الله حسینی آنرا بە سال ۱۱۳۷ 
به فارسی ترجمه کردہ است۔ 

چاپ خادم التعلیم لاھور : ۱۹۰۲م ۲۷٢ ٠‏ ص ۔ (ارمغان )٤٤٤٦ : ١‏ 
٭ غلام امام 
معال جات نبوی 

در علم ابدان و خواص ادویە بربنای احادیث رسول - 

سَخْةاغطی دِرتَررۃ کرای شر ۹ئ: ٥۰۹‏ مَویَ(َمَوزۃ لی )٦۷۹‏ 
٭ غلام حسین . شیخ 
مر الات 

شیخ غلام حسسین بن حاجسی محمسد شریف قصسوری آنسرا در 
۳۲۳ھ/۸ءم نگاشته است - غلام رسول قصوری (برادر نگارندہ) در 
۰ھ کتابی بە ھمین عنوان (شجرۃة الانساب) نوشته بود ۔ سہس غلام حسین 
باھمان عنوان تکمله ای برآن افزود (کتاب حاضر) ء در چھار باب و یک 
خاتمه : باب ۱ : اجداد آنحضرت ۔ ٢‏ ۔ عظمت شان و شجاعت و سخاوت اجداد 


۹۱ 
آنحضرت  -٣۳‏ تحقیق در اسامی و انساب و اولاد و خلفای چھارگانه و امامان 
دوازدہ گانه وازواج مطھرات ۔ ٤‏ - عادات آنحضرت در سه فصل متضمن 
تحقیق در اسماء و انساب صحابه - خاتمه در ذ کر بزر ن نگارندہ - 

نسخةٗ خطی در موزہٗ می . ۱۲۱۱ھ , ۷۸ ص ۔(موزہ می : ۷۵٦‏ ۔ ۷۵۷) 
٭ غلام محی الدین قصوری 
١‏ تحفه رسوليه 

غلام محی الدین قصوری -۱۲۰١(‏ ۱۲۷۰ھ /۱۷۸۸- ۱۸۵۳م) انرا در 
قالب مثٹنسوی بە پیروی '' مخسزن اسسرار'' نظامی گنجسوی به سال 
۹ءء سرودہ است : این مثنوی در سیرت معجزات حضرت رسول در 
٤‏ مقاله تقسیم شدہ است : ١۔‏ در بیان عقل آنحضرت ۔ ٢۔‏ کلام آنحضرت 
٣۔‏ مجلس آنحضرت ۔ ٤‏ - حسن معاشرثٹ آنحضرت ۔ ۵ ۔ ملاطفت _ ٠۰‏ - 
معاشرت باغلامان و خدام - ١١۔‏ نعلین - ۲۳ - معجزہ 

چاپ : مطبع نیر اعظم لاھور. ۱۲۸۳ھ . ۸۰ص - (نوشاھی چاہی 
۸۰۸) 
۲۔ حليه محبوب 

مثنوی کوتاھی است باعناوین به نثر که بسال ۱۲۲۵ھ سرودہ شدہ 
انت ے 

این مثنوی بە نام '' حليه مبارک ''و'' حليه شریف ٴ' نیز خواندہ شدہ 
استت 

نسخے خطی در گنج بخش . ۱۲۸۰ھ قء در مجموعهہ. ش ۳ 
(ص : ۱۰۷۔ ١۱۱۲)۔‏ (گنج ۱۹٦۵ : ٤‏ ۔ )۱۹٦١‏ 


٭ غقیر اللہ 


شہایل ترمذی 


۹۲ 

مترجم شمایل النبی تألیف امام ترمذی را بە فارسی برگرداندہ است - 

چاپ مطیع محمدی لاھور ؛ ۱۷ ص - (نمایش :۳) 
٭ قطب الدین اسلام آبادی , سید 
تبصرہ انوار و تذکرہ اسرار سید اہرار 

سید قطب الدین بن سید شاہ بن سید محمد محمد صادق قادری حسینی 
حنفی ا مدنی ویا|لحموی (موطناً و اصلاً) الاسلام آبادی (ولادتاً و سکونتاً) در 
روز یکم ذی ال حجهہ ۱۱۲۷ /۲۸ نوامبر ۱۷۱۵م در چھارمین سال پادشاھی فرخ 
سیر این اثر را نگاشته است ‏ ایں کتاب زندگانی حضرت محمد قِلٍِ را در ھفت 
مقاله ویک خاتمه شرح می دھد - 

نسخهٔ خطی در برلین ۔ (برگل )۸٣۹ - ۸٢۸: ٢‏ 
٭ قلندر شاہ 
رسالۀ معراج القبول 

قصیدہٗ رائیه در نعت رسول مقبول است - 

نسخۃٗ خطّی در کتابخانہُ عمومی پنجاب لاھور۔ (ارمغان ٢‏ : ۳۷۷) 
٭ کلب علىی خان مصطفیٰ آبادی , نواب محمد 
قندیل حرم 

نگارندہ در سال ۱۲۸۹ھ بە حج رفت و در راہ این نثر را در مدح حضرت 
رسول ٹلا نوشت . سپس این کتاب را به شیخ ا حرم و محافظ مدینه سید محمد 
خالد پاشا و روزنامچه برادر خزینه جلیلە نبوی ارسال داشت ۔تقریظ و تصحیح 
از منشی امیر احمد امیر 

چاپ رٹیس المطابع رامہور: صفر ۱۲۹۰ھ ۰ ٢٢‏ ص ۔ (نوشاھی چاہی 
۸۸۵۰۱ 
٭ کہال الگ محمد پیر صدیقی 


۹۰+ 

کمال الہ در سال ۱۱۸۵ھ/۲ ۔ ۱۷۷۱ء آنرا نگاشته است ۔ این کتاب 
مامل زندگی نامةُ حضرت محمد قل و چھار خلیفه پیشین است ۔ بس از ان 
ادہ تاریخھایی از زندگانی پاک مردان و فصلھابی در تکالیف دینی مسلمانان 
دنیا وآخرت و جز آن آمدہ اعت تے 

نسخهٔ خطی در کلکته ‏ (برگل ٣۹:۲‏ ۸- ۸۵۰) 
؛ محمد اعظم کشمیری . خواجه 
سیله الوصول ا یئ دیار الرسول ٭ اعظم الوسایل 

خواجے محمصد اع ظم دیده مری کشمیری متخلص به اعظم 
-٣‏ ۱۱۷۹ھ/۹۱٦۱۔‏ ۱۷۱۲م) فرزنضد خیرالزمان مجددی , وی از 
انشمندان نامی کشمیر و در طریقت نقشبندیان مرید محمد مراد نقشبندی 
م٤‏ ۱۱۳ھ/۔ ۱۷۲۲م) بودہ است ۔ از آثار او دہ کتاب یاد کردہ اند و درمیان 
نھا تاریخ اعظمی بنام '' واقعات کشمیر '' بسیار معروف است که دوسه بار 
باپ شدہ است ۔ در بعضی منابع نام کتاب ٭' اعظم الوسایل '' نیز آمدہ 
ست ۔ تاریخ شروع تألیف ١٢١۱ھ‏ است بایک مقدمه (در دو قسم) و چھار 
اب ویک خاتمه و حسن الحخاتمه: مقدمه در مقامات و فضایل صلوت 
رہیامبر۔ باب ١‏ : شرح الفضاظی کەه مشتصل است بر مناقب و اسمای 
نحضرت - ٢‏ ۔ بیان معجزات و رشحی از فضایل آنحضرت ‏ ۳ - تحریر معانی 
سلوٰت برایشان - ٤‏ - در ذ کر اھل بیت و آل و اصحاب ایشان ۔۔ خاتمه : مطالب 
نجیبه - حسن ا لحخاتمه : در ذ کر وقایع سفر زیارت که نگارندہ را حاصل شدہ 


نسخۀ خطی در گنج بخش  ۲٦‏ رجب ١٦۱۲ھ‏ - ق ؛ ۱۹۸ص - (گنج٤‏ 
٦٦٢‏ )۲۰۱۷)( 
۹ معمد اعظم بھاولہوری 


ملیة النبی 


۹٤ 
مثنوی فارسی است و از صفحه‎ ۲٢ مجموعة نظم و نثر است تا صفحه‎ 
- مان مصنف مثنوی را بە لھهجە ملتانی (پنجابی) ترجمه کردہ است‎ ۸ ا٣‎ 
)۲٢۹ : ١ جاب : مطبع صادق الانوار : بھاولیور : ۲۸ ص - (ارمغان‎ 
٭ محمد افضل‎ 
حليهٰ نبوی‎ 
محمد افضل شاگرد مخدوم عبدالواحد سیوستانی حليه شریف انحضرت‎ 
- تل را در قصیدۂ نونيه براساس احادیث نبوی بیان کردہ است‎ 
ناقص الاخر (موزه‎ ٠ ص٣‎ , نسخةٗ خطی در موزہٗ کراچی . سدہ ۱۳ھ‎ 
)۷۵۵: ملی‎ 
٭ محمد حسین , حافظ‎ 
نثرالن۔۔ ایل‎ -۔١٢‎ 
حافظ محمد حسین بن باقر ھروی که نام وی اکبر حافظ محمد نیز آمدہ‎ 
است۔ از وی کتاب اربعین نیز در دست است و آنرا بنام شاہ مراد سرودہ‎ 
استا۔ وی متن عربی شمایل النبی تألیف امام ترمذی را بروزگار اکبر شاہ‎ 
بە نثر فارسی برگرداندہ و بە شاھزادہ سلیم کہ بعداً بالقب نور۔‎ )۱۰۱١ (۹۹۳۔‎ 
- الدین جھانگیر (١٤۰۱٥۔ ۱۰۳۷) فرمانروابی داشت . معنون ساختہ است‎ 
نظم الشمایل > ترجمهٗ منظوم شمایل النبی‎ ۔٢‎ 
متن عربی شہایل النبی را به روزگار اکبر شاہ بە نظم فارسی أوردہ‎ 
: است : در ترجمهٗ حاضر چتین سرودہ است‎ 
نشم چون شد خصایلش بە تام‎ 
گشت نشرالمحغصایل آنسرا نام‎ 
چونسکكکه در سلک نظم شد منسظوم‎ 
شد بنظم الشہےایل این موسوم‎ 
)۷۵۸: نسخۂ خطی در موزہٗ کراچی ؛ ۳۹۲ ص ۔ (موزہ ملی‎ 


٭ محمد صدیق شیخ شرف الدین رھتاسی ٠‏ 
حليهُ پیامبر اسلام 

نگارندہ در ایں کتاب حليه شریف پیامبر اسلام را بە نثر آمیخته بانظم 
وصف کردہ است - 

نسخھُ خطی در آذر, سدہ ١ھ‏ : ۳٢‏ ص ۔ (آذر )٣۴١:‏ 
٭ محمد علی خان انصاری 
تايیف محمدی 

آنرا به سال ۱۲۰۸ھ/٦ ‏ ۱۷۹۳م در پنج باب کە ھریکی بە موجھایی ردہ 
بندی شدہ است دربارہٗ پیامبران : چھار خلیفه نخستین و دوازدہ امام و دیگر 
پاک مردان ودانشمنداں نگاشته است - 

نسخهٔ خطی در برلین - (برگل ۲ ٦۵۹:‏ - ۸۵۰) 
٭ محمد علی نصیر آبادی ؛ سید 
جلاءالعیون نظم سرورالمحزون 

ترجمة منظوم '' سرور ا لمحزونِ '' تألیف شاہ وی اللہ محدث دھلوی 
است ۔ توسط محمد على نصیرآبادی معروف به شیر میاں ساکن محمد آباد 
(ڈونک) خواھرزادهٴ حضرت سید احمد مجدد قرن ۱۳ھ ء بهہ سال ۱۲۹۳ھ- 
حواشی از مولوی محمد عبدالل پنجابی است - 

چاپ مطبع علوی لکھنو؛ ذیقعدہ ۱۲۹١‏ . ۵۰١ص‏ - (نوشاھی چاہی 
۸۸۱ 
٭ محمد واسع 
دوہی ھا 

تاریخ حضرت محمد و دو خلیفهُ نخستین ایشان . باعبارتھای پر آب و 
تاب به روزگار اکبر شاہ دوم (۱۲۲۱ھ۔ ۸۵۲۵۳ھ) نوشته شدہ است - 


نسخةٗ خطی در برلین ء مورخ ۱۲۳۰ھ/۱۸۱۵ء - (برگل )۸۵٠:۲‏ 


۹4٦ 
٭ محمد غاشم تتوی سندی , مخدوم‎ 


١۔‏ حدیقة الصفا ف اسماء لملصطفیٰ 

از مخدوم محمد هاشم بن عبدالغفور تتوی سندی ٤١(‏ ۱۹۰ھ )۱۱۷١‏ 
کە صدأچھاردہ کتاب بە عربی و فارسی و سندی نگاشته است ۔ از آن میان 
ھمین کتاب و نیز کتابی بنام '' روضة الصفا ف اسماء المصطفیٰ ' است ۔ 
احتمالٗا ھر دو نام یک اثر باشد این کتاب در شرح برخی از نامھابی آنحضرت 
است مشتصل بریک مقدمہ . باسە فایدہ ء نامھابی حضرت پیامبر به ترتیب 
حروف تھجی آوردہ شدہ است ۔ برگل عنوان کتاب را '' وسیلة الفقیر شرح 
اسماء الرسول البشیر '' ذ کر کردہ است - 

نسخہُ خطی در گنج بخش موجود است ۔ (گنچ ٤‏ : ۳٦۱۹ء‏ برگل 


()۸ ) ۲۳ 


٢۔‏ فتح القوی ف نسب آباء النبی 

در آخرین دھدُ محرم ۱۱۳۳ھ/۱۷۲۰م بە تألیف آن پرداخته است ۰ این 
کتاب درسه باب آمدہ است : ١۔‏ نام ھابی آبابی آنحضرت تا حضرت آدم , 
تکملهٗ این باب بطور اجمال در بیان اختلافق کە در جواز رفع نسب تا بحضرت 
آدم - ٢۔‏ شرح نام أبابی آنحضرت تا حضرت آدم کە بطور مفصل ذ کر شدہ 
است ۔ ۳ درائثبات اسلام بدر و مادر آنحضرت در سە بحث - 

نسخةٗ خطی در موزهٗ کراچی . ۲٢٢‏ ص ۔ (موزہُ ملی :۷۵۹) 
٭ میاں الله نور شاہ 
سلک نور > حليه مبارک نبوی (منظوم) 

نسخْةٗ خطی در گنجینہ آذر لاھور: ٦‏ شوال ۱۲۵۱ھ . ۸؛ ص 


(اذر )٣٤٤٤:‏ 
سلک نور > حليه مبارک نبوی (منظوم) 


“۹ 
نسخهٗ خطی در گنجینة آذر لاہور: ٦‏ شوال ۱۲۵۱ھ ٤٣ص‏ - 


(اذر:؛٤٤٣)‏ 
٭ نظام الدین محمد 
شرح شمایل النبی 
بی آآن اسام ترستی فرع ا0 لظام الین مد بی مت ہن عدال 
خجندی امناآبادی ء بە روزگار اورنگزیب نگاشته است ہ در ۵٦‏ باب ۔ 
نسخَۂٗ خطی در گنج بخش : محرم ۱۱١١‏ ھ- ق , ۸۰۳ ص ۔ (گنچج 
٤‏ ۰٦۱۹۸۔‏ ۱۹۸۷) 
٭ ولی اللہ محدث دھلوی . شاہ 
-١‏ اطیب النغم یق مدح سیدالعرب والعجم 
قصیدہ نعتيه بزبان عربی از شاہ وی الله محدث دھلوی و شرح فارسی 
آن قصیدہ از ھمان مصنف است - 
چاپ : مطیع مجتبائی دھلىی . ٣۰۸‏ ۳٣٠١٤٣ص‏ ۔ (نہایش )۵٤٥:‏ 
۲۔- سرورالمحزون > ترجمة نورالعیون فی تلخیص سیرۃ الامین ا مامون 
شاہ وی ال محصدث دھلوی ''نورالعیون فق تلخیص سررالامین 
اللأمون '' تالیف ابوالفتح محمد بن محمد معروف به ابن سیّدالناس را بە 
فارسی ترجمه نمودہ است - 
این ترجمه چند بار در شبه قارہ چاپ شدہ است ۔ ازانجمله : مطبع 
مضطفائی : کانپور ء ۷٦۱۲ھ‏ ۳۲ ص ۔ (نوشاھی چاہی ۸۸۰۰۱۱) 
٭ یعقوب صرفی کشمیری ؛ 
مغازی النبی 
مولانا شیخ یعقوب صرفق کشمیری (م ۱۰۰۳ھ/۱۵۹۵م) فرزند شیخ 
حسن گنائی مغازی النبی را کە دراصل مثنوی است در برابر '' اسکندرنامۂ '' 
نظامی و '' خردنامةً اسکندری '' جامی و'ٴ'ھفت پیکر'ٴ' خسرودھلوی در 


۹۰۸ 
۰ بیت بە سال ۱۰۰۰ھ/۱۵۹۲ء سرودہ است ۔ چھارمین مثٹنوی از خمسه 
اوست در سرگذشت حضرت پیامبر و جنگھای ایشان , بنابرین عنواتھای دیگر 
این مثنوی جنگ نامه رسول و فتوح العرب نیز آمدہ است کہ بدینگوئه آغاز 
می شود حمد : حمد ثانی , مناجات :؛ نعت سیدالمرسلین معراج :؛ منقبت میر سید 
على ھمدانی , منقبت کمال الدین حسین خوارزمی (ہیر و مرشد او که بعداً خلیفۃٗ 
او گشت) بیان حال خود و سفرھا : وجه تسمیهُ حرمین ؛ سبب تصنیف . نخستین 
آفریدہ نور محمدی است :, انتقال نور بە ارحام , مدت حمل حضرت آمنه , سال 
تولدش و شگفتیھای أن سال , رضاع آنحضرت , طفولیت آنحضرت , سفر باعمَ 
خود بە جانب شام در بیست سالگی ۔۔۔ بعثت ۔۔ غزوات - 


چاپ : مطبع محمدی لاھور, ۱۳۱۷ ھ ۱٢٦١١ ٠‏ ص ۔ (نوشاھی چاہی 


ٰ۷ 0)۸ 
6د دن جو 
مخففات ماخذ 
اذر* فھرست نسخه ھای خطی فارسی کتابخانه دانشگاہ پنجاب لاھور . 


گنجینۂ آذر تأ٘لیف سید خضر عباسی نوشاهی , مرکز تحقیقات فارسی ایران 
و پاکستان , اسلام آناد ۱۹۸۲م ۔ 

اختر راھی  :‏ ترجمہ ھای متون فارسی به زباتھای پاکستانی , تألیف اختر راھی , 
مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان , اسلام آباد ۱۹۸۱م ۔ 


ارمغان ؛ ارمغان حق (کتب سیرت) ١٤٠٥ھ‏ : مرتب سید افتخار حسین شاہ و 
دیگران ؛ بھاء الدیں زکرنا یونیورسٹیْ ملتان ‏ دو جلد ۔ 
برگل ادبیات فارسی برمبنای تألیف استوری . ترجمە یو -| ہ برگل 


مترجمان یحییٰ آرین پور و سیروس آیزدی و کریم کشاورز: 

تحریر احمد منزوی ؛ 

مؤسسه تحقیقات و مطالعات فرھنگی تھران : ۱۳٦١٣‏ خ +در دو بخش ۔ہ 
گنج فھرست نسخہ ھای خطی کتایخانةُ گنج بخش تألیف احمد منزوی 

مرکز تحقیقات فارسی , اسلام آباد جلد اوّل تا جلد چھارم ۔ 


۹۹ 

مشترک : فھرست مشترک نسخه ھای خطی فارسی پاکستان تالیف احمد منزوی ٠.‏ 
مرکز تحقیقات فارسی . اسلام آباد ء جلد اول تا جلد ھفتم ۔ 

موزہٗ ملی : فھرست نسخه ھاى خطی فارسی موزہٗ ملىی باکستان کراچی ۔ 
تألیف سیّد عارف نوشاھی . مرکز تحقیقات فارسی اسلام آباد , ١١۳٣۱خ‏ - 

ٹیایش ؟ فھرست قومی نمایش کتب سیرت ١۱۹۸ء‏ , ادارہٗ تحقیقات اسلامی ٠‏ 
اسلام آباد - 

نوشاھی چاہی : فھرست کتابھای فارسی جاپ سنگی و کمیاب کتابخانه گنج بخش . 
تالیف بََيّد عاف عوساھی اعد ب قارى یا الام آباد 
٦ءء‏ ۔ جلد کم 


دکثر محمد اختر چیمهھ 
استاد زبان فارسی 
دانشکدہ دولتی _ فیصل آباد - پاکستان 


نگاھی بە کتاب مخزن چشت 


'مخزن چشتٴ تألیف خواجه امام بخش بن حافظ غلام فرید بن خواجه نور 
احمد بن خواجهھ نور محمد چشتی مھاروی در آموزشھای سلسله چشتيه و 
شرح حال بزرگان این طریقسه است ۔ خواجے نور محمد مھاروی 
٦١ ٤١١(‏ _ ۵١٢٢ھ‏ / ۱۷۲۹- ۱۷۹۰م) پس از خواجه فریدالدین مسعود گنج 
شکر چشتی اجودھنی (م ٦٤٦ھ‏ / ١٦٦۱ء)‏ در منطقه ھای پنجاب و سند در 
ترویٔج و تبلیغ سلسله چشعيه کوشش فراوان کردہ است ۔ حاجی نجم الدین 
سلیمانی (م ۷ػ۵ھے/ ۱۸۷۰م) در مناقب المحبوبین می نویسد: ”سن اون 
کسیکه بعد از حضرت گنج شکر و اولاد و خلفای ایشان سکە برین ملک 
مذکور زد حضرت خواجه نور محمد مھاروی بود کە چندان فیض ازین جناب 
در ملک پنجاب و سند وغیرہ انلضارثانت ور ھر ارہ و شھر و بلدہ 
درویشان و غلامان آنحضرت و غلامان غلام آنحضرت صاحب ذوق و وجد و 
سماع و صاحب خانقاہ موجود اند وجوق جوق گروہ علما آمدہ ریقةً اطاعت و 
غلامی آنجناب بە اعتقاد تمام در گردن خود انداخته داخل سلسلهُ چشتیە 
نظامیه شدند'ٴ - 

نگارنڈ مخزن چشت خواجه امام بخش چشتی مھاروی .۱۲١١(‏ 
.۱۳ھ/٦۱۷۲۔‏ ۱۸۸۱م) بزرگی اھل علم و فضل . حامل عشق و عرفان 
شاو اوت است ۔ از تألیفات دیگر او گلشن ابرار و ہنچ گنج و مکتوباد 


ین 

و دیوان عاجز رأ میتوأن نام برد - وی در طریقت چشتيه بردست مولانا خواجه 
محمد خدا بخش ملتانی خیر پوری (م ۲۵۰٢ھ‏ / ٣۱۸۳م)‏ بیعت کردہ: و 
خواجے خدا بخش ۰ خلیفسہ بزرگ خواجےه حافظ محمد جمال ملتانی (م 
٦ھ‏ بود ۔ پدر موٗلف ۔۔ حافظ غلام فرید ۔۔۔ نیز از حافظ جمال 
ملتانی خرقه دریافته بود - بدین طریق مراد و پدر خواجه امام بخش از خلفای 
حافظ جہال بودند و وی مرید خواجه نور محمد مھاروی بود - وقتی خواجہه امام 
بخش روبروی آخرین تاجدار مغو لی ھند بھادر شاہ ظفر در دھلی نشسته بود و 
غزی از او خواندہ شد . بھادر شاہ ظفر غزل شنیدہ به گریە افتاد و بعد به اظھار 
مسرت گفت: 'در اولاد حضور قبله عالم پنجابی (یعنی نور محمد مھاروی) 
ھنوز شمعی روشن است' ۔(؟ا 

نسخه خطی یگانه کتاب ٭مخزن چشتٴ درکتابخانهً شخصی خواجه میاں 
نور جھانیان محمودی عارف چشتی سجادہ نشین درگاہ خواجه نور محمد 
مھاروی در چشتیان شریف (ہنجاب , پاکستان) نگھداری میشود - و نسح 
مکہتی آن نزد پروفسور افتخار احمد چشتی سلیمانی در فیصل آباد (پنجاب ؛ 
پاکستان) میباشد - نگارندہٗ این گفتار از هھمین نسخٗ عکسی استفادہ کردہ 
است ۔۔ نسخهٗ خطی فارسی اصل بگہان غالب بخط مولف کتاب کتابت شدہ 
است ۔ قلم آن درشت و زیبا و خواناست _ هر صفحہ دارای پانزدہ سطر میباشد 
ورویهمرفته در ۷۵) صفحہ است ‏ تاریخ اتمام و کتابت نسخه از کلماتِ 
مصراع آخر کتاب 'زھی نامةُ خجسته کلامٴ ۱۲۷۷ ھجری مستفاد میشود - 
اتی رقاب ات سد ادا متراج میگ ال متتی درس سک 
نوشتہ شدہ و بعضی دیگر از عنوانات و موضوعات مھمتر و معتبر را کاتب در 
حاشیة نسخە ثبت کردہ ء و از اسرار و رموز معارف و مطالب پردہ برداشته 
ا(ست ۔ 

خواجه امام بخش 'مخزن چشت' را بدین نحو آغاز کردہ است : 'سہاس 
گونا گون و ستایش آز حد افزون مر حضرت بیچون را کە بە لطف و کرم۔از 


رت 


7ے ۔.۔۔ بت 


١ساخته‏ و وجودش را ےدوت خلافت انی جاعلا نی الارض خلیفه بنواخته و 
نش را بە تاج تکریم ولقد کرمنا بنی آدم افراخعه و دلش را بنوازکف الانسان 


تی ات سو اسان کردا و روحش نا آرائش و نفخت فيه ٥ن‏ 


وحی آراسته کتائیدہ ۔و درود نامحدود برآن محمود کە وجود او باعت ایجاد 


کابنات است و ےك غائی بنیاد جمیخع رکنات و لولاک ااخلقت الافلاک 
ولولاک کر ...80.20 ب ‏ ۰ سد وا 
برأل ذوالافضال و اصحاب آزجناب که یک یک رھنمای ایّت اوست کما ورڈ 
فی ورك اصحابی کالنجوم ا ا ا ا مادام 
الایام واللیال العوای باید'-'؟' 


سی اِصل کتاب 'مخزن حقت' رر یی مس مم 
ےا رس رن صرح نگاشتہ است ان شر ۱ 
الچشت' (کہذا) موسوم کردہ است و و سا وت بیچارہ کھ 


کر رھ رت 


ایشان معطوف کردہ ا خمنق کوک چو و از ھر گلشن ٹسیم شمیل: بود 0٦‏ 


شتباہ برداشته وشمت ضعیف ر 


ای انجام ان چم ور ...ہ2 
٦ءء‏ یف شی سے تی ا ا 
به 'مخزن ! لزجشت'ٴ موسوہ ساخته' ٢)۵‏ 


بعداز مقد ت < خہُ ُ 


خواجه امام بخش مھاروی سح القاب و اوصاف و احوال 


ومقامات و مناقب و فضایل بد نا سلسله چشتيه ن٭ فخریه را از رسوا 


خویش خواجه خدا بخش ملتانی بطرز و روش مخصوص خود ترتیب دادہ 


اسششات 


ازان بعد موٴلف تحت عنوان 'نظم'ٴ در ۲۳ بیت مطالب و مفاهیم نسخه را 


بصورت تلخیص بیان نمودہ ء در بیتی از نام خویشتن 'امام بخش ٠‏ و در بیتی 
دیگر از اسم کتاب 'مخزن الچشت“ (کذا) یاد بردہ است - 


شالحمد ہر سحر تا شام 
گر زبان ھر مُو 
همه کس معرف بهھ عجز و قصور 
صلواۃ وسلام 
ھم بہه اولاد 


برتنم شود 


لاتحصیٰ 
او ذوی الامجاد 
که ھمین نسخةٗ عجیب و غریب 
متضمن قصابص‫ و اعراس 
یک بیک از مشایخ عظام 
گرچه احوال شان نکو احوال 
لیک در قدر حسب طاقت خویش 
لازر کتب ھای فاضلان جمھان 
ھم ز ارباب اھل صدق و صفا 
رج کردم درین 'صحیفهٗ چشت' 
چشم دارم که محرمان طریق 
چون باین نسخه می کنند نگاہ 
2 ای ری من وھد 
بست و ھہشتم زماہە حج رسید 
'مخزن الچشت' کردہ ام نامش 
عاتفم گفقت از سر الھام 


داد عا را چنین خجستهہ کلام 
نتوانم بیان نعمت او 
'ماعرفناکگ' کرده اند ظہھور 
رسول خدا 
نیز اصحاب جمله اهھل رشاد 
مشتمل بر 


مشعر جای مولد و 


باد بر احمد 


عجایب ترتیب 
اس 
شد ز دست 'امام بخش' تام 
جمع کردن تیام بود محال 
کردہ ام جذ و جھد از حد بیش 
ھرچه دریافتم چنین و چنان 
آنچه بشنقتهہ ام بسمع رضا 
بود گردد مرا نصیب بھشت 
بھرہ یيابند از یکایک شاہ 
ور قبیح او بُوْد سلیح کنند 


روز آدینه ہو 
فکر کردم بسال اتمامش 
کہ (زھی_ نامه خجسته کلائ!") 


"۳ئ ٹھ 


بوقت سعید 


"٠٤٤ 

”مخزن چشت' بطور کلى تذکرۂ مشایخ چشتيه میباشد که موٗلف از حضرت 
محمسد مصطفیٰ ل8 و امام اولیا حضرت على ا لمرتضی عليه السلام شروع 
نمسودہ ٠‏ وہس از خواجه معین الدین چشتی اجمیری -۔ موسس و پیشوای 
چشتیان عند ۔۔ آنرا به شاخة مخصوص 'سلسله چشتيه نظاميه فخریهٴ 
اختصاص دادہ , و باستناد و استشھاد کتب و آثار معتبر حالات و واقعات و 
ملفوظات و ارشادات و کرامات و مقامات و کہالات بزرگان چشت را نقل کردہ 
است ما اینجا اسامی بعضی مآخذ او را بە ترتیب الفیایی یاد ور می شویم : 

آداب السالکین . آداب الطالبین . احسن الشمایل تصنیفب خواجهہ کامگار 
خان . اخبار الاخیار ء اسرارالسالکین ٠‏ اسرار کمالیة سید زاھد شاہ . اشعة۔ 
الشعاکت اتفحلق انرام می گسیرت اشال اه کان تایه :شی تفیضی) 
اقتیاس الانوار . انیس الارواح خواجه معین . اوراد غوثيه . بحرالمعانی تألیف 
محمد جعفر مکی . بستان العارفین ؛ تحفہ حسینی ہ تحیة الحق ,ء تذکرۃ۔ 
الاولیاء ٠‏ تفسیر بحرالمواج . تفسیر حسینی ہء توفیقيه ء جامع الاصول . جامع 
العلوم . جذب القلوب شیخ عبیدا حق مححسدث : جواھر فریدی . جواھر گنج ؛ 
چشتیه بھشتيه , حاشيه بر نفحات الانس از مولوی عبدالغفور لاری . خزانة۔ 
الروایات . خلاصة الفواید ‏ خیرالاذ کار مولوی محمد گھلوی . خیرال مجالس ؛ 
درالنظیم . دلایل ال خیرات ٠‏ دلیل العارفین ٠‏ راحت القلوب ٠‏ راحت ا محبین . 
رشحسات . سیسع سشابسل : سراج الھدايه . سیرالاقطاب ہ سیرالاولیا 
سیرالعارفین . شجرة الانوار فخری : شرح حصن حصین : شرح الکشاف ؛: شرح 
شارق الانوار ‏ شرح مشکوٰۃ المصابیح . شرح وقايه . طبقات حساميه ؛ عوارف۔ 
المعارف . فتاواى جلالی . فردوسيه . فصوص ا حکم . فقرات . فواید السالکین . 
فواید الفضواد : قصص الانبیاء ‏ قوة القلوب ؛ کتاب تنبيه . کشف اللغات ؛ 
کشکول . گنج الاسرار . لطایف اشرف , لوایح . مجالس حسليه تالیف شیخ 
محمد , مرا الاسرار مرقع شریف شاہ کلیم الہ ٠‏ مزرع الحسنات . مشارق۔ 
الانوار ‏ مطلع الانوار ء مطلوب الطالبین و نفحات الانس جامی(۷٢۔‏ 


٥٢ 
خواجه امام بخش در تراجم و شرح احوال مشایخ چشتيه ؛ گاھی به شغل‎ 

و ری ضف رثات برخی از آتنھها نیز اشارہ کردہ ۰ وگاھی اسامی آثار 
بعضی بزرگان را ضبط کردہ است'!م)۔ برخی بزرگان چشتيه بدون شک 
صاحصسب انان زیادی بودہ استافشلا شیع مو چشتی قضراتی 
(م ١١٤٠٠ھ/٣٦٦۱م)‏ را میتوان نام برد ۔ اتفاقاً در ھیچ جای دیگر اسامی کلیۃ 
آثار وی مذ کور نیفتادہ است ۔ خواجه امام بخش بصراحت تمام چھل و دو اثر 
عرفانی وی را اسم بردہ بجز یک رساله . ونوشتهہ که وی ھمة این رساله ھا را 


خواندہ است(۱۱١)۔‏ 
١۔‏ آداب الطالبین ٢‏ - الھامات ف مرایا امھات الصفات ۳ ۔تقسیم الاوراد -٤‏ 
چھار برادران(*) ۵ ۔ راحت ا مریدین ٦۔-‏ رسالة الاذ کار وا مراقیات ۷۔- رسالة 
الارواح ۸- رسالهُ افسانه ھا ۹- رسالة الایمان -٠١‏ رسالهُ توحید ١۱۔‏ رساله 
ا جمع بین الدّنیا والعقبیٰ ۱۳ - رساله جواھر العلوم ١‏ ۔ رساله جھاد اصغر ۱۵ ۔ 
رساله حیرت ق ذات الہ ١۱۔‏ رسالة ا خلوٰت فی ا جلوت ۱۷۔ رسالة السفر 
والاقامت ۱۸ - رساله صبر فی الشدت ۱۹۔- رسالەٗ طلب ٢‏ - رساله طلب حلال 
۱۔ رساله عجوبه العشق و رفعةالفسق ٢۲۔‏ رسالة العلم ۲۳ ۔ رساله فضل _ 
الکسب ٢٢‏ - رساله فواید الاصول ۲۵ ۔ رساله فق بیان جھاد الاکیر! ٦٢ ٢)١ ١‏ ۔- 
رسالة القرآن ۲۷ ۔ رساله قصہٗ جماعت مسافران ۲۸ ۔ رساله قصهٗ عورت گل 
فردوس (فروش!) ۲۹ ۔ رساله لذّات ا منتھین ٣٠۔‏ رساله مراجین العشاق من 
ابحرالاشواق ۳۱- رسالة ا مسجد والکعبه ۳۲۔- رساله مسائله ق المعامله -۳٣‏ 
رسالة الّاس باللباس ٣۳۔-‏ رسالة النَّسبت ۳۵۔- رساله نکات الاخوان -۳٣‏ 
رساله الّھایة ۳۷۔ رفیق الطلاب ۳۸ شرح دریای شھادت ۳۹۔ مجالس 
حسليه -٤‏ من عرف الله 4٤‏ ھدایة الملشیخة۔ 

بگمان غالب نگارندہ این سطور اسم چھل و دومین رساله 'الیاب ثلالهٴ 
میباشد کە در 'مخزن چشت'٭ٰ اسمش بردہ نشدہ است ۔ 


درضمن بیان مطالب صوفیانه و مباحث عرفانہ خواجه امام بخش گاھی 


٦ 

اشعار و ابیات ورباعیات و غزلیات و منظومات دیگران را نقل کردہ است - 
گاہ اسم شاعر بردہ شدہ مثل احمد جام و سعدی و مولوی و حافظ و جامی و 
مولانا حمزہ ناگوری(۷۴١۱-‏ گاہ بدون ذ کر نام شاعر شعر نقل گردیدہ است - 
عمچنین یک بیت اردو(١١)‏ و یک دوھرہ (دوبیتی) ھندی ۸8 شم در کتاب 
دندە می شود -ہ 

خواجه امام بخش بعضی مسائل و مضامین را بہ طرز و روش سوال و 
جواب توضیح دادہ است و در اکثر موارد كکلمةُ 'فایدہ بدانکه' نوشعه : مطالب 
را بیان نمودہ است ۔ تاریخ وفات و محل وفات و سن و مدفن جمیع مشایخ در 
اواخر شرح احوال آنان مذکور افتادہ است ۔ ازین نظر 'مخزن چشت' مأخذو 
مدرک مھم سلسے چشتيه نظاميه فضریه میباشد - از حاظ سبک نگارش 
'مخزن چشتٴ کتاب دلچسب و جالب و شیرینی است ۔ موٗلف در تمام نسخه 
کلمات ھم وزن و تراکیب ھم رنگ و عبارات ھم آھنگ را بکثرت و بنحوعٗ 
احسن بکار بردہ است ‏ 

رویھمرفته در ضمن تراجم احوال و شروح مقامات مشایخ سلسله چشتيه 
نظاميه فخریه گاہ گاھی برای تربیت سالکان و طالیان . حقایق علمی و معارف 
روحانی و آداب معنوی نیز زیر بحث آمده است در 'مخزن چشت' اوراد و 
اذ کار و ملفوظات و تعلیمات عرقانی و خدمات دینی خواجگان چشعيه نیز بیان 
شدہ است ۔ ازاینرو کتابی است بس مرغوب و مستند برای اریاب تصوف که 
تاحال در بوتهٔ گمنامی ماندہ بود ‏ البته بعضی مطالب 'مخزن چشت' با 'مناقب ۔ 
المحبو بین ' تصنیف حاجی نجم الدین سلیمانی و '”'گلشن ایرار' تالیف خود خواجه 
امام بخش مھاروی قابل تطبیق و مقایسه است ۔ 


کا پ چزد 


مراجع 
۹۔ مناقب ا محبوبین (فارسی) باهتھام شیخ الھی بخش تاجر کتب لاھور ۱۳۱۲ھ , ص ٠٠١‏ 
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۲۔ یادداشتھای پروفسور افتخار احمد چشتی سلیمانی (چاپ نشدہ) 

٣۔‏ مخزن چشت , عکسی ؛ ص ١۔٢‏ 

٢ صاجنامھ۔٤‎ 

۵۔ ھمانجا ص ٣۳‏ 

٦۲۷۵ - ٦۷٤ ھمانجا ص‎ -٦ 

۷ نام این ماخذ در سراسر نسخه در جاھای مختلف بطور سند رقم گردیدہ است - 

۸ ھمچنین از آثار شیخ کلیم اللہ جھان آبادی (م ١٣۱۱ھ/۱۷۲۹م)‏ عشرہٗ کامله و کشکول 
و مرقع شریف و سواء السبیل را اسم بردہ است -۔رک: مخزن چشت , عکسی ص ۲۹٦٢‏ 

۹ حاجی نجم الدین سلیمانی 'رساله تقسیم الاوراد' و 'رساله چھار برادران' را از تالیفات 
شیخ حسن محمد چشتی (م ۹۸۲ھ/) ۱۹۵۷م) - والد شیخ محمد ۔ برشمردہ است رک 
: مناقب المحبوبین (فارسی) . ص ٤٥٣؛‏ و نیز اردو ترجمه : تلخیص و ترتیب از پروفسور 
افتخار احمد چشتی سلیمانی . اسلامک بک فاوؤندیشن لاھور : ص ۷۷۔- 

٠۔‏ مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان . اسلام آباد 'دو رساله درجھاد اکبر : جھاد 
نامه از موٗلف ناشناختہُ قرن ھفتم ھجری و ظلم نامهٗ اکبر ترجمةهُ اکبر ترجمةٗ جھاد الاکبر 
منسوب بە امام غزالی' را در تیرماہ ٣٦۳٢ش‏ /ڑوئیه ۱۹۸۰م انتشار ساخته است کهھ 
کتاب دیگری است - 

۱ مخزن چشت ,: عکسی ص ۲۷۵ - ۹٢۲۷۔-‏ 
در مشضاقب المحبسوبین (فارسی) : ص ٣۵‏ در اواخر ترجمه حال شیخ محمد آمدہ کهھ 

'آنحضرت عالم علوم ظاھری و باطنی و صاحب وجد و سماع بودند : تصانیف بسیار میدارند 

مثل تفسیر حسینی و چھل و دو نسخە که در آن چھل و دو کتاب اند وغیرہٴ - 

و رک: متاقب المحبوبین (اردو ترجمھ) ص ۸۱ کە مترجم بجاىی 'چھل و دو کتاب' 

باشتباہ 'چھل و دوباب' فھمیدہ و ھمین را نوشته است- 
علاوہ برآن ملاحظه شود : 'آداب الطالبین مع رفیق الطلاب و الباب ثلاث ' تألیف شیخ 

محمد چشتی گجراتی ء ترجمه دکتر محمد بشیر حسین مرحوم . جمع و تدوین دکتر محمد 

اسلم رانا پروگریسو بکس ٥99۸۷ 800٥(‏ :وہ٥6)‏ لاھور ۱۹۸٤١‏ ء ٠‏ ص ١١‏ که سید تفیس 

ا حسینی در ذیل احوال و آثار شیخ محمد چشتی باستناد 'قصر عارفان' تصانیف بقرار زیر 

نا تےْمور سو لات اطا ۷ رفی القات گاات اثارت الاریاب ۴ الافات 


۸ 
رب العا مین بعدداریعین ٤‏ - عدایة ال مشایخ۵ - توضیح التوحید -٦‏ لباب ھدایت مختصر ۷ - 
لذّات منتھی _ 
شیارہ ھای ٣ ٠۰٣ ٠٣‏ ۰۵۰ ۷ از لحاظ عنوان با اسامیٔ مذکور در 'مخزن چشت' مطابقت 
دارند - وباین دلیل شہارہ ٦‏ : 'لیاب ھدایت مختصر' ممکن است ہمان 'الباب ثلاه' باشد که 
غمراہ با 'آداب الطالبینٴ' چاپ شدہ است - 
۲ مخزن چشت , عکسی . ص ٤‏ , ۱۱۸,۱۰ ۱۷۲۰ء ٣٣٤ ۰۳۵۸ ,۲۵۷ , ۲۳٣‏ ۔ 
۳٣۔‏ مخزن چشت . عکسی . ص ٦١٤‏ ؛ و نیز رک : حدیقة الاخبار اردو ترجمه گلشن ابرار ؛ 
ملفوظ شریف قبله عال و عالمیان حضرت خواجه نور محمد مھاروی . مولفه خواجه امام 
بخش ہ مطبع صدیقيه ء ۵۰ء . ص ٣٣۳۰‏ کە مان بیت نقل شدہ است - 
٤‏ مخزن چشت , عکسی . ص ٣١٤٤‏ - 


+۴ ٭“> ٭ 


در محمد کلیم سھسرامی 
استاد و رٹنیس گروہ زہانھا 
دانشگاہ راجشاھی ‏ بنگلادش 


اصطلاح جام جم در شعر حافظ 


حافظ یکی از شاعران شیوہ بیان زبان فارسی محسوب میشود و غزلیاتش 
اگرچےە در حدود قرن ہشتم ھجری قسری ساختے شدہ وی تاکنون برای 
خوانندگان تازگی و زیبائی دارد ۔ جام جم واصطلاحات هم معنای آن مثل جام 
جھان بین , جام گیتی نما ؛ جام جھان نہا و جام اسکندر وغیرہ کە موضوع مقاله 
بندہ است در غزلیات حافظ فراوان بچشم میخورد ۔ 
حمد الله مستوق در 'تاریخ گزیدہٴ مفھوم جام گیتی نمای کیخسرو راضمن 
داستان بیژن ومنیژڑہ پس از محبوس شدن بیژن ہبدست افراسیاب چنین پیان 
میکند :ٴ٠ ٠۰‏ کیخسرودر جام گیتی نمای احوال او مشاہدہ کرد , اھل معنی 
گویند جام گیتی نمای درون صاف او بود و درون مصفی راحجاب نبود , بدین 
سبب بعضی او را پیغمبر داند' ۔(٭ا 
در 'غیاث اللغاتٴ شرح جام جم و جام کیخسرو این طور آمدہ است: 
'جام جم و جام کیخسرو : مناسبت جام بہ جمشید آنست که جمشید 
جام را احداث نمودہ و کیخسرو جامی ساخته بود مشتمل بر خطوط 
ھندسی . چنانچە از خطوط و رقوم و دوائر اصطرلاب ارتفاع کواکب 
وغیرہ معلوم نمایند ۔ ھمچنین او از أن جام حوادث روزگار معلوم میکرد 
چنانچه در کتب تواریخ مسطور است ٠٢۰‏ ۲(“۰) 


علاوہ براین در ھمین فرھفنگ درفاذہ 'جام جھان ہین ' و جام جھان نما' چنین 


"٠ 
مذکور است:‎ 
”عبارت است از جام کیخسرو که احوال خیرو شر عالم ازآن معلوم می‎ 
)۳('_ شر‎ 
: آقاى سید محمد علىی موْلف 'فرھنگ نظامٴ در ضمن 'جام جمٴ' مینویسد‎ 
'جام جم و جام جمشید و جام جھان آرا و جام جھان نما و جام گیتی نما ء‎ 
عمه نام جامی است که جمشید پادشاہ افسانه ای خیلی قدیم ایران داشته‎ 
و از آن احوال عالم را استخراج میکردہ . معلوم نیست کھ جام مذکور‎ 
ہمان جام شراب بودہ کە ازآان کاراستخراج ھم گرفته میشدہ یا جمشید دو‎ 
جام داشته - ھر ملت قدیم عالم معتقد بودہ کە حوائج تمدن عال را خودش‎ 
ایرانیان قدیم معتقد بودند کە آتش را ایشان‎ ٠ انکشاف واختراع کردہ‎ 
کشف کردند و لباس پوشیدن و پختن غذا و زندگی درخانه و شھر‎ 
وغیرأنھا ھمے را ایشان پیدا کردند از جمله معتقد بودند که شراب‎ 
کت یل اقاق ا ا گو رح بای ظطور قراب گت کھر‎ 
جمشید ھمیشه شراب می ساخت و میخورد و میخورانیدو جامی ساخت‎ 
که درآن ھفت خط(؟' بودہ و باعمحضای مجلس خود ھریک بقسدر‎ 
استعدادش تاخطی شراب میداد و جام جمشید ھمین جام‎ 
)۵* ۰۰. است‎ 
مولٰف مذکور در مورد 'جام کیخسروٴ چنین آوردہ است:‎ 
'جام کیخسرو جامی بودہ کە کیخسرو پادشاہ قدیم افسانه ای ایران‎ 
داشته ہ ازآن احوال عالم را استخراج میکردہ ۔ٴ“‎ 
دکتر محمد معین درباره 'جام جم' اینطور اظھار نمودہ است‎ 
'فردوسی در داستان بیژن بامنیژہ بس از تشریح زندانی شدن بیژن‎ 
بامسر افراسیاب درچاە و جستجوی گیو پدر وی و عَايَوَی شدن او در‎ 


عنوان دیدن کیخسرو بیژن را درجام گیتی نمای گوید ٠ ٠‏ ء 


۹۲ 
این جام تاقرن ششم بنام جام کیخسرو به کیخسرو انتساب داشت: 
ھمیشے رای تو روشن, ھمیشے عزم تو محکم 
یکی چون جام کیخسسرو, یکی چون سذاسکنسدر 
(معزی نیشابہوری) 
ظاہراً در قرن مزبور بمناسبت شھرت جمشید و یکی دانستن او باسلیمان 
جام مزبور رأ بە جمشید انتساب دادند و جام جم و جام جمشید گفتند: 
آب حیوان چو بتاریکی درست 
جام جم در دسست جان خواھسم نھساد 
(عطار) 
جام مزبور را جام گیٹن نم رانید گیتی نیا تی اید اتد د'(۷) 
ھمانطور کە دربالا اشارہ شد جام جم یا جام کیخسروجزدل روشن ودرون 
صاف دارای مفھوم دیگری نمیتوان تصور کرد و ھمین چیز اساس عرفان قرار 
گرفته و شاعران عارف در طریق عرفان حققی بدست آوردن این جام جھان نما 
می کوشیدند - 
در اینجا نكتەةٔ مھمی بایدعتذ کر شد کە اصطلاح جام جم و جام کیخسرو در 
ادبیات فارسی عموماً وبویڑہ در دیوان شعراء و آثار عرفای مھمترین ایرانی 
بچشم میخورد ‏ اینک شواھدی از کلام آنان در زیر میاوریم: 
١۔‏ گمان میرود قدیم ترین مأخذی که درآن 'جام جمٴ آمدہ مثنوی 'طریق - 
التحقیق ' سنائی (م مابین ۵۲۵ و ۵٢۵8ھ)‏ میباشد و او جام جم رابه 'دل ' تعبیر 
میکند , چنانکه گوید: 
قضذٰٗ جام جم بسی شنوی و اندرآن بیش و کم بسی شنوی 
بیقین دان که جام جم دل تست مستقر سرور و غم دل تست 
چون تمتّا کنی جھان دیدن جمله اشیاء درآن توان دیدن 
۲ شیخ فریدالدین عطار 'در اٹھی نامهٴ میگوید : 'جام جم روح آستٴ وق 


"0+٢ 
جام جم را باخضرو آب خضر می آمیزد:‎ 
گرچہ آب خضرء جام جم بشد تشنةٰ جام جھان افزای تست‎ 
گوئیا وقت سحر از دست خضر جام جم پٔر آب حیوان خوردہ ام‎ 
۳۔ مولانا جلال الدین رومی در مثنوی معنوی جام جم را أئینهُ دل و چشم دل‎ 
معرق می نماید و چکیدہٗ مفھوم جام جم را در قالب اصطلاح 'آئینه سیمای جان'‎ 
بیان می فرماید:‎ 
آیینه دل چون شود صاف و پاک نقشھا بینی برون از آب و خاک‎ 
ھم به بینی نقش و هھم نقاش را فرش دولت را وھم فراش را‎ 
آبينه آھن برای لونهھا است  أیینهہ سیمای جان سنگین بھا است‎ 


اھ عان۔ یست الا ری نار روی آأن يیاری که باشد زان دیار 
٤‏ - فردوسی درشاہنامهہ در ضمن داستان 'منیژہ وبیژن' تحت عنوان 'دیدن 
کیخسرو بیژن را درجام گیتی نمای' چنین می گوید: 
پس آن جام. برکف نھاد و بدید در اوھفت کشور ھمی بتگرید 
۵- امیر معرٌی در دوبیت زیر از جام جم یاد نمودہ و جمشید را باجام ذ کر کردہ 
اٰست: 

تاکسی زنسی بجسام جم از رویشنی مشل 

یک قطرہ می. زجسام تو بھستر زجام می 

خورشسید وارکرد سفضرشضاہ: و بازنگشت 

جمسشید واردست سوی رطظل و جام کرد 


٦‏ شیخ محمود شبسکری در 'کنز ا حقایق ' جامجم را نفس دانا میداند: 


بسی گفتند هر ثوعی از انا 
ٹبسود آن جام جم جز 'نسفغس دانےاٴ 
۳ڑ ٭ ٭پڑ 


۳"َ+ 
در ادبیات فارسی بیش از ھمه به عرفان پرداخته اند و در اشعار حافظ 
این موضوع بیشٹتر از آثار دیگر شعرای فارسی دیدہ میشود - بنابر عقیدہ 
صوفيه مشاھدہ حق یا اکتشاف اسرار ورموز حقیقت بدون تزکیهُ قلب یا تصفیه 
روح نمیتواند کسی را بمرحله کمال برساند ۔ دراین مورد صوفيه را میتوان در 
دو دسته تقسیم کرد - یکی عبادت و ریاضت یا کشتن نفس را ترجیح میدھد 
و دستذ دیگری سرمستی و سرشاری را اختیار میکند - یعنی یکی توسط 
ریاضت و دیگری بوسیلهٔ راہ عشق به وصول ھدف عرفان سعی میکند ‏ دستھُ 
اول بنام 'تصوف عابدانهٴ' و دسته دوم 'عرفان عاشقانهٴ نامیدہ شدہ اند وی هر 
دو دسته معتقد ھستند که خدای متعال درھر ذرَهُ کائنات پنھان و در ھر جاجلوہ 
گراست زیرا برای مشاھدہ تجلیش دیدہٗ بینا و چشم بصیرت لازم است - 
گذشتے از مفھوم عرفانی واساطیری و عادی 'جام جمٴ چنانکه دربالا 

تفصیل آنھا مشاہدہ شد میتوان گفت کە اصطلاح 'جام جمٴ در دیوان حافظ 
بمعنای جام جھان نما : جام جھان بین , جام عال م بین ء جام گیتی نما . جام و جم ء 
قدح أیینه کردار , جام اسکندر ‏ ایینه اسکندر و جام خضر وغیرہ میباشد چنانکه 
از کلام حافظ مثالہایی از ھر یک اصطلاح پیشگفته در زیر میاوریم - جام 
جم در بیتی از غزل مشھور خود کە جام جم درآن حاوی مفھوم عرفانی میباشد 
حافظ بصراحت میگوید کەه دل سالھا جام جم یعنی أیینه حقیقت را از ما طلب 
میکرد و ی غافل بود کە جام جم خوداو ؛ و نھفته درخود اوست: 

سالهھا دل طلب جام جم ازما می کرد 

و انچے خود داشت , زبیگانه تمنامی کرد 
اینک بیت دیگر کە درآن نیز حافظ 'دل غیب نمایٴ خود را از جام جم تعبیر 
میکند: 

دی که غیب نبایسست و جام جم دارد 


زخاتتمی کە دمی گم شود ؛ چه غم دارد 


سو دی ہے 
اس ے .نیت یک٣‏ ہے و توسھ یرہ 


١۹ 


جام جھان بین : 
١‏ حافظ دربیت زیرا از پیر میخانه' 'جام جھان بین' را میگیرد و درآن آیینه 
حقیقت نیا ء جمال محبوب حقیقی را مشاھدہ می کند: 
پیر میخضانه. سحر. جام جھان بینم داد 
نتر اف ات ان من کو رہ اکساغیم 
٢‏ حافظ دراین شعر 'جمٴ و ٴجام جھان بین' را باھم آوردہ است : 
گفتم ای مسضمجے,. جام جھسان بینت کو 
گفست افسسوس کھه آن دولت پیدار بخضضت 
جام عالم بین 
درابن شعر حافظ اصطلاح 'جام عام بین“ حاوی مفھوم 'جام جمٴ میباشد: 
بادہ نوش از جام عام بین که بر اورننگ جم 
شامعد مقصود را ازرخ ناب انداختی 
جام گیتی نما 
حافظ در شعر زیر شخصیت خود را مثل 'جام گیتی نما ' تصور میکند بطوریک 
میگوید: 
گنج در آستسین و کیسے تھی 
جام گتی نما و خاک رھمم 
جام جھان نما 
حافظ دراین شعر 'روشن ضمیر دوست' را از حیث 'جام جھان نما' میداند 
اظھار میدارد که از نیازمندیھای خود بی نیاز است ۔ ہمانطور که میفرماید: 
جام جھسان نماسست : ضمسیر منسیر دوست 
اظهھار احتیاج خود ء انج اچے حاجتست 


کے یمم سدسح ۔ے 


۱۹١۹٥ 
قدح أيینه کردار‎ 
حافظ شیرازی دراین بیت قدح آیینە گردار' را مشثل جام جم تصور میکند و از‎ 
ساقی طلب مینماید کەه درآن محبوب حقیقی را بی حجاب تر درجلوہ بیاورد:‎ 
روزگساریست که دل چھسر: مقصصود ندید‎ 
ساقيا آن قدح آبینه کردار بیار‎ 
جام اسکندر و أیینه اسکندر‎ 
درکلام حافظ اصطلاح 'آیینه اسکندر' و '”جام اسکندر' ھر دو بجام جم تعبیر‎ 
شدہ چنانکە از اشعار زیرا استنباط میشود:‎ 
ایت ة :یلو جام می اشنت: پسگتَر‎ 
فا یہ عہصے فارت۔ آنحران لت اڑا‎ 
غیّال: آپ خفیر بسنت و جام:'اسکٹیتر‎ 
بکحرفصلترسی ماطائ اہ ا ری شت‎ 
جام و جم‎ 
دربیتھای زیر حافظ جام را باجم آوردہ است:‎ 
سرود مجصسلس جمسشید, گفتے انہد این بود‎ 
که جام باده بیاور که جم نخواہصد مانہد‎ 
بدہ سای ان می که عکسش زجام‎ 
به کیخسسرو و جم فرستد پیام‎ 
جسشیےد جز حکایت جم, از جھسان نید‎ 
زننچھار دل مبنہد, براسبجباب دنےيیوی‎ 
جو یو‎ 
را‎ 


١۔‏ رجوع کید یه 'تاریخ گزیدہ' تالیف حمد اللہ مستوق , چاپ لندن ص ١۹۔‏ 
۲۔ رجوع کنید یه ”غیاث اللغات' تالیف غیاث الدین ء مادہ 'جام جم' ۔ 


اہ 


٣۔‏ رجوع کسید بہ غیاث اللعات' تالیف غیاث الدیں , مادہ 'جام حہاں ہیںٴ و 'جام جھان نما ۔ 
'غباث اللغات' لیف عیاث الدیں . مادّہ 'ھفت خط' ص ۹۷]) ۔ھفت خط حام جمشید 


۹ ۔رجوع کتید به ۱ )0 
۔اخط جور خط بغداد ۔اخط بصرہ خط ازرق اخط ورشکر, خط کاسه وخط فرودینہ-۔ 


آزینفرار است 
۵۔ رجوع کنیدایه افرعنگ نظامٴ تالیف سید محمد عل , ماد 'جام جم - 
٦۔‏ رجوع کید یم 'فرھنگ نظامٴ نالیف سید محمد على , ذیل صحث 'حام کیخسرو ۔ ۱ 
۷۔ رجوع کتید یه 'یرھاں قاطع' تالیف محمد حمیں متخلص بہ برھاں این خلف تبریزی به تصحیح استاد فقید 


دکئر محمد ممیں چاب روار تھراں ۔١صحلد‏ اول ا حائسے ٢٢۔‏ 


بد بد 
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دکتر علوی مقدم 
اسلام آباد - پاکستان 


بحثی دربارہ ایین نگارش 


آقاى دکتر احمد حسینی رایزن محرم فرھنگی سفارتِ جمھوری اسلامی 
ایران در پاکستان (اسلام آباد) از این جانب خواستند که برای یکسان نمودن 
موم نگارشِ مقالات * مه دانش '' وجھت آگاھی ھرجه بیشتر استادان 
محترم فارسی دان پاکستان وبرای اینکە ھمهُ نویسندگانِ مقالات ازیک روش 
درست درنوشتن کلمات : پیروی کنند . خوبست کە مطالبی درباب درست 
نوشتن کلماتِ فارسی و شیوه صحیحی که هھم اکنون در محافل ادبی و 
داتنکتاش 'اپراتے معداول اسر ترس فقوت 2گا یھ ایشیا تک 
منتھیان باشد '' - 

از طرف دانشجویان فوق لیسانس مؤسسۂ زبانھای نوین (اسلام آباد) نیز 
کە این بندہ برنوشته ھایشان ایراد می گرفتم ء درپاسخ می گفتند ماشیوہ درستِ 
نگارش رانمی دانیم و خوبست کہ از قواعد و ضوابط آن . آگاہ شویم 
واطلاعاتِ دقیقی دراختیارمان گذاشته شود - 

باتوجّه به درخواستھای مشتاقان زبان و ادب فارسی و باتوجه به علاقه۔ 
مندی اینان کە از خاستگاہ زبان فارسی و مرکز آن دور ھستند . این جانب برآن 
شد کە بااستتباط مطالبی از کتاب گرانقدر ھمکاران فاضلم ء در دانشکدۂ 
اذييَات عشَھد آقابان با کاریاحقی۔ دک اع وَبائرَد مه تعفوظات ذعنی 


مطالبی به رشتةٔ تحریر درأید - 


م۹۸" 


0 


باشد که '' متکلمان رابه کار آید و معَرسّلان رابلاغت افزاید '' ۔ 
اینک ہیان مطلب : 
١‏ قاعدہ نوشتن حرف اضافه ٴ به 7 
ا اہ ٭ یو *':برسرکلیات: اوت اوت اوة اناوت آثادت 
ابشان که گاہ تغییری ھم درکلمه می دھد بدین صورت نوشته می شود : 
بدین ۔ ہدان - بدو ۔ بدینان ۔ بدانان ۔ بدیشان - 
وچنانچه در تلفظ تغییری ندھد باید نوشت : 
به این - بە ان ۔ به او - بە اینان - یه أنان ‏ بە ایشان ٭ 
درست نیست که نوشته شود : 
بای ت بان] ہاو بایان ۔ بانان۔ٗبپایشان ٭ 
ب ۔حرف اضافہٗ (به) برسر ضمیر و اسم جدانوشتهھ می شود مانند : 
به مدرسه رفتم ‏ به خائهُ حسن رفتم ‏ به او گفتم یه شماھم می گویم ٭ 
ج ۔ اگر حرف اضاف ' 'بہ'' باکلمڈ بعد از خود جمعاً قید یا صفت بسازد ء در 


۰٠ 


این صورت حرف ''بہ ''به کلمہ بعدی می چسبد و باید متصل نوشته شود 
عائند : 

بھوش۔ہ بوبڑہہ بخردہ بسزابه معنای : 

باھویش مخصوصا خردمند شايسته 
دا حرف ''به'' درآغاز کلمات عربی معمول درزبان فارسی و با ترکیبات 
عربی متداول در زبان فارسی به کلمہٗ بعد متصل نوشتهہ می شود و در واقع 
حرف اضافه نیست بلکه حرف جربە شمار می آید بنابراین باید نوشته شود : 

بحمداللہ ۔ بعبارۃ أحخری - مابازاء - بالقوّہ - بالفطرہ ۔ بذاتہ۔بالھکس ۔ 
بشرطھا ۔ بلطائف ا حیل ۔ بلا مقدمے ۔ بلاشرط ۔ بلاواسطہ ۔ بالاخرہ ۔ 
بلاعوض ۔ بلامائع ۔ برای العین ۔ جزء بجزہ * 


ھ حرف اضافہ '' بە '' را درمیان دو کلمهٔ مکرر, باید متصل نوشت مانند : 


وکچوچوےیورن-۔۔ جو پر مے۔- دوسوہےے - سمہمویمیجود جھاصے - جچد دکضرف عحوید ‏ حلس یہ عو ہا ریہ ہیں ںہ .-_ 


چ۹‌"َ" 
روبرو- سربسر - جابجا - خودبخود ۔ ساعت بساعت ۔یک بیک ٭ 
ھمچنین است اگر حرف '' به '' میان دو کلمه حکم میانوند را داشته باشد 
و مجموعاً یک مفھوم را برسائد مائند : 
سریراہ - روبراہ - پابماہ - سربھوا - چشم براہ ٭ 
و حرف '' به '' در افعال مرکب نیز جدا نوشته می شود مانند : 
به راہ افص۹ادن - بە درازا کشیدن - به کاربسردن - بە سررسیدن - بھ 
جاآوردن ۔ دل بە دریازدن - بە وجود آوردن ۔ به ھم زدن ٭ 
زحرف '' بە'' برسر افعال_ بسیط : متصّل نوشته می شود مانند : 
برقت بگفت ے پتویسیدا؛ 
مگر وقتی که فعل دارای چند دندانه باشد کە دراین صورت جدانوشته می 
شود مائند : بە بیٹیم ٭ ۱ 
چنانچه افعال باهمزہ آغاز شود ء ھمزہ بە ''ی '' 
افکند > بیفمکند 
افتاد > بیفتاد 


بدل شود مانند : 


اآفزود > بیفزود 
انداخت > بینداخت 
افراشت > بیفراشت ٭ 

درست نیست کم بنویسم : بیافکند ۔ بیافتاد - بیافزود بیانداخت ۔ 
بیافراشت ٭ 
تبصرہ - اگر کلمےه با مصوّتِ بلند '' اي '' آغاز شود این قاعدہ مصداق 
پیدانمی گند و باید بنویسیم : 

ایستاد > بایستاد : نایستاد 

یعنی ھمزہ را نیز بنویسیم ٭ 


٣ے‏ قاعشس توشقن ؟' فی 


"“٠ 

الف ۔ '' می '' جدا از فعل نوشتہ می شود مانند : 

می گفت - می رفت - می شنید - می گفت : می رَوَم می گفتمی ٠‏ 
ب ۔ لفظ '' بی ''نیزدر مواردی کە باکلمهُ بعد از خود قید باصفت بسازد : 
جدا نوشتهہ می شود مائند : 

بی موقع ۔ بی اندازہ۔ بی گناہ بی جھت ۔ بی شعور- بی حوصلگی - 
بی تربیت ۔ بی وطن ۔ بی واسطه ۔ بی درمان ۔ بی جان - بی قرار۔ بی علم ۔ 
7.٠.‏ 
ج ۔ وی قاعدہٗ فوق در مورد برخی از کلیات که حالتِ مَرُجی بە خود گرفته . 
مصداق پیدائمی کند و باید کلمه '' بی '' را بہ کلمه چسباند مائند : 

بیچارہ ‏ بینوا - بیپار - بیکار - بیدل ‏ بیراهہ 
دس کلم ''ھم'' اگر باکلمةٗ بعد از خود , قید یا صفت بسازد , متّصل نوشته 
می شود مائشد : ھمکار ۔ ھمراہ - ھمسايه ۔ ھمزیستی _ ھمنشین ‏ ھمنوع - 
ھمرزم ۔ ھمفکر۔ ھمداستان _ ھماھنگ ۔ ھمدم _ ھمسر ٠‏ 
ہہ لیکن کلمہ '' ہمٴ' برسرکلیاتِ مصدّر به ھمزہ , جدا نوشتہ می شود 
مائند : 

ہم اناق ۔ ہم احساس ۔ ہم افق ‏ ہم اعتقاد ٭ 
و چنانچہ کلذ '' ہم '' در جملہ ای به عنوانِ قید به کار برود . از کلم بعد 
جدا نوشتهہ می شود مائند : 

ہم گفت : ہم عمل کرد , ہم درس می خواند : ھم کار می کند ٭ 
ز۔لفظ '' ھیچ '' از کلمہ بس از خود جدا نوشتہ می شود مانند : 

ھیجچ کس - ھیج وقت ۔ ھیج گاہ ٠‏ 
چو کات او 1ا ان نے ھا ا ری کر مات 


تبصرہ ۱ ۔ کلماتی کە '' این ''و'' آن '' درساختمان تھا صورت ترکیبی پید| 


ای 

کردہ باید متضل نوشت مانئند : 

چنانچه ۔ آنچه - چنین - چنان - ھمین - ھمان ٭ 
ےی افو ا 2ں یں تی 7ار + 1یع زاین 
بە ھمین صورت نوشت >٭* 
ط _ علامتِ '' را '' باید جدا از کلمهُ پیش از خود نوشته شود بہجز درکلماتی 
نظیر '' مرا“ و '' چرا ''[ > برای چھ ] مائند : 

آن را ۔ کتاب را حسن را 

ول گلبات را ترات گرا چرا:[> بزاق چه.] مستتیٰ می یافد 
یىی ۔ علامت جمع ''ھا'' باید متصل بە کلمهە نوشتہ شود مائند : 

زتھا - کتابھا - ماھھا ۔ راهھا ۔ درختھا - آبھا ٭ 
تبصرہٗ ١‏ علامتِ جمع '' ھا“ بس از کلماتِ مختوم به ''ھا''ی ملفوظ 
جدا نوشته می شود مانند : 

تشبيه ھا - فقيه ھا - سفيه ھا بی سروته ھا 
تبصرہ ۴ ۔ اگر کل یه ”' ھا“ ی بیان حرکٹ خی شود :در این صورت ثیز 
علامت جمع '' ھا '' جدا نوشتہ می شود مائند : 

خانه ھا _ لانه ھا ۔ دانه ھا _ شانه ھا _ میوہ ھا سايه ھا - پیاله ھا جامه 
ھا _ نامه ھا - چشمه ھا ۔ دسته ھا - پروانه ھا ۔۔ آشیانه ھا ٭ 
قواعد کتابت ھمزہ : 

ھمزہٰ آغاز کلمے ؛ خواہ مفتوح باشد و خواہ مکسورویا مضموم : اعم 
ازاینکه کلمەٗ فارسی باشد ویا غیر فارسی بہ صورتِ )١(‏ نوشته می شود 
مائند : 
احسن اسب أندکس ۔ آذب - أمُرآحد 
إدارہ ۔ انسان - اِنعام ۔ اِبن ۔ استاندارہ 


اوت اطول ت اعت اتد اتاق۔ اور ابلہ 


۳ 

تہ ۔ وڑے گل" تترارئن و تر کتنات :ان لیدروکربورھا'' کہ ہمزہ به 
ہو رت ٥٥‏ رم سی شرف از قئال مسکتی می تاد 
الف - ھمزہ در وسط کلماتی کە ساکن باشد و حرف پیش از أن . مفتوح . به 
صورت ''ز''نوشته می شود مانند : 
راس راوس مَاعَدمائرمائوسن متاح ماو ال تال َتَالي تادہىے 
ناو جائر- ای کا اویل الو مال تمیق تال بات 
تافل 
تبصرہ ١‏ ۔ چنانچه ھمزہ خود مفتوح باشد و حرف پیش از آن ساکن ہ, بازھم بە 
ضخورت ٥۸۳7‏ توتت سی شر ثامفت 

شال رات سان نَمازہ ات 
تبصرہٗ ٢‏ - ھمزہ درکلهات زیر به صورت مذّ[۔]اروی الف نوشته می شود 
مائند : 

عانماشات لان ماش ماما مات شارخ 
باشد ویا متحرک به صورتِ ''ز'' نوشته می شود مائند: 

إنتلاف ۔ اشمنزاز بئر١‏ > چاہ ) ذنب [ - گرگ ] تخطنہ _ تبرئہ - مُرجنه - 
توطتةاءے سیتدے خطلد : 
تبصرہ -١‏ کلمات زیر را باید بدین گونه نوشت : 

لام - تناتر۔ سٹانس ۔ رئالیست ۔ أَنّمة ۔ مُسائل - مصائب۔شہائل - حائزے 
رسائل ۔ علائم ۔ ملائکة - خائن ۔ تانب ٭ 
تبصرہ ۴ - ھمزہ وسط کلمه کە مفتوح می باشد و بس از وث لن '' 841 
واقع شدہ به صورت زیر نوشته می شود مائند : 

قراذت . براذت , ذناءت ہ اِنْ شاءالہ , ماشاءاللہ ٠‏ 


جچ> ھتر وضع 5لم که حرف ہیس :از آن :ضوع بافو بین َو 


0۹۳+ 
نوشته می شود مانند : 


مسوؤل -شوؤن - رؤوس - رُؤوف - مرؤوس - مؤونت - مؤمن - رؤیت - 
رؤیا - مُودی - مؤسس ۔ مؤید ۔ مؤثر لؤلؤ- رؤسا ٭ 
تبصرہٗ ١‏ - در کلماتِ زیر ھمزہ بدین طریق نوشته می شود مائند : 

مُوأخْدّت موانسث قواذ ۰ 
تبصرہ ٢‏ - درکلماتِ زیر ھمزہٴ وسط را بە طریق زیر می ٹویسند : 

تی لسم ےلت زلیس دازاارے لد میکتائلق۔ ظروانوت 
إسرائیل ۔ پروتئین - کافئین ٭ 
تبصرۂ ٣۳‏ ھمزہٗ بایان کلم را پس از مصوّتِ کوتاہ '' ۔ ''بە صورت ''ا ' 
کی قرصسلھ ساقد ساد متا ماجا 
تبصرہٗ ٤‏ ۔ ھمزہٗ بایان کلم را بس از مصوّت کوتاہ '' ''به صورت ''ؤ ٴ 
می نویسند : 

لولو _ تلالو ۔ 
تبصرہ ۵ - ھمزہ پایان کلمه کە ماقبل آن ساکن باشد : به صورت ''ء '' نوشعهہ 
می شود و بدون کرسی مانند جزہ ۔ سُوء - سَوّٰء - ضَوٌء - شی ء - بطی ء ٠‏ 
تبصرہٗ -٦‏ ھمزہُ کلمهُ '' ابن '' چنانچە میان دو اسم خاصّ قرار بگیرد : نوشته 
نمی شود مائند : حسین بن عبدالہ بن سینا ٭ زیدٌلى بن الحسین ٭ 

ول اگر کلم ''ابن درآغاز سطر قرار بگیرد ٠‏ در این صورت ھمزہ 
نوشته می شود ٭* 
تیر ۷ فو گا انت ۶ ور کات زی ترشت فی سرد 

داناست ۔ تواناست ‏ بجاست - رواست ٭ 
نیکوست _ سزاست _ ابروست ۔ د جوست ٭ 


ول در غیر از موارد بالاء ھمزہُ '' أُست '' نوشتہ می شود مانند : 


او کسی است ۔ ھوا روشن است ۔ این خانهُ تقی است ۔ او مرد دانابی 


٤ 

است ۔ این خانهھ ای است او بیداراست ٭ 

وی کلمات زیر ہدین طریق نوشته می شود : 

کیست؟ چیست؟ ء نیست > 

یاد آوری مھُم - درکلمات فارسی . ھمزہ فقط در آغاز کلمه قرار می گیرد 
و کلماتی را که برخی ندانسته با ھمزۂ وسط تلفظ می کنند ومی نویسند نادرست 
است وصحیح آن چنین است : 

آپین - پاییز - مویین - گوییم پایین ‏ آیینه ‏ نماییم ‏ دانابی رویین تن - 
روییدن - بینابی - مُوبد ٭ 
و چنانچه ہبگوییم وبنویسم : 

ئن انيد من گوقںیم د پائین۔۔ انَيَلَةے لیائیم ذانائیت رونین تن< 
روئیدن - بینائی ۔مؤبد ٠‏ 
نادوزسث:است٭ 


( دنیاله دارہ ) 


9+۵ 
عارف نوشاھی 


کتابھای تازہ 
٭ دراین بحشض فقط آثار مربوط بە رہاں و ادپیات فارسی وھرنگ اسلام و ایران نقد و معرق می شود 
٭ مولفان و ناشران ازھر کتاب دو نسخھ بم دفتر راتش ارسال کہ 


٤۶ 7‏ 
بت ادت 


٭ آفاق اقبال (اردو) 
نر یحد اش 
گلوب ہبلشرز . اردو بازار ‏ لاھور 
۷ء ۹ص ۷۵۰ روبيه 

آقای دکتر محمد ریاض کہ اقبال شناس برجستۂ پاکستان میباشد . دراین 
کتاب دوازدہ مقاله بقلم خود پیرامون افکار اقیال لاھوری را گرد آوردہ است ۔ 
فھرست مقالات به شرح زیراست : -١‏ دعاھای اقبال - ۲- اقبال و میر سیّد 
علىی ھمدانی - ۳۔ اقبال و ایدهٗ پاکستان - ٤‏ ۔ اقبال و جھان اسلامی - ۵- 
نظریات اقبسال دربارہ عشق - ٦۔‏ بصیرتِ دروٹی اقبال - ۷۔ اقبال و 
افغانستان - ۸- نقدی برکتاب 'اقبال - ایک مطالعه' ۔ ۹۔ مثنوی گلشن راز 
جدید و آثار دیگر اقبال - ٠١‏ - تلمیحاتِ فرھاد در اشعار اقبال - ١۱۔‏ اقبال و 
این حلاج - ١۱۔‏ ایدہٗ ایالتِ اسلامی ۔ 
٭ اقبالیات (فارسی) شمارہٗ دوم - ۱۳٦۵‏ شص/۱۹۸۷م 
اقبال اکادمی پاکستان : لاہور . ۱۸۰ص ۰ ۲۴۰ ریال ایرانی ۔ 

مجله ایست علمی که ھرشش ماہە یکبار منتشر می شود و درباره فکر و 
اندیشهُ علامه محمد اقبال لاھوری و ھمچنین فرھنگ و معارف اسلامی . 
فلسفه و تاریخ . مذھب وادب مقالانتی چاپ می کند - عنوان بعضی مقاله ھاى 
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این شمارہ بدینقرار است : اتحاد عالم اسلام و جھان سوم در نظر اقبال از دکر 
جاوید اقبال ۔ روح عنر اسلامی نوشتہ تیتوس بورکھات ‏ ترجمةٌ سید حسین 
قَ :اق ابراھیم بن سیّار نظام نوشتہ دکتر زاهدہ افتخار- اشاعرہ و 
شیعه نوشتہٗ دکتر محمد جواد مشکور۔ 
٭ اقبالیات (فارسی) شمارہ سوم ۱۹۸۸م 
اقبال اکادمی پاکستان . لاھور . ۲۱۷ص ۰ ۲٠٢۶‏ ریال ایرانی ۔ 

بعضی نگاشته ھای این شمارہ : تقی تقی الدین علی دوستی سمنانی استاد 
طریقت سید عللى ھمدانی بقلم عبدالرفیع حقیقت : جھان بینی سعدی بقلم دکر 
سید محمد اکرم , طنز در شعر حافظ بقلم دک خواجه حمید یزداآنی , واقعات 
بابری و تراجم فارسی آن بقلم دکتر آفتاب اصفر و * 
خدا ھی لانریری جرنل (اردو) 
خدا بخش اورینٹل پبلک لائبریری ہ, پتنه (ھند) 
محتویات شمارہ ٦٤‏ : میرزا عبدالقادر بیدل , اللباب هدیة للاصحاب : انتساب 
نادرست مکتوبات احمد سرھندی بەه احمد منیری * 
ار 5ھ ریت اد شہتار سقاھاٰ خطی بزشکی ات کهھ اڑ طرفِ 
کتابخانه خدا بخش برگزار شدہ بود ‏ دراین شمارہ ٤٤‏ مقاله مربوط به کتب و 
سح خطّی ہزشکی درج شدہ است ومأخذ بسیار سودمندی دربارہٴ کتب طبّی 
در ند میباشد- 
٭ فھرست بابان نامه ھاى فارغ التحصیلان دانشکدہ الھیات و 
معارف اسلامی ۔ دکٹری وفوق لسیانس ۔ ١۱۳۳۔۵٦۱۳‏ (فارسی) 
جمع و تدوبن : عنایت الله مجیدی 
دانشکدۂ الھیات و معارف اسلامی دانشگاہ تھران : ١٣۱۳۔‏ 

دراین فھرست , بایان نامه ھائیکە مربوط بە تاریخ و فرھنگ پاکستان و 


""۹"ظك۰۰٢‎ 

٭ آریا ء غلام علی : مطالعه در تاریخ طریقةُ چشتيه بە انضمام تصحیح سلک 
السلوک تالیف ضیاء الدین نخشبی : ۱۳ش : ۲۰۷ ص۔ 

بخوانندگان ارجمند یاد آور می شویم که نگارشی ازھمین موّلف بنام 
'طریقة چشتيه درھند و پاکستان و خدمات پیروان این طریقه بە فرھنگ 
اسلامی و ایرانی*ٴ را در دانش .: شمارہ ٠١‏ (ص )۱١۹ ۱٢۸‏ معرق نمودہ 
بودیم - 
٭ تفضّلى . عباسعلی : پیشرفت اسلام از اوایل غزنویان تا ظھور مغول در ند 
۱ش . ج + ١۰٣ص‏ ۔ 
٭ قرہ چانلو: حسین : ورود اماف تشد سو تار وت ابلامی برقت 
هند و انعکاس متقابل آن . ۱۳۵۱ش .۰ ج + ۱۱۹ ص - 
٭ کاشفی . امیر ھوشنگ : تاریخ و وضع موجود کشور پاکستان : ١٤۱۳۵ش‏ : 
٢٢٢٣ + )‏ صضصً۔ 
٭ کامران . جمال : جغرافیای طبیعی پاکستان شرقی و غربی ؛ ۹٣۱۳١ش‏ ۰ ۱٤۸‏ 
ص۔ 
٭ قرآن کریم کے اردو تراجم (کتابیات) - (اردو) 
مرنّبه : ڈاکٹر احمد خان - نظرثانی : سیّد عبدالقدوس هاشمی 
مقتدرہ قومی زبان , اسلام آباد ء ۱۹۸۷م , ۲۹٦‏ ص ۰ ۵۰ روبيه 

کتابشناسی ی ترجمه ھا (و تفیسر ھای) اردوی قرآن مجید است و 
رویھمرفته ۱۰۱۱ شمار دارد -ترجمه ھائیکە از فارسی به اردو بعمل آمدہ است 
بشرح زیراست : 
٭ ابوا حسن حافظ ظھور الحسن: ترجمةٔ تفسیر فتح العزیز (رک به ش ٤٤٦)۔‏ 
٭ رفیع الدین: ترجمة تفسیر کاشفی (ش ۲۰۵ تا ۲۰۸)- 
٭ عبدالرحمان: ترجمةهٔ تفسیرکاشفی (ش ۲۱۷)- 
٭ عبدالقادر: ترجمه. تفسیر کاشفی (ش ٢١۲)۔‏ 
٭ فخرالدین احمد فرنگی محلی: ترجمۃُ تفسیر کاشفی (ش ۰۲۰۹ ١٢٢٢١٦٦۲)۔‏ 
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٭ قطب الدین خان بھادر دھلوی: ترجمة تفسیر کاشفی (ش ۲۱۸) ۔ 
٭ مبارک اقہ: ترجمه فتح العزیز (ش -)١٤٤‏ 
٭ محسد حسن خان رامہوری: ترجمة فتح العزیز (ش ٦٢٤ ٠ ٦٢٤٤‏ ۰ ۸٢٦٣ء‏ 
٤٣٣۰ ٣٣۰‏ ١٣۳٤)۔ہ‏ 
٭ محمد علی چاندہوری: ترجمةٔ تفسیر عزیزی (ھمان فتح العزیز)۔ (ش ٦٣٢٤٤‏ ء 
0.۳۴ 
٭ کتاب ذکریە (فارسی) 
او می مال ان ا ظا 
تحقیق و ترجمه (به اردو): غلام حسن 
صدیقی سٹیشنری مارٹ . سکردو , بلتستان ؛ ۱۹۸۷م . ١٢۱١۱١ص ٣١١‏ روپيه 

ذکریەٴ رساله ایست بفارسی . در مطالب عرفانی که پیش ازاین سه بار 
در تاشکند و تھران واسلام آباد بچاپ رسیدہ است ۔ اینک چھارمین بار ھمراہ 
با اترعف اروی شر شدواامت مار می فارسی زا:ناگیک نہ لِد 
خطّی کھ درچابھای قبل از ھیچیک از آٹھا استفادہ نشدہ , تھیه کردہ است ۔ 
اما این نسخه ھا بسیار متأخر (قرن ۱۳ھ) است ۔ 
٭ مجموعة الاسرار (مکتوبات شریف تاج العارفین قطب الاقطاب 
حضرت شیخ عبدالنبی شامی نقشبندی ا متوق ١٤٦۱ھ‏ (فارسی) 
ترجمة اردو از برفسور مشتاق احمد بھٹی 
ناشر: صاحبزادہ حاجی محمد سلیم شامی نقشبندی . مکان ۰۳٦‏ گورو سٹریٹ ؛ 
۹۔ رام نگر؛ لاھور۔ +۱٦‏ ۸۳۲ ص : ٥٠۶‏ روہیه 

حضرت شیخ عبدالنبی نقشبندی (۱۰۲۸۔ ١۵۱۳ھ)‏ کہ بسر ھندو بود و 
بھوہت رای نام داشت : وقتی ذر مدرسه بوستان سعدی را می خواند و بە این 


ابیات رسید: 


خلاف پبمسر کسی راہ گزید 


کہ فرگز ہمسشٹسزل نخسواصد رسید 


۹ 
محال اسست مبعدی که راہ صقا 
توان رت جز در پی مصحلفی 
از معلم خود سوال کرد که 'راہ صفاٴ و 'ہی روی مصطفی' چیست ؟ چون معلم 
برای او توضیح داد او نیز ھمین راہ را اختیار کرد و دیگران را نیز به سوی این 
دو اوت 
”مجموعةالاسرار' مشتمل بر ۱٦۷‏ نامةُ ھمین شیخ است که درآن بسیار 
نکات عرفانی دیدہ می شود - 
دراین چاپ از ص ۲۷ تا ٣٢٤٤‏ متن فارسی مکتوبات است کە عیناً از روی 
نسخهُ خطّی مورخ ۱۱۹۷ھافست شدہ است و دردنبال آن از ص ۶٢٤۵‏ تا ۸۰٣‏ 
ترجمةه اردو دارد ۔ و چون نسخہُ خطّی خطاہای کتابت داشت , مرجم اردو در 
صفحات ۸۰۷ ۔ ۸۱۸ صوابنامہه آن تھیە و ضمیمه کردہ است ۔ 
ماتلاش مترجم و ناشر این کتاب را می ستایم کە یک اثر ناشناخته را از 
نابودی نجات بخشیدند و در دسٹرس ھمگانی قرار دادند- 
اما اینجا به دو نکتە اشارہ می شود اولا فیلم نسخه خطّی در صفحات 
متعدد ناخوانا است واین نقص بستگی بە فیلم برداری دارد ونه به نسخهہ 
خطىی )چون ٹسخہه سار سام یودہ ء ٹنیا میان شمارہ غا: مسلسل امہ ھا ور 
متن فارسی و ترجمة اردو ھماہنگی وجود ندارد - 
٭* ٥٤98‏ ×* 
چند فھرست نسخه ھای خطّی علیگر 
دانشگاہ اسلامی علی گر ؛ در سرزمین پھناور ھندوستان از مراکز فرھنگی 
میباشد که ھویت اسلامی آن برای مسلمانان این منطقه جاذبیت عجیبی درخود 
دارد - در اوائل سال ۱۹۸۷م دکتر محمد انصار اللہ استاد دانشگاہ مذ کور در 
هنگام دیدار خود از پاکستان : یکشب مھمان بندہ بود - اتفاقاً وی کسالت 
داشت و او را به ہزٹشک بردم و دارو گرفتم - چون قیافهٔ دکتر انصار اف 


گت 


بس ا سنوتائن را کمی غریب بنظر آمد ء ازو پرسید اھل کجائید ؟ دک 
انصار اه جواب داد از علی گر آمدہ ام - ہزشک بمحض اینکە نام علی گر 
راشنید ؛ دست أاوراہوسیدو علیى گرو سرسیّد احمد خان راستود و گفت از 
مہمان علی گرہ ای اصلا پول دارو را نمی ہذیرم - این نشانهُ بسیار کو چکی 
است از علاقة اسلامیان شبه قارہ بە علل گر که سر چشمۂ نھضت فکری و 
آموزشی این ملّت بودہ است ۔ 
این دانشگاہ کتابخانهُ بس عظیمی دارد , بنام 'کتابخانه مولانا آزاد' کە 
چندین مخازن نسخە ھای خطّی آنرا تشکیل میدھند ۔ استادان و کتابداران این 
دانشگاہ مشغول بە فھرست برداری این گنجینه ھا میباشند ۔ تاکنون از طرف 
این دانشگاہ فھرست ھای زیر به دوستداران پژوھش عرضه شدہ است : 
١‏ فھرست نسخه ھاىی خطی فارسی در کتابخانةُ مولانا اد تالیف دکٹثر 
اطھر عباس رضوی و دکتر مختار الدین احمد ۔ بزبان انگلیسی ۔ 

٢۔‏ فھرست نسخه ھای خطّی فارسی گنجینہُ حبیب گنچ - تألیف محمدِ حسین 
رضوی و محمود حسن قیصر امروھوی ۔ در دو جلد ۔ بزبان انگلیسی ۔ 
ثررست سم قفا اط مر و قارمی و از یور اریہ ات حالف 

محمد حسین رضوی و قیصر امروھوی ۔ بزبان اُردو ۔ 
٤‏ ۔ فھسرست نسخہ ھاى خطّی عربی و فارسی و اردو در گنجینهٔ احسن 
مارھروی ۔ تألیف محمد حسین رضوی و قیصر امروھوی ۔ بزبان اردو ۔ 
۵- فھرست نسخە ھاى خطّی عربی و فارسی و اردو در گنجینہ آفتاب لیف 
محمد حسین رضوی و قیصر امروھوی ۔ یزبان اردو۔- 
٦۔‏ مرأۃ التصوف ۔ فھرست نسخه ھای خطی عرفانی بزبان فارسی و عربی در 
کتابخائهُ مولانا آزاد ۔ تألیف قیصر امروھوی ۔ بزبان اردو - 
عشق بە کتاب ورزیدن و در کنار نسخه ھای خطّی خاک و دود اندودہ و 


موریانه خوردہ زیسٹن تنھا برای افرادی مسر است که از نفایس مادّی این 


ع 
دنیا چشم ہوشیدہ اند و با وارستگی کارمی کنند ۔ مازحماتِ فھرست نویسان 
دانشگاہ علی گر را گرامی میداریم و برای "کار بیشتر , سلامتی و صحت مزاج 
انان را میخواھیم - 
بد با بب 
دو اثر تازہ چاپ از د کتر معین الدین عقیل 
استاد دانشگاہ کراچی ۔ پاکستان 
آقاى د کتر عقیل کە استاد زبان و ادبیات اردو در دانشگاہ کراچی میباشند 
قریحهٔ ادبیات فارسی و ایرانشناسی نیز دارند و چند سال پیش کتابی دربارهٗ 
روابط ایران و دکن عرضہ نمودہ بودند , اخیراً دو کتاب تازہ چاپ از دکتر 
ععیل بها مظالمشراقم ای نطور زسیت اتاتب 
یکی : اقبال اور جدید دنیائے اسلامی : مسائل , افکار اور تحریکات . 
چاپ مکتبهٗ تعمیر انسانیت : اردو بازار : لاھور : ٦۱۹۸م‏ , ۳۹۰ ص - 
دوّٗمی : پاکستان میں اردو تحقیق : موضوعات اور معیار : چاپ انجمن 
ترقی اردو: کراچی ؛ ۱۹۸۷ء . ۱۸۲ ص - 
البته ھر دو کتاب بزبان اردو است - درکتاب اوّل بررسی شدہ است کہ اقبال 
لاھوری دربارہٴ نھضت ھای فکری جھانی معاصر خود چه اظھار نظر نمودہ 
است و خودش چقدر تحت تأثیر این نھضت ھابودہ است ۔ با نتیجه گیری ھای 
موٗلف میتوان اختلاف نمود _ مثلا اشعاری کە اقبال دربارۂُ توحید خداوندی 
سرودہ است ؛ نگارندہ أنرا با 'ایده توحید' محمد بن عبدالوھاب (۱۱۱۵-۔ 
٦ھ‏ تطبیق می دھد (در عصر اقبال نھضت وهابيه در حجاز ادامه داشت) 
در صورتیکھ اینگونە عقاید اختصاص بە نھضت وهابيه ندارد بلکه از عقاید 
اساسی اسلام میباشد ۔ این تطبیق وقتی قابل ملاحظه است اگر اقبال از آن 
نھضت پشتیبانی کردہ باشد ۔ حال آنکه بنا بصراحت خود نویسندہ , اقبال در 
خصوص نقش سیاسی و اجتماعی این نھضت برای جامعه اسلامی ھیچ ارزش 
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قایل نبودہ و عقیدہ داشت کە فقط امہریالیسم بریطانیا توانسته است ازآن 
ٹھضت پھرہ برد (ص ١٥)۔‏ 

اغلب اشعار فارسی اقبال کە درابن کتاب از آتھا استٹاذ شدہ ء تادرست 
ضبط گردیدہ است و ما از نویسنده محعرم این انتظار را نداشتیم - در ضمن 
نقد کتاب 'مھران نقش ' (دائش ,: شیارہ )۱١‏ ما اشارہ بە ھمین مسئله کردہ 
ہودیم ؛ یعنی بیسسوادی کاتبان و حروف چینان و بی دقتی مولفان در ضبط 
اشعار فارسی در متون اردو عدہ ای مداوای این مرض را چنین تشخیص دادہ 
آند که در متون اردو باید از نقل عبارات عربی و فارسی پرھیز نمود و فقط به 
ترجمةٗ اردوی آتھا اکتفا ورزید - امَا در حقیقت ادامةهٔ این روش فاصله میان 
فارسی و اردو را دور تر خواہد کرد - اگر نویسندہ ای صلاحیت مراجع به متون 
فارسی دارد او حتماً توانائی این راھم دارد که کلمات فارسی را بە شکل صحیح 
ضط نہاید ۔ - فقط باید دقّت وافر و دلسوزی بخرج داد ے 

در اثر دیگر, دکتر عقیل پژوھشھای زبان و ادبیات اردو را بررسی کردہ 
است کە از سال ۱۹١۷‏ تا ۹۶ء در پاکستان انجام گرفته است ۔ اگرچه این 
بررسی اختصاص بە کتابھای اردو دارد اما کتابھای متعدد مربوط کت 
ابرانی و ادبیات فارسی نیز درآن جا گرفتہ است ۔ شایسته است کسی ھمت 
بگیارد و مستقلا بہ موضوع 'تحقیقات فارسی در پاکستان' پردازد - 

جو پر 


استدراکات 


صنادید تاریخ گوئی 
(دانش ش ۵ ۔ ۷ س )۱۳٦۵‏ 
مذکورہ مضمون کے ص ۲٢۹‏ پر میں نے علىی گڑھ تاریخ ادب اردو کے 
حوالے سے ایک شعر نقل کیا تھا۔ اب چونکە ہمارے سامنے اصل کتبە کا 
عکس موجود ے اس لیے اس کی صحیح قرأت میرے خیال میں اس طرح 
7 
تاریخ اس مسیت کی ہوی سویوں مشہور 
مسجد جامع کے بیچ بٹھا دیے یا نور 
اور اس سے ۹٦۱۵‏ کے عدہد برآمد ہوں گے - ڈاکٹر ضیاء الدین ڈیسائی صاحب 
نے دوسرے مصرع کی صحیح قرأت اس طرح فرمائی ے - 
مسجد جامع کے بیچ بٹھا دیاے نور 
اس سے ۹۹۰ کے عدد حاصل ہوتے ہیں - بر صورت اردو میں جمل کے 
حساب سے اس تاریخ کی اوّلیت میں کوئی فرق واقع نہیں ہوتا۔ 
مجھے یاد آتا ے که کراچی میں انجمن ترقی اردو کے دفتر میں اس شعر 
کو بورڈ پر چسہاں کر دیاے اور وہاں اس کی قرأت کچھ اور لکھی ے ظاہر 
ے کە وہ صحیح نہیں ے - 
میں نے اپنے مذکورہ مضمون میں صفحه ۲۵۰ پردرگا پرشاد نادر کا ایک 
اقتبساس نقل کیا ے جس میں ے که 'اضافت کے ہمزہ کا ایک عدہ شمار 
کرلیتے ہیں نادر نے جس تاریخ کا حواله دیا ے وہ مجھے دستیاب نہیں ۔ 


٠۳٤ 
کا حواله اوہر آیا ے 'تٹیس' اور 'بوٹی' اردو کی تاریخوں میں ہمزہ کے عدد‎ 


کے شمار کیے جانے کی بات بہت زیادہ مشتبه ے -۔ 
محمد انصار اللہ ۔ علی گڑھ 


رسالهُ چھار فصل کابل 
(دائنش .ش ۷۵ س )۱۳٦۵‏ 
قای شمیم احمد انصاری (جام نگر - بند) درطی نامه ای بە افتاد گیھای 
ابیات رسالهُ چھار فصل کابل متوجه کردہ اند - ضمن تشکر ازایشان بدینوسیله 
بس ازمراجعه بە نسخةٗ خطی , این ابیات بصورت کامل درج می شود: 
زدلپا خیمے زد در جوف انسسان 
طنضاب خیمهٗ او از رگ جان 
مو ا 
فلک ھا چرخ دارد برسسر او 
بروجش ھاہ و مر انےدر بر او 
(ص۱۳) 


باسخ بانتقاد ازکتاب '' املستخلص '' 

پس از وصول شمارہ ١١‏ آن مجلہ ملاحظم شد که مدیر محترم مقدسۂ 
المستخلص رامورد مطالعه وانتقاد قراردادہ اند وب بافتن شرح حال مؤلف کە 
برمن ہوشیدہ و نامعلوم بود و بکشف آن موفق گردیدہ اند ۔ وازآنجا کە در طبع 
و نشر کتاب الستخلص بیشتر ھّم این ضعیف معطوف بمتن کتاب و تصحیح 
مندرجات أن بود , شناسانی وشاسانیدن مؤلف آنرا غرض اصلی قرارنداد ۔ 


میں 

و ناگزیر بجستجوئی درحد معمول و متعارف اکتفا کردو چنانچه در 
مقدمةً کتاب آورد '' شرح حال مؤلف درکتابھائتی که بداتھا مراجعه شد بنظر 
نرسید ٴ٭ ۔ اما اکنون '' ازبخت شکر دارم واز روزگار ھم “' کە این مجھول 
بپ+ایمردی و ھمتِ مدیر آن مجله معلوم وآن عقدہ کوچک نیر گشودہ گردید 
وھمین نکته است که موجب اظھار سہاسی و امتنان این جانب ازآن جناب 
گردیدہ ۔ 

وی اگرجسارت نباشد اجازہ فرمائید عرض کنم : بیھودہ سخن بدین 
درازی شدہ است . این جانب اگرچه بمطالعه تاریخ ملازادہ موفق نشدم و 
دراظھار نظر تنھا بحدس واستنباط خود ازروی قرائن اکتفا کردم ء وی تاریخ 
وفات مصنف را ۷۱۰ہجری نوشتم وآنرا نیز ھمه جا با قید '' ظاہراً '' و '' چنین 
مینماید '' و '' ظن من چنین است 'ٴ توأم ساختم واین تاریخ با تاریخ اصلى آن 
که شمابدست اوردہ اید ھفدہ سال اختلاف دارد ۔ بیجانیست اگر یاد اور شود 
کە تاریخ کامل زندگانی و شرح حال بزرگانی چون سعدی و حافظ و کسائی 
و سنائی وغیرہ عموماً نامعلوم یا محل اختلافست و بجائی ھم برنخوردہ : 
چنانچه ھنوز ھم نام ونسب و تاریخ ولادت سعدی بطور دقیق معلوم نیست ۔ 
تاریخ وفات سنائی را از ۵۲۱ تا ۵۹۰ ھجری با ھفتاد سال اختلاف ذ کرکردہ 
اند ۔ کتاب ترجمان البلاغة را قرنھا اھل فضل و ادب از فرخی سیستانی 
میدانستند , تاحدود چھل سال پیش معلوم گردید کە مؤلف آن دیگریست و لی 
در تمام این مدت این کتاب وسایر آثار واشعار أن شاعران را اھل ادب بارغبت 
تیام میخوائند وتوجھی برتاریخ تولد و وفات آنان و نکته ھائی دیگر ازاین قبیل 
ندارند ۔ بل گاھی خود کار باگوینده أن ھم ندارند کە '' انظر ال ی ما قال ولا 
تنظر ا ی من قال '' ۔ البته بیان این مطالب نە بدان معنی است کە بروشن 
ساختن شرح حال بزرگان و شعرا نباید توجھی بسزاکرد ویا نە بدان معنی است 
که زحمات شیارا در راہ کشف این مجھول باید کوچک شمدد یا بدان ارج 
واعتباری سزاوار نیاید نھاد بل غرض آنست کہ منتقد محترم درایراد مطلب 


- 
مبالغہ فرمودہ ویک اصل را شاخ و برگ دادہ و دوبار بحساب آوردہ اند 
چنانچه ایراد شہارہ ۰٢‏ ۳ براثر عدم مراجعه بتاریخ ملازادہ پیداشدہ واگر تاریۃ 
صحیح ودقیق بولق وی فددیوہ دیگ رقم ۰ قید نمی شد( فتأئل ) :- 
ہفمچئین ایراد شیارہ ھا٤‏ ۵۰ کە ظاہےأً ھر دویکیست و ھیچ یک ٹیز 
واردنیست , چه حذف کلم '' علاءالدین '' ( درص ۱۸) یا '' علاءالدین 
حمید '' ١‏ درص ۱) میصسواند از مقوله تسمیة پسر بنام پدر باشد که اھل 
تق غالبا از توجے بدان غفلت ورزیدہ اند ۔ و تفصیل آنرا در مقاله ای 
مبصوط و مفصّل باذکر شواھد عدیدہ بشرح آوردہ ام۔ (رجوع فرمائید به 
نشربه اختصاصی زبان وادبیات فارسی شمارہ ٢ضمیمة‏ مجلهُ دانشکده 
ادبیات و علوم انسانی دانشگاہ تھران ) ۔ 
دریاسغ بابراد شمارہ ٦‏ اشعار میدارد : این مطلب درنسخە عکسی کتابخانه 
گنج بخش آمدہ که درحد خود مقدمہ ای فاضلانه ودرخور اعتناست ۔ ودر آنجا 
١ص )٦‏ مرقوم رفته است '' مجموعه ای که چاپ عکسی آنرا بدست داریم 
بسیار کھن وگرانبھاست ونکی ازدو کتاب موجود درآن که درباب خود قدیمی 
ترین نسخه ھای موجود است درسال ۷۲۴۲ء ھجری قمری تحریر شدہ '' ۔ وناقد 
گرامی نیز خود از روی کیال انصاف صریحاً بدین اشتباہ اقرار کردہ اید 
واگرنامی ازدیگران نیز بردہ شدہ مقصود این بودہ است کە درکارھای ادبی ھم 
من وھم شہا وھم ایشسان و ہم دیگران ممکنست اشتباہ یکنیم ۔ ( واکنون 
شرریرٹمیرون اشعیافات: دیگرآن او گر تخطا فا ایخ رآن راندازة گان رھ 
سردراز دارہ ) ۔ 

اما درہاسخ نخستین انتقاد منتقد گرامی کہ مرقوم داشته اند '' معلوم 
مصجع مع 7 ”' جواھر القرآن '' را ازکجا گرفته اند '' متذ کر 
میشود کە این نام از شعصری که درص ۱۷۵ کتاب درج است و بخوبی 


مفسرابن معنی است . اخذ شدہ است ۔ شعر چنین است : 


ك۰۹ك " 


برمساسست خدایىی راسہمہاس ومسضشست 
چون داد براتمام جواضر متیت 
مختومے طلب ھمسی کتم ازفمضلش 
ختم برایمان و رفتہن برسسنست 
بیت دوم ظاھراً مغشوش انت و تحریف شدہ بنظر میرسد بھمان صورت که 
درمتن آمدہ درج شد ۔ چە مارابدان کاری نیست ۔ شاھد برسربیت تخستین 
است که آخرین کلمه مصراع دوم ان درھنگام چاپ '' منت '' طبع شدہ ( بضم 
اول بروزن سنت ) بمعنی قدرت و توانائی وی درنسخة اساس '' منیت '' آمدہ 
بمعنی آرزو و مقصود . بکاربردن ھر دوکلمه دراین شعراز جھت معنی و مقصود 
مناسب بود ۔ وی واژه دوم بنظر رسید کە بھتر و بیشتر وافی بمقصود میباشد ۔ 
بدین سبب متن را '' مُنت “' تصحیح کرد و چون این نکته بایدبرای رعایت 
امانت درذیل صفحه توضیح دادہ شود وازآان غفلت شدہ بود ناگزیر درآخرین 
صفحه کتاب ضمن اشارہ بغلطھای مطبعی صحیح آنرا نقل کرد ۔ شادروان 
استاد مینوی نیزکه عکس این نسخه را از کشور ترکیهە بایران فرستادہ است 
درہشت جلد آن بخط درشت و روشن آنرا '' جواھر القرآن '' نامیدہ است ۔ 
ھمچنین أقاى منزوی وسایر ارباب تحقیق نیز چنانچھ خود شما بدان اشارہ 
کردید ہ آنرا '' جواھرالقرآن “ خواندہ اند ۔ 
با این ھمه چنین بنظر میرسد که درج توضیحی در مقدمہٗ کتاب برای این 
مطلب لازم و سزاوار بودہ , تا آنان راکه فرصت مطالعہُ دقیق و تمام کتاب 
نیست اشکال وابھامی دراین مورد باقی نماند ۔ چنانچه درحدود یک سال ازاین 
پیش ٹیزیکی اڑغوائندگان ارجمند بذکرابزادھانی براین کات دزیکی او تشریہ 
ھا پرداخت کە یکی ازان ایرادھا ھمین بود ۔ البته پاسخ کاف و وا برای تمام 
ان ایرادھا تھی و بھمان نشریه فرستادہ شد ۔ وی چون مدتھا گذشت و مدیر 


نشریه ازچاپ آن خودداری کرد ناگزیر بروزنامه کیھان دادہ شد که در روز 


۳۸ 

ششم خرداد ۱۳٦١‏ صحفه ششم ان روزنامه بچاپ رسید ۔ این نكته را نیز پاید 

گفت کم ھا چند ایرادھای ناقد نخستین غیروارد دربالا بردن ارزش کتاب بی 

ثمربود و ی سہاس خدای راکه براتر انتقادشہا تاریخ دقیق و کامل وفات مؤلف 

بدست امد و بر مراتب امتنان این ضعیف افزود ۔ ومن باردیگر ازاین کشفی کهھ 
نمودہ ابد و خدمنی کە بعالم ادب فرمودہ ازشما تشکر دارم ۔ 

دکٹر مھدی درخشان ۔ تھران 


عے سے . 


صوابنامۃ صنابع البدایع سیفی 
(دائنش اش ۱۰ہ س ۱۳۷) 
صفحھ ٠١‏ سطر ٦‏ ار بجای از خواندہ شود ۔ ص ٠١‏ س ۷ تر ست بجای ترست 
ص ۱۷ س ١١‏ می بوسند بجای می پوسند ۔ ص ۲۸ س ٢٦١‏ شاھوار بجای 
شاہسوار ۔ ص ۲۹ س ٦‏ گندش بجای کندش 

نجیب مایل ھروی ۔ مشھد 


۹كە0۹ 


لطیف الہ 
شعبةٗ اردو۔ گورنمنٹ کالج ناظم آباد - کراچی 
سندھ میں فارسی شاعری : عہد بە عہد 


سندھ کی علمی : ادبی اور تہذیبی تاریخ کے مختلف پہلوؤں پر جب سے 
اس جانب توجه دی گئی ے بہت کچھ لکھا گیا ے اور کہا جا سکتا ے که 
ارباب علم و دانش کی پرخلوص کاوشوں سے ایک قابل قدر اور لائق فخر 
ذخیرہ ھمیں حاصل ھو چکا ے . باایں ھمه اس علاقے کی علمی ء ادبی اور 
تہذیبی تاریخ کے بعض پہلو اپنی تفصیلات کے باوجود اس قدر پرکشش ہیں 
کە دامن دل کو اپنی جانب کھینچتے ہیں ۔ ان ھی میں ایک عنوان سندھ میں 
فارسی شعراء سے متعلق ے ۔ اگرچه ارباب قلم نے اس پہلو سے صرف نظر 
نہیں کیا ے تاھم محض اردو زبان جاننے والے حضرات اس خصوص میں فی۔ 
الواقع بہت ہی کم معلومات رکھتے ہیں , استثناء کا یہاں ذ کر نہیں ے ۔ عام 
صورت حال یہی ے جس کی نشاندھی کی گئی ے ۔ 

سندھ کی فارسی شاعری اور فارسی شعراء پر تین بہت ہی اہم اور قابل 
قدر تصانیف سامنے آئی ہیں ۔ دو فارسی شعراء کے تذ کرے ہیں - ایک علی 
شیر قائع ( وفات ۱۲۰۳ھ ) نے ترتیب دیاے . نام ے '' مقالات الشعراء '' اور 
دوسرا مخدوم محمد ابراہیم خلیل ٹھٹھوی ( وفات ءے۱۳۱ھ ) نے '' تکمله 
بالات انکر کے تا سیت کیاتود ید ورلون نکر سر فان 
زہان میں تحریر کئے ہیں مرحوم پیر حسام الدین راشدی کی تصحیح اور 
حواشی کیساتھ سندھی ادبی بورڈ کراچی سے شائع هو چکے ہیں ۔ لیکن 
جیسا کە عرض کیا گیا جو حضرات زبان فارسی سے ناآشنا ہیں وہ ان تذ کروں 
سے کماحقه استفادہ نہیں کرسکتے ‏ علاوہ ازیں چونکہ یه تذکرے قدیم انداز 


ا٤‏ 
میں شعراء کے تخلص کو مذُنظر رکھتے ہوٹے حروف تہجی کی ترتیب کے 
مطابق تحریر ہوتے ہیں ء سندھ کی فارسی شاعری کا عہد بە عہد کوئی نقش 
قاری کے ذھن میں نہیں ابھرتا . اس باعث تشنگی کا احساس بہر طور باقی 
ربتا ے - مرحوم پیر حسام الدین راشدی نے بھی اس پہلو پر کوئی تبصرہ نہیں 
فرمایا ے ‏ بہر حال اس باب میں قاری کو تسلىی بخش معلومات فراہم نە ہو 
سکیں ۔ 
تیسری تصنیف ڈاکٹر سدارنگانی کا انگریزی زبان میں تحقیقی مقاله 
٥٢۲ 0٥ ۲‏ 26891۵۸۷ ے ۔ اس مقالے کو بھی , سندھی . 
ادبی بورڈ کراچی نے ٦۱۹۵ء‏ میں . شائع کیا ' - یه مقاله ہروفیسر سدارنگانی 
نے پی ۔۔ ایچ ‏ ڈی کی سند کے لئے ٦۱۹۳ء‏ میں پیش کیا تھا . اس لئے کسی 
حد تک اس مقالے میں جدید تحقیقی تقاضوں کو مدنظر رکھا گیا ے . تاہم 
بعض پہلو تشنه رہ گئے ہیں جن پر مزید تحقیق اور کاوش کی ضرورت ے - 
مثال کے طور پر سندھ میں فارسی شاعری کی ابتداء کب سے ھوئی ؟ اس 
سوال پر ڈاکٹر سدارنگانی نے سیر حاصل گفتگو نہیں فرمائی ے ایز ستناف 
ابراج:اور لان می گے فارسی كترام گے اقتالیبپ ہیں ایک تع سانت گی 
ضرورت تھی . اس پر بھی توجے نہیں دی گئی ۔ هو سکتاے که ڈاکٹر 
سدارنگانی نے اس بہلو کو اپنے موضوع سے خارج تصور فرمایا ھو۔ بہرحال 
اس سوال کا جواب بھی وقت کی اھم ضرورت ے ۔ راقم عاجز نے مذکورہ 
پہلوؤں پر کچھ عرض کرنے کی جسارت کی ے شاید اھل نظر کے پسند خاطر 
ہو- 
سندھ میں فارسی شاعری کی ابتداء کب ھوئی : اس سوال پر بحث کرتے 
ھوئے پروفیسر سدارنگانی فرماتے ہیں : 
" چنانچە قرین قیاس یہی ے کە سندھ میں فارسی زبان کا رواج غزنویوں 
کے عہسد سے شروع ھواء خواہ یه زمانے سلطان محمود غزنوی ( ۹۹۸ء تا 
۰ء ) کا ھویا سلطان مسعود غزنوی ( ۱۰۳۰ء تا ۱۰۳2ء ) کا هو جب لاہور 


ہے لہ سرت ہیی یں 


ہی 

سلطنت غزنه میں عروس البلاد کی حیثیت رکھتا تھا اور سندھ اس سلطنت 
کی سرحدوں سے متصل ہونے کے باعث متائر ر- لیکن کسی قطعی ثبوت 
کی غیر موجود گی میں قطعیت کے ساتھ کوئی بات نہیں کہی جا سکتی ( که 
سندھ میں فارسی زبان کب سے رائچ ھونی ) ''۲- 
پروفیسر سدارنگانی اپنی یه رائے ظاہر کرنے کے بعد تحریر کرتے ہیں : 

”' تاریخ ھمیں دو ایسے اشخاص کی نشاندھی کرتی ے جو سندھ میں 
باہر سے آئے اور یہاں متوطن ھوئے - ایک على بن حامد کوفق ٣‏ جو عوفق؟ 
صاحب لیاب الالیؿاب کے مصاصر تھے اور جنہوں نے ایک عربی تصنیف 
”' منھاج الدین والملک '' کا فارسی میں '' چچ نامه ''٭ کے عنوان سے ترجمه 
تو سریر سے سد ری مو سی کر ا معروف به لعل شہباز" 
تھے - دونوں نے فارسی زبان کے شاعر کی حیشثیت سے شہرت حاصل کی ۔ 
سو ناتے میں عوار جاظر وا لاس الا شا “کی مدح میں چند 
افغان ری کئے ہیں جس سے:زبان اور قح زان کی (اغل ین سام وق 
قدرت کا واضح اظہار ھوتاے ۔ غالب قیاس یہی ے که على بن حامد کوق 
سندھ میں فارسی شاعری کے اولین رہبر تھے'- 

پروفیسر سدارنگانی کے متذ کرہ بالا دونوں بیانات کی اگر تنقیح کی جائے 
کال سیک دا ما کی یت تا اش ا ظا تا 
ے که شاید سندھ میں فارسی کا رواج سلطان محمود غزنوی ( وفات ۳۲۱ھ ) 
یا سلطان مسعود غزنوی ( وفات ٢۳۳۲ھ‏ ) کے عہد سے ھواھو۔اس قیاس پر 
خود ڈاکٹر صاحب موصوف کو بھی اعتماد نہیں ے ۔ دوسرے بیان میں قیاس 
کیا گیا ے کە یه قیاس زیادہ پراعتماد ے کە علی بن حامد کوفی صاحبرچچ 
نامه ( وفات ٦٦١ھ‏ ) سندھ کے فارسی شعراء کے رببر اولین تھے ۔ دونوں 
ادوار کے درمیان تقریباً دو سو سال کا غیر معمولی طویل عرصه ے جنہیں پر 
کرنے کے لئے مطلوبهہ شواہد ڈاکٹر صاحب موصوف نے فراہم نہیں کئے ۔ 
صورت حال میں کوئی فیصله کرنا بہت دشوارے تاھم کوشش جاری ے که 


ظ‌: 
اس ا جھی ہونی گتھی کا سرا کہیں سے مل جائے ‏ ہسم الله مجرھا و مرسھا ۔ 
اس مسئلے کے ماله و ماعليه کو ہوری طرح ذھن نشین کرنے کے لئے 
سندھ کے اسلامی دور کی تاریخ کا مطالعه ناگزیر ے - 

عبساسی خلافت سے منقطع ھونے کے بعد ۵٦۲ھ‏ میں یہاں منصورہ اور 
ملتان کی دو وسیع اور خود مختار ریاستیں قائم ھوئیں *- منصورہ میں جو 
خاندان برسراقتدار رھا وہ ھباری قریشی خاندان کہلاتا ے - اس کا سربراہ عمر 
بن عبدالعزیز ھہباری تھا - هباری قریشی خاندان نے خلیفه متوکل عباسی سے 
۰ھ میں امارت حاصل کی * اور ۵ھ تک آزادانه حکومت کرتے رے - 
۵ھ کے بعد ہباری سنی خاندان کا خاتمه قرمطیوں نے کیا یا ملتان کے ان 
کے ہاتھ سے نکل جانے کے بعد انہوں نے سندھ میں اپنی ریاست قائم کر ی اور 
اسی قرمطی رباست کا سلطان محمود نے ٢١۲ھ‏ میں خاتمہ کیا '' - 

ملتان میں منصورہ کے برعکس اسی مدت میں تین عربی النسل خاندان 
بََم اقتدار آنے ۔ جن میں پہلا خاندان غیر اسماعیلى تھا اور ہقیه دو سلسلے 
شیعہ اسماعیل تھے '' ۔ تفصیل درج ذیل ے : 

۱ بنومنيه . اس سلسلے کا بانی منبه بن اسد تھا جو اسامه بن لوی کے 
خاندان قریش سے تھا ۔ بنو منبه نے ۲۹۰ھ تا ۳۳۰ھ ملتان پر حکومت کی ۔ 

۴ جلم بن شیبان وہ پہلا قرمطی یا اسماعیلی تھا جس نے ملتان پر قبضه 
کیا - اس کا زمانه زیادہ سے زیادہ ٭٠ھ‏ تا ۵١۳ھ‏ کے درمیان ے -۔ 

۴۔ أل, شیخ حمید۔ ۴۵۱ھ تا ۷۰۱ھ اس دور میں تین فرمانروا هوثے من 
گے نام یه ہیں : شیخ حمید۔ شیخ نصر بن شیخ حمید - شیخ ابوالفتوح داؤہ 
بن نصر بن حمید - یه وہی ابوالفتوح داؤد بن نصر ے جس کی حکومت کا 
خاتمہ محمود غزنوی نے ٢۰٦ھ‏ میں کیا ۔ 

اس اجمال سے جو امر قطعی طور پر منقٌح ھوتاے وہ یه ے کە پانجویں 
صدی کی ایک دھائی تک سندھ میں عربی النسل خاندانوں کی حکومت قانہ 


"۴ 

رھی - اس صورت میں فارسی زبان کے فروغ اور ترویج کی کوئی راہ یہاں 
کیسے پیدا هو سکتی تھی ؟ خاص طور پر خلفاء عباسيه کی سیاسی حکمت 
عملی نے جس کے باعث عربی اور عجمی تعصب رونما ھوا سندھ میں فارسی 
زبان کے سرسیز ھونے کے تمام امکانات معدوم کر دئیے تھے - مولانا اکبر شاہ 
خان مرحوم فرماتے ہیں : 
'' اس جگە یه بتا دینا ضروری ے که عباسیوں کی خلافت ایرانیوں کی مدد 
سے قاتم ھوئی تھی ۔ لہٰذا تمام ذمه داری کے عہدوں پر ایرانی نو مسلم ہی ہر 
جگه نظر آنے لگے - خاندان خلافت تو عربی قریشی تھا مگر اپنے اثر , اخلاق 
اور نظام کے اعتبار سے عباسی خلافت کو ایرانی خلافت کہا جا سکتا تھا ۔ 
یه تغیّر کوئی معمولی تغیّر نە تھا . اس کو نظر انداز کر دینے سے بہت سی 
غلط فہمیاں پیدا هو سکتی ہیں ۔ یه بات بھی نظرانداز کرنے کے قابل نہیں 
ے که خلافت عباسيه کو قائم ھوئے بارہ سال گزرے تھے کە علویوں یعنی 
سادات ئے خروج کیا اور خلافت عباسيه کے لئے موت اور زیست کا سوال 
پیدا هو گیا - علویوں کی بغاوتوں کا سلسله آخر تک جاری رإ اور علویوں 
اس رات تے غامیوں عی قاقت گا قائ کرت سی اکا کات 
ایرانیوں نے برسر اقتدار هو کر عربوں کو پیچھے ھٹانے اور نیچا د کھانے کی 
سفق کرتھیی گی اور ان گکاممیی غخلقاصائیہ کی انتا ان کرفال 
سان 

مولانا اکبر شاہ خاں کا مندرجه بالا اقتباس قطعی واضح سے اور اس پر 
کسی تبصرے کی ضرورت نہیں ے - اسی ضمن میں عرب سیاحوں اور 
جغرافیه دانوں کے مشاہدات پیش کیے جاتے ہیں تاکه مسئله زیر بحث سے 
متعلق مزید حقائق تک رسائی حاصل ہو جائے ۔ 

مسعودی ( م ٣۳ھ‏ ) جو سندھ میں ۳۰۳ھ میں آیا بیان کرتاے : 
کی زبان خاص ے فندوستان سے الگ ۴'۶ ۔ 


سندھ 


٤ 

ابوَاتخحق اصطخری جس نے ٣۳ھ‏ میں سندھ کا سفر کیا دو کتابیں 
تصنیف کیں ایک '' المسالک وا مالک '' جسے ڈاکٹر محمد جابر عبدالعال 
اغسینی نے مرتّب کیا اور مضر کی وزارت ۰ 020 القومی نے 
۱ء میں شائع کیا اور دوسری تصنیف '' کتاب الاقالیم ''ے یه ۹۰٥ھ‏ 
کا مخطوطہ ے جسے مولر نے گاتھا جرمنی سے ۱۸۳۱ء میں شائع کیا -۔دونوں 
تصانیف میں منصورہ اور ملتان کے باشندوں کی زبان سے متعلق متضاد 
بیانكات ہیں جن پر غور کرنے کی ضرورت ے - پہلا بیان '' الملسالک 
والما لک '' سے ملاحظه فرمائیں : 

'' ولسان اہسل المنصورہ وا ملتان ونواحیھا العربیة والسندیة ولسان اھل 
اللکران الفارسیة والمکریة ؟' ۔ 

منصورہ . ملتان اور ان کے مضافات کے باشندوں کی زبان سندھی اور 
عرہی ے - مکران والوں کی زبان فارسی اور مکرانی ے۔ 

اصطخری کا دوسرا بیان '' کتاب الاقالیم '' سے درج ذیل ے : 

'' والغالب علیھم ( اھل اللتان ) لسان الفارسیة والسندیة وکذلک 
اش ات 

اھل ملتان بیشتر فارسی اور سندھی بولتے ہیں اور یہی حال اھل منصورہ 
فاہود 

اصطخری کے ان متضاد بیانات پر بعد میں گفتگو کی جائے گی ۔ بہلے 
ابن حوقل اور مقدسی کی شہادتیں ملاحظه فرما لی جائیں ۔ ابن حوقل کا 
ورود سندھ کا زمانه ۶٦۳ھ‏ کا ے ۔ سید سلیمان ندوی نے '' عرب و ھند کے 
تعلقات '' میں اس کا بیان نقل فرمایا ے , وہ یه ے : 

٭ بے .ید 

'' نہاں مسلمانوں اور ھندوؤں کا لیاس ایک ھی طرح کا ے اور بالوں کے 
چھوڑنے کا بھی وھی ایک طریقه ے اور اسی طرح ملتان والوں کی وضع ے 


٤ۃ‏ 
اور منصورہ اور ملتان اور اس کے اطراف میں عربی اور سندھی بولی جاتی 
نیت 
تھ ای 


مقدسی بشاری یہاں ۳۵ھ میں آیا - اس نے ملتان کے بارے میں لکھا ے 
''بانی اچٹا, زندگی عیش و مسرت کی اور خوش دلى اور مروت ے - 
فارسی زبان سمجھی جاتی ے ''''۔ 

دیبل کے بارے میں اسی مقدسی کا بیان '' ھندوستان عربوں کی نظر 
میں '' نقل کیا گیا ے : 

و دیبل بحریة قد احاطه بھا نحو من مائة قریة اکثرھم کفار والیحر یستیطع 
جدارات ا لمدینه کكلّھم تجار - کلامھم سندھی و عربی وھی فرضة الکواہ کثیر 
الدخل “ - ۱ 

دیبل ایک سمندری شہرے جس کے متعلق تقریباً سو گاؤں ہیں باشندے 
زیادہ تر ھندو ہیں - سمندر کا پانی طغیانی کے وقت شہر کی دیواروں سے 
ٹکرانے لگتا ے - لوگ تجارت پیشه اور سندھی اور عربی بولتے ہیں - یه 
پورے صوبے کا بندر ہ اور کثیر آمدنی کا شہرے - 

متذکرہ بالا تمام بیانات کو پیش نظر رکھتے ھوئے بە آسانی فیصله کیا جا 
تام کو شتری گی'بروع النت* امطترق کی ٭ سالک 
وا مہالک '' ابنن حوقل کے سفرنامے اور مقدسی. کی ”' احسن التقاسیم '“ سے 
کتاب الاقالیم '' کے بیان کی کە منصورہ اور ملتان کی زبان سندھی اور 
فارسی ے تائید نہیں ھوتی لہٰذا کتاب الاقالیم کے مذکورہ جملے کی تاویل 
یه هو گی که '' عربيه '' کی بجائے '' فارسيه '' کا لفظ تحریر ھونا کسی 
کاتب کا سہوے اور اس قسم کے سہو کا امکان صد فی صدے -تمام ارباب 
علم کو کتابت کی غلطیوں کا تجربه اور مشاہدہ ے - خطا و نسیان معمولات 
بشری میں سے ہیں - کتاب الاقالیم کے مخطوطے کو جس کی کتابت 
اصطخری کی وفات کے تقریباً تین سو چالیس سال بعد کی گئی . اس کلیے 


لوت 
سے مستثنی قرار نہیں دیا جا سکتا۔ 

(- ازین مقدسی کے بیان سے قطعی واضح ے که دریائے مہران کے 
ایک جانب منصورہ اور دیبل میں عربی اور سندھی کا چان تھا اور دوسری 
عالب مقان سی نارہی ہیی سرن فا میں اس بیاع سی کے کات 
هو کە منصورہ اور ملتان کی زبان سندھی اور فارسی تھی ؟ مفہوم ھونے اور 
کلام کرنے میں جو بین فرق ے وہ اظہر من الشمس سے ۔ان تیام معروضات 
کا حاصل یه ے کە چوتھی صدی کے اواخر تک سندھ میں بو یل جانے والے 
زہان کی حیثیت سے فارسی کا کوئی اثر نە تھا اور یه بعد کی صدیاں ہیں 
جب فارسی زبان اور شاعری کو یہاں فروغ و فراغ نصیبھوا۔ 

پانچویں صدی کی پہلی دہإانی میں سلطان محمود غزنوی نے ملتان اور 
مشیر کر سو ساس وت سے سی 0۳۰۳ ۴ھ تقرییا ایک سو 
اسی سال تک سلاطین غزنه کی حکرمت اس علاقے میں قائم رھی لیکن 
فارسی شعرائے سندھ کے مصنف ڈاکٹر سدارنگانی اور تاریخ سندھ کے مولف 
مولانا اعجاز الحق قدوسی اپنی اپنی تصنیفات میں کوئی ایسا پہلو پیش نہیں 
کرتے جس سے سندھ میں فارسی شاعری کے بارے میں کسی پیش رفت کا 
اندازہ ہو سکے . البته ڈاکٹر سدارنگانی نے دو غیر مقامی ۱۸ فارسی شاعروں 
علىی بن حامد کوفق صاحب چچ نامه اور شیخ عثمان بن ابراھیم کبیر مروندی 
معروف به لعل شہباز کی سندھ میں آمد کا ذکر کیا ے لیکن ان کے سال 
وفات (٦٦١ھ‏ اور ٣٦٦ھ)‏ کو مدّنظر رکھتے هوئے بە آسانی کہا جا سکتا ے 
کە بالئرتیب ان کا زمانه خاندان غلامان اور خاندان خلجی کا عہد حکومت 
تھا . جب دھلىی عروس البلاد تھا اور ند اسلامی ادب تہذیب اور ثقافت کا 
بلاشرکت غیرے مصدر و مرکز تھا ۔ بہرحال اس عہد تک کسی ایسے فارسی 
شاعر کا تاریغ میں ذ کر نہیں ملتا جو سندھ میں پیدا ھوا هو اور جس کا خمیر 
اس علاقے کے اب و گل سے تخلیق کیا گیا ھو- 


ك۲ 
حقیقت یه ے که سندھ میں سندھ کے فارسی شعراء کا وجود فیروز شاہ 
تغلق کے عہد سے قطعی طور پر ثابت ے ۔ ڈاکٹر سدارنگانی نے سمّه خاندان 
کے دوسرے فرماں روا جام جونا کا ایک مصرع اپنی تصنیف میں نقل کیا١‏ ے 
جو اس نے اہنی غلط روش پر عرض ندامت کے طور پر کہا: 
شاہ بخشندہ توٹی بندہٗ شرمندہ منم ۱ 
جام جونا کے بعد خاندانِ سادات اور خاندان لودھی کے عہد میں بھی سندھ 
کے فارسی شعراء کا ذ کر ملتا ے - ڈاکٹر سدارنگانی نے مختصر حالات اور 
ون قلام کے اھ از ضرا گار کیا ےا 
١۔‏ شیخ حماد جما ی بن شیخ رشید الدین ء درویش اور صوف تھے ۔ نمونہ 
کلام یه سے : 
دوگٹزڑک > یوریا و پوسعکتتی 
دلنکی پر زدرد دوسختسکسی 
این قدر بس بود جماف را 
عاشضق رند و لا ابسالف را 
۲ شیخ عیسیٰ برھان پوری (سندھی) , یه شیخ عیسیٰ لنگوٹیو کے نام 
سے لسر ہوںی ۱۴۷۸ء میناوقات اتی آتھوں نے کیخ عیاہ جان کو 
جواب میں یه اشعار ارسال کئے : 
قید باشسد حکسمم ! دررہە دویست 
ذو رگا توریا ا ہو پرسخسکشی 
گر ۔ تو آزادهٗ ‏ بس ات >٘ تزا 
دلاکی پر ز درد دوستسکسی 
۳- جان نظام الدین ا معروف به جام نندو (وفات ۹۱۳ھ / ۱۵۰۸ء) ٹھٹھه 
کے مشہور ترین حکمرانوں میں سے تھا- تنتالیس سال تک شان و شوکت 
کے ساتھ حکومت کی ۔ شعر کہتا تھا نمونهُ کلام یه سے : 


۸ۃ 
ای آنےکے ترا نظام دین می خواننسد 
تو مفتخری مراچنین می خواننسد 
گر در ره دين زتو خطائسی افتد 
شک نیست کھ ترا کافرلعین می خوانند 
۳ مخدوم بلال (وفات ۹۲۹ھ / ۱۵۳۳ء) . یه رباعی ان سے منسوب ے : 
در راہ خدا زسسرقسدم بایدر ساخت 
سرعايه اخضتشیار خود باید ہاضت 
کضرست کم خود نمای باشی بجھ۹ان 
از خویش برون وسسوی او باید تاضت 
یہاں اس حقیقت کو پیش نظر رکھا جائے که سندھ میں فارسی شاعری 
کی ابتداء اھل حال بزرگوں سے ھوئی - 
خاندان سادات : خاندان لودھی کے بعد سندھ میں سلاطین مغليه کے عہد 
سض فاربی مزا کن ات اسنہ کل حررت موی ا علق ضیر فائع نے 
' مقالات الشعراء '' میں سات سو انتیس اور مخدوم ابہراھیم خلیل نے 
”تل مقالات الشعزاء“ نین پیاسی شعراتے فارسی کا ذگز گکیاے ۔ 
بھی قرین قیاس ے کە کچھ شعرا نظرانداز هو گئے هوں اور کچھ شعراء کا 
انہیں سرے سے علم ہی نە ھو۔ ایک محتاط اندازے کے مطابق سندھ میں 
فارسی کے شعراء ایک ہزار سے کم نە ھوں گے بلکه اس سے زیادہ کا امکان 
هو سکتا ے ۔ ہزار نه بھی ھوں تب بھی آٹھ سو کی تعداد مصدقه ے -۔ 
ڈاکٹر سدارنگانی نے سندھ کے فارسی شعراء کی تقسیم اس طرح کی سے ۔ 
بہلا دور۔ ارغون , ترخان اور مغلوں کے نمائندے 
دوسرا دور- کلہوڑوں کا عہد 
تیسرا دور - تالہور حکمرانوں کا عہد 
چوتھا دور - برطانوی عہد 


۱ 
انتخاب شعر کا معامله ذوقی تس طور پر ذاتی نوعیت کا هوتاے ؛ 
تام راقم عاجز نے کوشش کی ےٍ که ہر:دور کے چند شعراء کا کلام پیش کر 
دیا جائے تاکه سندھ کے فارسی شعراء کے مقام کا برصغیر کی فارسی شاعری 
کی تاریخ میں صحیح تعیّن ہو سکے ۔ یہی مسئله راقم عاجز نے ابتدانے 
مضمون میں گزارش کیا تھا - 

٥٦0 "8 ٥ 


دور اول ‏ ارغون . ترخان اور مغلوں کے نمائندوں کا عہد 


-١‏ مرزا شاہ حسن ارغون سباھی ( وفات ۲٦۹ھ/۱۵۵۵ء‏ ) ارغون چنگیز خاں 
کی اولاد میں سے تھے - شاہ حسن نے ٹھٹھه کے مشہور فاضل مخدوم میراں 
سے تعلیم حاصل کی ''۔ نمونةُ کلام یه ے : 

عققت ھ ید مایۃ اربان عہلافت 

ازوی نبود حاصل ماجز بندامت 

آن کسن کهھ بۃتیغ :کم عشلق توسیرة 

نبود ھوس زندگیش روز قیامت 

عمریست که أی سرو خرامندہ گذشتی 

غائب نشداز دیدهٗ من ان قدوقامت 

پابویس سگت گربە سباھی ندھددست 

تازندہ بود می گزد انگشت ندامت 
۲۔- میر معصوم شاہ نامی بھکری ( وفات ۱۰۱۳ھ/۰۵٦۱ء‏ ) مشہور تاریخ 
سندھ کے مصنف ۔ نظامی گنجوی کے تتبع میں پانچ مثنویاں تحریر کیں - 
علاوہ ازیں فن طب پر ایک کتاب '' طب نامی '' بھی تصنیف کی '۔ میر 
معصوم بھکری کی نعت اور غزل کے چند اشعار پیش کے جاتے ہیں ۴ ۔ 


.۰ 
سیراب گرچے شد خضسر از چشمئۂ حیات 
در آرزویٔ جرعة فیسض۹ی زجصام سیت 

٦ 5‏ * 
ای مظفر اسار خدا نور جالت 
افهھام بشے قاصر از ادراکِ جلالت! 
کور ز لبست تشنے به اید حیاتی 
رضواں به تصنای تاشسای زلالت 
٥٦9 *َ*َ‏ 0 
حسےن است کہ او جلوہ گراز پردهُ ناز است 
عشق است کم باحسن ازل محسرم راز است 
اسخشسب به تمسنسائسی مە روی توتاروز 
چش سم چودر خانےۂ ویران شدہ باز اسست 
س٤‏ ×" ۴ 
دردم صد سیل اشسک و برلبم صد برق أہ 
عشق رانسازم که پنھساں آب پیدا آتش است 
ََ" ن٦‏ *٭* 
بمصلحت نیست کھه بی پردہ جمالش بینی 


دیدہ بردوز کكه چشےم تو حجساب نظر است 


٣۔‏ مرزا غازی بیگ وقاری ( وفات ۱۰۲۱ھ /٢١٦٦۱ء‏ ) زیریں سندھ پر حکومت 
کی -فن موسیقی میں مہارت تامّه رکھتا تھا ۔ طنبور بھی کمال_ فن کے ساتھ 
بجاتا تھا ۔ اس نے ایک ساقی نامه بھی تصنیف کیا ے جس کے چند اشعار یه 


ازاداقی کک اجکی آز تر ارت 


ادیب خرد پاک دسستور اوسست 


وس تو سو سا را کی 
چراغ دل می پرسستان شود 
حرارت قزای فسسردہ دلان 
کدورت ‏ زدای ‏ فرومسانسدگان 
اگےر يادِ آن می رسددر ضصیر 
شود 'چھشرهدل ‏ ہداتستان۔مٌےۃ 
گل“ اھ اسسجاتسی۔ ون تید 
درو چھسره جان توانند دید 
نه می بلکه عیشض جوانےی بود 
کلید در زنندگاننی بود 
دوای جگرخستگان چیست : می 
دوای دل عاششقان چیسسست. می 
می اسست آنسکے آبڑاد سازد ترا 
زبنیغم آزادہ سازد تا 
بدہۃ ساقسی آں نویشداروی روح 
برغم دل زاھدان درصبہوح 
۴۳۔ ملا عبدالحکیم عطا ٹھٹھوی بن محمد افضل سبزہوش ۔ سال وفات معلوم 
نہیں لیکن عطا نے ملا عثمان ملقب به فاضل خاں ( متوق ٦۱۰۹ھ)‏ کے سال 
وفات کی تاریخ کہی ے ۲ء اس اعتبار سے عطا کی وفات کا زمانه ٦۱۰۹ھ‏ 
کے بعد کا ے ۔ واللہ اعلم - عطا کے چند اشعار پیش کئے جاتے ہیں ۲۱ : 
بە چھ نازی ای عطائی تو که سربسر خطانی 
دلث او اتی تو یت افَٹکائین 
بە چه کارآمسدستی بە چه دام پای بستی 
هھمه غفلت ست و ہستی ھمه حرص و خود نمائی 


٣ں!‏ 
به قیاس خویش دانی که منم عجیب معجوں 
توزمسہن بپھیسرس بالله که کمال نارسانہی 
٭- ۔٭*- ے٭> 
ای خودنے) مصبساش خود آرا و خود برست 
درخود نظر نمای و خدارا برآزخسود 
٭*“ ٭ بد 
چو افستساب جمال تو بی ناب شود 
ڑھسیکتی ۔روی کو ھی ڈرہ اقضعحات شوہ 
۵ ۔ چندربھان مہتا عاجز - عاجز کا تعلق قانون گوؤں کے ایک معزز خاندان 
سے تھا ٣“‏ - یه خاندان سہون میں رہائش پذیر تھا ۔ تعجب ے که پیر حسام۔ 
الدین راشدی مرحوم کے مرنّب کردہ '' مقالات الشعراء '' میں چندربھان عاجز 
کا ترجمه نہیں ے - شاید مقالات الشعراء کے زمانه تصنیف ( ۱2۵۹ء ) میں 
عاجز منصّه شہرت پر نہیں آیا کە اس کا ذ کر کیا جاتا ء بہرحال عاجز کے سال 
پہیدانش اور سال وفات کی غیر موجود گی میں کوئی حتمی فیصله نہیں کیا 
نا نسکتاے فاعرعے مھ فان ین کے عاے یش 1۸ 
غم مخور از بیش و کم راضی به رزق خویش 
باشد تاصدف برقطرہ قائع شد گھرباری کند 
دل بدست اور مشوغافل اگر ال دلی 
دردل خود فیض بیند ھر کە دلداری کند 
دیدہ باخسواب آشسازنھسار در شبھسامکن ‏ 
صصح امصسہدی ببیاید ھر کہ بیداری کتند 
بھ ز آب زندگی در مشسرب رندان بود 
ىادهُ صاق کە از یک قطرہ سرشاری کند 
گر غریبی در وطن عاجسز زسختی ھا منال 
دسستگیر بی کسسان آخسر ترا یاری کنسد 


ٔ۳ 


ذور دوم - کلہوڑوں کا عہد 


٦‏ مخدوم محمد معین ٹھٹھوی ا متخلص بە تسلیم - ھندوی میں بھی دوھے 
اور گیت کہتے تھے اور بیراگی تخلص کرتے تھے ۲۹ ۔ ١٦۱۹ھ‏ میں انتقال 
فرمایا ٭ ‏ معقول و منقول کے جامع تھے "۰ ۔ میاں ابوالقاسم نقشبندی سے 
ارادت رکھتے تھے ۳۲ نمونه کلام یه ے: 
به بزم میکده. راز ازل عیان دیدم 
که چشےم ساقسیْ ما دوربسین ماشسدہ بود 
ہد ظ× ٰ6+ 
حسن بیرنتےینگ بھر رنےنگ سرایت فرمسود 
جنگ هھفتاد و دو ملّت بخدا بیجا نیست 
ہد پ بس 
بونئی گلدستے معنی بمشسامش برسسد 
هر کە او غنچجےه صفت سربگسریساں دارد 
چاد ٭ بد 
مصشوق رازج وھ ناز آفریدہ اند 
عشَاق را راک نیاژ آفٹزیتہ اتد 
ے ‏ محمد محسن محسن ٹھٹھوی ( وفات ١۳٦۱۱ھ/۱۶۵۰ء‏ ) محسن کے آباء 
و اجداد ریشم کی تجارت کرتے تھے ۔ ائمةٔ اھل بیت کی شان میں بہت زور 
دار نظمیں لکھیں ۳٣‏ محسن کی ایک غزل کے چند اشعار درج ذیل ہیں: 
دا باعغشسردہ اش اشسلنتھ زٹنگ اضسث 
میان سنسگ و مینا طرفے جنگ است 


١۵٤ 
چناں بردل کشم نقشص دھانش‎ 
که جا پر نقسطدٗ عووم تنگ است‎ 
نگاە او ہم زد قلب عشاق‎ 
ہی صید دل این ای ہلےٹگ اسہت‎ 
ازان ابسرو کان پیوسته محسہےن‎ 
وم ھی رر نْکت: سیگ اہشت‎ 
وفات ۱۲۰۳ھ/۱۶۸۹ء ) ۔ قائع بہت سے‎ ١ میر غلى شیر قانع ٹھٹھوی‎ 
خوبیوں اور صلاحیتوں کا شخص تھا ۔ والد کا نام عزت اللہ اور ٹھٹھه کے‎ 
شکر الہی سادات کا چشم و چراغ تھا - اس کے آباء و اجداد ٹھٹھه میں ۹۲۶ھ‎ 
میں آباہ ھونے - بہت پرگو شاعر اور نثر نگار تھا ڈاکٹر سدارنگانی کے قول‎ 
کے مطابق اس نے تیس زار اشعار کہے اور نثر و نظم میں تیس تصانیف‎ 
ابنی ناد گار چھوڑیں'' ۔ نمونه کلام یه ے:‎ 
لا ا و ا و یا رک‎ 
نزازان شث٭تاشسنت۔-  ان ۔خداوتھ‎ 
که دلپا را بدلهھا داد پیوند‎ 
محبت را پدید آورد از خویش‎ 
کزان دلے۔۔ایى عشصاقش بود ریش‎ 
ب٭ مجنون در رخ لیلی نمسودہ‎ 
اگرچجے خویشتۃہن مقصسےد بودہ‎ 
بودہ غیر مجسنون کام لیلی‎ 
چە شد گربسود او بدنسام لیلی‎ 
میان وامسق و عذرا دوی چیست‎ 
که غیر از عشق درصابین شان نیست‎ 
محبست در دو تن چون کرد ماوا‎ 


دونی شداز میان گت تد تھا 


١۵۵ 
:”' على شیر قائع کی غزلیات کے چند اشعار پیش ہیں‎ 

از کلیسا تابکعبے سربسر گردیدہ ام 
خانه ای چوں خانهُ دل از خدا معمور نیست 
گور را بھرام گرچه صید می کردی مدام 
می ندانست ت ان کەه صیادش بغیر از گور نیست 

بد چإد ۓ٭ 
بسی گم گشتگان را ھادی راہ ھدا گردد 
جرس سان ھرکے او را ذکر قلبی دائماً باشسد 

٭ ٭ بد 
اآفت انندر دھر برمردم ھمین نام است وبس 
گرد خود گردیدنیھا حلقےۂ دام است وبس 


كت پت ڑھ 


دور سوم - تالپور حکمرانوں کا عہد 
میر فتح علی خان تالبور پہلا حکمران تھا جس نے شاہ افغانستان تیمور 

شاہ سے سند حاصل کی اور ۸۳ء۱ء میں تخت نشین ھوا اور حیدر آباد کو 
پایه تخت بنایا ٢‏ تالہور حکمرانوں کے عہد میں بھی بہت سے فارسی شعراء 
منضّه شہود پر آئے . چند کا ذ کر کیا جاتا ے - 
۹- سید عظیم الدین بن سید یار محمد ٹھٹھوی بن سید عزت ال - علىی شیر 
قائع کا برادر زادہ تھا ٣‏ سو سر و یو ود سس 
کے چند اشعار نقل کے جاتے ہیں ٣"‏ 

گفت من مسستِ بادهٴ عشقم 

ھن ڈل. از ذسحتٴ داةۂ عشقم 

وصف حسنت شنیدہ آصسصدہ ام 


رنسج و محنہت کشسےدہ آمےدہ ام 


٦ 
کردم ام ترک جاہ و مال و وطن‎ 
درھسوای تو ای حصجصبهة من‎ 
مرگ من بانو زندگسی باتشست‎ 
ثاهمم باتو پيَي تی الستج‎ 
اك ٭> *٭*‎ 
در ھوای حور زاھد را خدا از باد رضشت‎ 
عمے او در آرزویٔ خلد چون شذاد رضت‎ 
صورت زاهسد کجا بامعشیٰ ماصی رسسد‎ 
صورتش ياد آمسد و معنی مرا از یاد رفت‎ 
وا ہی تن لی ران کرم (ونات ۱۲۳۳ھ/۱۸۲۸ء ) ان چار تالبور برادران‎ 
میں سے ٹیسرا بھائی تھا جنہوں نے مشترکھ طور پر حکومت کی اور جو‎ 
دی ھ ہے رس لااو‎ 
بچین زلف تو بگرفتے ای خراج از چین‎ 
کضون فرامسٹہی ملک ماردار مدہ‎ 
36 ×× 3ا٤‎ 
اگسر زد لالے لاق بالبت معصسذور دار اورا‎ 
کە عقل و ھوش کم در مردم صحرانشین باشد‎ 
٭ے ٤ڑ 8د‎ 
کبسک دری گر عمسسری می کرد بارفتضار تو‎ 
عفضوش نما ای نازنیں مسکین زکھسار آمدہ‎ 
۱۔ نواب وی محمد خاں وی ( وفات ۱۲۳2ھ/۱۸۳۲ء ) ۰ تالہور حکومت میں‎ 
امور داخله کا مشیر تھا ۔ صاحب قلم ھونے کے ساتھ ساتھ صاحب سیف بھی‎ 
تھا۔ اردو اور عربی میں بھی کمال بیدا کیا تھا۔ اشعار یە ہیں ''؛‎ 
ھفت اقلیم اگ هدیةُ زلفِ تو دھند‎ 
تاری از طرّهُ مشک تو خریدن ندم‎ 


۷ 
اگرچە دوست به چیزی نمی خرد ما را 
بصالىی نفسروشیم موئی از سر دوست 
٥ 7‏ ۰ 
بروی او نخسواھسم خال مشسکین 
که گرد کعصبے اش کافے نهە گردہ 
پا ٭ ك 
خال رغسار اوسہست قبله نما 
روی او کعہےه مبمن مسضست 
ےَ ََ٭ ٭ 
تھرالانت‌يئی گت ان س را 


٭ * ٭> 


دور چہارم - برطانوی عہد 


سندھ ۱۸۳۳ء میں برطانوی سلطنت میں شامل کر لیا گیا - اس دور میں 
بھی شعراء نے فارسی شاعری کی شمع روشن کئے رکھی ہ ان میں سے چند 
شعراء کا ذ کر یہاں کیا جاتا ے - 
٣۴۳‏ فقیر قادر بخش بیدل امعروف بە عبدالقادر ( وفات ۹ھ /۲ءھ۱۸ءا)وہ 


صاحب علم و فضل . صوفق درویش تھے - انہوں نے فارسی . سندھی ؛ 


سرائیکی اور اردو میں علم تصوف پر اٹھارہ تصائیف یاد گار چھوڑی ہیں ے۴٢‏ 


۳۔ اخوند محمد قاسم قاسم ( وفات ۱۲۹۸ھ/۱۸۸۱ء) علاوہ فارسی کے 


عربی ہ اردو اور سندھی میں بھی شعر کہے ہیں - نمونهُ کلام یه ےآ 


١۵۸ 
قدر دانسان قدرسن نشسنساختند‎ 
در حقارت کارمن انسداضتنسد‎ 
نرو عیاری و حيله بانتند‎ 
جلوہٴ افسروز زیر بپردہ بود‎ 
نقش کم پیش نظر برداخنتنسد‎ 
چون مشمعمہد صورتان حقے باز‎ 
در ره تزویر قاسم تاہمتند‎ 
۳۔ پیر محمد حزب اہ شاہ مسکین بن پیر علی گوہر شاہ اصغر سجادہ نشین‎ 
مسند پیر ہگارو ۔ پانچ سال کی عمر میں پیرہگارو کی مسند پر بیٹھے , آخوند‎ 
محمد عرف میاں مامون محمد عیسیٰ سے تعلیم حاصل کی ۔ نمونه کلام یه‎ 
ے79‎ 
ار مشیر ذرکف:+ ان بت ہساک برخیزد‎ 
ففسان از ساکنان عام افسلاک برضیزد‎ 
گدای درگے میخضانے روزحشر ای زاھد‎ 
بعصیان گرچے آلسودست امّساہساک برخیزد‎ 
اگسر برتسریتم آئی , به استقبسال اقسدامت‎ 
روان از آسسمان آید تنسم از خاک برخسیزد‎ 
٥٤ * ٥ 
شام ہجسرائسسست مسسکسین شادبساش‎ 
صبح باشد دربسیٔ ھر شام را‎ 
٦ ج‎ 0 
چو قصر حسن را بنماد دادنسد‎ 
بای صمجه را بپربساد دادنہد‎ 


7 [٥و‎ 2 


۵۹ 
تاقاست آن قبله عیان دید موڈدن 
'' قدقامت ''بگزاشتے در قدوقمامت 
٭- بد ۓد 
ساکنسانِ سرکوی توچے صاحب نظرانسد 
طرَہ تاج سکسکپدر بجسوی می نخرنسد 
٭٭ِ ۴ ا 
جوش عاشق کم نمی گردد به ھنگام وصال 
خاطر پروانه از مشصل پریشان کرده اند 
۵۔ مولوی بہاء الدین بہائی ساکن میرہور ماتھیلو ضلع سکھر ( وفات 
۳ھ ء)۔ چشتيه سلسلے میں داخضل تھے اور حضرت مسعود 
فریدالدین گنج شکر سے خاص نسبت روحانی تھی اور پیر حزب الہ شاہ 
مسکین سے بھی عقیدت تھی ''۔ بہائی کے چند اشعار پیش کئے جاتے ہیں: 
1 کسی دور زرخ برتو::ہتنتارق را 
بینسی از برقسعِ پر برگ رخ يیاری را 
٭پ ار ٭+ 
از قیود ہر دو عام دل بود فارغ مرا 
این گرفتصاری زعشق سرو آزادِ من است 
زذرزاتِك جهھان آئہنه هھاساخضت 
زروی خود بھسریک عکس انسداضت 
٭٭* ٭٭ * 
عاشقم برصسورت انسان کە مرأتِ خداست 
افتساب آسسامنسور مظھر ذاتِ خداست 
۴ ×٭ہ - 
یار ھرجساست بھسائی بجھسان جلوہ کنضڑ۹ان 
لیکن آن دیدہ کە دیدار ببینسد دگ۹راست 


۰ 

سندھ میں فارسی شاعری کی اریخ کا ایک مختصر خاکه جو چار سو 
ماق فاتھ س پرمعلام مت کیا گا انی کر ساتو ای عات 
کے دوران جو فارسی شعراء منصہٗ شہود پر آئے . ان میں سے معدودے چند کا 
کلام بھی نذر قارئین ھوا ۔ اس تمام صورت حال کا اگر بغور مطالعه کیا جاتے 
تو متعدد سوالات پیدا ھوتے ہیں جن میں سے تین پہلو ایسے اہم ہیں کە کسی 
صورت صرف نظر نہیں کئے جا سکتے ہ اور وہ یه ہیں: 
١‏ ند و سندھ کے فارسی شعراء ھوں یا نئرنگار . ان سب کی نظم و نثر کی 
طرز'' سبک دی ے اس میں محاسن کی قلت اور معائت کی کثرت 
ے . اس لئے اھل زبان کے مذاق و معیار سے فروترے “٭۔ 
٢۔‏ برصغیر پاک و ند کی فارسی شاعری کے موضوعات . مضامین . 
تصورات اور طرز احساس کیا ہیں اور مختلف ادوار میں اسالیب بیان کی 
کیا صورت رہی ے؟ 
۴٣۔‏ پاک و ھند کی فارسی شاعری کی تاریخ میں سندھ کے شعراء کا کیا مقام 
ے نے 

ان سوالات کے جواب کے لئے طویل مبساحث درکار ہیں - جابجا 
افتباسات اور حواله جات بھی ناگزیر ہیں ۔ ظاہر ے کە اس مختصر مضمون 
میں ان طویل مباحث کی گنجائش نہیں ے , یہاں صرف اشارات پر ہی اکتفا 
کیا جا سکتا ے - 

پاک و ھند میں فارسی کا رواج مستقل طور ہر سات آٹھ سو سال را 
ے ۔ لہذا ایک اعتبار سے فارسی گویان ھند کا شمار اجنبی زبان دانوں میں 
نہیں هو سکتا۔ ایک درجے میں وہ بھی اھل زبان ہیں دوسرے یه که 
“ سبکِ ھندی '' میں تصنع اور آورد ے تو عرض یە ے کە یه صورت عام 
نہیں سے شاذو نادرے , علاوہ ازیں یه بدعت بھی ایران سے یہاں پہنچی ے - 
بابافغانی اور ظہوری کا اثر یہاں کی شاعری اور نثر پر مسلّمہ ے اور یە 


۲ 

دونوں حضرات خالص ایرانی تھے - عندو سندھ میں ایسے شعراء کی کمی 
نہیں جن کا کلام محاسن سے لبریزے ۔ کلام کے نمونے آپ کے سامنے ہیں ۔ 
ان میں جذبے کی حرارت . احساس کی گیرائی اور گہرائی . اسلوب میں 
روانی . سلاست اور برجستگی ے ‏ اس اعتبار سے یہاں کی شاعری عہد به 
عہد اھل زبان کی شاعری کے ساتھ ساتھ ے بہت بیچھے اور بہت بست نہیں 
ے۔ 

سندھ کی فارسی شاعری میں موضوعات : مضامین : تصور حقیقت اور 
طرز احساس کی وہی صورت اور کیفیت موجود ے جو اسلامی تہذیب اور 
ثقافت کا طرَهٗ امتیاز ے - اس میں حکمت : تصوف : اخلاقیات ؛ حسن و 
عشق کی نفسیات : عاشق و محبوب کے معاملات : جبر و اختیار ؛ انسانی 
روّیے اور تاریخ کا قرآنی فکر :؛ وہ سب کچھ موجود ے جس پر ناز بھی کیا جا 
سکٹاے ار ٹتشکر بھی ت ستدھ کے اکٹز اشعراء تے ان ترضوعاتٹن مظامین 
اور تصورات کو بہت سلیقے سے پیش کیاے ۔ بلندی اور پہستی لازمة حیات 
ے - افراد بھی اس سے مستثنیٰ نہیں ہیں - صلاحیتیں بھی یکساں نہیں 
ھوتیں - اسی خاکِ ایران سے سعدی شیرازی پیدا ھوئے اور شیخ علی حزیں 
بھی ۔ ایک آسمان پرے اور دوسرا زمین پر - سندھ میں بھی شعراء کی انفرادی 
اور ذاتی صلاحیتوں کی یہی کیفیت ے ۔ مجموعی اعتبار سے اگر غور کیا 
جائے تو سندھ میں باکمال شعراء کی کمی نہیں ۔ ان کے ہإاں موضوعات کا 
تتوع بھی ے اور اسلوب کی رنگا رنگی بھی ے - 

آخری سوال یه ے که سندھ کے فارسی شعراء کا برصغیر کی فارسی 
غاعری کی اریخ میں کاظا تد ای میں شع اس کر نو میں امیر 
:خسروہء فیضی . غالب اور اقبال جیسے صاحب کمال شاعر پیدا نه هوئے بلکھ 
سندھ ہی ہر کیا موقوف ے ہورے برصغیر میں اس حیثیت کے شاعر موم 
ہیں - یه معامله إنفرادی صلاحیت اور توفیق کا ےٍ لیکن اس صورت حال کا 
ایک پہلو اور بھی ے جس ہر دیانت کے ساتھ غور و فکر کی ضرورت بے ۔ 


ین و 


ای سی عغری سک می کا سان لاعت اک عطابت ادن 
ملکات میں سے ے۔اھل فن اگر ایک جگم جمع ھوں تو ایک دوسرے سے 
بہت کچھ اکتساب کرتے ہیں اور چراغ سے چراغ روشن ھوتے جاتے ہیں - دھلی 
کو سلاطین دھلى اور مغلوں نے اپنا یایه تخت بنایا - شہر دھلی تمام علمی . 
ادبی . سیاسی اور نسدنی سرگرمیوں کا مرکز بنتا چلا گیا دور دور سے 
بپاصلاحیت اھل کہال دا۔ ا حکومتب میں آنے اور آباد ھونے ‏ ان میں بیرونی 
حضرات بھی بھے ارز معامی بھی سلاطبن بھی فدرشناس تھے اور فنون کی 
سرہرستی کے ال بھی تھے ۔اھل فن کا باھمی اختلاط اور میل جول جاری 
را پر اہک نے اہنے اسے سعبے میں فن کی ابیاری کی ۔ طبیعت کو جلا ملی . 
شعور کارنک دور ہوا جس کے باعت سلاطین , امراء اور سرداروں کے دربار 
میں پار پاپ رے آو_ غوام کی محلت و عفیدت کا مرکز بتے ۔ آخر ٹھٹھه میں 
یقیه سندھ سے زیادہ عالم , محدت , فقيه ازر ساعر کیوں مٹصۃہ سہود بر انے؟ 
جواب سہی سے کە ٹھٹهه کا ماحول اوراس کی فصاان شعبوں کے لے سازکار 
ھی اور سازگار رہی ۔ 

سدھ کے درسی سعراء جن میں اعلی صلاحینوں کے ساغعر بھی تھے شایہ 
مقامی خالات سے مطمٹن تھے لہذا اسی پر قائع رےا_ اگر نہ حضشرات آتے 
بڑھے اور سفر کی صعوینوں کو عارصی خیال کرنے تو کوتئی وچہ نہیں ھی 
که مغل سلاطین اور امراء کے تذکروں کے ساتھ ان اد کر بلہ موتات 

بہرحال بحیثیت مجموعی اگر برْصغیر کے شاعروں کے کلام ک مطائعہ 
کیا جائے تو سندھ میں فارسی شاعری کا رنگ و آھنگ وبی سے جو دھلی اور 
اس کے اطراف میں بھا ۔ مغل سلاطین کے دور اوّل اور دور آخر کے اسالیب 
بھی شوہ بیائی اور خیال بندی اور مثاليه کی مقبولیت جس طرح شما ی ہند 
سیر ای و اسی طرع سم میں بھی دی پک سار ہیں سر 
کی فارسی شاعی کی تاریخ میں سندھ کے فارسی شعراء کا کردار مجموعی 
و و یت اورتے او ضر وت تھا کہ انی لہ نکر سے ان کے کاام 


۳"٘ 
کا جائزہ لیا جائے ‏ دیکھنا یه ے کە یه عظیم اور دشوار مرحله کس جواں مرد 
کے ہ|اتھوں انجام پاتاے - 
فسانے خوانی مجنون مکن که دررہ عشق 
چنین ہزار بیابسان نورد برخضیزد 
( فیضی ) 
حواشی 
امام تصنیفات محترم و مکرم مشفق خواجه صاحب نے از راہ عنایت مستعار عطا فرمائیں ٠‏ 
نس کے لئے احقرء خواجه صاحب کا بے حد ممنون ے - 
'- سدارنگانی - آئی ‏ ایج ڈاکٹر:5۱810 0۴ ۴۲۹ ۵۸۲۱| ۲۴۲ طبع اوّل کراچی 
۳۰۔ ص۵ ترجمە از احقر راقم - 
١‏ وفات غالباً ٦0٦٢ھ‏ بحواله مقدمة '' چچ نامه '' از ڈاکٹر عمر بن محمد داود ہوته دھلی 
۳۱۰ء۔ 
آ۔ رمانة حیات ے۶٦۵‏ تا ٦٦٣ھ‏ یا ۲ے۵ تا ۵٢٣ھ‏ - 
)- ڈاکٹر داود پوته کی صراحت کے مطابق '' چچ نامه '' کی تصنیف کا زمانه ٦٦١ھ‏ کے 
ریب ے _ ملاحظه فرمائیں مقدمه بر چچ نامه - 
"- وفات ٦٦٦ھ‏ /۲ء۱۲ء 5۱۲10 0۴ ۲0۴۲ ۲۴٢۲5۱۸۲۸۲‏ سص ١٠۔‏ 
ہ- وفات ۱۲۴۸ء 8۱۸۷۲0 0۴ ۲٢٢۶٢٣٢.‏ ۵۶6865۸۸ 
ہ١‏ قدوسی : اعجاز ا حق: تاریخ سندھ ( حصہ اوّل ) اشاعت اوّل لاھور ۱۹2۱ء ص ۲۹۳۔ 
“ سبد سلیمان ندوی: عرب و ھند کے تعلقات . اشاعت اوّل الە آباد ۱۹۳۰ء ص ۳۳۹۔ 
۳۴- 
٠‏ عرب وھند کے تعلقات : ص ۲۳۹ اور ۳۵۲۔ 
'١۔‏ عرب و ھند کے تعلقات . ص ٣۳۳۔‏ 
'۔ اکر شاہ خاں نجیب آبادی مولانا: '' أئينه حقیقت نما '' بجنور ( بھارت ) ۱۹۳۲ء ص 
۰۔ 
١‏ عرب و ھند کے تعلقات : ص ۲۸۱ - 
ٴ۔ ابواسحق اصطخری . ا مسالک وا مالک . مصر ۱۹٦۱‏ ص ۱۰۵( ترجمےه' ھندوستان 
بریوں کی نظر میں '' سے نقل کیا گیا ے )- 


"٣٤ 

۵۔ عرب و فند کے تعلقات ١ص‏ ۳۳۱۔ 
٦۔‏ عرب و بد کے تعلقات ص ۳۳۲۔ 
ك١‏ شندوستان عربوں کی نظر میں . داراملصعین اعظم گڑھ ۰٦۱۹۔‏ ص ۳۸۵- 
۸ _ ۱۸۷۸۵۳5٭ ۶ہ ۶۴٢۹‏ ۲۴55۸۸۷ , سی -٦‏ 

ڈاکٹر سدارنگانی ے دووں حضراب کے لئے ۸۱٢۸8‏ کا لفظ استعمال کیا ے : حس 
کا موم ے '' ایسے غیرملکی جو اس ملک کی رعانا نہ ھوں جس میں وہ رئے ہیں ٭ 
۹ ۔ 8۱86 ٤ہ‏ ۶۱۶15 2۴85۵۸۷ سص ٠۰‏ - 
نے او ھی ح1 36ن 
٢۔‏ ابا . ص ۳۰۔ 
٢۔‏ ابصاأ. ص ۴۸۔ 
_٣‏ ایص|أ , اص ۰۳۰ ۳۴۔ 


+۸ 


اوت اتی ہی۔ویرڈہ 


۵۔ مقالات الشعرا۔. ص ۳۸۲ - 

٦‏ ۔ 8۱۸۷۲0 0٤‏ ۲ئ۶0 ۶269:۸0۸0 ص ےب کے , گم۔- 

ع امفا سی ۶9 بے 

۸م_ انضا ء ص ےا ۔ 

۹-۔ مقالات الشعراء . ص ۱۳۵ ۔ 

۰۔_ ابصا. ص ١٢۱۲۔‏ 

۹۔ ایضا . ص ١۱۲۔‏ 

٢۔‏ ابضإ , ص ۱۲۱۹ء علامه کا نمونهُ کلام 8۸۸00 0۴ ۴0215 ۲668۱۸۸۱ سے نقل کیا گیا 
ے ملاحظہ فرمائیں ص ۹۱۰۸۹ ۔ 

۳۔ شیخ محمد اکرام . ارمغان پاک . اشاعت چہارم , کراچی ۱۹۵۹ء ص ٦ء‏ ۔ 

۴۳۔ 5۳۷۱۲ ٥‏ ۶۱۴۲۹ ۶۴5۱۸۸ ص ۱۲۳ ۱۲۵۔ 

۵۔ ابصا ء ص ۱۳۰۔ 

۹٦۔‏ ا ضا . ص ۱۳۴, ١۱۳۔‏ 

٤٠۔‏ ایضا . ص ۱۳۸۔ 

۸۔ خلیل مخدوم محمد ابراھیم : تکملە مقالات الشعراء طبع اوّل , کراچی ۱۹۵۸ء ص 
۳ حاشيه ۔ 


۹ ۔ 5۱۷0 0۴ 0219 ۲۶۴٥5۱۸۸‏ ص ۱۵۸۹ء ١٦۱۔‏ 


َ۱" 
٠۔‏ ایضآ . ص ۱۸۳۔ 
۹۔ ایضا ٠‏ ص ۱۸۳ ۔- 
٢۔‏ ایضا ء ص ۱۹۳ ۱۹۵۔ 
_٣‏ ایض]ً, ص ۰۲۳۳ ۲۳٢‏ ے۳٢۔-‏ 
٣۔‏ ایضأً . ص ۰۳۵۵ ۲۵۹ ۔- 
۵۔ ایضأً ء ص ١٢۶٢‏ ٣٢٢۔‏ 
٦۔‏ ایضا ء ص ۳۰۹ ڈاکٹر سدارنگانی نے فرید الدین ملتانی تحریر کیا ے جس سے مراد 
حضرت فرید الدین مسعود شکر گنج ہی ہیں ۔ 
ے۔ بھار , محمد تقی . ملک الشعراء:: سیک شناسی , جلد سوم , تھہران ۱۳٣١‏ ش ص ۲۵۹ 
نیز ملاحظه فرمائیں '' تاریخ ادبیات ایران '' از ڈاکٹر رضا زادہ شفق ء تہران ۱۳۳١۱‏ ش ٠‏ 


ص ۳۸۵- 


















وعل خیال 


گفتم : خیال وسلت . گفتا: بخواب بیئی 
گفتم : مثال دویت ء گفتا : در آب بیئی 
گفتم: بخواب دیدن : زلفت چگوئہە باشد؛؟ 
گفتا : کە خویشتن را درپیچ و تاب بیٹی 
گفغتم : دخ تو بینم ء گفتا : تھی تصور 
کفتم : بخواب جاناء گغتا : بخواب بیٹی 
گفتم : کە زلف و ردیت ۰ بنمای تابه بینم 
گفتا : کە درچنین شب چون آفتاب بینی؟ 
گفتم : خراب. گعتم در دور چشم مستت 
گفتا :کە حرچە بینی مست وخراب بیئی 
گفتم : لب تودیدمء سد جان بھاست اودا 
گفتا : مبصری تو ء در لعل ناب بیٹئی 
گفتم : کە روزسلمان ؛ شب شد زتارمویت 
گفتا: نگر برویم . تا ماعتاب بیئی 


سلیان سارجی 


٦ 


ڈاکٹر اکر حیدری کاشمیری 
شعبہ اردو . کشمیر یونیورسٹی 


سری نگر ۔ کشمیر 


کلیات عیشی: مخطوطے مخزوله کتب خانه 
راجە صاحب محمود آباد کا تعارف 


طالب علی خان نام, عیشی تخلص*٭, والد کا نام میاں علی بخش تھا ۔ زیر 
بحث نسخه کلیات کی اہتداء میں عیشی کا خطيه یعنی دیباچه ے اس کے 
وررق الف میں لکھتے ہیں: 
دربن ایّام فرخندہ انجام کە از ہجرت مقدسه نبویه یک ہزار 
وادو صد وسی و دوسال گذشته و پیک سبک تگ عمرم 
ازمنزل زندگانی بنای ھستی سی و بنچ مرحله درنوشته 


اث ےہ 





٭ عیشی کے لئے دیکھئے: )١(‏ عمدہ منتخبهہ ص ۰۲۳۲ )٦(‏ گلشن 
بحار ص ۱۳١‏ (۳) سخن شعراص ۳۳٣‏ (۳) سراہاسخن ص ۳۷۲۳ (۵) 
تذ کر عشقی (دوم) ص )١(۹۲‏ ریاض الفردوس ص ۱۲۱۳(ء) گلستان 
سخن ص 2١٦۱ء‏ خوش مسرکہُ زیبا (اول) ص ۹٣۳۲ء‏ (۹) ریاض 
الیصحا ص ۲۱۳ )۱٠۰(‏ طبقات شعراے ہند ص ٣٤ء۰۳ )۱١(‏ ابحیات 
ص٣ے٣ )۱١(‏ جلوہٴ خضر جلد دوم ص ۱۳۵ (۱۳) شعلهً جوالے ٠‏ 
مجموعه واسوخت . مطبوعه منشی نول کشور, لکھنو (۱۳) طالب 
علىی عیشی ازسید محسود حسین قصیر امروہوی , مطبوعه معارف 
اعظم گڑھ , اہریل . مٹی ۱۹٦۰‏ (۱۵) جانئزہ مخطوطات اردو جلد اول 
ص ٠٦٦‏ مرتبه مشفق خواجه : کراچی 


ا ات سی ضی ۱۹۷۷ ےت اتا کے ھے اوران اسان 
ولادت ے۱۱۹2 ہجری قرار دیا جاسکتا ے ۔ 

مصحفی عیشی کو ا اس على خان خواجه سرا (متوق ۱۲۲۳ہجری) کا 
متوسل لکھتے ہیں ۔ ناصر کے قول کے مطابق وہ ان کے خانه زاد تھے - ناصر 
یه بھی کہتے ہیں که عیشی مرزا تقی بوس (متوق ۱۲۵۱ھ) کی سرکار سے 
وابسته تھے - عیشی مرزا قتیل (متوفی ۱۲۳۳ھ) اور انشا (متوق ۱۲۳۳) کے 
شاگرد تھے - ناصر نے ان کا ترجمه قدرے تفصیل سے لکھاے ۔ ود کہتے ہیں : 


75 ۲ 


عیشی ٠٠٠‏ شیر بیشةٔ سخن گوئی ؛ خوش لہجه ٠‏ خوش 
بیان ء استاد دوزبان : نازش مرزا قتیل ؛ عايه بساط میر 
انشاء اللہ خان اکثر امراء اس کی دولت سخن سے نام آور 
اور غربا صحبت سراسر افادت سے سخنور ھوئے - مرزا 
خانی صاحب نازش سلمه (متوق ۱ء۱۲ھ) فرماتے تھے که 
مرزا قتیل کے مرض ال موت میں شیخ ناسخ (متوق ۱۲۵۸ھ) 
اور ہم واسطے عیادت کے لئے گئے تھے - استفسار کیا که 
مرزا صاحب کا قائم مقام کسی شخص کو زمرہ تلامیذڈ میں 
سمجھا جائے - فرمایا کە طالب علی کو - ارشاد مرزا صاحب 
کا اس کا اچھے ھونے کی دلیل ے - نواب عاشور علی خان 
صاحب کی زبانی میں نے یه سنا ے کە جو تاریخ فارسی 
شیخ ناسخ نے کہی ے مصرعے اس کی تضیف کئے هوئے 
عیشی کے ہیں اور شیخ کا یه قول تھا کە بە سبب کم 
توجہی کے دیوان ہندی اس کا اغلاط سے عملوتھا میں نے بھ 
پاس یک جہتی اسے درست کر دیا - والله اعلم بالصواب - 
افسوس کە عین موسم (بہار) میں چراغ اس کی زیست کا 
بادصرصر پیضۂ وبائی سے بجھ گیاٴ۔ 


عیشی کا انتقال ۱۵ صفر روز پنجشنبه ۱۲۳١۶‏ بجری کو لکھنو میں ھوا۔ 


۹۸ 
انتقال کے وقت ان کی عمر ٣٣‏ سال کی تھی - ناسخ نے تاریخ کہی : 
لَيْسََِةَ او فزہم روز ششسم یافست وضات 
عیشی صاحب علم وہنےر ھا ای وای 
درغمش بسکے عروسان معسانی گرینسد 
ترشدە دفۃزر اشنعار ترما ای وای 
بس ہرسلک سرشکی که چو(ظمست بچشم 
بسست چون قافيه خت جگے ما ای وای 
مشت خاک ازخدش بادصبا ار که ہست 
صنلنل سودەه پی درد سر ما ای وای 
۔نخل بد چمنستسان سخن چون بػذشت 
خار زار اسست جہسان درنظر ماای وای 
بود او جوبسری لعصسل وگہسر فای سخضن 
گشست بی قدری لصلو رما ای وای 
زد رقسم مصسرعہۂ تاریغ وفساتش ناسخ 
(حیف ای واى شکستے کسر ماای وای) 
۰ ہجری 
تذکرہ نگاروں نے متفقه طور پر عیشی کو فارسی کا ایک باکمال اور مسلمہ 
الثبوت استاد قرار دیاے ۔ انہیں نظم و نثر دونوں اصناف میں ید طولی حاصل 
تھا۔ وہ اردو کے علاوہ فارسی میں بھی صاحب دیوان تھے - دونوں دواوین 
ہنوز غیر مطبوعه ہیں ۔ راقم حروف نے ان کا دیوان اردو کئی نسخوں سے 
مرتب کیا ے ۔ 
عیشی کے کلیات فارسی کا ایک نسخه ۱۲۳۵ ہجری کا مکتوبهہ رضا 
لانبریری رامہور میں موجود ے ۔ اس کی تفصیلات سید محمود حسین قیصر 
امرو ہوی نے 'معارف' اعظم گڑھ بابت اہریل و مئی ۰ میں شائع کی 
ہیں - 


۹" 
جناب راجه صاحب محمود آباد کے نادرالوجود کتب خانے میں عیشی کے 
قلیات قارسی کے ور نکتل مک مضطرظ بی ت ایک ۱۶۴۴ھ اور ؤسرا 
٣ھ‏ کا لکھا ھواے ۔ غالبا ہہلا نسخە وہی ے جو عیشی نے ۱۲۳۲ ہجری 
میں ترتیب دیا تھا اور جس کے بارے میں ورق ٣‏ الف میں کہتے ہیں: 
”دریں ایام فرحندہ انجام که از“ ہجرت مقدسه نبویه یک ہزار 
و دو صد وسی و دوسال گذشته و پیک سبک تگ عمرم از 


منزل و زندگانی بنای ہبستی سی و پنج مرحله درنوشعته است. 


یعنی عیشی نے کلیات فارسی پہلی مرتبه ۳۵ سال کی عمر میں ۱۲۳۲ ہجری 
میں مرتب کیا تھا نسخةٗ محمود آباد کا ترقیمه درج ذیل ے: 
'مرقوم بست و نہم ربیع الثانی ۱۲۳۲ ہجری نبوی تمت تمام شد ' 

غالباً زیر نظر مخطوطه مصنف کے مسودہ کی نقل کا بہلا نسخه ے ‏ اس کے 
بعد عیشی آٹھ سال تک زندہ رے تھے ۔ نسخهە محمود آباد کی تفصیلات یه 
ہیں ۔ 
نمےبر مخسطوطے ۰۲۳۲ سائئز ۲۰۳٢ , ۔٠۰ × ٦‏ اوراق . ۱۵ سطور, خط 
نستعلیق . سال کتابت ۱۲۳۲ ابتدا میں ورق ٦‏ ب تک 'خطبه دیوان ٴ 
یعنی دیباچهە درج سے ۔ آغاز 'حمدٴ کے الفاظ ذیل سے ھوتا ے : 

'غازہ رخسارہ شاھد معائی . حمد صورت آفرینی که نقش 

عالي ایجاد بسته قدرت ابداع اوست وطرح طلسم نشاء کون 

و فساد ریخته حکمت اختراع او دریا را ازمحیط نواش اب 

روان در جود خورشید را ازخمخانه اجلاش بادہ نور درسبوء 

بابتزاز نسائم عنایتش غنچه رابسرمايه شگفتن در آغوش وتر 

دستی ٠ء‏ 


ورق ٢‏ ب پر نعت سرور کائنات کا آغاز ان الفاظ سے هوتا ے: 


آش 
'گلگلونە عذار سلیانی شیرین بیائی نعت حقیقت گزین است ٭ * ٭ٴ 
اس کے بعد ورق ٣‏ الف پر خطبه دیوان میں اپنا نام یوں ظاہر کرتے ہیں: 
'خارگلستان نکته پردازان رنگین بیان و پروانه بزم سخن 
طرازان آتش زبان طالب علىی عیشی تخلص برمرأۃ خواطر 
ذاکیە و سجنجل نفوس صافيه مسند ارایان اقلیم سخن و 
صدر نشینان ایں انجمن مرتسم و منطبع می سازد که در 
عنفوان شباب که فصل بہار زندگانیست , بوای کلام 
نر و و ںہ 
دسوان کا خطبه ورق ٦ب‏ پر ختم ھوتاے - اس کے بعد کلیات کی تفصیل یه 
ھے : 
ورق ٦ب‏ ہر قصائد شروع ہوتے ہیں - یە حمد الہی اور ائمه معصومین 
کی مدح میں ہیں - 
١‏ قصیدہ در حمد باری تعالل ۔ ذیل میں مطلع پیش کیا جاتا ے 
ای بوجسودت وجود علت امسکلان ما 
عین خفضایت ظہےور عین ظہسورت خفضا 
۲۔ ورق ءے ب ۔ قصیدہ در مدح جناب محمد مصطفی تَا 
جبذا' سالکسان راہ خدا 
بستے از شوق دل بجسای درا 
۳۔ درمنقبت حضرت علی (ع) 
ایزد اگر فکسرمصن رنگ سخضن پروری 
صفحے کتد جنتی خامےه کند کوٹسری 


صبسح بہہسارمی دمسد شیشے و ساغشر آورم 


طرح دگسر برافسگٹنم رنسگ دگر برآورم 


۷گ 

۵۔ درمنقیت خاتون جنت بنت رسول الثقلین (ع) 

درکقم خامےۂ فکسراست زبىبال عتقسا 

لوج مشمقسی بودم پردہ چشےم خود را 

بسسکے گردید تنم آب زشسرم تضفصیر 

عفسوعفسوم چوسسرشسک است بچشم زنجیر 
ے در مدح امام حسین (ع) 

فلک زحق مگزر عاقصبت چە سودازین 

که بخت شور :مرا دادی و سخسن شیرین 
۸ در مدح امام زین العابدین (ع) 

چنسان بعسالم اضداد برد یافسعے راہ 

کە عکس شعسله نیارد فشسرد پاہپمیاہ 
۹ے ور مدح امام باقر (ع) 

دل چیست شمع نوری باصل زحق زدائی 

اسنہ سر جام جہسان نیانسی 
۰۔ در مدح امام جعفر صادق (ع) 

ت>اسسطر موج می بقشدح برنسوشتے انےد 

درسسر نوشتِ من خط ساغسر نوشتے اد 
۱۔ درمدح امام کاظم (ع) 

دم آن موسسی طور معسانسی که 
نشخید اسست بائسگ لن ترانی 

۲۔ در مدح امام رضا (ع) 

صبح کزشعبدہ ھاى فلک لعبت باز 

لصعبست نور فشسان شد زافسق جلوہ طراز 
۳ در مدح امام محمد تقی (ع) 


٣ 
دسیکے شمع فروزم زنالے شبگسیر‎ 
خزد بسصايه پروانه نور ماہه منیر‎ 
۔ ناله چند درعزائی (قصیدہ درتعزیت امام حسین)‎ ۴۳ 
اسروز از کدورت دلبہا عجب مدار‎ 
بنشہند از بدامسن عرش برین غبار‎ 
۔ در تعزیت آل عبا (ع)‎ ۵ 
طرح بیداد توای چرخ ستسمسگر ریختعی‎ 
ابد سے اس سی‎ 


اس کے بعد ورق ۲۹ الف قصیدہ درمدح نصرالدوله ورق ۳٣‏ الف قصیدہ 


در مدح نواب محمد على آفرین خان . ورق ۳٣‏ الف قصیدہ در مدح مرزا محمد 


خلف مرزا حاجی قمرء ورق ۳۵ ب قصیدہ در مدح نواب میرزا محمد تقی 


بہادر رستم اللک . تھور جنگ ٠‏ ورق ۳٣‏ الف قصیدہ در مدح نواب دلیر 


الدوله نواب مرزا حیدر بہادر . ورق ۳۸ الف ترکیب بند در مدح رستم المللک 
نصیر الدوله . ورق ۳۹ الف سے ذیل کے قطعه کے تحت غزلیات شروع ھوتی 


ہیں -۔ہ 
آغاز غزلیات ازکلیات طالب علی خان عیشی 
عقل معنتی یاب در دیوان کاف ونسون نیافت 
مصرعی چون قد موزونش برای انہتشخاب 
روز بازارر سخاو هھمتش در یوزہ 
گوبسر غلطاں نگیرد بررخ خود قطرہ آب 
دوسری غزل یه ے : 
ناله ‏ دردوغم ‏ تانہ ما قصةٗ ‏ سوزدل ر سان 
چون گہر ازمتاع دنیانیست ‏ يار ماغیر آب و دانہً 
بی سرو برگ کشور عشقم بی متاعی متاع خان 
نکشیدیم منت برقی ‏ رنگ گل سوخت آشیانہ 


ما 
ما 


نس 
دلبری در دل است دیگر بیچ دزد باشد متاع خاندُٗ ما 
کوھکن گو بنه سرتسلیم برسرسنگ آستانه م 
سوخت عیشی مصاع ھر دوجہاں 
اققق ‏ مانوہ سی > سا سا 

کلیات میں کچھ تاریخی قطعات بھی ہیں ۔ ان میں میرزا جعفر . حکیم سید 
محمد باقر اور حکیم شفائی خان معالج نواب آصف الدوله کی تاریخ ہپائے وفات 
بھی درج ہیں - تاریخ وضات سید محمد باقر: ‏ رفت اے واے قدوٌ ابرار 
٣۶‏ بجری 
تاریخ وفات حکیم شفائی خان: 

گفت تاریخ وفاتش عیشی 

ازجہان رفضست ارسسحلو افسسسوس ۔ .۱۲۳ بہجری 
کچھ تاریخیں لکھنو کی عمارات و تعمیرات کے سلسلے میں ہیں - 
ورق ١٦۵‏ الف میں ترکیب بند در مدح نصیر الدوله بہادر ے - کل سات بند 
ہیں او_ بر بند میں ٢١‏ شعر ہیں ۔ پہلے بند کا مطلع یه ے: 

سحسرکے مہسر به ظلمت خطی زنورکشید 

چو صبسح بخت سعیدم بخویشتن بالید 
ورق ے٦‏ ب ۔ ترکیب بند مسمی بە 'گلخن شوق' گیارہ بند ء ہر بند میں تیرہ 
شعر ہیں - مطلع: 

اے تو گل گلشن مادم 

تاچہند تو بودہ ای ییادم 
یه بھی نواب تصیرالدوله کی تعریف میں ے ۔ 
ورق ٢ے‏ ب۔۔ تضمین بر غزل جامی (مخمس ۰ سات بند) ؛ مطلع: 
جام. شراب کہنم آرزوست - مفبجهہ سیم تلم آرزوست 
زآئش گل سوختنم آرزوسته باز بوای چملنم آرزوست 


جلوہ سروسمنم ارزوست 


متقطعء: 
3 : 
شور درافتاد بہو انحمن كت تمک: : ینہ داغ کہن 
خنحرغم بر دل عیشی مزن بیش مگو جامی ازان لب سخن 
کاین سخنان زان دھنم ارزوست 


ورق ۷۳ الف ۔تضمین بر غزل پابا فغانی ء 


مطلع : 
نی ساقی و خمسحخسانہه و پبیمانه باید مرا 
اقاببی) وتمس۔ گل وگاسائے باب مرا 
محصسون بیگانےه ای باید مرا؟ 
دنگیرم ار بزم طرب غمسخانے ای باید مرا 
من عاشق دیوانه ام ویرانه ای بایدمرا 
معطع 


دی بر ٹرمیخانه می گفت عیشصی بر زمسان 
ثرربے گشتم متسفضعسل وزصد دیدم صد زیان 
ازبسرحسم کردم پیش ازیں اسستغسفر الہ ھرزصان 
بسچہسو ففضانسی آمسدم ارزرکعبے ودیر فضان 
پیان شکستم ساقیا بمانه ای بابد مرا 
ورق ٣ے‏ الف ۔ رناعبات درمنقبت شیر خدا عليه السلام 
پہلی رباعی 
زراہ محصمہی علی اوھ 'انست 
برگسشست هر انکے از رہش گمسراہ است 
از ہرچسه نقش بسته وبسر بندہد 
مقصسود قلم علفٗ والهہ اسست 
رباعیاں ورق ے۸ الف پر ختم ھوتی ہیں آخری رباعی یه ے - 





٭ ۔ رسسرے سصحم مکتوبه ٢١۴٣۴‏ میں ورق ۸۸ پ مر قعانی کے ندلے صائب ے - 


۱۰:۵ 
خونابے دل چکید ازخامه بسی 
فریاد نه دبد گوش فرباد رسی 
گر بخضت مسساعصدت ئاید زین بس 
فعسلی بزبسان زنسیم چون گنج بسسی 
کلیات میں متعدد مثنویاں ہیں یه ورق ے۸ ب سے شروع ھوتی ہیں اور 
۲ ب بر ختم ھوتی ہیں ۔ تفصیلات یه ہیں - 
ورق ك۸ ب 'آغاز مثنویات دربیان شکار نمودن نواب وزیر یمین الدوله 
سعادت علی خان' 
بیاخضامہه کزیاریت ہمسچہےو شیر 
فرام۔ "مدان تی ۔ ۔ ذَٹیر 
ب٭ه پیشتم ازین نظم خسروائر 
گند روبہسی گریبود تیر نر 
دریں رص 'گھ چون اظلم پر تسم 
ہدسسسسسان رسسسسم قلم درکسشسم 
وزیر المےالسک امیر کبہر 
سجساعۓ جہہانں تتسسئر ‏ سپ گیر 


متنوی میں ۱۳۱ شعر ہیں اور يه ۱۲۲۲ بجری میں کہی کی بھی ۔ناریخ 


چون این ماجسرا رنسگک تہسرت گرفت 
شنسےمدان ازومسادہ اتحدر نسمت 
حرد کگکضت ناریح یس دل بذہر 
ته حہد نواب سیر دلیر 
۳۳ف 


ورق ۹۲ الف ۔ مثنوی دربیان جنگ نمودن فیل اس میں ٢۳۳‏ تبعر ہیں - ابتدا 


0+4 
دم صبح چون پیل بان فلک 
زخود درکف اور زرین کجھک 
آزیں سبسز ادشست سراسمر خطر 
بروین تاخضت پیل عبسید سحر 
بدھر کوچهہ گردید غوغضا بلند 
که پیلان گردون تن زارمند 
خاتمھ: 
به بسستم چون این پیل مضمون بزور 
دراوردہ غشضص درنگاہ حضمر 
ورق ٦۹ب‏ ۔مسوی مسمی بە حقیقت و مجاز , اس میں ۱۲۲ شعر ہیں ۔ ابتدا 
یوں ھوتٹی ے - 
حداویدا بیام را ار بخش 
رسانم راھم آداب گہر بخش 
رسانسی شمع درجچای زبىىانمنم 
کے ارتیسستان گرم آتٹی: تقشساتتم 
شضیدم دوش از رنگین بیانی 
بسسان ساصری جادو دانےسی 
خاتمه: 
کنسوں عیشی خمسوشی بیشے گردان 
ذف را قارع ارہ 'ایسشے گان 
تراکے صد زبسان چون غنچے دادنہد 
در اسمرار بر رویت کشادنہد 
بنسوک خامےه و سفتسیم ورفتیم 
سخضن از صدیکكکی صيةعسیڈ ورفتسیم 


ودرق ٣‏ الف مثنوی مسمی بە وصل وہجر , اس میں ۳۸۸ شعر ہیں - 


ابتدا: 
ینام رنگ بخش عارض گل 
ائر پیرايه ساز آہ بلبل 
عروسان چمصہن راحصجله برداز 
مجتفتتار میتاال: ارمتزق سار 
چمن پیرای داغ سینه ریشسان 
گسّیساومسسشک ‏ سم اضات 
پریشسانسی فزای طرہ یار 
فسسون ارز سان فشتون گاز 


کنسون عیشسی زبسان درکسام درکش 
ماش آئینے وار شمسع سرکش 
چرکم ا راو ی سری تین 
جزاک اش اگےر تتےسا نشستخسی 
ورق ۱٢١‏ مثنوی درمذمت دنیا ۔ سترہ شعر 
ابسدا: بپیچ دانی چتت این دارفتا 
ای اسہر غم گرفتار فتنا 
سابه گسۃ نخل صحرای عدم 
از برای دست پبمای عدم 
وه چھ تخلی خاک سرتابہای او 
درمسیان آپ و ات جای او 
برسسربہكاد آمسدہ بتسیاذ او 
آو تین جع یی رتا لے 
حائمہ: لیک عیشی چون نهە دادی اختیار 
کارویبار خود به ایزد واگذ ار 


۹۰۷۸ 
آه وزاری نیست جز بیحاصلى 
کار پی حاصل مکن گر (صاقسفق) 
ورق ۱٢١۱‏ الف حکایت ۵۹ شعر 
ابتدا: 
شاسی برمسلک وصال مضرور 
وزجسامےۂ ممصرفت تنش عور 
خاتمه: 
عیشسی تاچند این تفضافضل 
می _۔بایدت ‏ انسےکی تاصسل 
فکسری ہمال گار خود کن 
فرقسی بصیان نیک و بدکن 
درق ۱۷۴ الف مشنوی در عبرت بطریق حکایت -۱۵ شعر۔ مطلع: 
شنسیدم من که بافسرعسون واہسلیس 
شبسی گضت آازسسر افسسسون و تلسیس 
درق ۱۴۴ ب ۔ مثوی در درد پاء مطلع : 
گرم فرمصا سسیحسا جان ‏ زازا 
به شف٥شت‏ درد دل راچساہەہ سازا 
درق ۱۲۵ الف - مثنوی ذربی مہری ابنای روزگارے ٣>‏ شعر مطلع: 
خداونےا بیادان وضاکیش 
نسک پروردگسان ‏ سینۂ ریش 
بسسوز سینےه ابسل محبت 
بغضل پرورد گسان داغ محتشت 
درق ۱۲١‏ الف ۔ مثنوی دربیان تب , ۳۹ شعر 
ال شعر گرم خوردہ ہے ۔ دوسرے شعر سے مشنوی شروع ہوتی ے _ 


۱۹ 
بدینسکسان سوخت ازیاتا سربسن 
که گوئسی برق افتادہ به خرمصن 
ساتے ابيستتی انترتن اضررعشت 
کهە بتسوان از دم مردم جہسان سوخست 
ورق ع2١٣‏ ب ۔مثتنوی در ہجو فصاد - ٣٢‏ شعر ابتدا: 


.+۸ بسته ام پخیرڈ گردون 


بە فضصسادی که ریزد نتَکَتتتهة خوان 
دگر فضصادخون ربزی بلائی 


بخسون عالی تیغ اصسصائنی 

ورق ۱۲۹ الف مثنوی معکوسات کریہا| سعدی . ابتدا: 

خداند کاری جہاں بپرورا 

سوی خویش بنےای راھی مرا 

ندارم سروکساری بابیچج کس 

مرا از تو دارم تمنا و بس 
ورق ۱۲۹ ب ۔ مثنوی دربیان سخاوت ۔ ۱۵۳ شعر. ابتداہ 

سخضساوت بود کارہامصمسبسلان 

سخساوت بود پیشے جاہصسلان 
ررق 100ات سے :1۳۹ب تک چھرٹی چھرٹی مشنویان۔ ہین 
ورق ٣٢١‏ ب مثنوی دربجوہشه - ۲٦۹‏ شعر 
ورق ۱٢١۱‏ ب ۔ مثنوی در مدح اسدالدوله رستم الملک فیل جنگ ۲۳۵ شعر- 
ابتدا: 

نام خداونہد پسست وبلند 

پدید آور پیل چرخ نسزلنسد 

طرازندہ نالواتی ‏ و زور 


خداونہد پیل و خداونہد مور 


۱۸۰ 

ورق ۱۳۲۹ شعسر چند ۵ :ہلیت مد یظری موی ۲۴ نتر آخیر مین 
نے انلک کی تعریف میں غزل ے ۔ 
وری 18ب مقر قَدرَمز تام علفلیة السلار۔ کم کش اتد 

ہن تق اوت درشساہ تحصسف 

قافله ای جمسع شد از ہرضشضرف 
خاتمه: 

عیشسی ازین معجزہ گل گل شگفت 

خنہده زنسان بررخ اضیار گضت 

سے اہ ایکھنرفاکاذد9و اعت 
له آن که مصاحف زمبان بردہ است 
ورق ۱۵۳ الف ۔ آغاز نثر مسمی بخزان و بہار بیچ بیچ میں مثنوی کے 
اِشعار بھی ہیں - 
ورق ۱۵١‏ ب ۔ مسدس توامه (نئر) -مثنوی کے اشعار بھی درمیان میں ہیں - 
ورق ۱۱۵۹ ب ۔ رقعه مشتمل برہفت بند (نثر) 
ورق ۱٦١‏ الف ۔ رقعه برطریق شہر آ٘شوب (نٹر) 
ورق ٦٦١‏ الف ۔ رقعه درجواب نامه تعزیتی بر وفات ا ماس علی خان و متعلق 
شدن ملک متعلقه مرحوم بمیاں رحمت نوشته اند (نثر) 
ورق ١-۰‏ الف ۔ نامه بادشاہ به بادشاہ (نٹر) 
ورق ۱۸۴ ب ۔ محمد صادق اخر تخلص کی کتاب محامد حیدريه پر تقریظ 
ے ۔یە تقریظ ورق ۱۸۹ ب سے شروع ھوتی ے -ورق ۱۸۳ الف میں عیشی 
ملکالععرا۔ قاضی محمد صادق اختر کو سید لکھتے ہیں - 
اس کے بعد کتاب کی تعریف میں ١‏ شعر کی ایک مثنوی سے اور بھر 

کات کی جار ثار نبخیں ہیں - 
ورق ۱۸۵ پر 'رقعے بعزیزی در تعریفاٴے ۔ اس میں نواب ال اس علىی خان 


٦ 
شعبان ۱۲۲۳ بجری لکھی ے ۔ مادہ تاریخ 'غم ہے قیاس‎ ٣ کی تاریخ وفات‎ 
لے ۔- ۱۳۲۳ھ‎ 
اس کے بعد کچھ عاشقانه رقعات نئر میں ہیں اور پھر ورق ۱۹۵ الف ہر نامه‎ 
منظومه معشوق کے تحت ۷۹ اشعار کی ایک مثتوی ے اس کے بعد ورق‎ 
میں عرضی درویشی مشتمل براشتیاق غائبائه کے تحت نثر شروع ہوتی‎ ۸ 
۲۰٢ ے اور اس طرح کلیات 'در طلب کاغذ باداٗشنائی' کے عنوان سے ورق‎ 
ب پر ختم ہوتاے ۔‎ 

کلیات عیشی نسخهُ دیگر (راجه صاحب محمود آباد) مکتوبه ۳۔١۱‏ کا 
آغاز ورق ٥٠۰١‏ - ۔ے ہوتاے ۔ تفصیلات یه ہیں ۔ 
۳ب ۔ عرضی ہدرویشی مشتمل بر اشتیاق غائبانه نوشتهہ شد 
۵ الف ۔ عرضی دیگر مشتمل بر کوائف حال پر اختلال خود 
٦‏ الف ۔ رقعه عاشقانه درتہنیت ماہ 
٦ب‏ ۔ رقعه درمقدمه شک افتادن ہلال عید 
ے-١٠‏ الف ۔ رسید قطعه فرستادہ میر غضفر علىی آئم در جواب رقعه غلام حیدر 
عَاتَضائعت وت شڈ 
١٠ب‏ ۔ رقعه خزان و بہار عیشی 
۰ الف ۔ نامه بادشاہ ببادشه نوشته ء 
۱ ب ۔ رقعه مشتمل براشتیاق غائبانه 
٣‏ ب ۔ رقعه مشتمل برہفت بند 
٣ب‏ ۔ رقعه مشتمل برسفارش عزیزی 
٣۳‏ ب۔ در ارسال رقعات خود نوشته شد 
۵ب ۔ نامةٗ بادشاہ ببادشاہ نوشته شد 
ورق ۱١١‏ الف ۔ رقعه در رسید نگین مہر بدوستی نوشته شد 
نسخە دوم ورق ٦‏ الف میں 'مسدس عیشی' اردو میں ے ۔ اس میں ۴۱ 


بند ہیں اور ہر بند میں پانچواں اور چھٹا مصرع فارسی کاے ۔ پہلا بند پیش 


۳م 
اسان 
عشصق کا پھر سرو سامساں ے خدا خیر کرے 
بھر جنسون دست و گریبساں ے خدا خیر کرے 
گریه اد طوفاں ے خُدا خر کرے 
صحبت دسست و گربیساں ے خُدا خیر کرے 
زدز ام تاکه کتد دل شادم 
بار وبران شدہ ام باگے۔ کش آب(سادم 
ورق ۱۰۵ الف میں 'عرضی دیگر مشتمل بر کوائف حال پر اختلال خودٴ درج 
ے اس میں عیشی نے لکھنو سے بیزاری کا اظہار کیاے ۔ چونکە یه ان کے 
مسکن سے متعلق ے اس لئے نقل کیا جاتاے : 
'عاجز نوازا ازحال پر اختلال خود چه برطرازد - عمریست کە در وحشت 
آباد لکھنو گردباد اسا بہوای مراد سراہا نشناخته . گام فرسانی بیابان بی 
سروہای ماندہ - واہ بجای نبردہ , اگرچه در ربع مسکون ناقدرشناسی ارباب 
ہنر رواج دارد امّاکساد بازاری کە درین شہر معائنه شد زیادہ از اندازہ طاقت 
تحریر اقلام است ۔ گیرم که ہبوط اختر طالع و گردش کوکب بخت چون سايه 
ام ازخاک برداشته وہمت ببالیم گماشته . اماہر صاحب کما ی درین دیار چون 
ماہ نو برای لب نان خشکی گرد عالم سرگردان است - ہھر ہنرمندی آئینه وار 
بتلاش آبروی بروی خلقی حیران . عرش دماغان سہہر فطرت را ایں جاسنگ 


بر آبگینہ نازک مزاجیست و متاع علم ارباب ہنر خبرت و بصیرت را اینجا 


ترعصۂٗ غم 


رواج بی رواجی - صفیر مرغ گلستان درگوش سکان این دیار ہم رتبھ فریاد 
عسرت زا و شمیم روح افزای گل دردماغ باشندگان این نواح ہم سنگ دود 
چراغ . ہر که علمی اندوخته ازبسکه عرصه راحت بروتنگ است بابخت خود 
درجنگ است ۔ وہرکه ہنری آموخته ازبسکە عسیر ال معاش است باطالعش 

رخاش است ۔ خرد پژوهان والاتبار لاله وار داغ سيه روزی درکانون سینه 


افروخته اند و دائش کیشان عالی مقدار سہند کردار باتش تیرہ بختی سوخته : 


۳م" 

صاحب جوہران : پاک طینت یاقوت سان ازیسکه آب درجگر ندارند بخوردن 
خون جگر می پردازند و آبی برروی کار نتوانند آورد بابرو خشکی می سازند , 
ابق پارستان شاو رمک داز اتھار ہرائی شرت غازست/ گن ید 
که جفای خار نامرادی نە کشیدہ ‏ و درین نزبت کدہ ویران بہار کهە از نو باوہ 
ھائے مہر و مروت خالی است غنچه طلسم تبسمی نه بسته که صدمه سنگ 
. ناکامی رنگ بر رویش نەه شکسته ‏ جیفه نمط خوار سگان روزگار بودن دلیل 
استخوان سنگین است و گل صفت کوچه بکوچه گشتن سیمای طبع رنگینی 
پاک طبعان روشن دل کە گوہر سا ھموارہ باب روشن می ساختند ۔ اگر بچشم 
آب با دونان ریزند آبی بجوی مراد نتوانند آورد ۔ و روشن دلان پاک طبع 
کە ہمچون آتش ہمیشد بسرخروی می پرداختند اگر بجان برسر ہای اراذل زنند 
لقمه گری بدہان آز لتوانند برد - 

باستمداد مواجبی کەہ حضور فیض گنجور باین بی بضاعت مقررو معین 
است تا ریقه ہمت برقبه منت دونان کە عبارت از دام و درم است نکشم باب 
بسر بردن بر آب بریسمان بستن است وباد به مشت ہیمودن - اما چون نظر 
برحال ابنای روزگار که سہایم بجنب خورشید سان ضیای وچراغم در پیش 
مہتاب سان شنای ندارد می دوزم ٠‏ سربشکرانه عنایات و رزاق علی الاطلاق 
بر زمین نیاز می گذارم وحمد مسبب الاسباب بزبان مقر بعجزو قصور بجامی 
آرم . غرض ازتسوید این صفحه و تحریر این مقدمه اطلاع آن کرم فرماست بر 
کوائف و حقائق حالات خود تا اگر بر وقتی از اوقات و حینی ازاحیان رفع این 
تشویش و دفع این اندیشه بامداد آن والا بمت صورت بندد وسرشته منشی 
گری سرکار یکی از صاحبان انگریز بہادر بدست آید سعی جمیل دریغ نفرمابند 
و بندہ را یاد نمایند کەه بی تامّل از سر تاہا کردہ حاضر خواہدشد ‏ ایام عشرت و 
کامرانی بر مراد باد - 


جو ہچ تد 


ج کے 
ڈاکٹڈ غلاہ مصطنی خان 


شع اردو سندھ یونیورسٹی . جام شورو 


میرزا مظہر دھلوی کی فارسی شاعری 


حضرت مظہر جان جانان رحمة الله عليه (م ۱۱۹۵ ھ) کاشمار صوفیة 
اکابر میں هوتا ے مگر شعرو شاعری میں بھی بلند مقام رکھتے تھے - شاعری 
میں ان کو اس تحربک کا بانی سمجھا جاتا ے جس نے ایہام گوئی کو ترکگ 
کیا اور جذبات نگاری , فطری اور حقیقی شاعری , نیز سلاست اور روانی 
کو رواج دنا۔ لیکن فارسی شاعری میں بھی ان کا یہی رنگ سے اور اس 
شاعری کی تمام روابات ان کے یہاں موجود ہیں ۔ ان کی پسند کا یہی رجحان 
ان کے خربطه جواھر میں بھی ے جس میں ان کے انتخاب کردہ تقریباً پانچ 
سو معروف اور غبر معروف شعراء کا کلام ملتا ے ۔ مولانا شہلی مرحوم اس 
انتخاب کے متعلق لکھتے ہیں: 

"میں نے ثقات دھلىی سے سناے کە مرزا غالب وغیرہ کا خیال تھا کہ 
ھندوستان میں فارسی شاعری کا مذاق صحیح جو دوبارہ قائم ھوا وہ اس 
انتخاب (خربطه جواھر) نے قائم کیا '۔!١)‏ 
دبوان اور خرىطه جواھر کے قلمی نسخے مختلف کتب خانوں میں محفوظ ہیں 
'''۔ مطبع مصطفانی (کانبور) سے ٥٢2١‏ ھ میں جو دیوان (مع خریطه جواھر) 
شائع هوا تھا اس میں حضرت مظہر کے خود نوشت حالات بھی ہیں یعنی: 
بعد حمد وصلوۃ عمیر جان جانان . متخلص بمظھر . بسر میرزا جان . جانی 
۔خلص کە علوی نسب و ھندی مولدو حنفی مذھب و نقشبندی مشرب است 


احسوال حود رابعرض احباب می رساند که درسال شائزدہ ازعمر برروی این 


۸۵ 
خاکسار غبار یتیمی نشست و دربیست مشت خاک خود را بدامان دروہشان 
بست ۔ مدت سی سال یردر مدرسه و خانقاہ جاروب کشید و ایام گزیدہ عمر 
درین شغل شریف گذرانید بحول الله وقوۃ - درطول مدت زندگی دست طلب 
بە لوث دنیا نیالود و پای سعی درین راہ نفرسود - امروز کە ھزارو صدو ھفتاد 
ھجری ست و عمر بشصت رسیدہ از بیست سال بە کنچ عزلت آرمیدہ است 
٠‏ نوجوانے سراہا جانے جمع و تصحیح این کلمات راتکلیفم کرد ۔ بعد تفحص 
از سفینھای بسیار از بیست هزار بیت قریب یک هزار . أن ھم بی ترتیب ردیف 
و اکٹرش غزلھای ناتیام بدست آمد از نظر گذشت +۰٠۰٭'‏ 
اس عبارت سے واضح ے کە حضرت مظہر سوله سال کی عمر میں یتیم هو 
گئے تھے , بیس سال کی عمر میں اہل الله کا دامن پکڑا اور تیس سال مدرسه 
اور خانقاہ سے تعلق رکھا - ١2١۱ھ‏ میں ان کی عمر ساٹھ سال کی هو رہی 
تھی اور قریب بیس سال سے وہ گوشه نشین تھے - ان کےستخبه بیس ہزار 
اضعا مل سے فرست الک ھرار اسعہ, میں کیے کے سس ۔ 
حضرت مظہر کے دیوان میں زیادہ تر غزلیں ہیں ہ رباعیاں کم ہیں ء 

واسوخت بھی ے اور مخمسات میں ایک مخمس میلی کی غزل پر اور ایک 
میرزا صائنب (م ۱۰۸۱ھ) کی غزل برے۔دو چھوٹی مثنویاں ہیں اور ایک 
قطعه تاریخ بھی ے - غزل میں ان کو طالب أملی (م ١۱۰۳ھ)‏ کی زبان اور 
' خوش ادائی ٭ٰ زیادہ پسند معلوم ھوتی ے - فرماتے ہیں: 

کے توان شد ھمصفیر بلبسل امسل کە نیست 

یاد دور از گلرخسان . غیر ازفسرامسوشی مرا 

بے سنسد مظھسر تبساشہد ھیچ فن راعتبےار 

تالت مورون گروتم ارَلََِل اسَلَرسد۔۷؟ا 
لیکن ایک جگم وہ خود کو آزادانہ طرز سخن والا کہه رے ہیں کە: 

سرفسرو باکس نمسی آريم در طرز سخضن 

خوش ادانیھسای مظھر میرزا رابکكژدہ ایم 


۰ 
اورریوں بھی ارشاد فرماتے ہیں کە: 
بحرف کس نماند حرف من مظهھر چوجبریلم 
خدابی واسصطء تعصلیم واصسلاح سخن کردہ 
اور به بھی کە: 
میرزا مظھسر به مھسرویان ندارد احتیاج 
ھمجو نور مردمک ؛ شمع شب تار خود است 
لیکن لوگوں کی داد اور تعریف سے بے نیازی بھی ے: 
حاحسسم نیسست بتعسریف عزیزان مظھسر 
کكکه سخن می کند اظبار سخن4دانی من 
ان کا مزاج نازک اور نہابت نفاست پسند تھا اس لیے فرماتے ہیں کە: 
چوبسوبا ھر گل این باغ بیونسداست جانم را 
زشساخ ای باغى4ان اُھستے بردار آشیانم را 
بجای سنگ طفضلان بارہ ھای شیشہ باید زد 
چوم ظھر میرزا دیوانے نازک طبیعت را 
ترختایٰ مگ فتہعران مسرشن نت 
طفضلان دمساغ مظھسر دیوانسه نازک است 
نغاست پسندی اور نازک مزاجی کی وجه سے حسن بسندی شروع ہی سے رہی 
تھی اور وہ پیری میں بھی رہی - فرماتے ہیں: 
مظھہر مگوکےه بیری و نظارہ بدنسہاست 
۲ی٭عمفنٹ لا الہ و ساو سز ڑا 
نگیرد باطن اھسل صفسازنسگ ازنظر بازی 
تصرف نیست ھرگز دردل آئینه صورت را 
دین مادیدن و هیھسات که دیدن مشسکعل 
نه رسیدن به بُتسان کفسر و رسیدن مشکسل 


۳۶۷" 
بااشکسوەہ فقشر حسن باصفا رابنضدہ ایم 


گرچہےه شاھیم اے خداوندان . شہارا بندہ ایم 
اپنے نام سے فاتدہ اٹھاتے هوئے ایک اچھا مضمون پیدا کرتے ہیں: 
زتاثئیر محصبت دردلش کگردیم جا مظھر 
بجسا باشد اگر خوانند یاراں جان جان مارا 
ان کے یہاں مضمون آفرینی یوں بھی ے :ہ 
نرگس از تربت من رستے و خوبسان گویند 
خاک گردیدہ و چشمش نگٹرانست ہنسوز 
سیر قسمت کن کە چون زنجیر جوھر دار چرخ 
صد ھزاران مور بنھسان کردہ درھسر دانه ام 
یک سرطسرہ بدسست ھن ویک در کف او 
شانے ھمزلف بود سینے صد چاک مرا 
توہے خود کردم وی ذوق شراہم درسسراست ‏ 
ازنگے بوسم دھسان ساغسر و مینا ھنسوز . 
جوی شیر آوردن ازکھس8ار چندان کارنیست 
من زکسوە سینےےُ خود جوی خون آوردہ ام 
درخسواب ہم رخ تونسه دیدم ازانسکے بود 
خواہسیدہ بحست و دیدۂٔ شب زندہ دارمسن 
کارسسازان ازل تٹیسسسنسی و فسستسی را 
باھم أمیختے اورادھنی ساختے انےد 
کبھی کبھی الفاظ کی رعابت سے بھی فائدہ اٹھاتے ہیں ۔ مثلا: 
ما ازنسی قلیان کسی کام گرفتیم 
اضر زلبش بوسے بە پیضام گرسشضیم 
می توان دادبے| خدمست خیّاصطی خویش 


۸ 

بخود بد می کند عر کس کہ بادیوانه بد باشد 

زحصوصر ھاى خود دائم به زنجیرست زنجیرم 

جٹم برچشم چو افش۹اد گرفك۹اریھ2ك(4است 

حلقضے برحلقے چو افسزود دگسر زنجیر است 

درجسنسوں ھم میرزائنسی از مزاج من نرضت 

کز برای خویش حتّامصی زگلخن داشتم 
لیکن ان کے مزاج بلکە ان کے خمیر میں حسن پسندی ودیعت تھی اس لیے 
ھر جگھ اس حسن کے متلاشی تھے - جذبات نگاری بھی اسی لیے ان ' 
شاعری کی نماناں خصوصیت ے '' متلا :۔ 

جان دادہ انسد بسسکے غرسبان درین دیار 

یک ےگ زاو فست گا لوم ارت 

ھزار عم فداىی دمسی که من ازشسحوق 

بخاک و خون طبم و گوٹی از برای من است 

سینے واکردہ به گلشن چو خرامان گذرد 

بللسل ازگسل گذرد . گل زگریبان گذرد 

دمساغ عشسق نازک تر زحسسسن اسب 

وا کیہ ہو اہ سر ام مود 

شمع سان جای بر بزہ ارام دادنہد 

کہ سرم داغ بمسشسق گل دسسستار تو بود 

تو در دی بهہ غم ابن وأ که پردازد - 

بجسای جان کە تو باشسی بجان که پردازد 

مظھسر ازنالے ماگشتے جھان تیرہ وتار 

خام سوزیم زبس سخست بدود آمصدہ ایم 

قفس کی سذراہ وحشت مامی توادشد 


ولسیکسن رحسم برینھسائی صیاد می اید 


شاغرائم 'لطافك پیدا کرتے کے لے کبھی کبھی تکرار الفاظ ہے بھی کام تین 
خوش شد دھٰ که دوش غباری زکوی دوست 
سننگین گذشت و دیر گذشت و گران گذشت 
آە مظھر تو کجسائسی که پی چجسسستسن تو 
مه جداء مھسر جدا: چرخ جدا می گردد 
رحم آیدم که بی تو چسسان پیش می برد 
بی کس دا غریب دلم. بی نوا دا 
بودچون بندوبست وضع ھرکس درخورشانش 
زمن دل بسحسن وازیار برخسونم کمسربستن 

لیکن تصوف اور متصوفانه زندگی ان کا شعار تھا اور اس کا ذ کر بار بار آتا 

.,. 
نه کرد میل به دنمای فاحصشے مظھسر 
اگرچە حسن پرستیست بارسای خوشی ست 
مظھر زفسقسر طرفسه کما ی بھم رسسانسد 
بیگسانسه شد زخسلق وزحق آشنضانشد 
اربساب صفسا دوست ز دشمن نشنساسنےد 
بررزی۔ بہدوتئےکنہ ور آٌشےہ) بان اث 
نه تمتعت زدنیاء نە زدین نصیب مظھر 
تو بضن بی کما ی چه قدر کمال داری 
کشرت این نقشھا عرض تجلیم9ای اوست 
در دو عام غیر یک نقاش کس موجود نیست 
عمرضا شد خوش به کنج نیستی آسودہ است 


"۰ 


مظھر غمے بخواب عدم بوده ایم غرق 
تاچسشسم واکنسمم جھانسی بھسم رسید 
ازیسی کسسب فئسا جمسله به بودآمسدہ ایم 
بھسر معسدوم شدنهھا به وجسود آمسدہ ایم 
کی کسی بیشۃر از وت مقرر میرد 
درشسب ھجسر اجسل کرد نگهبانی من 


اور یه عجیب بات ہے کە ان کے متعدد اشعار ان کی ' ہے گناہ 
شہادت سے متعلق (بعطور پیشین گوئی) پائے جاتے ہپں: 


بنا کردند خوش رسمی بخون و خاک غلطیدن 
خدا رحمت کند این عاشقان پاک طینت را 
بھ لوح تربت من یافتتسداز غیب تحسریری 
کە این مقتول راجز بی گناھی نیست تقصیری 
اگرچسے بی گٹھم می کشسد خوشم مظہسر 
کە می کنسد به وفضایار امستسحان مرا 


خدا در انتظار حمد مائے 2ت 





مسح مم لد چنسم برراهہ سس 
خدا مدح افضسرین مصطلفی بس 


منساجساشتی اگگثر بای بیانں کرد 


ب٭ بیتسی ھم قناعست می توان کرد 


'اور معصوم 


ان کے دیوان میں دو مثنوباں ملتی ہیں - ان میں سے بہلی مثنوی کے چند 
اشعار اپنی سلاست کے ہاوجود حمد اور نعت میں بڑی مقبولیت رکھتے ہیں - 

اور ان کو نظر انداز کرنا گویا حضرت مظہر کے کمال کو نظر انداز کرنے 
کے منرادت ے - ملاحظم ہوں: 


ہہ 
الپی از تو عشق مصطفے را 
اس کے بعد ایک اور مثنوی تیس اشعار. کی ے , پھر ایک قطععه تاریخ ے 
جس کا تاریخ والا شعر یه ے: 
دی مہھر کشےد از سر راز 
رعنضانتی سرو شد دوبسالا 
۲۰٠۰‏ + ۹۳ َ‫ اصرای ھ 


اس کے بعد خربطہ جواھر ے - 
۷× ٭۴د 6ہ 





)ِ- مقالات شلی ۔١اعظم‏ گڑھ ۱۹۳١‏ ھ)جلد ننحم - صفحه ۱۲۹ 
۴۲ خربطه جواھر اور حضرت مظہر کا فارسی دیوان ۱۲۷۱ھ میں مطبع مصطفائی کاتہور 
سے پہلی بار شائع ھوا تھا ۔ پھر بارھا کئی جگه سے شائع ھوا بلکه خربطھ جواھر الگ بھی 
شانع ھوا ے ۔۔ قلمی نسخے کئی کتب خانوں میں موجود ھیں - انجمن ترقی اردو کے کنب 
غاتے سی بھی میں خریط مرف معز 11۹ھ می مَعَد یم مرخوم کن یاں 
بھی ے اور ۱۹۵۰ھ کا مرتب کردہ دنوان , انجمن ترقی اردو کے کتب خانے میں بھی ہے 
غالباً سعد الله گلشن دھلوی ۱ء ۸۱۳۱ھ) کے متعلق اشارہ ے 

بصاطظےر فسست کز دیوان گلٹسن نقسل بر دارم 

نویسسم چای بسسم ال شککل شاخ ہنبجل 2 
ممکن ے کە آپ کے بعض اشعار کے اردو شعراء نے فائدہ اٹھایا هو مثلا اپ کا شعھرے: 
فرویش اینےه تادید محم ٹد 


۳ 


ان خود 
کز بر عرض جنس دکانے بھھم رسصید 
غالب نے اس مضمون کے قریب اس طرح کہا هو: 


۳ 

آتینے دبکے السا سائصے لے کل رہ گئے 

صاحسب کو دل نە دینے به کتتا غرور تھا 
ایک شعرے: 

می توان بسست این چنسین نقش تو باتصسویر صن 

بس سے واوز او سیت ادگشر زتجحیں من 
لبکن داغ اپنے لے کہتے ہیں: 

هاتے نکلے اپنے دونسوں کام کے 

یز کر ہپنا ان کا د اسر غام کے 
۳٣۔‏ حسن بسدی اور دوست نوازی لازم و ملزوم ہیں - اسی لیے وہ اپنے دوستوں کو بھی 
یاد کرتے ہیں - مثلا* 

ھر دم ازیاران دبرین با می آید مرا 

کوکی ایی ' رین ۔ بات :ھی اید غرا 

مظھے و باراں دور افسادہه اش حرو هھم انسد 

این ورقارا کەه می بینسی کتسابی بودہ است 

شد پریثسان مجصمسع احبساب ومدتنھا گذشت 

ظاھرآزان رقے مظھ نام یاری ماندە است 

فراقی دوستستسان کرد از حیات خویش ناشادم 

من آن خاکم که رفتمنھای یاران داد بربسادم 


۰0٦ 8چ‎ ّ 


0800 |- 


پایسز ۰۷َم )۹۳‏ 





جی جج جج بث 


و لاس 

حروف چینی : گرافکس الیون ء لاھور 

خوشنویسی عنوان دانش : قاضی محمد امین انجم 
چاپخانہ: منزا پریس ہ اسلام آباد 

محل نشر: رایزنی فرھنگی سفارت جمھوری اسلامی ایران 
خانه ٢٢‏ کوچه ۷ء آیف ۹٦۲۸ء‏ اسلام آباد ء پاکستان 
تلفن:؛ ۶ج۱۰١ھ۸5۲ء ۸۲٢۵٠١٢‏ 


د٭ 


قرآن و حافظ 
دکتر علوی مقدم 


نخستین شرح فارسی دیوان حافظ در سمه قار٥ہ: ٥٤‏ - ۸۰ 


ہ مرچ البحرین ) نألیف ختمی لاھوری بسال ١۱۰۴ھ‏ 


عارف نوشاھی 


کرو ءاش ساوت 
دکتر محمد صدیق شبہلی 


تأتئیر خواجه حافظ در ھنر و ٦٦۔ ‏ ک٥‏ 
اندیسشۂ علامه اقعال 





احوال و آنار ععدی قمصر ساھی: 
مترجم دیوان حاقط 
دکتر وحید قریشی 


تدراسٹروح: ار مولاىا بدرالدین 
پگی ار شروح برحستّة دبواں حافظ 


دکتر ساجد الله تفھمی 


بررسی و معرقی ( بحر فراسة اللافظ 
از ععد الله ععدی جونشگی قصوری 
دکتر مھر نور محمد خان 


حافط شبرازی بعنوان مروٌج اخلاقٰ 
وقیات 


آرنیس امروھوی -- دکتر وحیدالزمان) 





بسم الله الرحمن الرحیسم 


حرؤےُ ج انس 


سال ۷٦۱۲ھ.‏ ش را یيیونسکو بعنوان سال جھائنی حافظ 
برگزیدە است وبدین مناسبت از روز ۲۸ آبانماهہ ۱۴٦۹۷‏ / 
4جراصى 5۸۸7+ سراق شف تار رو کگگرۂ سن الَلٌ 
بزرگداشت حافظ در شبراز برگزار می شود وبه مین 
مناسبت در اغلب کشور ھاىی عضم ییونسکو و دانشگاھها و 
مراکز تحقیقی و فرھنگی جھان نیز مراسمی برگزار گردیدە و 
یاخواھد شد. 

رایزنی فرھنگی سفارت جمھوری اسلامی ایران در اسلام 
آباد نیز باقتضای رسالت فرھنگی خود وبا درنظر داشتن 
سَارة عحمیدة سانڈ شرد و فوع افغاز لعاف دن پاکہتان 
برگزاری سمینار بزرگداشت حافظ را در تاریخھای ٢٢_٢٢‏ 
آذر ماه ٣۱۲٦۷‏ در لاھور تدارلغ دیدھهھ است کە٭با حضور 
عافة ساسا جو عال درستاق و سائکلہ مان اف جن 
پاکستانی برگزار خواھد شد. در کنار این سمینار مجلّه دانش 
نیز بقدر ھمت و امکانات خود قدمی جھت تجلیل از آن شاعر 
زندھ یاد برداشته است راین مجموعۂ مقالات را که فقط به 
حافظ اختصاص داردےء به دوستداران حافظ عرضه می نماید . 


* رواحل غزلھای جھانگیرش (٭>حافظا) درادنی مدتی 


تماق مس مان ممت کک“ جرد و اما ئے کال مقاات 
این مجموعه اشارهہ شدد است که وردو و نفوذ و شیوع اشعار 
حافظ در این منطقه (شبۂ قارہا چگونە و باچە کیفیتی صورت 
گرفته استثہ بدیھی است يلك فصلنامه با محدود صفحات خود, 
ھمه ابعاد مسنله احافظ شناسی در شبه قاردا را نسی تواند 
بازگو نماید. این فقط نعره ایست برای ھمصدا بودن تحسین 
و آفرینی کە از طرف فرھنگ دوستان جھان به شعر و فکر 
حافظ . بە او تقدیم می شود ورالااین وجیزہ: 
آپڑ بسھسر نضسگار خہسرش نبہسسےاشمےسد 


ضص جص وہ 





* اقتباسی از مقدمۂ محمد گلندام گردآورندۂ دیوان حافظ۔ 


دکتر علوی مقدم 
اسلام آباد - پاکستان 


رآ 4 حالاظ 


ھمتم بدرقۂ راه کن ای تسار سن 


کے درازسن رہ مقسصد و من تو سسقضرم 
(حافظ خائلری/ غزل/ ۱۴۰۹) 


کلام حافظ زیبا ور دلنٹین استء در شعر او ترکیب 
لطیف اس و دسس به دسس گشتنش از طراوت آن می 
کاھد. اینست ک درترجمه بهە زبانھای دیگر آن شیرینی و 

دردیوان حافظء: ترکیباتی پیدا می شود که خاص خود 
حافظ است , کلمات درشعر حافظ نقش مھمی دارند وحتی گاہ 

مشھور است کە میر سید شریف جرحانی متوقی به سال 
٦ھ‏ وقتی کە شعر دیگر شاعران را می شنید ٠‏ آنھارا ترھات 
می خواند و چون درمجلس درس اوء شعر خواندهە می شد: 
به٭ شاگردان می گفت: ٭ہ به عوض این ترھات به فلسفه و 
حکمت بپردازید .- ول چون شمس الدین محمد حافظ می 
رسید . استاد بە اور می گفتۂ: *٭ بر شما چه الھام شدہ؟ غزل 
خود را بخوائید٭۔ شاگردان که به استاد اعتراض می کردند د‌ 


"این چهە رازیست کە مارا از سرودن شعر منع می کنی ولی 


بە شنیدن شعر حافظ رغبت نشان می دھی ٭؟. استاد درپاسخ 
ےت 2 

٭ ×شعر حافظ ھهے الھامات و حدیث قدسی ولطائف 
نکی و گات:ترای ہے ل007 ٰ 

حافظ علاوہ بر ایينکه نزد استادان فن هر رشته به 
تحصیل پرداخته بود و در علوم عقلی به مرحلۂ کمال رسیدہ 
باید گفت که به٭ شعر بزرگان ادب فارسی نیز توجه داشته 
اما روَد کی ٠‏ فردوسی؛ تاس اتوہ خاتاتی :اتی 
عطار: سعدی ر مولوی را ھم مطالعه می کردہ و آثار منظوم 
صرب را سز مورد مداقه قرار می دادهھ و در عرفان ھم 
مطالعاتی داشته است ٠‏ وی دراین میان به قرآن مجید بیش از 
ہمه توجه داشته و قرآن را حفظ داشته و به ھمین مناسبت به 
شمس الدین محمد حافظ مشھور شدهھ است 

اصولاً حافظ به کسی اطلاق می شده که یا صد غزار 
حدیث را با سلسله آسنادِ آن ء در حفظ داشته باشد و یاتمام 
قرآن را با قراءت درسنت و ھہمۂ وجوہ قرأت ٠‏ اَی بخواند و 
شمس الدین محمدء چنین بود و قرآن رابه چھارده روایت در 
حفظ داشت 

ندیسدم خوشتر از شسعر تو حسافظ 
پت“ قسرانیٰ گے اشضےصتشسو سخنۃ داریٰ 


دربیت زیر نیز به حافظ بودن خود,؛ اشارهہ کردھهھ است: 


سن خائلری حا ۹ 


ھم اشارہ می کند مثلا در غزل: 


شربتی از لبلمحلش نچشسلیدیم وبرفت 
روی مە٭ەپسکراو سیر ندیدم وبرفت 
(غزل/ ۸٥‏ /خانلری) 

می گویدا؟ 
بس کے ما فاصح و حرزیمانی خواندیم 
وزپیسش سسسورۂپ اخسلاص دمیسدیسم و بسرفت 


ب٭ سورۂ ١‏ فاتحة الکتاب “ نخستین سورہە در قرآن مجید و نیز 
سورهہ اخلاص ٠‏ یکصد و دوازدھیمسن سورہ قرآن مجید_ کكه 
دکتر خالری . استاد باذوق . در جلد دوم دیوان 
حافظ در صفحۂ ۱۱۲۷ که گزارش کار را در باب نسخه ھایىی 
خطی حافظ. مرقوم داشته متذکر شده است که در نسخۂ 
متضمن کی غزل متعلّق به کتابخانۂ کوپرولواحمد در ترکیەه به 
شمارڈ ۰۹ٴٍ در حاشيه چنمین نوشتهھ شدھ است : 
سن کلام ملك الشعراء و العلماء ملیح النٹر و النظمء 
حامل کلام رب العالین شمس اللَة والدین محمد الحافظ 
اتھرا ‏ انضا تو 
ایشان نکتۂ قابل توجه این نوشته را آن دانسته اند که : 


اشاره شدھ است ٭۔ 


نکتة دیگر کكه برای بحث ما قابل یاد آوری است : اینکهھ 
عبارت * حامل کلام ربٗ العالین ٭ به مامی فھماند کە از ھمان 
زرزگاران شی غافظ را من معاٹی قرائی و ورردارتَمة 
لطائفِ کلام بای می دانسته اند. 
اینلد بیان مطلب: 


حافظ در غزلی به مطلع: 


لس لوک ہل جوشريتے کر ہتقتاو ۱اقت 
(غزل ۷۹/حافظ خانلری) 


دربیتی که تخلص خود را بیان می کند. گفته است : 


چشسم حافصسظ زیرببام قصرآن حوری سرشت 
شیسوۂ جنسات تجری تحتھا الاتھار داشت 


کە اشارتی است بە آیۂ * ان الدین آمنوا و عملوا الصُالحات لھم 
جنات تجری من تحتھا الانار ذللكد الفوزالکبسر * 
(سسورۂبروج/١۱)‏ 

دراین آیە خدای ببزرگ پس از آنکه درآیات قبسلیء 
ستمگران را به عذاب دوزع پیم دادہ دردنبال 00 
گاران رازایه تھعت سودہ می جمل و کی گزید ٭ آىان اسان 
آوردہ وکارھای شایسته انجام دادند ہ برای آٹھا باغھائی است 
کەه از زیر ادرختان] آنھا جویھا روان می گردد . 
در غحزلی به مطلع: 


شگنته شَد گل خہری: و گت بلبّل 
صلای سرخوشی ای صوفیان وقت پرست 
(غزل ۲۰/حافظ خانلری) 
حافظ در شعر: 
مقام, صسیش میسر سی شود بی نج 
بلی به حکم بلی بسسعته ائند عھد الست 


و تیز در غزلی یب مطلع: 
پہمرھن چاك و غزلخوان و صراحی در دست 
(غزل ۲۲/ خانلری) 
در سور 
برو ای زاھد وربر دردکشان خردہ مستگسلوے 


حافظ به آیيۂ :ہ ألستٗ بریکم قالوا بی شھدنا آن تقولوا یوم 
القیامة انا کنا عن ھذا غافلین ٭ (سورۂ أعراف۱۷۱/۸) 
اشارهہ کردھ اآسست. آغاز آی اش4ُارتی اسست به پسیمس8ان 
مین و ما کرک مرا ن گت اسلف: ٠و‏ اداد زیت شقن 
بنی آدم من ظھورھم ذریتھم و ا٘شھدھم علیٰ انفسھم "٭ در آغاز 
شا گفته است : تی رر ہپ رو ند 
فرزندان آدم ٠‏ پروردگارت : ذریۂ آٹھارا بر گرفت و آنتھا را 
وجود خویشتن گواہ گرفت و گفت: ٭ الَسْتٗ بِرَبکم قامرا بی ٭ 
آیا من پروردگار شما ٹیستم؟ گفعند : آری! ھستی. درواقع 
گرفتن این پہمان از فرزندان آدم دربارۂ توحید ور ایمان به 
خداست که آدمیان در روز قیامت نگویند غ انا کنا عن هھذا 


غافلین ۴ر یمن آے این توحید و شناسائی غافل بودیم 
۔۔ بربکم ٭ از طرف خداوند صادرشدە و 
ھمگی ذ یه آدم نە تنھا در پاسخ گفتند × قالوابلیٰ ٭ بلکه دنبال 
11 ٭ بلی * اک حرف جواب است, فعل ٭ شھدنا ٥+‏ ھم آمدہ 
یعنی: آری خدای ما ھستی وبراین حقیقت ھم گواھی می 
دھیم۔ 
پسمان مزبور در فرھنگ اسلامی معروف بهہ ۷ پیمان لمت * 
و× عھد الست “می باشد راین پیمان در واقح؛ قرار داد 
اعت اف و آمادگی برای حقمقت توحبمدء: به تمام ذریے آدم 
داده است و هھمه افراد بشر دارای روح توحید ھهھستند . 
باید گفت ھمان بے مض وت ہو 
ای و زبان جح یہ 2 روہ 
* فقال لھا وللارض ائتیا طرعا آی كرھاقالتا اتا سنائمن ٠‏ 
(سورۂ فصلت/١٢١۱)‏ 
نیز چنین است. دراین آیه خداوندء به آسمان و زمسن 
گفت: بامیل و یااز روی اجبار بیاییدوسر برفرمان نھید ء آتھا 
در شعر: 
عیب رندان مکن ای زاھد پاکیزہ سرشت 
کک گناہ دگران بر تو نخواھند نوشت 
(غزل ۷۸ /اخادری) 


بە بخشی از آیۂ: ٭ واتقوا یوما لا تجزی نفسٗ عن نفس شیتاً 


1ح٦‎ 


ولا یقبل منھا شفاعة ولایؤخڈ منٹھها عدل ولاشُم یتصرُون *> 
توجه داشته است. قرآن مجید در این آیهء بر خیالھای باطل 
یھود خط بُطلان کشیدە واعتقادی کە آنان داشتند ومی_ 
شفاعت خواھند کرد کہ البته قرآن می گوید: فذيیه وببدل 
پذیرفته نمی شود و شفاعتی هم بی اذن پروردگار قبہول نمی 
شود )١(۰.‏ 
قرآن مجید در آیات دیگری نیز به این نكکته اشارہ کردھ 

اٰ٦ندكد‏ یاشگند:ء حساب دارد و برای آن پاداش و کبفر ھست 
من یعمل مشثقال ذرة خیرا یره ومن یعمل مشقال ذرة شرأ یرد“ 
(سورۂ زلزال/ ۸و ۹) 
قرآن درس زندگی به مسلماتھها می دھهھد رمی گوید: 
مسلمانان باید ھیچ شری را ھرچه کوچاكد ھم باشدء مرتکب 
کتاخیٰ :دز یراب پزوردگار: آسّہ:ی۔ فالٹا نظم جامعه را به ھم 
می زند . 
حافظط در شعر: 


قضرعۂ کار ٭ بە٭نام من دیوانےه زدنهہ 


٭ درنسخۂ حافظ چاپ انجوی ,ء انتشارات محمد على علمیء 
چاپ دوم ص۷۸ : قرعة فال۔ 


بهھ مطلع: 
دوش دیسدم که ملائسلكد در میسخانه زدند 
آدم ۱ 7 - دو به پیعانه زردنہد 


(غزل ۱۷۹/خانئلری) 


رب نہ :+ نَا ےتا الَانة عَلٌ السوات والارض و الخبتال 
فَأيْنَ ان یحملنھا وآشفقن منھا و حملھا الانسان انه کان ظلوماً 
جھولا ×. لاسورهہ احزاب/۷۲۰) 
توجه داشته است. قرآن دراین آيه گفته است : ما آمانت 
[تعھٰد - تکلیف - مسزولیتا را برآسمانها وزمین و کوههھاء 
عرضه> داشتیم آنھا از حمل ان٠‏ ابا کردند و از آن ھمراس 
داشعند اما انسان آن ر بردوش کشند× 

این آیه موقعیت بسیار ممتاز آدمی را باز می گوید ر 
بیان می کند کە آدمی می تواند حامل رسالت عظیم الٰھی 
باشد. درست است که مفضراق بزرگ اسلامی دریاب معنای 
"امانت* نظریات گوناگون ابراز داشته اند که ھیچ یك از آتھا 
ھم بایکدیگر تضادی ندارد. خواہ منظور از امانت ؛ واجبات و 
تکالیف اھی باشد و خواہ معرفت الله یا آزادی ارادہ و یا 
چیزھای دیگر از قبیل تعھد و قبول مسؤولیت )١(.‏ 
حافظط در شعر 

مسرا روز ازل کاری بجر رنتدی تفقرمودنہد 





در نسخه حافظ انجوی صس ۳4 ×٭ آنجاشد 'اثبت است. 


به مطلع : 


مرا مھر سےه چشمان رز سر بیرون تخواهھد شد 


به آیات ٭ان رباك صظ اتررق ات یشاء ویقدر اه 
کان بعبادہ خسترا تمنيرا د ٭ (سورہه اآسراء/١٤)‏ 

٠‏ الله یبسٗطٗ الرزق لن کین نے ضادور مکدزا ان ال 
بکل شیئ علیم “ ٭ ٭ (سورۂ عنکبوت/٦٢١)‏ 

٭ قل ان ربی یبسط الَرزق لن یشاء ويكدری لگن :اکٹنز 
التىاس لا یعلمون ید (سورڈ سباء / ۲۷) توجه داشته است . 

اليبته در مورد این آیات بحث هھم شدھ و گفته اند که 
چرا خداوند روزیش را برھرکس بخواھد گشادہ می دارد و 
برھرکس بخواھد تنگ؟ 

کت اج مرا وو سی ہو سن سر ام 
282 :۵ پر فقارت کت اود در بخشش ارزاق خد 
اعتدال را رعایت می کندء نەه آن چنان می بخشد کە یه فساد 
سو مم ونه آن عطان سط سے وہ سو سے 


٣‏ يعنی: پروردگارت روزی را برای هر کسی بخواھد گشادہ یا 
تنگ می سازد. او نسبت بە بندگانش آگاہ و بیناست. 
٭ یعنی: خدا روزی را برای هر کس از بندگانش بخواهد 


گستردھ می کند وبرای هر کس بخواھد محدود می سازد و خدا 
برهھمه چیز داناست . 


کی 


بیفتند. )١٥‏ 
علامۂ طباطبانی ذیل آیةۂ ٦٦‏ سورۂ سباء. نوشته است: 
)٦(‏ مسناله رزق ورکمسی و زیادی آن به دست خداست کكکه 
ھرکس را به مقتضای حکەہت و مصلحت از آن: روزی می کند 
واسباب به دسح آوردنش را فراعم می کند. در واقع رزق 
دادن از شوزن زبُوبییت است یعنی: * یبسط الرزق لن یشاء * 
یعنی رزق را برای ھر که بخواھد و مصلحت و حکمتش اقتضاء 
کندء گستردھ می کند. و * یقدر ٭ یعنی تنگ می گیرد آن را 
برای ھر که بخواهھد. 
حافظ در غزلی به مطلح: 
کی شعر خوش ٭انگیزد خاطر کەه حزین باشد 
یك نکته در این معنی گفستیم و ھمین باشد 
(غزل/ ۱۱۷/خانلری) 
که سرانجام گفته است : 
غمناك نباید بود از طعن حسود ای دل 
شاید که چو وابینی خیر تو در این باشد 


تحسوا تا وھو شر لکم ..ےا٭ ٭ (سورهہ بقرہ/ )۲٠٦‏ توجه 


داشته است.۔ 


* در صفحڈۂ ح١۰٠‏ حافظ انجوی: ه٢‏ تر انگیزد ٭ ثبیت شدھ است. 


٣٦‏ بعنی: چە بہسااز چیزی اکراھ داشته باشید که خيیر شما در 


آن است ریا چیزی را دوست داشته باشید که شر شما در آنست... 


در واقحء قرآن گفته است: افراد بشرنباید در برایر 
قوانین پروردگار. تشخبیص و دریافت خود را ملاكد قضاوت 
قرار دھند ء بلکكه انسانھا باید بدانند قوانین خدائی که از علم 
خدا سرچشمه می گیرد هہمه به سود و نفع انسانھاست ء خواه 
توانین تشریعی باشد و خواہ قوانین تکوینی. 
عافقف تو قفا 

گر رنج پیشت آید و گر راحت ای حکیم 

يہ کی دم سی دک اتا جو ند 

مطرب بساز عود کكه کس بی اچل ترد 

وع گکایيه این رات سَرایِىة خظا کند 


(حافظ ‏ خانلری غزل/ ۱۸۱ و حافظ انجوی 
ص “٣‏ و٦١١)‏ 
به آیات 0ل وف سی شا امیر الً ماشاءاللہ ...* 


* قُل لااملك لنفسی ضرا ولا نفعا الا ماشاءالث لکل امة 
اجل اذاجاء اجِلُهم فلا یستاخرون ساعة ولا یستقدمون ٭ (سورۂ 
یونس/ )٥٤‏ 
توجه داشته است. 7 ۶۹ /سورۂ یونس ء خطاب قرآن به 
خاش اگرماحت و مان قرول خاسی اداردے دا می گریتے: 
ای پیامبر! به مردم مسلمان نشدۂ مکه بگو: من ماللكاو 
صاحب اختیار ھیچ گونه سود و زیانی دربارۂ خویش نیستم 
مگر آنچه را که خدا بخواھد ء البته ھمه می دانیم که هر انسانی 
می تواند برای خود منافعی به دست آورد وزیانھائی را ھم از 
خود دور سازد وی در آیۂه قرآن گفته شدد کكه انسارہ ن درکار 
ھا خودء قدرت ونیروٹنی نداردء بلکه ھهمۂ قدرتھا از 


عوسی اتک تواتانیٰ و قرو در ایا اتساھاگڈاشت 


اأآست ۔ 
حافظ در شعر: 


شتتنان وادی آیسسن 7 ھی رسد یھ مُراد 
عو و تال ان خدمست شعیسب کند 
(ص ٠۰٠١۸‏ حافظ انجوی) 
ودر غزل دیگری به مطلع: 
وہ ای ون کا مہ ذًتسی فی آیة 
کے ز انسفغاس خوشش بوی کسی می آید 
(غزل ہ۰ ۲۲۴/حانلری) 


در بل : 


اڈ تسم وادی ا 7 2 منم خسرم وو یس 


و در غزل دیگری در ہت 
شب تارسست و رہە وادی ایمن در پیش 
آتسش طور کجا موعد دیسدار کجساسست 


(غزل ۱۲۷/خانلری) 


7 وادی ایمن : بیابانئی که در مشرق کوە طور واقع است و در 


آنجا ندای حق تصا ىی به موسیٰ رسید و مراد از شبان وادی ایسن ء 
حضرت وی اکا امن پر ٹم شراب متای وائسَا ز فک 
استہ برای ٭ شاطیئٰ الواد الایسن ٭ در آیةۂ ٠٢‏ سورة قصص ۔ 

شاطیئ به معنای ساحل . وادی: به معنای درہ و محل عبہور 
سیلاپ است . (رلد: تفسبر نعونه ج ٢١‏ صفحات ۷۲ تا )۷٢‏ 


اہ 


ے“داستان عضرت توشی اآشاره کرد انت که ٭ دز زادی 
ابىن:ية طلب 'آقشن رفک >> سوشسی از دور آتش دیدء از دور 
پنداشت ف کھ آنء تش است و آن نه خود آتش بودء که نور 
بوعار ون مورسی اوت آن آمد نگه کرد درختی دید تنه برسان 
آتیشن: و شاحة ھا سیر :یه تعجب می تگریسٹ ‏ با خود. نی 
اندیشید که اگر این . آتش است آن شاخه ھا بدون سبزی 
چون شاید بود... ندا آمد کكه یا موسیٰ منم کكه منم خدای 
تو “.(رلد: قصص قرآن ص ٢۲٢٢‏ به٭نقل از ج٢‏ ص ٢٢۵١‏ 
حافظ حخانلری). 
در آیەۂ ٠٢‏ سورۂ قصص ھم می خوائیم: 

" فلا آتاھا تودِی من :شاطئ الوادالایممن فی البقعة المبارکة 
ےی ِ یا موسیٰ اتی انا الله رب العالمین ×* 


ا اج ا روح پرور را کە ' من پروردگار ی 
ناگھان ا ز ساحل رواست ادی در آن سرزمین 0 رو 
سوی یز در آن جابودء شنید. 


موسی ء یو چپ امو می ھت 
وت ہو 2 سے یہت 
یاری د شد . 

از عسارت ٭ لمسلى آتیکم منٹھا بخیسر...٭ (سسورڈ 
کردہ بود که به خانوادہ اش گفت: 


< قال لھله امکُنُوا انی آنَسَتٗ تاراً لملی آتیکم منھا بخبر..." 


درنگ کیند و در ھمین نقطه بمانید من آتشی دیدمء می 
روم شاید خبری برای شما بیاورم. از بخش پایانی آیه ھم ک 
گفته شده " لعلَكم تصطلون ٭ چٹین استنباط می شود که شبی 
سرد بوده که موسی می گوید با آن آتش گرم شوید . 

در بیش از ۸۰ آیەء سرگذشت پُر ماجرای موسیء بیان 
مسر عاقعیة آ سر6فیہ اور ماق اہررفہ لی تا 
ا 

در آیات قرآن ٠‏ گذشت موسی از آغاز بعشثت او بحث 
شدەء از درگیریھای موسی با فرعونیان و فرعون سخن گفته 
شدہ؛ از خروج موسیٰ و بنی اسرائیل از مصر و کیفیت نجات 
آنان از چنگال فرعون و فرعونیان و ھلاك فرعونیان ء بحث 


شدھ اآست. 


موسیٰ پس از آنکه مدکی در مُدین. خدمت شعیب می 
کند و زمان قراردادش ء پایان می یابدء باخانوادۂ خود از 
مایق :بت وی ہمر سار می خود وراە را گم می کند, 
حوادث سختی گرداگرد او را احاطه می کندء در این ھنگام 
شعله ای از آتش_ کے واقعا آتش نبودھ _ از دور بە چشمش 
دلو سی جھر رس بے اپ تھی 
برگرفتن ء به سوی آتش می آید . 

اذری ناراً فقال لاهله امکُٹوا آئی آنْستٗ نار لعلی آتيکم 
منھا بقَبٔس آو اجدَ على التار مدی سی ا .60۰ 

وچون موسی نزد آتش می آید ٠‏ صدانی می شنود کە به 
موسیٰ خطاب می کند کكکه من پروردگار توامء بسرون آر 
کفشھایت را؛ زیرا در سرزمین مقدسی گام نھادہ ای۔ 

[اليته باید دانست کهەاین آتش , آتش مسمویى نبودھء 
اکا سی برق می جاجی می نکی افاد 


۲۱۲ 


تنیسست در شهر نگہاری که ول سا ببرد 
بخکم 1 ریار شود رخسعم ا ز ایندجا ہ۔.+برد 
(غزل/ ۰١۱۲/خالری)‏ 


اشارتی به آیات × فالقیٰ عصاہهُ فاذاھی ثعبان مُبین. ونزع یدهھٗ 
فاذاھمی سا2 للناظرین. ٭ (سورۂ شعراء/۲۲ و )٣٣‏ کردہهہ 
اآست . می دانیم که موشیٰ دو معجزەه داشته است: 
_ عصا که چون می افکند اژدھا می شد. 
تر تہ و بیرون می 
آورد نورانی می شد ومی درخشید . 
در دو آیڈ بالا بدین دو معجزھ اشارهہ شدهہ؛ زیرا وقتی 
کە فرعون بە موسی می گوید: اگر راست می گویی,ء معجزۂ 
خود را نشان بدہء موسی عصائی را که به دست داشت 
افکندء آن عصا به شکل مار بزرگی نمودہ شد. ٭ قالقیٰ عصاہ 


فاذامی ثُعْان مبین گ" معجزهہ دوح این بود که موسی دا سٹک 





ٗ۴ در ص ۱۱۸ حافظ انجوی. مصراع نخست شعر چنيین است: 


* سحر با معجزه پھلو نزند دل خوش دار " 


۲۲۳۲٦ 


خود را در گریبان فرو برد و بیرون ارہ ٠‏ در برابر بینندگان 
سفید و روشن بود ٭ ونزْع يْدهُ فاذاعی بَیضاء للناظرین ". 

این دو معجزہ یکی مظھر بیم بود و بیانگر عذاب الھٹٰھی و 
دیگری نور بود و نشان رحمت الھی . 
در آية ۱١١۸‏ سورذ أعراف می خوانیم کە: 


- 


خُوار.. 

قوم موسی پس از رفتن او به میعادگاە خداوند . از زیور 
آلات خود گوسال ای ساختند کكکه جسد بی روحی بود و 
صداأی گاوداشت. یعنی پس از رفتن موسیٰ به میقات ٠‏ گوساله 
پرستی قوم موسی کە به دست شخصی بە نام سامری درست 
شدە بود. آغاز شد واین گوساله از خود صدای مخصوصی 
می داد که در قرآن از آن به " خُوار ٴ تعبیر شدە ودر واقع 
در درون سینۂ گوسالۂ طلائیء لوله ھاىی مخصوصیء این 
شخص سامری کار گذاشته بود که ھوااز آن خارج می شد و 
مثل این می مانست کە از دھان گوساله صدائی شبيه صدای 
گاو بیرون می آمد. بمضیٰ ھم گفته ائد گوساله را آن چنان در 
مسبر باد گذارده بود که بر اثر وزش باد به دھان او کكه به 
شکل مخصوصیى ساخته شدہهہ َووہ اق نے کرٹ سی 
رسید ۸(۰) 


تویسندگان × تفسيیر نمونه * نوشته آند(۹): کلمۂ ۷×جسد“ 
مو- ام ت:فقل .پر زاین انتک گشاہ حا تقو ایق شود 
است. به هر حال مرد مُنافقی چون سامری خواسته است 
کاری معجزم مائندء انجام دھد و جسم بی جان را جاندار 
سازد تا تودهہ مردم کم اطلاع ر گزان سازد: اینست کكکه 
حافظط ھم کار سامری راء به سحر تعبیر کردھ است. 


۲۳ 


قرآن مجید ھم در آیۂ ػ٢‏ سورهہ اعراف گفعه است: 


٢‏ ھھ 


ان یی شرف وت 


یت جویمس تک * کردھہ و خواسته 
است بگوید این گونە بتھا بتھا واقعیتی نداردء تنھا مردم بت پرست 


ای ا و سی سو ہو تو و در 
واقع اتخاذ آنان است که بد ن گوساله ٹ د - و ارزش 





موھوم ات اأست . 
ر آیات ٭... فکذللا القی السامریٰ. غَآَخْرَج لَهُم عبْلاً 

7 جال لے خُوا۔ً فقالوا ھذا الٰيُکم واله موسیٰ. لسورڈ ط/۸۸ 
و ۸۹) 

برای آن مردم مجسمه٭ە ای می سازد از گوساله که صدائی 
ھمچون صدای گوساله دارد و آنان ھم می گویند: این خدای 
ال( دای عونت انت 

مجموع زینت آلاتِ فرعونیان که از راہ ستم در دست آنان قرار 
گرفته بود و سپس بە بنی اسرائیل رسیدء مجسمۂ گوساله ای 
را برای آنان ساخت کے در واقع جسد بی جان بود ولی 
صدائی ھمچون صداىی گوساله داشت ٢×‏ خوار .)١ ٠٣۴‏ 





* یعنی: آنان که گوساله را معبود خود بدانند بزودیء خشم 
پروردگار و ذلت و خواری در زندگی دنیا به آٹھا می رسد راین 
چنین . افترا زدگان [ برخدا ] را کیفر می دھیم, 


۲٤ض‎ 


سامری در لسان قرآن ورفرھنگ و معارف اسلامی ء مرد 
خود خواهہ منحرفی است ست که توانسته بودہ باگستاخی و مہھارت 
مخصوص و بااستفادہ از نقاط ضعف بنی اآسرائیل ء فتنه عظیمی 
بکشاند. )۱١١‏ 
حافظط در شعر: 
سشتکعغ اہ غمزہ مسسےاموز کكه درصسصذ ھب صخشق 
ھر عم اجٹری رر کردهہ جہزائی دارد 
(غزل/ ۱۱۰۹/خانلریو ص ۱۱۲ حافظ انجوی) 


به آيۂ کل تسین بنا سیت وهيتة ٭ ستورۃ مدئٹر۴۸7) 
َرَهَ. ومن یعمل مثقال ذرة شر یر٭فحوۃ لال ند ۸) 
در نظر او بودہ سیت 


3 دکتر خائلری در جلد دوم حافظ صفحۂ ۱۲۲۸ بر آنست کهھ 


دشبی خوش است بہدین وصله اش دراز کیندٴ صحيیح است؛ زیرا 
قصه. شب را دراز نمی کند بلکه کوتاہ می کند و کلمۂ ٭ مر 


عصر حافظ به معنای امروزی نبودہ بلکه به معنی اتصال وا ضافه 
کردن . گفته می شدہ و برای وصله کردن و ساس کلت فو را به 
کارمی بردھ اند ۔ 


ھمین معنای امروزی آمدهہ است 


وان بسکاد بسخوانسید و در؛ فسراز کیسند 


ماکح 7 گاوازتین ھھ رد قتت وتورف 
لَاسسُواالذکر ویقولون ان لَجنّون. ٭ ا(سورپ قلم/١٢)‏ 
اشارتی کرده است. در شان نزول این آيه گفته اند کكه قریش 
ا ہودی شراسافد کت رشون :اك را چشم زند . وی خدای 


تسا ی رسول رااز چشم بد او نگ داشست و آیۂ: * وان ٭ 





شرمم ۱ و خرقه آاود 1 خود می آید 


باید دانست کكه در صفحۂ ٦٦٦‏ حافظ دکتر خائلری. مصراع 

دوم * که برو پارهہ به صد شعبده پہراستە ام ٭ ثبت شدہ است. 

ثانیاً - ٭ وصله کردن شب ٭ بە وسیلۂ گیسوی یار زیبا وظریف 
وبالطف ٠ء‏ ٹمست . 

ثالٹا - کلمۂ * وصله ٴ بیت حافظ را از طنین می اندازدوحتی 
آن را ناخوش و نامطبوع می سازد و علاوہ برایٹھا گوئیاء میان قصه 
وگیسو تناسبی ءھست ) ھردوءدل ر ب٭ تیش می اندازد رو در بلندی 
وکوتاھی وجه اشتراکی دارند. حافظ مکرر آن دو را باھم آورده است: 

دوش در حلقة ما قصۂ گیسوی توبود ٭ (ركد: مقدمۂ دیوان 
حافظ انجوی ص )٣۲٣‏ 


۰ البته ٭ ان ٭ مخففہ است اصل آن ٭ ان ٭ بوده و ممتنای 
خود بلفزائند و چشم بد به تو اصابت کند 8ڈ 


۳۲ 
رو ا ا دہ 
پچ ہیر موس رھ کے ہی ا ا و 
ندارند ۱۲(۰) 
حافظ در غزلی به مطلح: 
دے ‏ ات . ٹوسدی ا ا ور 
(غرل/ ٠٤‏ ۲/ خائلری) 





اشارتی بە آیات : " انا انزلناہ فی لیلة القدر ۔ سلام ھی حتی 
مطلح الفجر * (سورف قدر/١‏ و ۷) کردہ کہ البته باید توجه 
داشت آخرین آیۂ سورۂ قَدر * سلام ھی حتی مطلع الفجر × می 
ورام عو مہ سے ہی سی 
مطلح الفجر * آوردہ است و اندلكد تفیسری ھم در آیے دادهہ 
اس راین تغيییر ھم خالى ازلطف و ظرافت نیسح؛ زیرا 
خواسته است بگوید در دیدار دوستت و محبوب حقیقی سلامت 
است و ایمنی و در زمان وصل محبوب تحیت اسنت و درود . 
حافظ با توجه به ایينکه شب قدرء بھترین اوقات و ازمنه 
است و ھمان شبی است کە نزول دفعی قرآن هم در آن شب 
بودہ و برخی از مفسران ھم آن را ٭ لیلة العظمۃ ٭ معنیٰ کردہ 
وراز شب قدر به بزرگی و عظمت یاد کردہ اند وسراپای شب 


١ے‏ درنسخؤۂ حافظ انجوی ص ×:٠۲۹‏ شب وصل است 
وطی شد نامة ھجر * 


ء۲" 


ر تا هنگام برآمدن سمدھ دم سلامت و ایمنی از آفات و 
شرور دانسته اندء گفته است: 
حافظط در شعر: 

نشاط عیش و جسوانی چسوگل غنممت دان 


(حافظ انجوی ص )۱٥١۷‏ 


عون آکے--صفوماامل :السرلن الاااکنن 
(مائدہ/ ۹۹) اشارتی کردہ اآست . در این آےس قرآن گفعه است 
کە پیامبر وظیفه ای جز ابلاغ رسالت ندارد و تنٹھا مسؤولیت 


پیامبر ابلاغ رسالت است و رساندن دستورات خدا. پمامبر 
مسڑول اعمال شما نیستء هریك از شما مسڑول اعمال خود 
ھسحندة : 


حافظ در شعر: 
بی خبرند زاھد مدان نقش ببخوان ولا -تقُل 
ھصسسیبنت ریاست محتسب بادہ بسنوش ولا تخت 
طالع اگر مہدد دمد داہسنش آورم به کف 
کریکشم تھی طرب وربکشد زغی شرف 
(غزل ۔ ۲۰/ خانلری) 


به آیاتی از قرآن محمد اشارہ کردہ (آاست و می دانیم که در 


۲۳ 


قرآن چند مورد فعل تھی ٭ ہس لاتخف × آمدھ است از جمله 
ذَر تم مرسیٰ و فسانی که اخداوفد اع وی خطاب گزہ 
وگفت : × قلنا لاتخف آنلك آنت الاعلی ٭ (سورۂ طہ/۸٥)‏ یعنی 
ای موسی !) نترس تو مُلما پیروز و برتعری؛ زیرا پس از 
آنکه ساحران طنابها وحبٔال خود را افکندند چنان به نظر می 
آمد که آنہا حرکت می کنندو در این ھنگام بود که موسیٰ نیز 
احساس ترس خفیف در دل کرد * فَاوجس فی تفسم خیفة 
مرلتی * (سورۂ طہ/۷٦)‏ وی نصرتِ الهٰی به سُراغ موسیٰ آمد 
ربەاو گفته شد :× لاتخف ٭ ترس به خود رام مده که با 
این خطاب موسیٰ دلگرم شد و قوت قلبش زیادہ شد . 
حافظ در شعر: 

در پسس آينه طوطی صقتم داشته اند 

آنچے اسعتاد ازل گفست بگسومی گسویم 


کەه مطلع غزل چنین است: 
باربھا گفته ام ربار دگر می گوی8م 
که من گمشدہ * این ره نه به خود می پسویم 
(غزل ۲۴ ۲۷/ خانلری) 


بە بخش پایانی آیۂ : ٭... ان اتبع الا ماییوحیٰ ال ی...٭ (سورۂ 
انعام/٥٠١)‏ اشارہ کردہ است. یعنی: من فقط از آنچه به من 
وحی می شود ٠‏ پیروی می کنم. تنھا از دستوراتی پیروی می 
کنم کەه از راہ وحی از سوی پروردگار به من برسدء در واقع 


٠‏ در صفحۂه ٥‏ حافظ انجوی: ٭ دلشده > می باشد۔ 


"٣۹ 


ھرچھ 80800 شم>ه ا وی انسا سرچشمهھ کرت بودء برتامۂ 
آن بزرگوار. پیروی از وحی الھی بود . 
حافظ در غزل : 
شطح وطامات به٭ بازار خرابات بریم 
(غزل/ ٦۲۰/خانلری)‏ 
مضمون بت 
باتو آن عھد کكه در وادی آت سرت یَستیعیم 
صعی سی آرنضی گوی بە میسقات برسم 


اشارتی است به آیۂ: < وَلّا جاء ترسضیٰ لتاتتا وگلحَۃ ری قال 
رب أرنی َنظرُ اليكد قال لن ترانی ولکن انظر ا ی الجَبَل..٭٭ 
(سورهۂ أعراف/ .۱٢ ٢٢‏ در این آیے سی براثٹر اسرار 
وتاکید بنی اسرائیل [ کە موگداأ از موسی خواسته بودند که 
خدا ر مشاعدهہ کنند و اگوْ او ڑا مشاعھدهہ نکنند ھرگز ایمان 
نخواھد اورد] از خدا می خواھد که پروردگارا خود را به من 
نشان بہد٥۵ء‏ پاسخی از پیشگاہ پروردگار می شنود کے ٭ لن 
ری کت حمی چو اھ موی کیا از 
و ہہ ور ہے ہد ےت را از 


اس یعنی: چون موسی به معیادگاە ما آمد ویروردگارش با او 


سخن گفت. موسی عرض کرد : پروردگارا ! خودت را به من نشان دہ 
تا ترا به بینم ء خداگفت: ھرگز مرا نخواھی دید و لیکن به کوہ بنگر... 


زبان قوم جاعل بنی اسرائیل کرد ؛ زیرا وو سج یں وو 
امل ادب ء * لَنْ ٭ برای تفی آبّد اس و جملۂ * لن کرانی 
مفھومہش اینست که خداوند نه دراین جھهان ونه در جھان 
دیگر دیدھ می شود دلائل عقلیق ھم مارا به ھمین نفی رؤزیت 
آہدی خدا رھسون می گردد ؛ زیرا رزیت مخصوص اجسام 
انث کے خدا ھم کہ جسم نیست. منظور از لقای پروردگار هھم 
مشاھدہ باچشم دل و دیدڈ خرد است 

در آیات ٢١‏ و ۱۷ سورذ * النازعات ×ھم خدا از 
موسیٰ سخن گفته به و پیامبرش خطاب می کند: 

+عل ايك دی مُوسی :>- آ3 ادا مَریة یالواد الععَی 
وا ار ا 9ت 
حافظ در شعر: 

ای ہج عرفی رات ان که وک صصاف 

کے در ص“سعجەه٭بمائہد ارہمسینی 

(حافظ انجوی ص )۲٥٢‏ 


ب آیڈ: * وواعدنا موسی ثلثین لیلة و اتعمنا ھا بعشر فتم میقات 
ریے اربعین ليیلة ...* ا(سسورۂ أعصراف/ )۱١٢‏ 


اشارتی کرده است . یعنی: ه٭خدا با بوسی سی تہ فدہ 
کردە و سپس با افزودن ده روز دیگر آن را کامل ساخته و 


* یعنی: آیا تو داستان موسی رامسی دانی که ماو را 


کے پا حئ مقدس از جو ور در دامنة س سینا) ہہ 


گید):۔ 


وعدظ خدا با موسی در شب چھلم پایان یافته است ×× ودر 
واقح این دھ روز به عنوان متسم برآن سی روز افزودهہ شدہ 
است. 

در آیۂ ١٥‏ سورۂ بقرہەء این میقات به یکبارہ بهہ صورت 
چھل روز بیان شدہە و خدا گفته اسہ: ٭ واذ واعدنا موسی 
اربعین لیلاٌ ثم اتخذتم العججل من بعده و انتم ظالون“ خدا در 
ام آت ہک اہ تھل مہ افارو کسی ان اف۵ غشل 
(>گوسالۂ سامری] و پرستش گوسالۂ سامری آن مردنیرنگ باز 
اوسسسے سس می سا کردر ارطد 
رخراقزاتیٰ کہ تد بنی اشرائیل,: از قرعوننان مائدہ بد 
شال ای شاقت گە خداق :پخیومی ون ات گوٹھہای 
رسمد و اکثر بنی اسرائیل را گمراہ ساختء سخن گفته است. 

در شعر زیر کے دکتر خالری در جلد دوم صفحۂ 
١٠٦٢‏ دیوان حافظء جزء ملحقات ثبت کردهە است: 


بهە زلف صارض ٭ و اف یو بر 3 اد یناہ 
٤را‏ ماف اس سا کو امت الرین اتا 
توجه داشته است. در واقع قرآن گفته است: آنان کە ایمان 
آوردہ و عمل حخوب انجام دادھ اتذء پاکیزہ ترین زندگی دو 
بٹرین را اما سک آتاق راف ون 


قرآن ءرسیدن یه تمام نیکی ھا ونعمتھا و بھترین آرامصش_ 





ثشت شدھ است. 


۔ در صفحة ں۴۰ حافظ انجوی * به حُسن عارض 


۲٢ 


ھا را در گرو ایمان و عمل صالح دانسته است. مقھوم *طوہیٰ ٭ 
لهم* یعنی بھترین ر پاکیزہ ترین نعمتھا برای صالحان است. 
)١۳(‏ 
حافظط در شعر: 

ار سرعای گنا کتاؤس کڈ و کسی کت 

ہے یہ او کی کہ پا“ آنی س حر ٭٭ظیوتان را 


روضق عہد شبساب اسسست دگر مفستاقن ر 
می رسد مژدۂذ کل بلبل خوش الحان را 
(غزل/ ۹/ خانلری) 


بے آیڈ: ۰ فا تجيیناە واصحاب السفینة وجعلنا ھا آيةًّ 


للعالمین٭٭ ٭ ٭ (سورۂعنکبوت ۸ ١١۱)اشارتی‏ کردھ است .در واقع 
به نجات نوح و یارائش بود ء تام آیتی بود از آیات خدا. به 
عبارت دیگر قرآن می خوامد آزمایش ھای سخت انبیاءع 


٦‏ طُوبی : صفت مونٹ است و مذکر آن ٭ اطیب ٭ است. مونث 
آمدن کلمۂ * طوبی ٭ به خاطر آنست که صفت برای حیات یا نعمت می 
باشد که ھردو کلم مونث مجازی است. 

٣‏ در حافظ چاپ پژمان ٭... کە بە آپی نخورد...* ثبت شدہ است. 
237 یعنی: ما ار و اصحاب کشتی را رھائی بخشیدیم و آن را آیتی 
برای جھانیان قرار دادیم. 


۴۳ 


پیشین را کە سرانجام پیروزی نصیب شان شدہ و نیز عواقب 
سخت دشمنان آنان راء برای اصحاب پیامبر باز گویدء تا ھم 
يك نوع تسلیٴ خاطر باشد برای یاران پیامبر وھم تھدیدی 
قد برای دکتان حا راف ارات رثات ع غقان اد 
کی دش تل سس اکا 
مہاە کتہعانی من ! مسند مسصر آن توشد 
وت اسب ات سرد سی رتتان را 


ال رت الےس اہمال ساایيشوقٰے اتی 


(سورہه مہوت 
یوسف/٥٣٢)‏ 

× قال اجعلنی علی خزائن ن الارض انی حفیظُ علیم * (سورہۂ 
یوسف / )١٥٦٥‏ 

وکذلك مکنا لیٰوسُف فی الارض ٠.۰‏ (سورۂ یوسف۰٥۷١٢)‏ 

کے پرستشرہ سں آج اکوطرتان ملکامہ آج یں مو او تا 
گفتگو پردازد بعه درگاہ خدا یایش می کند ومی گوید: 
و رو ےپ رھ یع ےت 

: 7 رب کہ آخفِ آؤی ھ و : 

قدرتمندان مصر ھم که تشانه ھائی !ا ز پاکی و بی آلایشی 
یوسف پچ ڑ سور جس تی رتذائی کید 


.3 . ٭ و عایہ ‌ے ٴ8 


بیرسف/ ۵ ۴) 
سرانجام پادشاہ مصر می گوید : یوسف ر نزد من 
آورید جا ر ماود خود سازم و از دانش او برای حل 
وقال اللك 0 008" 
تا بالاآخرہ رحمت خداوندی. شامل حال یوساف می شود 
وریوسف صاحب قدرت می شود و خزانه دار کشور مصر می 
گروڈر 
وکذلكد مکُنا لیوسف فی الارض يَتَبوا منھا حیث یشاء 
یروسف/٥۷٥)‏ 
حافظط در شعر: 
گریۂ حافظ چه سنجد پیسش استغنای عشق 
کاندرین طسوفان نماید ھفست دریا شبسنمی 


کە مطلع غزل چنین استت: 
مد اتاج ھشرھ سای عمحکا فیس 
دل ز تنھائی ب٭ جسان آمد خدارا مرمسی 
ا(غزل /٥٦٤‏ خانلری) 


اعااڈ قر ال ی ساات لاس با وکا اشن 
یعدہ من بعده سبعة أَبحْر ما نفدت کلمات الله ےا" (سورہ 
لقعان/۲۷) بھرہ جسته وچون تر این این أبحر [> ھفت 
ریا بہ گار رنتہہ حافظ هم آن را یہ کماد گرفتہ است, قرآن 
مجید برای بیار ن علم نامتناھی خداوند گفته است : اگر درختان 
روی زمین قلم شود و دریا ھم مرکب گردد و ھفت دریا ھم 


برد ریای ای ا فدہ گردد ٦‏ ود خدا را اٹوٹ اینٹھا شمءع> 
نامتنامی خدا تمام نمی حَ 7ھ عدد ھفت س0 شعر و 
در این آی کثرت ر می رسائند . 

حافظط در شعر: 


عیب درویش و توانگر به کسم و بش بداست 


بات گور شی لعل سے ساس گے 
(غزل /۴۷۱/خالری) 


خواسته است به عیب پوشی اشارهہ کند و عیبجوئی را کاری 
نادرست و خلاف جوانمردی بداند. حافظ بر آنست که انجام 
کا لیت رو دوری از کار بد برای ھر انسان ہ؛“٭ 
کسی باھو سے سد ۷ے سنا کت سس پت ا ز آیڈ: 
"یا ايھا الذین آمنوااجتنبوا کثٹیراً من الظن ان بعض الظن اثمْ 
ولا تجسسوا ولا یغتب بعضکم بعضآ...* سورۂڈ حجرات۲۸٢۱)‏ 
گرفته است. 

مرحوم علامة طباطبانی ذیل آیۂ مزبور نوشته است: ظنی 
که هر انسانی مامور اس تا از آن دوری کند. ظن سوء 
است و نه ظن خيیر و منظور اصلى ھم نیذیرفتن ظن سوء است 
یعنی اگر دربارۂ کسی ظن بدی به دلت وارد شد. آن را 
نپذیر وبه آن توجه مکن. واینکه قرآن گفته است : ٭ ان بعض 
ان ا ×عره طیٰ مہہ ظو سس بلک توشبہ ات ذائن 


اہ 


به آن می باشد که در بعضی از موارد گناہ است۔ 


سپیس قرآن فعل * لاتجسسوا ٭ ٴراھم به صیفۂ تھی 
بيیان کردهە و گفته است: نباید در اموری که مردم می خواھند 
پٹھان بماند تو آٹھا را پیگیری کنی تا خبردار شوی. )١١١(‏ 
یعنی مسلمان نباید دتبال عیوب مسلمانان را بگیردو کار ھائی 
نا گدساعان او می راہ ہپ تم بواتوا ھا را خاش 
سازد و برملا کند. 

دستور دیگر آیه اینست کكه ٭لایغتب بعضکم بعضأاً * 
یعنی یلد مسلمان نباید در غیاب کسی چیزی بگوید کە اگر 
آن کس بشنود ناراحت شود . 

قرآن بايك صثیل که استفھامع انکاری است موضوع را 
روشن کردهہ و گفته است: 

×..ایحَب احدکم ان یاکل لحم اخیە ممیت فکرهتموہ... : 
(یخشی از آیۂ۱۲/ حُجرات) که خلاصۂ مفھومش آنست که غیبت 
مؤمن به منزلۂ آنست که یك انسانی گوشت برادر خود را در 
حا یل که مرده است بخورد>۔وعلت اینک گفته است: گوشت 
بَرَأَقڑ مود از جھت اینست که آن شخص مورد غیبت بی 
خبر است از اینكکه غیبتش می کنند واز او بد می گویند . 

جملۂ* فکر ھسوه “ به صیفۂ ماضی گفته شده و نه به 
صورت مستقبل * فتکرھونه ٭ تاکه مساله امری محقق و ثابت 
تلقی شود و به انساتھا هُشدار دادہ شود و گفته شود ھمان 


‫َ” 


در خیر به کارمی رود. 


"۴۲۱۷۱ 


طور کەه شما ھرگز راضی نمی شوید که گوشت برادر مردۂ 
خود را بخوریدء پس باید از غیبت کردن ھم اجتناب کنید . 
بد نٹیست کە بدانیم خرمت غیبت تنھا دریارۂ مسلمان 
است؛ زیرا در تعلیل آن عبارت " لحم اخيیه ٭ گفته شدھ 
است )6١(.‏ 
۷۷۷۹۹٣‏ کت 
کے ےت رت 
(غزل ۲۱/خائنلری) 


" روز ألَست ٭ اشارتی است بە آیه ۰..۔الستٗ بریکم قالوابیٰ 
اَخشیٰ یتوھ بتووزرہ بە آدم و رت او 
[فرزندان آیندڈ آدم] خطاب کرد که * آلستٗ بریکم “* آیا من 
وید گنا شما نیستم : ؟ ھمگی گفتند : ”ّیٗ شہدنا “ ری ! 
ھستی و براین حقیقت نیز ھمگی گواھیم. 
حافظ در شعر: 
به روز واقعسه تابوت ما توق کتنسید 
ک-ہع مردهہ ایم به داغ بلند بالائہی 
لحافظ انجوی ص )٢٠١٢‏ 


کكلمۂ × واقعے ٭ را یب معنای مرگ استعمال کردە و در این 
کسی جو وقعت الواقعة ٭ (سورڈ واقعه/۱١)‏ را در نظر 
شته و کلمۂ ٭ واقعه ٭ را به معنای مصطلح و متداول که حادث 
".ا شرف رید گان شرھدا اشت.:51650 
حافظ در غزل دیگری نیز به کلمۂ * واقعه ٭ اشارهہ کردہ 
و گفته است: 


۲۸) 

چسوکار غسر ته پسیداسست بباری آن اولی 
ک> روز واقسصمه پیش تنگار خود بساشم 
(غزل ۲۲۰/ خانلری) 


کە * واقعه “ کنایە از مرگ روز واقعه روز وفات مسی باشد. 


)١۷) 
حافظط در شعر:‎ 
گنج قارون کے فرو می رود از قصر ھنوز‎ 
صدمه ای از ائشر غضمرت درویشسان است‎ 
روضۂ خضلد بسرین خلوت درویسشان است‎ 
مایے محتسشمی خسسدمت درویسشان انت‎ 
/خانلری)‎ ٠۰ (غزل/‎ 


اشغارتی-کردہ: ینہ بة ذاستان قارون)ٹرانگز کۂ کینۂ سوسی ز 
غازوں را سول گرنی ورس سس ہعشا تی عرطت 
کرد و خواست موسی را به ناشایست متَھم کند کە آن زن قشم 
راستی را گفت. موسی از قارون در خشم شد و نفرین کرد و 
زمین ٠‏ قارون و گنج او را فرو برد .(۱۸) 

قرآن مجید ھهم یه گنج قارون و مقدار آن به طور اشارہ 


سی وید : 


۹ 


الکُتُوز ما ان مفاتحه ٭لتنواً بالمُصبۃ وی القوق ..٭* (سورۂ 
قصص /۷۰) 

یعنی: قارون کە از قوم موسیٰ بود و برضّد پیامبر خدا 
طغیان و سرکشی کرد و عليه او توطته آغازید کسی بودہ که 
آن قدر خدا به او گنج دادھ که حمل صندوقھای آن گنجینه ھا 
برای يك گروە زورمند مُشکل بود یعنی قارون آن قدر طلاو 
نرہ و امزال قشتی :داقت کۂ صندوق آتھا' زا گررھی از-عَردان 
نیرومند به راحت تمی توانستند جا بجا کنند ۔ 

بر طبق گفتة قرآن ٠‏ قارون × فَبُغی علیھم "'یعنی طغیان و 
سرکشی کرد و از ھمه مھم تر * فخرج علی قومه فی یس٭1 
(یخشی از آیۂ ۰٦۹‏ قصص) یعنی قارون ء ثروت خود رابه رخ 
دیگران کشید و همچون ٹروتمند مضروری از به رُخ کشثیدن 
ثروت خود به دیگران. لذت برد و احساسات مردم تھیدست 
را عليه خود برانگیخت ء آن گاە برطبق گفتة قرآن ١‏ وحَْسَفنًا به 
بدارہ الارض ٠...‏ (قۃةصص/۸۱) دست قگدرت خدانی او وخانه 
اش را در زمین فرو برد و ٭... فما کان رر ےت 
بک گر می فقاقت گی ا وی راو عدات ای تارق گنت 

بدنیست کە بدائیم داستان قارون؛ سبل اس برای 
ٹروتمندان مغرور کە گاہ جنون ایش دادن شثروت ٠‏ آنان را 
فرامی گیرد و برآن ھستند که ثروت خود را به رخ دیگران 
بکشند و از تحقیر تھی دستان لذت ببرند . 


٭۴ مُفاتح کە در آيە آمدهە است جمع * عفتٌح * اسست بر وزن 


مکتب [ محلیى كه چیزی را در آن ذخیرە می کنند مائنند صندوق 
اموال ] و مغاتیح جمع مفتاح است. (رلكد: تفسیر نمونه ج )۱٥٢ ۸/١٦‏ 


حافظ در شعر: 

یار مضروش بے دنیا که بسی سسود نکسردہ 
دراھم معدودۃ..۰* که یوسف را به بھاىی کمی فروختند و در 
این موضوع بحث است که فروشندگان یوسف چه کسانی بودہ 
ظاھر آیه اینست که کاروانیان به چنین کاری اقدام کردھہ 


اند؛ زْيَزا در آیات قبْلی از برادران: سختی یسیا و شر 
ھای جمع فعل ہ وا اد فارسلوا و اردھم : وک و مل 
آسروا "در جملة ٴ و اسْروُهُ بضاعةً * و در جملة ‏ فَشَرَوْهْ ٠‏ همه 
بە ید گروہ باز می گردد یعنی کاروانیان . 
وچون کاروانیان یوسف را اذا به٭ دست آوردهہ بودند ء 
ارزان ھم از دست دادند ویا اینکه می ترسیدند کەه سر آنٹھا 
فاش شود رو مدعی پیدا کنندء زود ارزان فروختند . ویا ممکن 
است بگوپیم کە چون در یوسف نشانه ھای غلام بودن را نمی 
ذیداند بلک آثار حریت و آزادگی ذر چھرة :او تایان وذ او 
ترس زود او را فروختند تا راز آٹھا برملا نشود )۱١(.‏ 
شمر: 
صبابه خوش خبری ھدھهد سلےمان است 
یه مود طسرت أْ کمن سجنتا آورد 
(غزل/ ١٣۱/خانلری)‏ 


اشارتی است یه داستان مد کے تاد سان یوذہ۔ترایق 
بلقیس ملکۂ کشور سَبا کە در آیات سورۂ تَمُل داستان آن. 


اھھھھافھھیس. .یھ اس تی مت قیع ملمفصسوی مضاضراف تیھک آد ضرم مہکتلی نے عرصم ہی ہب سی ”ضا ٠ک‏ ری مہ کہ 


‌) 


چنین آمدہ اآست: 

وَتفقَّد الطیْر فقال می لا آریٰ الهدمُد آم کان من 
الغائبین 2 (سوره نمل۰/۸٢٤)‏ 

سلیمان از عُدھد جستجو کرد و گفت : چرا عدمد را 
گوید: که غیبت من بی دلیل نبودھ خبر مھمی آوردہ ام برای 
تو * ... وجثمّلك من سہا بنبا یقین...٠‏ سورۃ نمسل/٢۲)‏ 
اطلاعاتی که مُدمْد از مشاھدات خود به سلیمان می دھد. 
اینست : 


سےےْ۔ رھ ْ٭۔ 


× انی وجدتٗ امراةّ تملگھم وأوتِ تیّٔت من کل شۓ ولھا 
عرش عظیمُ “ ٭ سورہۂ مل / )٢۲۴‏ 

در آیۂ بعدی قشم قدمد: خہر مھمے ر ب٭ سلیمان می 

* وَجَدٹھا وقومھا یسجدون للششس من دونِ الله وزین 
لھم العَیطان اعمالْهَم ..." 
ملکه سَبا می رساند . 

هُد هد در بازگشتء وضح معنوی و مذھبی ملکۂة سباو 
پیروان او را مشخص کید و افزود :که شیطان آٹھا رااز راہ 





. مد هد در این سه جمله سے خبسر مھسم از ملکۂ سبا 
ا بلقیس ] به سلیسان می دھد: اول اینکه يك زن برآن حکومت 
می نف 

دوم آنکه دارای کشوری آبادان است۔ سەه دیگر آنکه درباری بسیار 
مجلّل دارد اوْلھا عرش عظیح]. 


حق باز داشتە " فصدھم عن السبیل ٭ ر آن چنان در گمراھی 
فرو رفته اند ک بە آسانی از این و ھت 
نخواھند شد * فَهُمْ لا یھتدون ۴ 

حافظ در شعر: 


کے زغم خوردن تو رزقِ نگردد کم وبیش 
(حافظط انجوی صص گ0( 


بە آیاتی از قرآن کریم توحه داشته است: 

٭وَلك لھم رزق معلوم“ ا(سورۂ صافات/ )٥٤‏ 

× اللہ فضّل بَنْضکم عى بَتّضٍ فی الرزق فا الذین تُعْلوا 
برادی رزقھم عَلی ماملکت ایانم فَهم فیه سواء کی (سورهہ 
نحل/۷۱) 

یعنی: خداوند بعضی از شما را از نظر روزی بر بعضی 
دیگر برتری داد [زیرا که استعداد ھا و تلاشها متفاوت است] 
آنھا کهھ برتری دادھ شدم اند حاضر نیستند از روزی خود بهھ 


بردگانشان بد ند و ھمگی مساوی گردند.. 


در واقع قرآن خواسته است ت بگوید : ایسن داسف ت کكکه 
برخی از شما را بر بعض دیگر از نظر روزی برتری می دھد 
موجود را ک درمبا مسا از نظر بھرە ھاىی و وجود 
نارد :- مربوط به تفاوت استعسداد ھا مسی داند وا ین ین تفاوت 
ستعدادھاست کەه منشاء تغاوت د رفعالیتھای شدھ 


بر نتیجه بھرۂ اقتصادی تی کر رد سو شر 


اه اآست . 


٤کآ‎ 


اصیىق ھمان تفقغاوت در کمست یا کیفست تلاشھاست. زی 


٭ لت ہے تک کم 


یارد د اسُتھا 

١١‏ برای آگاھی بیشتر رجوع شود به حافظ شبیرین 
سخن ص ۱۸١‏ به قل از ص ۸۲ مقدمۂ انجوی بر دیوان 
عاقظ سازعان انتقغارات محمد علی علثیء: چاپ دوھ 

)٢(‏ برای آگاھی بیشتر دراین زميینه رجوع شود به: 
تفسيیر نمونه ج۷ صفحات ٣‏ تا ۷. 

١(‏ برای آگاھی بیشتر در باب شفاعت و معنای صحیح 
آن و مفھوم واقعی شفاعت و شرائط گوناگون شفاعت و تاثیر 
تریح ففامتن روخ شود به تفسیر نمونه ج ١‏ صفحات 
تا .٢٢٢‏ 

)٤(‏ برای آگاھی بیشتر رجوع شود بە: ماخذ سابق ج 
۷ ص .٦٤٥٤٤‏ 

() ماخذ سابق ۹۲/۱۲۔ 

٦(‏ رلكد: ترجمۂ تفسیر المیزان. چاپ مرکز نشر فرھنگی 
رجاء. ج ۱١‏ ص ٦.٦‏ 

( برای آگاھی بیشتر رجوع شود به : تفسیر نمونه ج 
۴٢‏ صفقحات ۱٣٦١‏ تا .١۱۷۰‏ 

(۸ برای آگاھی بیشتر رجوع شود به ماخذ سابق چ ٦‏ 
صفحات ۴۷۰ تا ۲۷.۔ 


٤٤ 


(۹) ماخذ سابق چج ۲۴۷۲۸۹۱ 

۲۷۱ ماخذ سابقٰ ۲۷۰۶/۱۳ و‎ )١( 

.۲۹۰/۱۲٢ ماخذ سابق‎ )١( 

(0۲١)‏ برای آگاھی بیشتر دربارہ تقسیےر آٹ: ٭ وان 
یکاد...* ونیز شان نزول و تاثیر چشم زخم رجوع شود به 
جلد ٠١‏ صفحات ٠۰۸‏ و ٢۰١١‏ تفسیر ابوالفتوح رازی. چاپ 
علمی ٢۲۲۲‏ تصحيح ر حواشی از: مھدی الھی قمشه۔ای. 
ج ٢١١7۶۱٢‏ و ۲١٢‏ 

( برای آگاھی بیشتر رجوع شود بےە: ترجسۂ 
٠ه‏ تا ١۲٢١ہ.‏ 

.٢١٥٥ تا‎ ١١٢٥ صفحات‎ ٣۱۸ ماخد سابق ج‎ )٥١( 

)١٦(‏ رل: مقدمۂ دیلوان حافظ انجوی. به قلم علی 

() رك: حافظ خانلری ج ٢‏ ص ٣۲١١۶‏ حافظ خانلری . 

(۸) رلد: قصص قرآن ص ۲۳٣‏ به نقل ازج ٢‏ ص 
٦‏ حافظ خانئلری۔ 

( برای آگاھی بیشتر رجوع شود به تفسیر نمونه 
چج ۲۵/۹ و .۲٥۵۰۰٢‏ 

٢(۲‏ برای آگکاھی بیشتر رجوع شود بەه: ماخذ سابق 

۲١ تا‎ ۳۱٣۰ صفحات‎ ×٢۲ ج‎ 





ماد ععتقھ ہس ہیں یئات 7اد لاہ لے کر کان 0و کنا و مد بہ کس بیع "نکد 


عارف نوشاھی 


نکرستین سٹرح فارسی دیماخ حالئاظ جر لے فارےھ: 
× سرج البْحرین > تالیوۓ ختمیى لاھوری 
بںسال ٦‏ ۲٭۱ فجری غمری 


ورود و شیوع شعرحافظ در شبه قارہ 

رسیدن اشعار حافظ شیرازی(۷۹۲_۷۲۷ھ. ق) به مرز 
و بوع شبه قارہ درحین زندگانی اوه کتھا او سخنین سغناد 
می شود بلکه منابع تاریخی و ادبی نیز این موضوع را تایید 

الف : : عارف معروف ایرانی الاستبَلَ سشت اشرَف جھانگیر 
سمنانی تی میان سالھای (۸۲۹ و ۸۴۲ ھا کے در 
کچھوچہا در جنوب هند خانقاھی باز کردەبود: هنگام 
مسافرت خود به شبیرازبا حافظ ملاقات نمود و ھردو 
باھمدیگر راز و نياز داشتند نو پھر سی ا 
سخنان سمنانی است ٠‏ چندین جا ازاین ملاقات صحبت شدہ 
اأآست. حضرت سمنانی می فرماید: 

* چون بهە بلدۂ شیراز در آمدیم و باکابر آنجای 

مشرف شدیمء پیش از التقاىی او این شعر وی بهھ 

ما رسید٥‏ بود: 


3 انتحا داتنستەه ‏ .دبع کک اہ امت اتَْتتف. جے :٭۔ 


ات 


ہچجھ رنتمصسلام صحجیسٹ درمیسان مسا واو بسیسار 
محرمانه واقع شد. مدتی بھمدیگر در شیراز 
بودیم. اما مشرب وی بسیار عالىی یافتیم. در آن 
روزگار ھرکرا داعيۂ دانستن نیابت اینان می بُود یه 
جرساسی کرو افتار ای سپاو شارت تا 
و حقایق گشای واقع شدھ است۔ اکابر روزگار 
اشثعار وی را ٭لسسان الغسصب × گفته اندء بلکه 
بزرگی درین وادی گفته است کە ھیچ دیوانی به از 
دووان اق جو اگشر رد مترقی تاد 
بشٹتاسذد 4٭: )٦(‏ 
درجای دیگر سمنانی می فرماید : 

× خواجه حافظ شیرازی یکی از مجذوبان در 

عا لی و محبوبان بارگاە متعال یق اسخہ. باین فقیر 
مَیامشلدق واح تو می ممسکی سحجت 
داشتیم. روزی در گازرگاہ نشسته بودیم کک سخنی 
در مراتب اھل معارف ورزمد می گذشت. 


مجذوب شیرازی خواند: 


زرروی دوسستک دل دشسمنان چھه دریاہد 
چسراغ مُردہ کجاےآ: شمسع آفستاب کجا 8 
٢(٢(‏ 


نظام یمنی گردآورندۂ ملفوظات سمنانی نز دریارہهۂ 


بسیار بسیار پسندیدند. چنانکەه باین معتی در 


ك‌‌: 


ييه جای اغار رقف است+۱٢)‏ زی فی :الحتیفت 
اوریسی بود و مجذوب طور می گشت. مسرشد 
وی حاجی قوام که منصب وزارت داشت :اشمار 
وی راجسع کرده اسحت. سخنان وی چنان بلند 
معنی افتادهہ اند کے ھیچکس را ازین طائفه آن 
چنان واقع نشده حتی کە سخنان وی را لسان ۔ 
الغیب می گویند. وفات وی حد سنے ائنیسن 
و تسعیےن و سبعمایۃ بود قیل در سنے ثمانمایه٭: 
الآخر اصح ٭. (غ) 


در *تاریخ فرشت“ٴ اتالیف بسال ١۱۰۱ھ)‏ غزلى نقل کردہ که 
حافظ برای وزبر سلطان محمود شاہ بھمنی پادشاہ دکن 
(حکومت ۷۷۸ - ۷۹۹ ھ ق) فرستاده بود. ٥۵٥۱ء‏ مطلع غزل 
ايهِجت؟ 
دمی باغم بسر بردن جھهسان یکسسسر نسمی ارزد 
ریا داع ھا کرس ہوک سی او 


”سر چک اج 


زین چس پارسی که به بنگاله ہی رود 


ومقطع آن : 
غافل مشمو کكکه کار تو از نالے می رود 


ھمیشثے مورد بحث و گفت ور گوی کسانی بوده کە در پسی 
ہے ےت و بنگال می باشند. 

از میان دانشمندان متاخر مرحوم علامه شبلی نعمانی در 
شعرالعمجم )٥(‏ و در تبعیخ او ادوارد براون در تاریخ ادبی 
ایران (۷) و اخیرأً استاد ذبیح الله صفا در تاریخ ادبیات در 
ایران (۸) اظهھار داشته اند که حافظ این غزل را برای سلطان 
غیاث الدین بن سلطان سکندر پادشاە بنگاله کكه در سال 
۸ھ به تخس سلطنت نشسح اارسال داشتە٭بود .این 
استنباطی است که مزرخان نامبردہ از خود غزل حافظ کردہ 
اند و الا ھیچ ماخذ غارسی را حقان قآدھ ابی :ای اھت تا 
تایند کند . 


مرحوم علی اصفر حکمت در پاورقی ترجمۂ تاریخ ادبی 
براون اگرچه نظر براون را قبول کردہء اما می افزاید: 

دوسی کال ریا اھ ہر اس ا 

کرت که در سال ۷۷۲ھ در ھرات بادشاە بودء فی 

دائنند ٭“. (۸) 

ھچنین مرخ پاکستانی مرحوم استاد پیر حسام الدین 
راشدی معتقد است (۹) که سلطان غیاث الدین اعظم شاهہ در 
۲ھ بجای پدر بر تخت بنگاله نشست وحافظ کە٭ یلك سال 
و ۱ھ در گذشته بُود چطور ممکن اسست این غزل را 

برای سلطان مذکور فرستاده باشد. مرحوم راشدی از زقول 

8202 قاسم غ غنی اظھار می دارد کە این سلطان غیاث الدین 


٦ 


محمد پسر بزرگ سلطان عمادالدین احمد بن امیر مبارزالدین 
محمد مظفری است کم در گرمان بفرمانِ امیر تیور با دیگر 
شاهزادگان آل مظفر مظفر در دھڈاول رجب ۷۹۵ھ در قریۂ عاھیار 
كکشعه بود. )٠١(‏ 
اماراجع به لفظ * بنگاله ٭٠‏ استاد راشدی از مقالۂ دکتر 

عبدالغفور که در مجِلّۂ پارس کراچی شارہ یکم منتشر شدہهہ 
اکر اتی ھا اراث داوء ک ‏ تل بگات:اشارعاسٹت پر 
راب تغارقی ایرا یو علت کے غخران نان رجود داقل است: 
قوافل تجارتی در بین این دو مملکٹک در زمان قدیم آیے 
رفت می کردند و قند را که به × قند فارس ٭ مشھور بود: 
درآن عھد از کالای تجارتی بودھ است . قافلۂ ند این قدر 
مشہور بود که شعراء در اشعار خود اکثر به آن اشارهہ کردہ 
اند. مثلاً جامی گوید : ٰ 

هسرہ قافلۂ ھهھند روان کےن کے رسہد 

شسرف سز قسبول از ملد الصجارش 


قافل ھندء شکر را نیز به ھہند می بُرد: 
زان تنگ شسکر روق يؿ۹4ازار شحما کاسست 


حافظ قند فارس را گویا تلمیحأً در شعر مذکور آوردہ است. 
که در سالھای ١٠١٢٢۔٢٠٠١٣٢٣ھ‏ تالیف شدھ و در مورد تاریخ 
حاکم بنگاله را ۷۷۵۲ھ نوشته است و اضافه کرده کک وی ھفت 


سال حکومت داشته است.(۱۱) پس دراین شکی نیست که 
وی معاصر حافظ بودہ است ء اما آیا هھمین غیاث الدین ء 
مخاطب غزل حافظط است ؟ پاسخ این سوال را باید در ماخذ 
سر سائظ ری ٹپ سس مرو عو کر اق ات 
تذکرہ * روضۃة السلاطین ٭ از فخری بن امیری ھروی نگارش 
در سال ۹۵۸ھ میباشد. از پنج نسخۂ خطی مکشوف آن فقط 
در نسخۂ لینن گراد دیدہ شدہ است که حافظ غزل مورد 
گفت وگو را برای غیاث الدین حاکم بنككَالَة: قرنععادہٴ بَووَ 
باستناد این نسخۂ خطی " غساله * نام وزیر سلطان غیاث ۔ 
الدیناشتث و شسرو۔و گل ولاله اسامی سه پسر وزیر بودند. 
)١)‏ 


پس از تذکرۂ روضۃ السلاطین ء ٭ مرج البحرین " مورد 
گفت و گو؛ در دسست است که به سال ١٢۰٣ھ‏ تالیف شدهە 
ومؤلّغش ارتباط حافظ و غیاث الدین راچنین بیان می کند: 

"از زبان اساتذۂ بی بدل درشان مقال این غزل چنان 
مسموع است که خاطر مجموع است یعنی سلطان غیاث الدین 
در ملك ھند پادشاھی بُود باتمکین ء در آن اوان ےن كکه تسخیر 
بنگال می فرمود مرضی صعبش روی نمود و قوای حواس و 
ران :حائتین گشت سست: کگ :آ3 جان شیرین خود دست 
ممتسوح پس سه کس ڈاااٹشرم سراق شرد ی :اف تھا 
بیشترك می پرداخت به غسّالگی نامزد ساخت. یکی را نام 
"سروٴ و دیگر را نام * گل کو دیگری را نام ٭ لاله >. اتفاقَا 
ازان بیساری صحتش روی نمود. سلطان خدمت اینھا را یی 
تصور نمود . التفاتی کە بے ايٹھا داشت بیشتر از پیشتر بر 
صفحۂ دل نگاشت انماغار. ہے دگو او اثتن غیرت سوختند و 
بجای خویش ھریکی را به طمنِ عسّالگی می دوختند. روزی 


در حین انبساط با سلطان اظھهھاراین معنی نمودند واین 
عقدھ رااز خاطر برگشودند. بخاطر سلطان مصراعی خطور 
کرد که خواجه آن را بصدر غزل آورد و خواست که مصراع 
دوم ر بسعحّه ء بتٹی درست سازد رو در معرضص ظھور اندازد و 
بخاطرش در نيامد. به شعراىی زمانه که در خدمتش بودند 
تکلیف این معنی نمود. قفل این صندوق سربسته را ھیچ کس 
در دل داشت بخاطظر ایشان ھم روی نمود. پس جُمله شعراء 
داشتند که درین زمان جوانی در شیراز شمس الدین در شعر 
شعرای وقت در ربودء او رااین معنی باید آزمود وراین 
رسوی بخدمت خواجه فرستاد. بربديهه این غزل مرقوم نمودہ 
اتد درک داد ر در مصراع ٹثٹانی اظھار کرامت فرمود از 
معنی را خود اظھار فرمودهہ گفت کە: 

طی مکان ببین وزمان در سلولا شعر 

این طغل یکكکہخبه رە یک۹لساله می رود 


طفل یکكشبه از آن گفته کەاین شعر را بخیال یکشبه چون 
سلك ذُر سُفته و درین شعر نصیحتی یه سلطان نیز درج کردہء 
نه٭ چون شعراىی خوش آمد (گوا به ری خوشآمدی آوردھ و 
تحت کہ 
از ره مرو بعصسشےوۃ دنيا کكکەه٭ این عمعجسوز 
مکسارہ مہصی نشمند و محستاله می رود 


وآنچه در بیت ثانی گفته و الفاظ را چون لائی در سللك نظم 


ھ۔‌‫ 


۱ 5 


می ده کە نو صروس چمن حد حسن یافت 


کار ایےن زمصسان رر صسلنعت دلالے می رود 


تو عروس چمن عبارت از وجود خود کردھ و ٭ می ٭ کنایه 
از شمراىی هھند است که پیش سلطان غيیاث الدین بوده اند و 
به خواحه در لسان الغیبی دلالت نمودھم اند ٭. )۱٢۲(‏ 

اگر بپذیریم که سلطان غیاث الدین در سال ۸٦۷ھ‏ به 
تىكَے سلطنت پنگالۂ تشت یی ذو عیدوہ. چھل :سالگی خافظ 
شہرتش به٭ هند رسیدە بُود. چنانکە محمد گلندام معاشر و 
سام اتاج قی هد پرآان مافلا سی سے کے 
'رواحل غزلھای جھانگیرش در ادنیٰ نیع باقصاىی ترکستان و 
ھندوستان رسیدہ*. (۱) نگارندڈ مرج البحرین در مقدمۂ 
گلندام دستبرد* و از کلام و مقام حافظ چنین تمجید کردہ 
أآست: 

٭اشعار آبہدارش کے رشل چشمۂ حبیوانست و نتایسج 
افکارش که عبرت حور و غلمائسٹت و ابیات دلاویزش کهھ پاسخ 
سخن سنجان امجیپ بحان لات اکنیزین گند مانا جان 
حَسان است و زبان دھان عوام را بلطف متین شیرین ساخت 
و مذاق جان ذوی الکمال را از معنی متین بنمکین پرداخت. 
اصحاب ظاشر را روشنائی گشوده و ارباب باطن را سوادِ 
بینابی افزودہ درھر واقعه سخنی موافق خال انگیخته و برای 
ھر کسی معانی غریب ورلطیف بھم آمیخته و معانی بسیار در 
الفاظ اندلكد خرج کردھ و انواع وجوە بلاغت در دُرج انشا درج 


بی 


اصحاب ظاھر را روشنائی گشودە و ارباب باطن را سواد 
بینایی افزودہء درھر واقعه سخنی موافق ال راگسشتای تراق 
ھر کسی معانی غریب و لطیف بھم آمیخته و معانی بسیار در 
الفاظ اندلد خرج کردہ و انواع وجوە بلاغت در دُرج انشا درج 
نمود ۵ء سخنان دلیدیرش در اقل زمارہ نق.:یجدود وت 
شوق او بودی و سرود می پرستان بی غلغلۂ ذوق او رونق 
ننمودی ٭۰. )۱٥١‏ 

حالاک صحبح از نقل سُخن حافظ در بزم پادشاھان 
بمیان آفندچ بی مورد نہسست اشارہ ای به نموته اش نیز کینم . 
شاھزادہ داراشکوہ مرزند شاھجھان در ۲ہ سقينه الاولباء ۷ می 
نویسسد : 

اکثٹر تفضاویلق کە از 3 حقیقت بیان ایشان (یعنی 
جھانگیر بادشاہ (جد دا کت کعه در ایام مال لسمے 
آزردگی از والد خود جدا شدهہ در اله آباد می بودند و کردد 
حاقتتذ در اینکه بملازمت پدر عا یل قدر بروند یا نت ؟ دیوان 
حافظط ر طلب نمودہ فال گشادند این غزل برآمد٥:‏ 


چرانه دریسی عزم دیار خود باشم 
چجچرانه خال ره کوەیسار خود باشسم 


حافظ این مقدمه را نوشعه آند ٭. )۱٦١١(‏ 

جو رس ند یت ۴۲٥‏ , 
داده شدہء سیصد و بیس و پنچ نسخۂ خطی دیوا ن حاف 
در بعضْى کتابخانه ٌّ پاکستان شناخته شده٥‏ است ں6 
دیگر نسبة عاف ہے 5نا ۹٦7۰ھ‏ بط نتستعلی 
زیا بقلم عبدالرحمان خوارزمی در مجموعۂ کتب دانشمت 
معروف پاکستان مرحوم مولوی محمد شفیع در لاھور موجوہ 
اششق ج 

پس گ اذ و ورود صنعت ٠‏ چاپ د اقتة سے حافظ خوانی د 
چاپ وی وم بی دارد مسات سادہ ایق چاپ با 

حواشی استء چاپ همراە بافرھنگ اصلاحات دیوان حافظ 

اس چاپ با ترجمه وشرح است ‏ چاپ تجا تجارتی است و بالآخرہ 
طاپترای نان کرت از دیوانِ لسان الغیب است. چاپ 
کلکته در سال ںہ مبلادی بامتمام مولوی کبیرالدین اإحمد 
ہہ وم جو سس دارد برای امتحاء. ن افسران 
ور کی آف ا یعنی وت مخصوص است تا 
دانشجویان ٦‏ وغمر نظامی در امتحا. ن مقطع لیسانس 
نی کائور ار ہ٣٣‏ اھ ق بچاپ رسمدھہ اس سی شوان 


ً٥ث‎ 


شبه قارە گفت. ناشر در مقدمۂذاین چاپ نوشته است که 
دیوان حافظ مکرر در دھلی و کلکته و بمبٹی و لکھنو وغیر آن 
بچاپ رسیدھ اسست و تاکنون بیش از صد هزار نسخه از دیوان 
حافظ در ھند منتشر شدہ باشد. 

در شبه قاره عدە ای به کتابت و چاپ دیوان حافظ 
مشغولند و گول در پی شناخت دقیق حافظ رفته به شکافتن 
اسرار شعر او و نز شتن تفسیر و تاویل اندیشه ھاى او دست 
زده اند. ما در اینجا سخنی از ھمینگونه حافظ شناس لاھوری 
و تفسیر عرفانی او بر دیوان حافظ موسوم بەه "مرج البحرین* 
کاؤیء 
مرج البحرین 


ہت نات ےيل سال 





از ربع اول قرن یازدھمم 
ھجری تا ربع اول قرن دوازدھم ھجری از نظر نشر 
معارفِ حافظ در منطقۂ پنجاب تورے والالیی مرش ھا 


سفق رای مگ زبائی تا سر بزر گ وکوجلد بردیسوان 
حافظ در این دیار برشتةۂ تحریر در امّفھ اشیکثت ک نخستین از 


٦ھ‏ .ق می باشد٭. پس از آن مولانا عبدالله خویشگی 








٠‏ دکتر سید محمد اکرم در مقدمۂ دیوان حافظ چاپ 
مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستانء اسلام آباد ٥ؤ‏ 
ہ٦ق‏ می نٹنویسد کە محمد افضل بروزگار جھانگیر بسال 
گ20 ھ شرحی برکلام حافظ بنام ٭ کشف الاستار من وجوم 
مشکلات الاشعار ٭ نگاشته است. (ص .٦۲۸‏ ھمین شرح در 
فھرست مشتراك نخه٭ەھاى خطی کتب عرفانی در هند (ص 
٦‏ ک>ه نسخه اش در تونلد موجود است,: به محمد افضل اله 


ہ٦‎ 


سی 


تصوری )م ٦ھ‏ بدین کار پردا خت ۔ ری دیوان حافظ را 
نخست از انھا بحر فراسة اللافظ فی شرح دیيیوان خواجه حافظ 
جامع الیبحرین فی زواید النھرین و در آخر خلاصۃة البحر فی 
التقاطظ الدرر. )٦۱۹(‏ محمد بن یحبی بن عبدالکریم لاھموری تنیز 
بسال ۷ ۱۰۷ھ شرحی بردیوان حافظ تحریر نمود .(۲۰) شاهہ 
فوایدالاسرار فی رفع الاستار بسال ۱۱۱۹ھ ر دیگری بنام شرح 
دیوان حافظ . (۲۱) باز مظفر حسین بن خان محمد رائییوری 
شرح دیوان حافظ در لاھور تالیف کردھ است. (۲۲) اليیته 
زمان تالیف این یکی فعلاً مشخص نیست . 


ختمی امردی 
عبدالرحمان ور سے ' مردی بود دی 


:٦‏ ھ شرحی برکلام حافظ بنام × کشف الاستار من وجوہە 
کات الانقتبار >طاععة اض فین:1۷۸: تین ھی ور 
فھرست مشترلك نسخه٭ ھای خطی کتب عرفانی در هند (ص 
٦‏ که نسخهەاش در تونلكد موجود است. به محمد افضل اله 
آبادی نسبست دادهہ شدھەاآست. شاہ محمد افضل ثابت اله 
آبادی (م ۱۱۲٢2‏ ھا شرحھای براسکندر نامۂ نظامی و 
مثنوی مولوی نگاشته اس افھرست مشترلكد پاکستان - 
منزوی ۲: ۂۓ٦٢)‏ پس بعيید نیست کە او شرحی نیز بر کلام 
حافظ نوشته باشد و سال تحریر آن که دکتر محمد اکرم 
نشان دادھ اند ٣۰٢۲٦(‏ ھ) سھوالقلم باشد ۔ 


۲۱۲ 


مقبول افتاد كه سرمشق سایر شارحین حافظ در شہ> قارہ 
قرار گرفت۔ امت لن ہرگی جالتفری (م ۱۱۷۰ھ) در 
شرح دیوان حافظ و بدرالدین اکبرآبادی (زنده در ١٠٥١٣۱ھ)‏ 
نر بدرالشروحء مرج البحرین را جزو منابع خود قرار دادھ اند. 

اف ھی اس × ہمت سی آم اص 
ختسی؛ سلیمان نام داشت )۲٢(‏ و ٭ حضرت ایشان باوجود 
تقابل ستزل ول آ رو تن اسوالبدر سس ضر کسی سی 
شکافتند لیکن از کمال انکسار در جمعیت آن اشعار نسی 
پرداختند ٭. )۲٥(‏ ورپس از وفات سلیمان در ١۱۰۲ھ‏ ختمی 
اشعار پدرش را گرد آورد و دیوانکی ساخت. )۲٦(‏ ختمی 
مان سعدالله را بعنوان * مخدومی و جدی استاد اعلام العلوم 
و مرشد طریق العلوم سباح البحور * (۲۷) و جای دیگر عم 
حقیقی پدر خود خواندہ است. (۲۸) این یکی شغل جع 
داشت رو ١‏ شاعری چند از تلامذدۂ ایشان ×۷بودند. (۲۹) 
سعدالله در ۹۹۹ھ فوت کرد. )٠(‏ ختمی ٢‏ مخدومی و 
مولوی بحرالحقق و جرالدقق ابن عمی شیخ منور )٣‏ را 
نیز یاد می کند که در گوالیار (ھند) بُود. حتمی در محضصر 
الین سه تن --۔ پسر عمو پدرء جد بە تحصیل 
لیو ععقلق و شقن ہی ذاخبت یسوی 0۷۹۷ی گورہ ام 
عبدالڈگجراتی )٣٢(‏ ان ھای عرفانی دیدہ بُود١(١ .٦٢۲‏ 
قبل از اینکه ختمی به مجلىس پر روشن ضمیر خود برسد 
ورضعش چینن بود : 


ھِ 


بود ازیسن پیش دا ریسش ریش 
نی ز خےدا آگٗگےپیش نی زخویصسصش 
(م ۴) 
رچون از مجلس پیر بیرون آمد قلبش صیقل یافته بود. 





دل جسو از آن پحردہ رصىؿ4ابی شرفت 


ختمی می گوید که وی در سلسلۂ قادریه بیمعت کردہ 
است ۴۷(۱) و بنیانگڈار این سلسله شیخ عبدالقادر گیلانی (م 
۱ھ را ستوده است. آنجا که می گوید: 
دا ھرگز مشو غمگشین گرت افتاد مشکھہا 
وس او ای خی نامرا مس سس 
محی الدین والدنیا كکه شصد بر تخت غوشیت 
بلا ریب ر تردد با براھہین و دلایلھا 
),۴۸) 
شنابی ختمی با حافظ 
چنانک گفتیم پدر و جد ختمی طبع شعر گوپی داشتند و 
لوا در ھمین مجالس شعروسُخن رو درس رو تدریس پدران 
نود گوش وی با نام و کلام حافظ آشنا شدہ بود وآ وق 
نا ن ھا ساقلل گرداینت ہے سر کرد راقو تی عفن 
ا/مضِ اشعار ای پیر برک خودمی نویسد 
* آخرالامر درفن نظم افتاده و در طلب فصاحت و 
(غ او دل بباد دادہ: از غوامض معانی اشعار دلیذیر و 
ناوی مضامین بی نظیر حضرت خواجه حافظ کە براکٹر اھل 7 
او سی ابتائ آ3 تی و ہت بود از امداد روح 
ھرش فیض جان پرورش وقوفی و اطلاعی یافت٭ء بعد از آنکە 
زی در طلبش شتافتم + خواستم که در سلك تحریر آرم و 
ٹه از زبان ن درر فشان حضرت مخدومی و والدی شنیسدہ 
م مخفی نگذارم ۴۰۱(۰۰) 5 


ہے 6 س ‏ ہے موک بے جب ٹیھوتہ مج ہج اود چاو دک 5آ ےر ھی یں شش جا ا 


5ے جک دو وی خواجۂ 5 ٠‏ اج قوم * 
سیف خدا می داند و عقیده دارد 'ائکسن کە: 

×از شمعراى عجم سمند فکرت خوشخرام درمیسدان 
فصاحہت دوانیمدہ و گوی سخنوری بچوگان بلاغت تشارکناء 
مقصود رسائیدەء ذات ملک صفات ء افصح فُصحا و أبلغ بُلغاء 
معدن الطاف روحانِه مخزن معارف سبحانےهء تن اللة 
الد :مشید الخافظ شیرازی بودھ ٭".(.ء (٤‏ 


وسیس در طی غزی برتری خواجە رابر سایبر 
سرایندگان چنین وصف می کند: 
شعر حافظ از همه اشعار بر من مشکل است 
ھچو حافظ دیگران را نام بُردن مشکل است 
آصفی ھر چند مضمونات دارد چیدە ای 
ليلد چون اشعار حافظ شعر گفتن مشسکل است 
محتشم ءکاھی و سقا خود چه گویكم ای عزیز 
کردن از خار مغیلان کار سوزن مشکل است 
ھاتفی ؛شامی چە باشد جنب آن سُلطانِ قوم 
ورد صحرا را نھادن نام سوسن مشکل است 
گرچه حلوابی بٗنامش می پزد حلوای خویش 
متظاىق ‏ را لات آعریوزہ ۔ذاعق: لکن "ایت 
شاعران را پیش آن سسیففم خدا ختمی بنام 
زانسکكکه کاری چند فسولادی ز آھن مشکل است 
)۱ا( 
در جای دیگر آنجا که ختمی دربارۂ کلام الله مجید می 
گوید کہ ٭ غوامض معانی او بادراك عقل و دریافت فکر فھم 
نبی شود ءبی الھام ربانی ھیچ احدی پی بدان سو نمی برد ٭*. 


آپپے٭ 


(٣ع)‏ در دنبالش دربارہۂ شعر حافظ چنین می افزاید: ٭شعر 
حضرت خواجه کە از زمرپ بشر اسح راز پس روانِ تبع 
دارد ۲)۴( 
تدا ست حافظ نزد ختمی بدان ى درجه ایست کە ری در 

٭مرح البحرین* حد اق یہر حافظ میں ےت 
گرفت . آنھا را پاسخ دادهە است 
باعث نگارش مرج البحرین 

ختمے می نویسد: 

علق رون فرامشن شافی اکمارمن اون زونہ حافط 
۱ سو رت مات و اکٹر جھال را 
اھ ان2 (یعنی حافظ) 0( -+×- بی دولتان سم 1ئ" 

ست دی جو سوں ات داشته و ھمگی ھمت بران 
ور اندو اتباع شرغ محمدی ر مرفوع التقلم ساختهھ در مرای 
ناشن . ب٭ پیشواہی ورو اتا اآند و3 أوليك کالاتعام بل ٣‏ 
و به انسانیت ترسیدە در مہھد حیوانیت می غنوده اندء اغوا 
نمردہ خود را شیخ و صوفی می تراشیدند و دلھای ایشان را 
بناخٹھای نیرنجات می خراشیدند و آن جھال را بنوعی معتقد 
خود ساخته که به زھاد و عباد خنجر زبان آختۂ تشنیعات بر 


و 


لذا ختمی بنا بر حدیث رسول(ص): ٭ أَلنٌاس عالم أومتعلم 


۰3۹ 


وَسَایرَالناس كَالمج ٭ویحتمل وظمفغۂه دینی خود دانست کەه 
مردم بآ یں وق آن بی دولتان ن باز دارد و ایشان را یه 
ھدایت در آرد ٭.(٥٦)‏ 


پیش از دیوان حافظ تنها مثنوی مولوی بدین درجه 
رسیدە که * ھست قرآن در زبان پھلوی * وصوفیان و معلمان 
اخلاق مطالبش را جھت تزکيۂ نفس صیقل می دانند و اینجا 
از سُخنھای حافظ به رام ھدایت در آورد. 


تاریخ نگارش مرج البحرین 

جس الو ور ھا و یور ود در ٢١٢٠٠ھءختمی‏ تصمیم 
شرع افج کت ان پدران خود درباب تفسیر اشعار حافظ 
> اہج افشرتی فو آی بالاتت رو در سال بیس و 
شاو اقت انی رید ابی کارگاومانی بایان سے ٣‏ 
زی ٭4:ساآن جھد گت اف انی رڈ رعنا و جریدڈ 
زیبا در استتار مسودات شبگون و پرده ھاىی خیالات میمون 
مستورہ و محتجب ماند )٦ ۷٥۰۶‏ و چون در سال ۰۲۸٣ھ‏ 
شاھجھان پادشاہ برتخت سلطنت نشست ختمی آن مسودہ را 
ب٭ بیاض سپرد و ٭ تحفۂ شاھجھانی ٭ (ء ۸٦ھ۸)‏ را با ٭ قلم ٭ 
(. ۱۷) مادهہ تاریخ بیاضش گفت. )١۸(‏ 

چون این شرح به معرض عام آمدہ آنان کە بمرتبۂ قلب 

رسیدھ بودند و در زمره اھل قلوب آرمیده و از فضایل کسبی 
و حسبی بھرۂ وافر یافته ٠‏ بکمالات وی (یعنی این قرے) تفافت 

٠‏ طف سخن و نزاکت معانی از نو و کھن دریافته قبولش 
کََدَحت و افریی غان 9َحشین عا ین آرَوَدَته و آنانق که نمی 
رسیدند اعتراضات بیهھودهە پیش کشیدند ٭.٦)‏ 


قدمت ٭ مرج البحرین " برسایر شروح 

ار ھی داکسی اریت شوہ ا شھ سی سال 
٦ھ‏ وماخذی کە دربارهۂ حافظ شناسی درشبه قارہ در 
دست دارمء بندھ این شرح را قدیم ترین شرح دیوان حافظ 
دراقت فارہ یدام .الف ضاعتتظران و کات شناسان تا 
بررسی کنند که شرح نویسی غزلیات دیوان حافظ لو نه شرح 
تکلكد ببیت ھا) در قلمرو زبان ن فارسی درچه زمانی آغاز شدہ 
اسنت؟ سٹبرؤوزی تَرك در ٦ھ‏ کاو کے کن و محمد بن محمد 
دارابی در ۰۸۷٣ھ‏ در ایران شرحی بر دیوان حافظ نگاشته 
اند. ایا جلوفر ۷ڑ زان سم کی دیئن جراین مماللك 


باطنی آن وی ات مَسالَان گفتارو جک خودء غیر از قرآن 
زیانشناسان و اندیش> ھای اندیش> وران و عارفان پیشین و 
معاصر خود مدد ج جسته است و از آنھا گواھی آوردہ است. 
تاثیر افکار ابن عربی رو پیروان او برختمی بوضرح پیدا اسنت و 
ابن عربی بودهە اند. )١١٥‏ اینلكد نگاھی به منابع ختمی در 
حافظ و سایر صوفیان و عارفان نشان می د هد : 

الف 

ا ابوا معا ی قادری لاھوری ۲م ۶٤٠.ھ)‏ ٭گفتارواشعار او 

٢۔‏ اداة الفضطلا۔ ۔ قاضی خان بدذر محمد دھلوی 


رج 


اسيا راز ہد گضشوفران 
-٥‏ اعجاز خسروی ء رسالۂ اول و پنجم - امیر خسرو دھلوی 
نے 


٦۔‏ بوستان سعدی 


۷ تاریخ یافعی 
۸ تتحفۃة الاحرار جامی 


۹- تذکرۂ جلالیٰ مخدوم جھانیان جھانگشت 

٠‏ ترجمۂ قرآن - میر شریف جرجانی 

۱ تمھیدات عین القضاة ھمدانی 

"٢۲‏ تہھذیب اللغة_ (ابی منصور محمد بن احمد بن طلحة 
الازھری) 

ج 

ح 

٤‏ حسن دھلوی ء اشعار او 

-٥‏ حسین ثنایی ء گفتار او 

ح 

-٦‏ خاقانی ءاشعار او 

۷- خسرو دھلوی . اشعار او 

٥د‎ 

۸ دیباچۂ عین العلم 

ور 


٦‏ رابعه بصری گفتار او 


نج 


ہ٠-‏ سبحة الابرار جامی 
۱۔ معدیٰ اشھاران 

۲- سلسلة الذھب جامی 
۲۳ سوانح اسنہ مزال 


۸ 


س 
٣٤‏ شرح عقاید تفتازانی 
و مت الین ہز خل قلتدن بای لئ اشعارا 


-ڈ- صحیح بخاری 


۸٣-۔‏ عراقی ءفخرالدین-اشعاراو 

ف 

۱۹۔ فرھنگ ابراھیم شاھی 

۰٠-فصوص‏ الحكم ابن عربی 

١‏ فوایدالفواد. حسن سجزی دھلوی 
ف 

٣۔-۔‏ قاسم انوار اشعاراو 

۲- قاموس اللعة 

٤‏ قصیدۂ بردہ - بوصیری 


٦۔‏ لعات عراتی 
م 


۷ مشنوی مولوی 


۶۸ -۔محمود اشنوی . گفتاراو 

۹ مخزن الاسرارنظامی 

٠‏ مدارلك التنزیل (وحقایق التاویل)- امام نسغی 
۱- مراأة العانی - قطب الدین جمال ھانسوی 
٦۔‏ مراح الارواح - احمد بن علی بن مسعود 
>٢‏ مرغوب القلوب 

ا مسعود بلدء اشعاراو 

٥‏ مشکوۃ الاتوار غزا ی 

9ء مطول >> سسدَالدتن ننازانیٰ 

0 متطق اط غعطاز 

۸۔ جداٹشلہ - شیحخ محمد لاد دھلوی 
۹< مہذب اللغات 


.ہھ۔ نام حی تنتے شرف الدین بخاری 

١‏ نزھة الارواح _ امیر حسینی ھرری 

۲ن۔ نفایس الفنون محمد آملی 

>٣"‏ ۔-۔نفحات الانس جامی 

٤۵ج۔‏ نگارستان (ا حمد قزوینی) 

مرج البحرین بعنوان ماخذ احوال شخصی حافظ 
ختمی دراین شرح در چندین موارد شان نزول اشعار 

حافظ ٍ کہ است 222 چنین تاریل 7 ھ۶" یه 

دم سان ا فان میدمد و شاید از ساخذ ماریخی و 

شرح ختمی را در اینجا بیاوریم . 


جج 


ھمسر حافظ 
ختمی 
وای مسرغ بھشتعی که دعم دانےه ورآبہت 
می نویسد * منکوحۂ حضرت ایشان بتقریبی آزردہ خاطر 
گشت و بخانه پدر بنشست. حضرت خواجه بعد از چند گاھی 
از صفاىی خاطر خود صفایىی خاطرش را دریافت و باستمالت 
فرمفافق او را طللی ار تریے شتائی گی مسرای افر ‏ ا تل 


لصطغی کن وباز آ کے خسرابِم ز عستابت 


و چون آن عقیفه معتقد بُود بمجرد رسیدن این شعر حافظ 
خاطر خود را چون شعر زبان اقام کرو سی شوہ ی ری 
ایشان توجه فرمود )٤٥٢٥٠٥‏ ۱ 
معشوقان حافظ 
یذ عمق شر یس 
دل من در مهرمای رری فسرخ 
بود آشفته ھفسچون مسوی فرخ 


می گوید که ه فرخ نام شخصی که خواجه را در عشق مجازی 
که قنطرۂ حقيقت است. بااو سری و گوشۂ خاطری بود وایر 
غزل تا آخضر بض4امح ار فرمود ورتوجۂ خود بدو اظہهار 
نمسود ٭. ذ٢١)‏ 


ر در شان نزول این بیت : 


کے ببالای چسسان از بن و بیسخم برکند 


ختمی می نویسد که × حضرت خواجه را بشاھزادۂ خجند در 
بدایت حال میلی بود و چشم نظارگی بلندء چون طاقتش طاق 
آمد از سر گذشعه در وثاق آمد واین غزل نوشته بدو فرستاد 
١.٣٦‏ م٥6)‏ 
)0" صنع ال ۰ کہ ت ؟ 

اما از ھمه جالب تفسير این بیت حافظ است٠:‏ 

آفرین بر نظر پالك خطا پوشش باد 


ختسی می گوید: صنمح الله نام دوستی از دوستان حضرت 
خواجه بود و او در کلان سالی صفت نوشتن راھوس نسود . 
اگرچه صنعت نوشتن حاصل کرد لیکن خویش بدست نیاورد . 
اتفاق در مجلسی که صنح الله و خواجه هر دو بودند بحسن 
دیباچه عزیزی بجانب صنع الله نگاہ کرد . از زبان بر آورد که 
صنع الله شنیده می شود که صنعت نوشتن آموخته ای و این 
فضیلت اندوخته ای ء باری بنّما که بکجا رساندهہ ای و توجه 
یدام خط راندە ای که بس خطرۂ نٹیکو در دلت افتاد. چون 
فعل خود بهمه کس مستحسن می ناید کاغذ پارہ بی برآاوردہ 
پیشش نھہاد. اگرچە٭ فی الواقعه خوب نبود و دراملاھم 
خطائی رفته بود لیکن چون آن عزیز جانب خواجه چشم گشاد 
و میل خواجه بدو بیادش درافتاد از بھر رعایت خاطرء خواجهھ 
تحسین نود و خواجه در تلمیح آن معنی این بیت فرمود *۔ 
(ە|٥م)‏ 


منظور شارح دراین کتاب بیان کردن مفھوم مجازی ر 
حقیقی ابیات حافظ بودہ و اليیته بقول شارح ا بعضی اشعار 
حضرت خواجه در حقمقت جاریست که در آن مجاز را جواز 
نیس مگر بتکلفہ و بعضی در مجاز جواز دارند کكکه حقیقت را 
در ان مدخلی نیست ال تر ےه لت ٭. )١٥‏ بھمسن خاطر 
شارح در بعضصی موارد خقط یه بیان نمودنِ مفھوم ظاھری شعر 
حافظ را چنان تفسیر و تاویل و توجيه نمسودهہ و که شرح از 
متن دشوار تر می نماید و خواننده در فکر فرو می رود کهھ 
لاھوری در ٭ ارمغان حجاز × می گوید : 

کی پسفام )يك ك٭تحيشتت پا ڑا 


2ی راس ہہ ہی شی 5ا 


در اینگونە تاویلات ختمی. × شیراز ×* شھر أستانِ فارس می 
با لکااےہ عق جان سس × یل سی شود ۷ار 
سمر قند و بخارا ' مفھوم " دین و دنبا “ را می رسانند 
([۸ و " شاہه شجاع ٭ کنایه از ×۲ روح ١“‏ است )٢١۹(‏ و ٢×‏ باد 
یمانی “ اشارہ ب٭ " حضرت اویس قرنی ٭ است. )۹٠(‏ 


ایند نمونه ای چند از تشریح کامل چند بیت: 


(١) 


دوش دیدم که ملایلا در میسخائنه زدند 


گل۔' :او رم تھی ھا یتیاق: تم 


دوش شب گذشته و اینجا کنایه از عام غیب است کە مقاع 
شامتہ لاریے بے ی سالقت اڑینچا ین شا سال حہادت 
ات قنرل' گرکہ اوارج سیت یه تا شاقی ین ا ہثھادت 
در جیب کند و عاضغ غیب را به شب ازان نسیت کردھ و تشبید 
اش ہویں۔ وشن آورفكتف کۃ ات شیب و٭' ورك ورادت انیٹ 
صورِ اشیا درو پوشیدہ٠‏ ھمچنان دران عالم نیز صُور اشیا کس 
ندیدە و حسن بصر بادراك آن نرسیدہ. ملایيكد فرشتگان . 
میخاته عبارت از لاھوت است که مقصود سالکان را مقاح تخت 
است. یعنی عالم ذات که ظروف استعدادات و قوالب سالکان 
از آنجا پُر ازشراب معرفت می شوند و بدین نشاء باز می 
گردند. و در ؤدەن عبارت از خواھش نمودن ایشان است 
بمظھر جامعیت ذات رالاامتناتِ کہ کال خَرفخان اسے ٹا 
متصرف گردند. چون نظر به نورانیت و تجرد خود کردند. و 
سسرشتن گل آدم عیارت از تخمیر طینت آدم ببہدی اربعیسن 
صباحا ازان خبر می دھد و طالبان را بدان آگە می کند. 

پممائع . آلت پیمودن شراب که از خُم بدان پیمودھ در طظروف 
استعدادات خلق ریخته نشاء ھای گونا گون می انگیزند و 
معنی بیت چنین باشد تابیان سحر مبین باشد که عارف گوید 
کە در حالتِ روحانیت عالم غیب را مشامدہ می کردم و ھمه را 
بچشم معاینه می آوردم دیدم کے ملایک ب بواسطۂ تجرد و 


نورانیت ذاتی ولطافت که داشتند بذات خود محجوب گشته 
از خود کسی را افضل نه پنداشته واستعداد خود را ظاھر 
لاھوت که عبارت ازو است نوش کنند وایشان مظهھر جامع 
گردند . آنجا کەه در جواب حضرت حق گفتند اتجمل فیھا من 
و سال سرت سی ہہ ہت 
کے و تد خود می کاشتند و در 
طلب روی ایشان میترہ گی رشتة اید شان عبت کنا 
اخبرنا عنه بقوله تعال ی آئی اَعلَمُ مَالاً تعلسُون یعنی اگرچه شما 
صاحب این معنی مائیم اما ما که خدائیم و خالق شمائیم می 
دانیم که در شما این استعداد نیست . قابلِ این استعداد دیگر 
آرید در الا تہ وو کی و و 
ا ا کا از بدن جسد عنصری ً 
شراب معرفت در ظروف استعدادات حلق ریزند و نشۂ عرفان 
از سو یم تا عجایبات و ھ بوجود آید و 
مشرف ساختند حاصہ ے۔ مہ 20 کے در دروتش 
جعو کو و سی دن وی میں 


معرفت است واصل شد چه غيیراو را این صقت جامع نبُود. 
چنانچه کریمە انا عَرَضنا الأَمَاتَة عَلی السموات والآرض و الجبال 
ای آخره ازین معنی خبر نمود یعنی اظھار قبولی کمال معرفت 
که مر عشق است بر اھل آسمان کە ملایکە بود و اھل زمین 
که عبارت از دواب و سایر حیوانات شود و براھل جبال کهھ 
کا وس ووحوش و طیور آنجا سزد نمودند و در 
,رداق آن اس َفَرمَوَدَتدء ایشان ا براہطة دم قابلیتا سر جات 
زدند رو قبول نمودن آن نتوانستند چهھ اھل آسمان اگرچه جھت 
لطافت داشتند امَا جھت کثافت و ترکیب ظلمت نداشتند اما 
جھت تجرد و لطافت که صفت روح قدسی است نداشتند پس 
از برداشت سر باز زدنہد و قبول آن را تتواشثتة وحَْلَھا 
الانسان یعنی آدمی که جامع لطافت و کثافت ایود و اھلیت حمل 
آت داشت قببول آن نمودہ بصفت انە گان ظلوما جھولاً موصوف 
وو ان سن شرام کوچی بافیا راو مس تررف فلہ 
قدحی خود ظاھرر است و بيیان آن بر ھمگنان باھر مدحی 
ازان وجه که آدمی میتواند که بر نفس خود ظلم کند و او را 
به٭ مجاشده و ریاضت بجای رساند که مستعد ادرالك معرفتش 
گردائند و آدمی می تواند به سيروسلولك و طاعت و عبادت 
بمرتبه ای رسد کە از ماسوی الله جاھل گردد و غیر حق را 
فراموش گرداند بلکه بمرتبه ای رسد که غيیر حق از نظر و 
بصیرتش برخیزد و چون قطرہ ء بدریای اصل خود آمیزد ٭. 
)"0 


(٢() 


در پسس آئینەه طوطی صفتم داشت> انسد 


ے٭ معروف است و اینجا كنایهە از دل ساللك بودارطوطی 
ندھ ایستا ھرچهھ دی نوا اموجت شود یو ظطوری لسن 
مُللك بالا باین وجه کنند که آئینه را در پیش طوطیى نھند تا 
رس ہی شس ہی سو 
د بذاتش خویش طوطی دیگر گزیند و معلّمی از پس آئینه 
گوید : أنٌ ھی ء کریم: کریم یا هر شخصی که میل 
ختن آن داشته باشد . طوطی پندارد که این طوطی که در 
٭ مقابل اوست سخن می تراشد او نیز در تکلم می در آید 
ترى٭ می شٹود از زبانش آید. بدین شعہدہ ایا زود 
نته گردد و متکلم فصیح شود . 

بساشی را اك تی استاذ 

کے طوطی را دھلد خود در تفس یساد 


ی مرا در پس آئينه دل طوطی وار داشته اند و هر نقشی 
استاه ازل در دا تمنور می اید از من بظھور می آید و 
سخنی کە الھام ربانی بگوش ھوشم می خواند زبانم در 
ھمان می راند 

یت مت 
طوطی را پیش آئینه دارند نە پس آئینه گذارند پس ایشان 
رت فرمودھ اند داش ادا به٭ چه تمودھ اند؟ 
بش گویم کہ اینجا پس بمعنی ورای است چنانچه پس پردہ 
س دیوار گویند ورپشت وروی را در آنجا اعتبار نجویند 
اید دانست این بیت را حضرت خواجه درستایش خویش 
ودھاند و ستایش مرشد نفس خود رانزد مسترشدان 
نحسن نمودە آند که موجب رسوخ حسن اعتقاد اتیشتہی 
ح سوزش فتده و فساد کما قال رسول الله صلى الله علیه 
وق ساسا او رنہ رالاس و کرت ماکان 


۴ 


بُشر آن يَكَلمَهُ الله الو حيأا آو من ورآء حجاب شاھد این 
حال و مؤیّد این مقال یعنی بحکم الشعراء تلمیند الرحمن هر 
چه می گویم از تلمذ حق است و تبعیت الھام اور را می جویند 
ن٭ چون شعراء بربسته گو که ھرچه گویند از آموزش نفس و 
شیطان گویند و از انتشار مخیله خویش سراسیم> وار 
پیدای وھم و خیال گویند . کما قال اللہ فی شانھم العْمرآء 
يتبِمَهُم الغآؤن ۔ 3 تر أنهُم فی گل وادیھینون جس (٣(ّا‏ 
اشعار مورد شرح 

عاتم کت2 اس اٌْعری:٭ اشٹرے کرای کان 
عافة سی بعاشری فان یتب لات :و جن نظر 
رباعی اوست. البيبمكه دراین کتاب حدود پنجاه بیس بنظر 
رسید که در دیوان حافظ چاپ علامه قزوینی دیدہ نمی شود 
اہاا کی ملسثای سسرای کال جات اقاة کائلریٰ "عو ایت 
نگارنده مرج الیضرین: وو سوہ اع نوع ملحقات یا اختلافات 
بودهە و چندین بار از اختلاف نسخ دیوان حافظ صحبت کردہ. 
مثلاً در جایی می نویسد "چون ترتیب دیوان از حضرت 
خواجه نیز آمدە و هر فاضلىی فراخور خوشامد خود ترتیبی 
دادھ نسخه ساحخته است ت لاجرم اختلاف بسیار در نسخ در آمدہ 


اآست ٭+. )٦٣۳(‏ 


نسخه ھای خطی مرج البحرین 

مرج البحرین تاکنون به حلیة طبع آراسته نشدہ و فقط به 
صورت مخطوطات در کتابخاته ھای جھان موجود است غعلاً 
مشخصات بیست و چھار نسخۂ خطّی مرج البحرین در دست 
است. از انمیان ۱١‏ نسخه در پاکستان ٦٦ )٦٦(‏ نسخه در 
هند (٥٦٦۱ء ٢‏ نسخه در شوروی ( ٦٦٦٢ء ١‏ نسخه در بنگلادش 


(ء و ١‏ نسخه در انگلستان (۸٦۱ء‏ موجود اآست۔ بندھ در 


دی 

این مقاله از نسخۂ خطی کتابخانۂ خودم کە بقلم خواجه محمد 
مختاربن خواجه محمد صلاح بن خواجه میرلك خان فرظ 
حنفی بسال ٦ھ‏ بخط نستعلیق خوش در ٦۸۰.‏ صفحه 
کتابت شدم است , استفادھ کردہ ام. البته این نسخه خا نی از 
اشتباھات کتابت نیست و کاتب برای سھوھای خود عذر موجه 
ذارہ: کہ دن ترقیه می گوند: 

نقطه با حرف غلط گشت مکن عیسب که من 

بودم از خضال و خط یار پریشىٰ۹ان خاطر 

جک 

بکات لیڈ سی مھ گازد و یا کت سیف غائ سط 
یاد شدم متن منقحی از این شرح تھيه و چاپ کند و گوشه 
نی :آ2 تیر واسین فرنانی سخنان حافظ در شب> قارہ را 
برملا سازد . 


یاورھی ھا 


3ع لطایف اشرفی ء لطیفۂ چھاردھمء باستعناد حیات سد 
اشرف جھانگیر سمنانی ص ٢٢۲۰-٠٢۸‏ 
_٢‏ ھانجا لطیفۂ سوم ء باستناد ھمان ما لخد ص ۸" 

۲" یعنی در کتاب لطایف اشرفی چندین بار اشمار 
مات او ول متا ئل دہ ات 

رب لطایف اشرفی ء لطیفۂ پنجاە و چھارم. باستتادِ ھمان 
ماخذ. ص ۱۴۲۹_. ٢١۴‏ 


٢٥٢ 


٣۰١٢ : ١ تاریخ فرشته‎ ٥ 

۱۷٦٢٢۲ شعر العجچم (ترجمۂ فارسی)‎ _-٦ 

۷ تاریخ ادبی ایران لاز سعدی تاجامی) ۲: ۲۸۳ 

۳۴ ۸۲:٢۳ ھمانحا‎ ۸ 

۹ت تعلیقات روضة السلاطین ص ۲۶۳" 

ء٢١٢١-_٤٢ تاریخ عصر حافظ ص‎ -٠ 

_-١‏ ریاض السلاطین ص ٠۰۹_٠۰۸‏ که موضوع ارسال 
غزل حافظ به غیاث الدین حاکم بنگاله را در صفحات 
٠٣۰١_٠٥‏ تایبد کردە است۔ 

۸۱ روخضۃة السلاطین ص‎ _-٦٢ 

٤٤٢٤_٤٤٢ مرج البحرین ص‎ -٣ 

_٤۶‏ دیوان حافظ ٠‏ چاپ قزوینی ص "قد" 

٠م‎ __۹ مرج البحرین ص‎ -٥ 

۱۸۵_٠۸١ سقینۃة الاولیاء ص‎ _-٦ 
٤١۷٤_١٤۷: ۷ پاکستان‎ 

٥۸‏ برای مشخصات این چاپهھا رجوع شود به مقعقدمۂ 
مدیر مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان بر دیوان حافظ 
شمراہ با ترجمۂه اردو قاضی سجاد حسین - چاپ اسلام آباد 


٦٦ _۔٦٢‎ 


0" فھرست مہشترك ۳ خَ‎ ٠٣ 


١٦١٠٠٢۰٢ ھمانجا‎ ١ 


۔فھرست نخهھاى خطی کتابخانۂ حمیدیه بھوپال 

ص ۹ 
درمیان این دو شاعر وجود 0-9 شرح حال اَی در 
تذکرٰةۃ الشعراىی جھانگیر شاھی و خاطرات ت مُطربی دیدہ می 
شود -۔ 

"٦ مرج البحرین ص‎ ۲٤ 

٢٢۱: ھمانجا ص‎ ٦ 

۷۔ ھمانجا ص ۱۷ 

۸-۔ ھمانجا ص ٢٢‏ 

۹۔ ھمانجا ص ٢٢‏ 

٠۔‏ ھمانجا ص ٢٢‏ 

1۱۔ ھمانجا ص ۸| 


۲۔ ھمانجا ص ۱۷۔۱۸ 


۲٢۔‏ ختمی در مرج البحرین شاہ عبدالله گجراتی را 
مرشد خود تعریف کردهە است (ص١۱)‏ سپس از شیخ محمد 
غوث شطاری (ص٥)‏ و قبر او در گوالیار را وصف نسودہ 
ست (ص۸۱٦.‏ از اپنجا است که حدس می زنم کە عبدالله 
لجراتی نامبرده ممکن است که ھمان پسر رو سجادہ نشین 
حمد غوث شطاری باشد. عبدالله ب٭ شیخ بدھا معروف بود و 
جو و خانشاہ سو ہی بسود و در ١٢٠ھ‏ 


رگذشته اشت 7ے بە گلزار ا برارء ترحمه اردو موسوم به 


یہی 


اذکار ابرار ص ,۲۸ و ٢۸۷‏ چاپ لاھور. ۵ہ۱۳۹ھ۔ 

٢٤ہ‏ مرج البحرین ص ۱١‏ 

٠١ ھمانجا ص‎ ٥ 

۱۴ ھمانجا ص‎ _-٦ 

۷ ھمانجا ص د 

4۸_ همانجا ۔ص ٦9‏ 

٢ ھمانجا ص‎ _-٦۹ 

ہے ھمانجا ص ۂ 

_٦١‏ ھمانجا ص ۸۔۹ 

۲٦ص‏ و ٤ء‏ - ھمانجا ص ٤١۷٥‏ 

۲٢ ھمانجا‎ _٢ 

٢٢ ھمانجا ص‎ _-٥ 

٦۷۰۹ ھمانجا ص‎ _-ٛ٦ 

۴٣۰ و ٤۷ء ھمانجا‎ ٥۸ 

:٤ ھمانجا ص‎ ٦ 

ہ۵ فھرست نسخه٭ ھایى خطی فارسی ۱/۲ : ١٢٢و‏ 
۴ 

۲٢١٢ و‎ ٢۱۷۰١ مرج البحرین ص‎ -١ 

۱۹١۵ ھمانجا ص‎ ->٢ 

٢ھ‏ ھمانجا ص ۴۲۲۴۲۷۲۴۰۹ 

۴۵۸ ھمانجا ص‎ -٤ 


٦٥٤۸ ٠٥١۷٢٥ ھمانجا ص‎ -٥ 


۷۸ 


۸۲ هھمانجا ص‎ _-٦ 
٣۰۰١٢ ھمانجا ص‎ -۷ 
۱٠١ ھمانجا ص‎ -۸ 
٥أ٥.٠٥ص ھمانجا‎ -٦۹ 
۲١٢۹ ھمانجا ص‎ ٠ 
ھمانجا ص ۳۹۷ -_- ...ہے‎ _١ 
٤١٥٥_٥١۸ ھمانجا ص۸‎ _٦٢ 
۱٦١ ھسمانجا ص‎ -٣ 
ھفت‎ ٣٥۸ _ ٣٥۹ ۷ :۴ فھرست مشترلك پاکستان‎ 4 
دو‎ ٣۱٥۸١۸۹ ۳۸ نسخے بعنوان ه مرج البحریسن ٭ ص‎ 
نسخه " بعنوان زبدة البحرین خلاصۂ مرج البحریین “. ص‎ 
مرج البحرین " که نادرست بهے عبدالرشید‎ ١ بعتوان‎ ٥ہ‎ 
خویشگی قصوری نسبت داده شدھ است ء  ۷ ء] بعنوان‎ 
مرج البحرین ٭.‎ " 

9٥‏ فھرست بانکی پور : ش ١٠٦۱ء‏ ایوانف (کرزن):ش 
۱ء اشیرنگر ص ٤٤١1ء‏ فھرسست دیو بنسد٢‏ : ۲٥٢١۹‏ 
؛فھرست آصفيه ١‏ : ۷۲۸ء فھرست حمیديه ص ۱۸۰ 


٦‏ نشریه دربارۂ نسخه ھاىی خطی . دفتر ۹ ص ۹۹ء 


۷ فھرست داکا .: ھ۸ 


۰۹ًًم۲1 که آنجا شناخته نشدھ است 


۳۹ 


مسُخصات متابع 


اقبال مجددی ل(یزبان اردو) ہ دارالورخینء لاھورء ١۱١۹٣٢٢ھ.‏ 
گاریک فی اوای وی تائاعیٰ) حالف دواد 
براون ترجمه بفارسی از علی اصغر حکمت ء تہران . ۱۴۲۹ 
ش ۔ 
٣٢١‏ ١ش‏ 
_ تاریخ فرشته تالیف محمد قاسم ھندوشاه * فرشته ٭ 
سترآبادی ء 7 وھ0"0"0ھ0 لکھنوے ۱١ھ‏ ما جلد اول 
٥۔__‏ تعارف مخطوطاتِ کت خانهہۂ دا رالعلوع دیوبند ٭تالیف 
مولانا مفتی محمد لی جلد دومحم دیوبند: ۲۲ھ 
_ حیات سید اشرف جھانگیر سمنانی تالیف سید وحید 
اشرف (یزبان اُردوا برود٥ء‏ ص٥۷‏ ام 
قاسم غنی ٠‏ بسرمایۂ کتابخانۂ زوار ء تھران. 
الدین راشدیء سندی ادبی بوردء کراچیء ۱۹۹۸م 
: ۸۰ا'م. 
١۱١_۔‏ سقینۃة الاولیاء تالسف شاعزادھ محمد داراشکوہ 
مطبح نولکشورء لکھٹنو ۸ ۱۸۷م. 


۱- شعرالعجم تالیف شبلى نعمانی ٠ہ‏ ترجمهە بفارسی از 


٭ ےٰےط 


فخر داعی گیلانی ء تھران ۷ ١ش‏ ء٠‏ جلد دوم. 


٢ےہ‏ فھرزسحت: گت عربی ٭ فارسی و اردو کتب خانه آصفمه 
سرکارعال یىی مؤلف ناشناس . جلداولء حیدرآباد ٣٢۲۳۴۲‏ ھ. ق۔. 


٦٢‏ فھرست مشترلك نسخەه٭ ھای خطی فارسی پاکستان 


جلد سوم ٦١ش‏ . جلد ھفتم ١٦۱۲١ش‏ 
غ‌ٔ 


فھرست نسخه شھاقی خطلی فارسسی تالیف احمد 
ہک کی سأ سار جات شر ےی کا نی 
جلد دوم بخش اول. 

۲ 


یا 


یا حمیديه بھوپال. مرکز تحقیقات زبان فارسی در ھندء دھلی 
۵٤۶‏ ١ش‏ 


خواحه محمد مختار مؤرخ ٦ھ‏ : درکتابخانۂ نوشاھےه ء 
ساھن پال. بخش گجرات _ پاکستان 


۷-_ نتشریيیه کتابخانۂ مرکزی دانشگاہ تھران دریارہهۂ نسخه 


ھای خطی ۔ دفتر نهم. فراھم آوردڈ محمد تقی دانش پژدہ. 
تھران ء ۶٥ش‏ 


۸۱ 


دکتر محمد صدیق شیلی 
دانشگام آزاد علامه اقبال _ اسلام آباد 


للبر رھاج 4 امتیاز حااظ _ 


می کنیم خیلی کوچلد و فشردھہ شدہ است. ما امروز دربارہهۂ 
قرجىه بذشت ما سی رسلا این طور فحرام ہا اذییات ملق 
خود ادبیات جھان را هھم می خوانیم. اکثر این آثار ترجمه 
یاد ما ھم می رود . بعلت اینکه ایٹھا فاقد شرایطی است که 
دارد که از مرزھاىی مکانی و زمانی فراتر رفته مورد قبول 
ھمگی قرار گرفته است.این چنین آثاراز یك طرف جزو 
ادبیات جہھان اسست و از طظرف دیگر قسمست عمدۂ ادبیات 
انی را کیل ھی :دمتی دیران حائظ ہی اکردید ینعی آؤ 
بودھ است. حافظ خودش ھم از تاثیر شعر خود آگاە بود و 
شعرش در زندگانی او از مرزھای ایران گذشته شھرت جھانی 
پیدا کردہ بود . بنا بگفتۂ حافظ : 

عسراق وفارس گسرفتی بشعر خوش حافظ 

بيا که تویت بسخغداد و وقست تبریز است 


شسکر شکن شونضصسد همه طحوطیان هھند 


زیسن قند پارسسہی کكکە٭ بے بنگاله می رود 


اٹلا حدب سسٹث سجرم ظتسر شتے حوشت رسمسلد 


تاحد مسر و چيیں و به اطسراف روع روی 


بشعر حسافظ شبیراز می کویند و می رقصسند 
سسمه جشسمان ْ کشتشکعتری آ ترکان سمرقندد یىی 


بعد از وطن خود شعر حافظ در شبه قارۂ پالك و ھند 
بیشتر از ھر کشور دیکری رانج بودهھ است. از شمار نسخه 
سرزمین موجود است و از عدذ شروح و تراجم حافظ کە اینجا 
ا شد روشس ہ شود ک کلام کر یت شیراز تاجه اندازہ 
ھند و را ب٭ دربار ھاىی خود دعوت نمودند. یکی از آ1 
شاھی شعر دوست و شاعر نواز محمود شاہ بھمنی دکنی(۱) 
(حھ۷۸۔ ۷۸۹ ھا و دیگر سلطان غیاث الدین بن سلطان 
اسکندر بنگا لی (حدود ۸٦ھ؛)‏ بود . وی مصلی وھ آب رکتا باد 
حافظ را اجازهہ ب٭ە این سفرھا نداد. صرف نظر از اینک- این 
روایت دو دعوت واقعیت دارد یا مجعسول است؟ درھر دو 
صورت ثابت می کند که مردم شعر حافظ را در پالك و ھهند 
سس مس روا وھ ساس جن در شمراز ملاقات نمود و 


۲۳ھ 


خاطرات خوبی از این ملاقات داشت و ارادت فراوان نسبت به 
حافظ درگفتار ھا و نامه ھای خود ابراز داشته است .این 
معرفی حافظ بوسیلهڈیلك صوفئ معاصر و ممتاز درحلقۂ اھل 
معرفت البته مزثٹر بودھ است. می گویند که جلال الدین محمد 
اکر ( ۹٦‏ دۓج.٠١ھ)‏ از سلاطین تبموريۂ ھند سواد خواندن و 
نوشتن نداشت ولی حافظ را بسيیار دوسسنت میى داشت و مردم 
ایا ران کافا می کو اه کی ای ا0 انشتاف ا لد تا می 
تبرت ذو لوان یسترش موررالَىتوہینع سیت ھتاتتخیر 
ا اعت ۷٠ھ ٢)٤‏ کلام حافظ درشبۂ قاره پاك و ھند 
رواج بیشتری یافت . بعلت ايینکه جھانگیر شاد خودش شاعر و 
شاعر دوست بود۔ شمسرش نور جھان ایزانی ااأاصل بود و 
عدذ کئیری از امرای ایرانی جزو دربار او بودند. از مین 
خانوادد اورنکزیب عالگیر(4۹ ١۰٦‏ ۱۱۱۹ھا دیوان حافظ را از 
کنار خود دور نسی کرد وی نمی خواستت که عموم مردم 
حافظ را دوست داشته باشند . بنظر او دیوان حافظ برای 
نواص بود وبرای عوام تبود. او می ترسید افکار حافظ 
عموم مردم را از راه بی راہ کند . از فارسی گویان ھند کمتر 
شاعری بودھ است که در تتبع حافظ غزلھانی نسروده باشد و 
نسبت ب٭ە این شاعر بزرگ اظھار ارادت نکردە باشد. ضمیری 
اصفھانی كە٭ەاز شعرای دورۂ عالگیری بود دیوانی بهە اسم 
'عیون الزلال در استقبسال از حافظ گفت. علامے اقبسال 
بزرگترین شاعر فارسی دورۂ اخیر اکرچه باافکار حافظ مخالف 
بودے ولی شدیداً تحت تاثیر سبلاد حافظ قرار گرفته یود ومی 
گفت : : وقتیكکه من در رنگ حافظ می باشم روح حافظ در من 
علو سی لد کی +افان میں رڑی کائل عوھاسروکارز 
ابیاتی حتی از تراکیب حافظ ھم در شعر خود استفادهھ نمودهہ 
است. ولی تنھا اختلافی کەه اقبال با حافظ داشت اختلاف مسللد 


ڈیر 


و رسالت بود. پیروی شاعری چون اقبال از حافظ ھم نشانۂ 
رڑاج و قبول ل٥اقظ‏ ادرشیۃة فارہ پان و عتد می 'باشد. 

فارسی بعد از عربی مھمترین زبان معارف اسلامی است. 
بنابرین در سراسر جھان اسلامی این زبان شیرین از دیرباز 
جزو برنامڈ درسی بودھ اسعت ر هر کجا که ژبان فارسی زرسید 
تو عافل تا آاتا' تر بانت کارسی تن عىتود 
ہھشت صد سال در شبه قارہ پاك وعند زبان رسمی و فرھنگی 
بود به٭ ھمین علت حافظ دراین سرزمین قبولیخ تام داشته 
است. فارسی جای خود را برای زبان اردو خالىی کرد که واقعاً 
دخٹر زیبای فارسی است و فارسی درتشکیل اردو تائثیری 
فراوانی داشته است. ادبیات اردو مخصوصاً شعر اردو تاحدی 
تحت تاثیر شعر فارسی بودہ است کە آن را موجود تل عو 
فارسی گفته اآند. شعراى اردو نیز حافظ را به چشم اآدب 
نگریسته اند ٠‏ از شعر ار الھام گرفته اند . ابیاعش را به شعر 
اردو ترجمه کردہ اند. دیوان حافظ کاملا ھم چندین بار به 
ازدی فرمل ف ایم رای ار کم سرب ڑا جا گر 
حاعظ یا با مصراع ھا و ترکیب ھایش مزین کردە اند. در 
زبان اردو بعضی مصراع ھاىی حافظ در نوشته ھای ادبی و 
سیاسی چون ضرب الامثال بکار رفته است وراین نیز دلیل 
رواج و تاثیر حافظ در محافل اردو است. برخی از مصراع 
ھابی که در زبان اردو عمومیت دارد ء اینجا ثبت می شود. 
این مصراع ھا فقط از ردیف دال انتخاب شدہ است . 
٭ که آشنا سخن آشنا نگە دارد 
* ھر عمل اجری و هر کرده جزای دارد 
٭ ھر سخن وقتی و ھر تكکته مکائی دارد 
٭ٗ کە بامن ھر چه کرد آن آشنا کرد 
٭ قرعۂ فال ینام من دیوائه زدند 


٭ چون ندیدند حقیقت رم افسانه زدند 
* چون به خلوت می روند آن کار دیگر می کتند 
٭ ھزار شکر که یاران شھر بی گنھند 
٭ براحتی ترسید آنکه زحمتی نکشید 
۶ در حیرتم کهھ بادہ فروش از کجا شنید 
رواج حافظ در شبه قارهہ بر ثروت ادبیات زباتھای محلی 
این سرزمین ھم افزودہ (آاست . بلوچی ء پشتوء سندی ہ پنجابی 
از زبان ھای مھم محلی پاکستان است. غخزلیات حافظ در ھمه 
معروف حافظ یکی تالیف سروری لم ۹۱۹ھ) دوم تالیسف 
شمعی (م در حدود حم ١ھ)‏ وسوم تکالسصسف ملا سودی (در 
حدود ہ.ح٠ھ)‏ بزبیان ترکی نوشته شد . این شروح می رساند 
که حافظ در تركیه هم ارادت مندان بسیار داشعهہ است. کون 
ھای عربی زبان نیز از تراجم حافظ بھرہۂ سرشاری برد ھہ اند. 
شعر حافظ فقط به کشورھای مسلمان که فرھنگ مشتر 
دارند محدود نماندھ است بلکه از این حدود گذشته به دور 
ترین نقاط دنيیا رسیدهە است . امروز در دنیای متمدن و مترقی 
گرجة ور سڑھائ شاکا رز حاینادی کو ان تا علق 
تقریباً سیصد سال پیش شروع شد. توماس ھاید (۱۷۰۳۔ 
0۸۲ 0(0 اولین محرزچم حافظ در اروپا بود. کار حافظط شناسی 
در مغرب زمین حالاھم ادامه دارد. مسلّم است که ترجمة شعر 
از زبانی بزبان دیگر کار مشکل است. بعضی این را کار 
بیھودہ ای می دانند برای اینکه در ترجهه زیبابی و لطف شعر 


از بین می رود. ولیى حافظ این قدر خوش بخت و شعرش 
باین اندازد توانا است که در صورت ترجمه هھم خوبی آن 
برقرار می عاند. به٭ شرط اينکه ترجمه آن خوب باشد .این 
ترجمه ھا بسباری از بزرگان ادب را تحت تاثیر قرار دادھ 
اند. دراین مورد گػگوته شاعر و نویسندۂ ممتاز آلانی بلکهھ 
اض رہ نے مود وا رم مد تاراونستان عافف رطق 
۱ وی از آٹھا کسی به گوت نمی رسد . بنا بگفتۂةا٭یلك 
نویسندهە بزرگ المانی: * درھیچ دورە ای از تاریخ جھان ھیچ 
شاعری را سی توان یافت که نسبت به شاعری از کشوری 
دیکر نظیر تجلیلی را که ػگوتە از حافظ ایران کردە . بجا 


آوردہ کاو 07 )٦(‏ 





کوتے دیوان شرقی خود را در جواب دیوان حافظ 
ترتیب دادھ و بدین طریق پلی ميان شرق و غرب تعمیر کردہ 
است. ترجمۂ آثار فارسی مخصوصاً دیوان حافظ در ادبیات 
آلانی جنبش رومانتیسم را بوجود آورد که دیوان شرقی گوته 
اخ اعت کرت اتا رای 
حافظ احترام خاصی قایل بودد. او دربارذ حافظ چنیسن 
اظہار نظر کردە است 

ای حافظ سخن تو ھمچون آہدیت تڑاگ اتا 0 :را 
اُنرا آغاز و انجامی ٹیس . کلام تو چون گنبد آسمان تتٹھا 
بخود وابسته اآست ,. لاجرم میان نیم غزلت یا مطلع و مقطح آن 
فرقی نمی توان گذاشت. چه ھمۂ آن آیت جمال و کمال است. 
اگر روزی دنيا بسر آید . ای حافظ آسمانی . آرزو دارم کهھ 


پرارزش ترین نتیج٭ این جنہ 


227 وو کرای کو وا قرو سراف وادہ خوم و سو کو 
عشق ورزم مزیرااین افتخار زندگی من و مايۂ حیات من 


اسثت یں 


امرسن شاعر و نویسندھ معروف امریکائی آثار گوتە را 
بسیار دوست داشت. او برای استقادط مستقیم از این آثار 
زبان آلمانی را بر گرفتتہ. این نویسندۂ امریکایی بوسیلة گوته 
معتقد حافظ شد . امرسن در نوشته ھای خود از حافظ خی 
ایل گر اس تااو ماتھا وا یسوم ہرس 
قرار دادد است که دوستدار آزادی و استقلال بشر است. 

حکایت رواج حافظ در سراسر جھان دراز است ولذت 
خاصی دارد این را ھهمسن جا رھا کنیم ول ھمرچے ازاین 
حکایت بیان شد چگکونگی رواج حافظ را روشن می سازد و 
جو ران ھ مر سے کرس سرک لے سار اط 
چیست ؟ از سطور گذشته معلوم می شود که حافظ اول به 
ایران و نواحی فارسی زبان مورد قبول قرار گرفت و دوم در 
کشور ھای رواج یافت که زبان آنٹھا فارسی تبود ولی فارسی 
آنجا راد یافقه واھمیتی بدست آورده بود: نظیر شبه قارهہ پاكد 
و ھند و ترکيیه و بعضی کشور ھای اسلامی : سوم کشور ھای 
كە ازاین دو بیرون است. ودرھرسه صورت اسباب رواج حافظ 
مختلف اسحت در صورت اول ودوم زبان و سبلك شاعر و در 
صورت سوم مطالب و مضامیسن بیشتر اھمیست دارد ول 
رویھمرفته اسباب رواج حافظ تقریبأً ھمان است که کاخ عظمت 
جانا پی ھا انغوار از جائك فظال ا رر قالت قتل سان 
گردد است که هر جاور ھسمیشثے مطبوع و مقبول مردم بودە و 
ھست. اھمیت ايیٹھا با گذشت زمان کم نشدە و نخواھد شد. 
ھمچہين حافظ برای این مطالب جالبترین سبلد را بکار بردهہ 


(تجیاب 
غزل عارفانه در دست حافظ یبذروذ کمال رسمد و از اول 


اھعل معرفت را بخود متوجه ساخت و در نتتیجه حسن ارادت 
مردم نسبت به حافظ بیشتر شد. ذکر حافظ رما یا کثالات 


۸ھ 


حافظط خواجه شبیراز را معدن اللطائف الروحاته و مخزن ‏ 
املمارف السبحانه قرار دادھ است و نوششه است کے سماع 
صوفیان بی غزل شور انگیزش گرم نشدی. در لطائف اشرفی 
ک مجموعه گفتار ھاى سید اشرف جمھانگیر سمنانی است 
دربارۂ حافظ چجنین آمدہ سک٤‏ 

*ٴچون بھم رسیدیم صحبت درميان او ا(حافظا)ا بسیار 
محرمانه واقع شد. مدتی بھم دیگر در شیراز بودیم. هر چند 
مشرب وی عالی یافتیم ٭. 
نامتنامی ٭ یاد کردہ اآست . 
کە به اتفاق سید اشرف جھانگر سمنانی با خواجه حافظ 
ملاقات کرد در رسالۂ مختصری خود موسوم ےه ٭ مرادات 
دیوان حافظ ٴ مطالب عرفانی کلام او را توضمح دادهہ است. 
)٦١١٢(‏ 

مولانا عبدالرحمان جامی (م ۸ء0۸( در ' نفحات الانس ۴ 
حافظ ر در زمرہ مشائخ و صوفماء شمردہء دربارہ او چنین 
نوشتھ اک 

"وی لسان الغیب و ترجمان اسراراست. بسا اسرار 
غیب و معانی حقیقت کە در کسوت و صورت و لباس مجاز 
ہاز نمودہ ...وی چنان بر مشرب این طائفه واقع شدہ ایت 
کەه ھیچ کس را بآن اتفاق نیفتادہ ... یکی از عزیزان سا ل 


۸۹ 


به از دیوان حافظ تیست اگر مرد صوفی باشد ٭. )۱٢(‏ 
نت تکرہءء تو اقرانت×٭ عافل را بے اقات 
ورای شرئٹت:4و٭خراس ہے معشقت ٤ات‏ کرد اسقت 
.١٢(‏ علامه اقبال در مثنوی اسرار خودی ابیاتی چند در رفڈٗ 
افکار حافظ توشت: بعد از انتشار این مٹتویٰ میامزیٰ شدیدیٰ 
بریا شد و صوفیاء و علماء !از حافظ دفاع نمودندء علامه اقبال 
مجبور شد کكه در چاپ بعدی این مثنوی ابیاتی مربوط به 
اتاج او عاقا ا حتف گی گرا کین سال مک لعاف 
در شبه قارهە ارادت مندائتی داشت که اجازە نمی دادند کسی 
برعليه حافظ چیزی بگوید . مولانا اشرف علىی لم ء۶) یکی 
از علمای ممتاز که بیش از صد کتاب در موضوعات دیيینی 
تالیف کردهہ است شرحی بر ابیات عارفانه حافظ به اسم 
<عرفان حافظ*٭ نوشته است . این ارادت صوفیاء مقام حافظ را 
در نظر مردم خیلی بالابردھ وربر اعتبار او افزوده* است. 
خانقاه در ترویج شعر حافظ نقش مھمی را ایفا کردہ است. 
غزل برای سماع نسبت بە انواع دیگر شعر مٹتاسیکر اسنت و 
کل خاظط وع ای دگاان سراتے شور گر خر اسد 
اینطور خانقاه مرکز مؤزثری برای شبوع اشعار و افکار حافظ 
شد. حسن اعتقاد مردم بدرجه ای رسیده است. از دیوان او 
فال می گیرند . حکایاتی عجیب دربارة فالھای دیوان حافظ 
آوردہ اند که حافظ را واقعأً لسان الغیب وترجمان اسرار ثابت 

می کند . این فالگیری عم سبب رواج حافظ شدمّ است. 
با این ھمه ستایش صوفیاء از حافظ ء ما نمی دائنیم که 
اور یکدام سلسله منسلكغ وربه دست کک بیمعت کردهە بود؟ به 
ملامتبه تعلق داشت یا پبرو مسلك ظندران بود؟ ولی اینقدر 
البته می دائیم که غزلیاتش سملو از مطالب عرفاتیست و مسایل 
مھم عرفان را حافظ در غزلھای خود مطصرح کردھ و 


٭٭ 


اسطلاحات صوفبا را بکار نتردد ات شاقك اشراز۔ وت زا 
بخوبی درك گردەبود. دلش تق ۔ترگکار وہ ہ اشن 
سر سہتی عشق در سراسر کلامش سرایت کردھ است وبر 
صافه کردداست و این شور عشق ایت کڈ اھل 
عاشقانۂ حافظ را به٭ ھر دو 


> 
سجر شعر یں 


یو 


حود حسب می گنذہ. ابیات 


صسصسورتہ صسمنت ‏ و مضضار می تواں تل کنرذ لدا اہی 


دو سم بی مو سو سے دک ات 

در تریح ادیب سدرت اتفاق آفتاده است کە يلكد شعر 
شقم در حلقۂ صلی معرفب رر ھم در محقل رندان اعتتار داشته 
باشد. وروی حسفلط در یں سورد از مشتسات اْنت) او مطالبے 
ری و مسشتی ر هد نثمال هلر در رشتۂ نظم کشیدە استت و 
شس دا شھرات حا فظط محصوصا در غرب زمین مرھوں 
یں ما تب ست اھل مغرب حافظ را مٹثل حکیم معروف 
بڑنانی پیٹورس دوست می داند که 0 خوشی را ات 
آمال اناں مى حوالندو حوشی را سحصر ى٭ه حصول لذاید می 
واسص تقصی آر یکر ایں سنا قاط عافط و تائم آن 
را قوف فو لمت عرار ھا جو مل شکی نسست کكکه حافظ 
ملع حوشی و حوشناری آست. وی فلسفه٭ :؛ش مبتنی بر فگر 
میق ار سسہ. یں را در چھار چوس فکری اش باید مطالعه 
گرم ھن ٣سن‏ صضورت رندی و سرمستی حافظ به آن اندازہ 
مورد 'عتراس سی مد اگرچهەاین اعتراضات بکلی مرتفع ھم 
سی شود . 

حائعفد تاریخ این فلسعه زندگانی رسہددً اسمت . این 
طف صمری و کری دارد و نظر به این قضایا ما این فکر را 
بھتر می توانیم درك کنیم. اول اینکه زندگانی بشر بنظر حافظ 


فانی او سی ثبات اسخ چنانکه می فرماید: 


مرا در منزل جانان چه امن و عیشء٭چون ھر دم 
جرس فریاد می دارد که بربندید محمل ھا 


در بہمرھ دوہ لن دق قصسدح دا اکسنٹن او رو 
اح ی۔._..سعسنٹنی طمسع سصسمحار وصسسال دواھ ر 


ب چسشم عقسل درایسن رھنگذر پر آشوب 
جھان و کار جبھان بی ثبات و بی محل است 


از ایں فسانه و افسون هزار دارد یاد 


غضغنیستی شمر ای شمسع وصسل پسروانه 


بنشمین برلصب جسوی و شظذر عم مت 
کایسن اشارت ز جپهان گذران ما را بس 


٠×٢ 


دوم اینکه انسان بر زندگانی خود اختیاری ندارد. می 


گوید : 
ون کس تسا کائی یکا اڑا گذر ندادنہد 
گر کو نی پسندی تغضميیر کن قغا را 


٭ وہ وی 


گلیم بخت کسی را کے بافتصند سیاە 


به آب زمعسزم و کوثٹئر سفید نتسوان کرد 
" سی ھی 


عیب رندان مکن ای زاھمد پاکیمزہ سرشت 
که گناہ دشری بر تو نخواھہند نوشت 


بر عمل تكيه٭ مککن خواجه که در روز ازل 
تو چھ دانی قلم صسنع به نامست چس> نوشت 


رضای حق بود: 
چمون قصسمت ازلی بی حضور ما کردند 


۳ 


بيا كکه ھاصف میخانه دوش با من گضشت 
که درمصقام رضا باش رٍ از قضا مگریز 


رو شسکر کن مباد کے ازبد بکر شود 


چھارم اینکه حال را غنیمت باید شمر و خوش باید بود . 


کے حاقضطظا نبود بر رسسول غیر بلاغ 


٭ وھ تبیہ 


وشت را غنیسست دان آنقدر کكه بتوانی 


٭ھ ۱بےب 8ہ 


ساقيا عہشرت امروز به فسددا مفگن 


ھروقت خوش کے دسے دھد مغتنم شمار 


ىافطظا چوں غم رر حشادی جھان در گذر است 


ثت ا - کک من حاطر حےمود خوش دارھ 


: شوہ نا مکو یٹ 
گرجه در ذرر دھر از خوشدلىی جر نام 


: و و 7 
شمود رندی : حوسناسی غسلےاران حوش ۱ - 


رندی و سرمستی برای مردھ جالب تر از موضوعات 
دیشراسنت. براق ھمیں عسموم مردھ حافظ را بیشتر دوست 
دارند و حافط ر' خواجۂ رندان می خوائند. استاد عبدالحسین 
و کوب در کتاھای ارزندۂ خود بر رندی حافظ بیشتر 
ضر 2 ردر جستجوی رد پاش به کوی رندان رفته 
۲ +۶٭٭٭ھ“٭ھ* اررامتھم می کنند کہ از چنیسن 
بیانش یگنوع انارکی اجتماعی رواج یافته است. ولى اگر ما 


اق سی عو و ا ت ششٰہ_ِ۔-۔ 
نکی ناک ہاگ ۶ ال یا یں بن و یں ا ا لذ 
کا اع 6راو ا اہ ہاروهجاجھسھ 7 رس گج سے 


نکات بالارا در نظر داشتهھ باشیم سنگینی اتھام علمِه حافظ بلد 
حوردد کم می شود. حافظ عبلغ محض عبیش و نشاط وبادهہ 
پرستی و خوش گذرانی نیست. حافظ انسان را در بی ثباتی 
زندگی را برای او گوارا می سازد تا زندگی راحت و آسان 
شود . 

بررگترین امتباز حافظ که در رواح شعرش تاثبر داشته 
است. رجایی بودں او است. در مشکلات زندکی تنقین می 
کے که پابید راضی به رضاىی حق باشيیم و در حال رضا 
اممدوار ۰ آبنداد بھتری باشمم . در ادبمات ملل مسلمان عقہد ڈہ 
جنر ىا اعتقاد به رحمت حق باھم می رود . این اعتقاد جبر 
(ء ۲۷ ۹دا یکی از شعرای بنام شہه قارہ دراین مورد چمه 

عص.سیان ٹت۔ةەۂ رھ" رحصسست پروردھْتار ما 


اون ا جرح میں شیک .ای :یناشن 


آیند بھتری است: 
رس ہد مژدد ک ایساھد ضغضم نخواھد ماند 
حمان نماند و چنین تيز ھم نخواھد مائد 
چه جای شکر و شکایت ز نقش پیلد و بياست 
کک کس سجحه گرفتار غم نخسواھد ماند 


اک 


ین و ظطسفر مر دو دوسستان صصدیمتد 
ہ اھ صہر نضوبت ظسقر آب ےئد 


٭"٭ ہ٭+ڈ‫*٭و 


غمنالك تہباید بنود از طمعن مسسود ای دل 
شاید کە چو وابیسنی خیر تو در این باشد 


ہے ےی 


یرسف گم گشست باز آیسد بکنسعان غم مخور 
کلبۂ احزان شود روزی گلستان غم مخور 
گرچه منزل بس خطرناکست و مقصد ناپدید 
غو راو کت کو اعت باج ظ عو 


ص وپ ہی 


در شعر اخلاقی حافظ مثل سعدی شیرازی و ابن یمین 
و دیگران زیاد شھرت ندارد ٠‏ وی شعر اخلاقی اش ھم خال یىی 
از تاثیر نیست. بنظر حافظ زندگی نکویی است و خیرء و 
باید در حق کسی بد نیاندیشیم و بدنکنیم. این فلسفه غیر از 
فلسف بشر دوستی چسزی نیست. دراین مورد حافظ می 
جح-7 

فرض آیزد بگذاریسم و به کسس بد تکسیم 

وانچه گویند روا نیسست بگسوپیم رواست 


مباش در پی آزار و هر چجے خواھی کن 
که در شریسعت ما غیر ازین گناھی نیست 
چنان بزی که اگر خسالكا ره شوی کس را 
غضبار خاطری از رھگزذار ما نبرسہد 





ص جک ےْ<ی 


قفا خوریم و ملامت کشيیم وخسوش باشیم 
که در طریقست ما کافری اہسنت رنجیدن 


بج ہہ ےپ 


ب٭ پیر میکدە گقستم کەه چیسسسٗ راہ نجات 


بخسواست جےام می و گفت عسیب پوشیدن 

حافظ از مکر و ریا بیزار است. نقاق و زرق رابرای 
زندگانی اجتماعی خییىی زيیان بخش می داند. از ھمین است 
حافظ صوفماء و علماء و زھاد ریاکار ر مورد انتقاد سخت 
قرار ےی جامھا و میں گوید : 


واعظان کاین جلوهہ در محراب و منبر می گنت 


ج٭ھ ھ*٭ ۔ ٭ و 


7۸ 


۹ْ 


نشساق و زرق نبسخشد صسفای دل حافظ 
طریق ردی ٍ عشق اختيار خواھم کرد 


حسز تاخساہرفقه صوفی بهہ خسرابا ت بریم 


شسطح و طامسہات بازار خرافسات بریم 


در سبر تشامل غرل فارسی حافط اھمیتی فوق العادهہ 
ذارڈت بر گترسن امتیاز حافظ این است کهھ غزل بدستا او به 

ں 
در رناتھهایبی که غزل در آنہا راد یافتقه٭ بود سرمشق قرار 
کرش یی شرحوو ضا غقرول امھ اط ہق اس 
موضوع را بخونی ادا کردھ اسست وی او تٹھها بەاین موضوع 
اکتعا نمودھ است. او دامن غزل را وسعتی بخشید٥ە‏ است و 
ایں صصف شعر را بحابی رسانیدهە است که حالا در غزل انواع 


اوح کمال خود رسید وابن نون کامل برای شعرای بعدی بلکكه 


مصامین و کیفیات و 'اوضاع و احوال را می توان بیان کرد 
البته تحت شرایط غرل رمزو كنايه یا سیسبالیسم شرط اول آن 
اأست. در غرل بقول شاعر نام آور اردو فارسی میرزا اسد الله 
خاں غالب گفتکو 'ز مشاھدط حق ھم بدون اصطلاحات باده و 
ساغر نمی توان کرد. حافظ در غزل خود اصطلاحاتی نظیر 
طامات خرابات پیر مغان خرقه سالوس ۔ ھاتف ۔ 
رصطل گران زکتازہ صومعه ‏ زاهد شاھمد ‏ رقسب ۔ 
طضائن اذیوں کگتھشل راہ افرمندی کا کان یھ ات 
ایٹھا ھم جنبۂ ایمائی غزل او را تقویت کردہ است. 


اہج 


کس به ذوق خود از کلام اولذت می برد. اھل حقیقت 
کلامہش را بعقیده خود وراھل مجاز طبق نظر خود تعبیر می 


یسیار وسعت دادھ است. 


تٹھا غزل فارسی تحت تاثیر حافظ نرفته است بلکه حافظ 
در غزل زبانھای دیگر ھم اثری گذاشته است. غزل قسمت 
عمدۂ شعر اردو را تشکیل می عحافة زی ا را ابروی: تافو 
گفکه اند. شعراى معاصر زبان اردو مشثل حافظ اصطلاحات 
خانقاہ و میکدە وغیرہ را کنایة بکار می برند و به ایما اوضاع 
سیاسی و اجتماعی را بیان می کنند. آنان این روش را حتماً 
از حافظ یادِ گرفته اند. در زبان اردو باوجود جنبشھای ضد 
غزل و بسبب این سیمبالیسم غزل امروز ھم بقوت خود زندہ 
اق ات یراب ات مر تو جسامای شگو اق لن 
بلوچی . پشتو. سندی . پنجابی و کشمیری وغیرهہ ھم 
پیروان بسیار داشکه اس و دارد. در غزل ترکی ھم تٹاقیتز 
حافظ می توان دید . این تاثیر از زبانھای جھان اسلامی 
گذشته به ارویاھم رسیدهە است. گوتە در زبان آلمانی غزلھایی 
سرودھه است. او در این غزلھااز حافظ پیروی کردھ است. او 
یمشاہ ی اتھازات ی کنا ات ماق اکر گلا خزد 
گنجانیدە است و بعضی از ایٹھا بوسیلۂ ترجمۂ شعر گوته در 
سائر زبانھای اروپانی راه یافته است. پس بی تردید می توان 
گفت که در ادبیات جھان ھرجا که غزل اسنت از حافظ فیض 
بردە است . 

باری شاہ شجاع شعر حافظ را مورد انتقاد قرار دادهە و 
عیبھایش را اینظوز شمردھ اسٹ؛ 


غزلیات او در ممانی و مقاصد مختلفه است و در یلد 


در بپٹی مسثابه و جسمانی : دربیٹی جدی و روحانی . یکجا 
عارفاته و در حای دیکر ر دانع 


خسالا یس عسہھا: شر غزل پمداشتے می شود . حافظ 


غرلهابی ھم ػفته است ہے کول مخصسوع خوازد دو رسس تآن 
ر نحائط مسموں مستقل بالذات است و بابیت ماقبل و مابعد 


تعلق بذارد اری تفنسی ب٭ ایں خيال موافقت نمی کہندا حافظ 
ا ساپےک لی نت کت غری سس وی فوجد 


کر نو ۰ 
دھندہ سح در رسں ردورایں حصوصمت غزل را + ریلزہ 
حبافق ٭ می کوبند یں " ریرد خسقی " بر تنوع غزل حافظ 
افروده سس. در چميیں فرلها ھر کس بذوق ودلخواه خود می 
تواندہ اتی را پیدا کد او زان بدت ببرد. 
دبواں حافظ را مه انتخاب یا سراپا انتخاب گفته اند. 

ایں امتیار بارز این دیوان شمردہ می شود . صائب تبریزی 
.۸٦(‏ ھا در این مورد چمين گفته است 

ھلاك حسسس خحاداد او شسوم کے سراپا 

چوشسعر حافظ شبیراز انتخاب ندارد (کڈا) 


صطلاح حافظمت × مات باشد اصلاً پمدا ز همحن 

۱ 2 لسمہت 2 .‫ 

ر‌ غزلھای ایسں دیوان بہتی دیہدہ بی .و ٌ 

مست 37ئ0 کی نے سسود سسست و9 
٠ >*ّ‏ 7 خوبی در ۱ 

مہمچجر ھنر ہست , دیوان حافظ ھ7 ا اد 


1 گج مو سے ہیں نا 
: این اتخاب ٠‏ دستی داشته 


مت ابص چس ا 


+اشد وی در دیوان غزلهای طولاتی ھم موجود است کە انیات 
تھا عم خوب است. ازاین بر می آید كکه خود حافمد هے 
متوى ایی خسن اققات ودنہ ای کاعتہ اکا 'کوش٭تد یت 
که غزل ابیاتش از حشو و زواید پالك باشد. این سراپا 
انتخاب بودن ديوان حافظ ھم در جھانگیری حافظ موثر بردہ 


سیت 


ي یو" ے سی 
حوفاسی 


براون ای .جی. تاریخ ادبیات ایران “از سعدی تاجامی* 
ترجمه علی اصفر حکمت. تھران. ١٢۲۲١ش.‏ ص ۲ ۲۸۱ 

۲ ابا ص ۰۳ ۰؟ 

تو خان محمد بختاور: مرأڈ العالم. لاھور ۹٥]ھءْءء‏ ص ۹۱١‏ 
براؤن ٠‏ تاریخ ادبیات ایران ٠‏ محولۂ بالا. ص ۲۹۷ 

و ول ال 00,1058 م1 ٠۴-۰‏ ٢۰۱۰:۸٠۱۰۔۱‏ ۸اداحہک۷٭] لت اصتھا!') ۲۰.۱.٠۱:‏ 
٦‏ گوتہ. دیوان شرقی : ترجمه شجاع الدین شفااتھران: 

۱٦٢۷۰۵١ ٣ص‎ ٠ شش‎ ۷ 

۷ ایضا ص ۱٦۸۲‏ 

۸۔ سرت ]1م جرمزٌجحڑیآڑ -1[2 چرر ی ضی9 16۷0 .11*92 ,صتصمعڈا 

۵۸ 18 ,1ا ر1ذ(11, ۸۹۰۲۷١‏ ع۱ لص 


مرتبۂ محمد قزوپنی و دکتر قاسم غنیء تھران. ص "تق * 


١‏ یمنی نظام مرتب) لطائف اشرفی جلد ثانی ملفوظطات 
سید اشرف جھانگیر سمنانی م دھی. ۶۸٦٠ھ‏ ص ۲۷۰۰ 

رو دالف خریٹشگی ٦‏ معارح الولایة ا(خطّی) در کتابخانۂ دانشگاہ 
پنجاب لاھور. بر ہ٢‏ ے۵٠٢‏ 

وی کھت سی و ا اون ای ا 2 نت 
علی ھمدانی. اسلا٭ آبان غ٢‏ ۴٣ھ‏ شش ص ۲۷۰۸۲ 

٠٦×‏ ہجخامی٠.‏ ید انت سان لَشةَحَاتت الانس ٠‏ تھسزران :۰ ۴۷ ۱۲۴ھ. 
دن من 8 

و“ ھاشمی شیح 'حمہد علی خان ٠‏ تذکرہ ٭ مخزن الغرائب ٭. 
لاھور. ۱۹١٦۸‏ مے. ص د٦‏ 

ک ‏ ا غنا اناج و 6 0و کو ھتان وس 
استاد زرین کوب . 

٦‏ پیوسف حسین خان . حافظ اور اقبال (حافظ و اقبال) 


دھلی,. ٦۱۱۷م‏ ص ۴۲۵ 


دکتر محمد ظفر خان 


ترك, سٹیرازی 


داز جیدگاه جاسوراخ ایراقے 


ا می اوہ لک تو اسر 


عا لی تار و:یژرگ ترین شاعر ےت او می سراید: 


گے ای اف اتی مد مہ ہکس سا7ا 


بخال ھندوش بخخشم سمرقند و بخارا را 


معلوم ٹیس کهە آن 8 رك کت ٦‏ دل حسافظ ر 
بد ست ہے ي تن البت ترت قدر مو سا کک کر اس . 
کے ہیجوت تپ مہو خو کات 

ز شعر حافضفظ شیراز می خوانند و می رقصند 

سیاہ چشسمان سے گمتسزرقٰی و ترکان سمرقندی 


سی پر حثعت کہ رایتی عو ہشن تھی چون انار 
ایدارشن را ھی خواند در وجد وحال می آید زیرا احساس 
می کند که عوا طف درونی و خواسته ھایش در آن منعکس 


4 


شدهہ آسنت. سخنش چہئیں 
ھیچ گاە نتوانستیم آو را فراموش بکنیم. ھموارد می کوشیم که 
حیت تمتحید وتحیل این مونس دل و جان و راھای 


سے 
,۰ 2 909-3 ۰- ۱ 7 
مشثعقلق عم ممرناں و سحلں پرداز رو سی صحمممو اہو یں رش ر 


ھ 


1ھ 


00-7 سے مضشہت و ارادت در حضور آن تابعۂ داش و 
ری ہر سس کت و رو اکا ان شاعر شیرین گفتار را دلیل 
رھ حود بسازیم. 

حافط شسراری ھسوز طفلی بود صغيیر سن کەپدر 
تر گیوارشن داعی احمل رالبملك اجابت گت 7 چنانچه دوران 
صباوتش در مشقت و عسرت بسر آمد. ولی باین ھمه دس از 
تحسصیل علم سٌشید. قرآان محيید را حفظ کرد و زبان عربی 
یز اآموخت و صلاحہست فوق العادهہ ای در زمینۂ تعلیمات دین 
مبین اسلام و الهیات بدست آورد و بزبان فارسی شعر سرودن 
گرفت ر بنزودی صیت شھرتش چھار دانگ عالم را فرا کرفت . 
طبق بیان دکتر ذبیح الله صفا: 

"' زندگانیش با خدمات دیوانی در نزد پادشاھان 

اینحو و آل مظفر پارس غھمراه بود .٥‏ 

در دیوانش اشعار در مدح پادشاھان آن زمان دیدە می 
شود لدا ایں گفتۂ دکتٹر حریری صداقت دارد کەه: 

" حافظ بطور حتم زندگی در فقر نمی گذرانید. 

معاش مرتب داشت و لباس خوب می پوشید و 

گذشت ازین مرد گنام ھم نبودء بلک از جمله 

اعیان و بزرگان شهھر بشمار می رضت. ھمینک 

عنوان خواجه داشت خود برھانی است قاطع 

برای عرایض بندھ. مه می دانی8د کە عنوان 

خواجه در آ عصر یه هر آدمی بی سروپا دادہ 


نمی شد بلکه مختص رجال مھهم و حتی وزراء 
بود “. )٢٢(‏ 
حافظ در حین حمات خویش از حبمث شاعر مقام 
شامخی را احراز کرده بود و شہھرتش نه تتنٹھا در ایران بلکھ 
در اکثٹر کشور ھای مجاور اسلامی بویڑه در سراسر شبه قارهھ 
جنوبی آسیا رسیدە بود و علاقمندان زبان شیرین فارسی 
اشعارش رااز روی شوق و رغبت می جستند. چنانچه گویند 
که سلطان غیاث الدین بن سلطانی سکندر فرمانروای بنگال در 
۵۶۸ھ (۱۲۰۷ھا سریر آراىی سلطنت شد وخواست که از کلام 
بلاغت نظام خواجه حافظ شبرازی مستفبید بشود. این مصراع 
باو فرستاد: 
ساقی حدیث سرو و گل و لاله می رود 
حافظ این مصراع را مصراع اول مطلح قرار دادهہ غززیق مشتمل 
بر ده شعر سرودە بحضور سلطان فرستاد . 
ھمچنیسن روایست می کنند کے سلطان شاہە محمسود 
ہ۷۸ ۷۹۹ھ/ ۷۸ ۱۲-۔۱۲۹۷ھما از سلاطین بھمنيه بود و علاقهھ 
مقفغرطی بزبان عربی و فارسی داشت و درین زبانهھا شعر می 
سرود او چون قدردان و مربی شاعران بود زاد راه به خواجه 
حافظ فرستاد و بحضور خود طلبید. خواجه دعوتش را 
پذیرفت و خواست که سفر را بر حضر ترجیح داده به دکن 
(جنوب هھندا برود وی چون به بندر ھرمز رسید و سوار 
شتی شد طوفانی عظیم برخاست و شاعر شیرازی که آشوب 
برخشکی بقدر کافی دیدە بودء نخواست که گرفتار آشوب 
دریا ھم بشود. خيال مسافرت را از دل بدر کرده مراجعنت به 
وطن مالوف کرد و غزلى کە مطلع اش باین قرار است 
دمی باغم ب.سر بردن جهان یکسسر نمی ارزد 
ب٭ می بفضروش دلق ما کزین بھتر نمی ارزد 


سن رت قد ردان خویش فرستادہ: معدرت خواست 


خوش بختانه در شبه قارہ جنوبی آسیا تاکنون ھیچوقت 
ار :نٹھرتشن کاسته نشثدەداست. سعدی اگرچه پبغمبر غزل است 
و بقول دکٹر محمد معین ایں شاعر عا یىی قدر *مطالب عاشقانه 
را باوح رفعت رسانئیدھ است ٭ (۲) ولیى در شبه قارف پاکستان و 
ند معروفیت این ستارف درخشان زبان وادب فارسی یعنی 
سعدی شیرازی ار گلستان و بوستان بویژہ از گلستان اوست 
کے جزری از ان تاکسون در کتابھای درسی دیبسرستاتھاو 
دانشکددە ھا آمدداست. اما باموری حافظ شبرازی مبنی بر 
غرلیات اوست و تعدی است کە از دیوانئش فال می گیرند و 
ای اس یی حا 
خائم عطيه بیگم روایت می کند کە حکیم الامت علامه 
027270 808ھ 
'گاھی احساسش چنيین است کە روح حافظ با 
ررح ری صمکلام | 
حافظ 7 می سراید )٢(.“‏ 
ات اثتان ہد ات ک: ختاتإ: تی دز 
مو 7 خود از حافظ استقبال کردھ است. )٦(‏ 
بجھت تعیین مقام بلند و علو مرتبۂ حافظ شیرازی گفتۂ 
فا سید عف علق سالوائر کات یی تو کی کن 
آیا جای تعجب و تاسف نیست کە مرد کاملی 
چون خواجه حافظ که ھنوز پس از آنکەه بتجاوز از 


اور 





وردرآن حیسن اوربنحسو 


شش صد سال از وفاتش می گذرد مانندش ر 
نیافته ایم و نداریم 00,۸( 
نقادان شعر و سخن دیوانش را از زوایای مختلف دیدہ 


عمصووججووم سے ا ؟رئڑرکڑڑڑڑاڑا 






اند و تاملات خود را بصورت مقالاتی عرضه کردھەاند ما 
نمیتوائیم آن همه دست آوردھایىی تحقیتقی را درین وجیزهہ درج 
یکنیم و فقط نظرات چند نفر از ناقدین و مؤرخین متاخر را 
مورد بحث قرار میدھیم ولی قبل ازین باید دانست که خواجه 
حافظ . سعدی شیرازی را استاد غزل می شمرد ہاولی او خود 
را مقتدی خواجو می داند. چنانکه می گوید : 

انتقاف طول :سستی مو سن قعیتے ی1 آما 

دارد غضزل حساضشسظ طرز سخن خسواجو 


حافظ در ۲۱ غزل از سعدی استقبال نمودهہ است. 
اشعار غزلیات حافظ که در تقلید سعدی و خواجو 
سرودھهھ شدھ است بھتر از ابیات غزلیات آن دو استاد نیست. 
شبلی نعمانی برخی از غزلیات این شعرا را در شعرالعجم بر 
محلد تنقید زدهہ. اظہهار نظر خویش نمودھ است. (۷) ازم به 
یاد آوری اسست کے دربارۂ حیات و کائنات ھرچ> حکیم 
خیاملم: در حدود ٢٢٭ًھا)‏ گفته است حافظ آن را برگزیدہ 
است .× مثلاً خیام می گوید کەه این عا ناپایدار چند روزہ 
است لذا انسان باید از اندیشه ھاىی دور و دراز محترز بماند 
و ھوس شان و شوکت و ھوای جاە ر منصب این عال ناپایدار 
ر از دل بیرون کند و حیات بی ثبات راباعیش ور عشرت 
میں مور 0طق سان فاف٭فشل انیب مضائا کی اظیان 
این سی شتالاف سرنئی سای راد گا سی نر مہ اتا ای 
این عالضغ را چنین پیش چشم ما مجسم می سازد: 
شراب تلخ می خواهےم که مرد افگن بود زورش 
که تا یکدم بیاسایم ز دنيا و شرو شورش 
کمند صید بھرامی بیسفگن جام جم بردار 
که مق يسَودم این صحرا نه بھرام استت و نەه گورش 


اعتمادی 





برکار جھان 
بلکه نرگردون گردان نیز ھم 


سررد محلس جمشيید گفته اند این بود 


لک اجاامہ ا3ے ناو ک جم نخواھد ماندد 


شیخ سعدی اول کی اآست که در غزل پردۂپ ریاکاری 
رادان و صضوفباں و واعظان را چاك کردە است .این گونەه 
مطالتب در اات شاعران دیکر نیز دیدە می شود اما سبلد 
سعدی چناں مرغوب است کە خوانندگان را تحت تاثیر قرار 
می دھعد. مثلاً اشعار سعدی شیرازی بشرح زیر: 





در قضغایىی رتسدأان اسْےيعےت 


٭" یی ۰ہ 
سعدی گاە گاھی خطاھاى خود را اقرار می کند اما می 
٤‏ 


گوید آں کیست که دامہۃ 


مق الد وف 
کشر گنت عیل ہا خویا قال می وو کم 


کایسن گناھیسٹ که در شھر شےما ٹسز گنند 


این سبلد سمدی را حافظ دریست دارد واو ٥‏ ھسه 


خطاشاىی جہھان رابه خود نسہت دادھ و در حقیقت چھرہ 


ملکوتی خویش را برنگ قیافۂ گناهە آلود ما در اورده است تا 
مکر ما را عبرتی دست دھد ٭. حافظ می سراید: 


می خور که شسخ و حافظ و مفضتی و محتسب 


2ت 
حافظ بحق قرآن کزشید و زرق باز أی 
باشد که گوی عبیشی در این جھاں تسوان زد 
وب 
آە اگہر از پسی امسروز بود ففردانہسی 
دربارڈ این چنین اشعار نظر آقای دکتر یوسفی چنین 
اعت 


این نوع سخن گفتن... کهە نفس خود خواہ و 
خود پرستی ما را آزار می دھد سبب شدەاست 

ک هسه ... شعراورابی ھیچ ملال و رنجشی 
بخوانند و در آن تامل می کنند و چه بسا کە در 
عال اندیشه بدی ھای را که حافظ در آنان به 
عقت ساشی سوہ رن و اعت سای و 
خود منعکس کردھ است. در خویشتن دریابند و 
در رفع اٹھا بکوشند *.(۹) 

البته این گونه تنبيه سودمند کر است و اثرش عمیق ة 


و پایدار تر باشد. 


حافظ در غزل سرای اہتکار را از خود نشان داہ 


سح تازگی پر اتیگ ےو غزلیات و دیدهە می شود در 


در محلات أن کشور ای ا ا و ا وو 
يیدےدداند. عضغی 7ج اہو مرکنیجح اشعار حافظ دربارہۂ 
الفاظ و ز ایت محتقات دقیق ور عمیی نموده اند. بطور مثال 
آقای سید بھاالدین در ہے بات :وم :عم و ششم غزیف 
که مطلعش ابینست: 

خدا جو صسصورت ابنىؿىروی دلگشای توبست 


یورد۔ قائلن فرار دادواست ھا اینجا مفھوم دو قی ا کرات 
ناقد محترم بیان کردہ ار اکسا قل می مغ تابدانیم که 
در تشریح بیت چه قدر دقت نظرو باریك بینی بکار بردهە شدہ 
(ولسہ وت فوم ہر 

مسرا و یسترو چمن زا بخضاك راہ نشساند 


عقعدم ۶ تطمو معنئے کر کنیٹ با مضمون بست ‏ کلمۂه ٴ" زرکش 1 
گزاشے اسنت: )١۱۰١(‏ در بعضی نسخ چاپی بجای گرزکنی* 
' زرکش آمدە است ودر دیوان حافظ چاپ نول کشور بیت 


مرزبور باین قرار اآست 
٦)۱)‏ 


آقای بھاالدین در این ضمن می گوید که " قصب به فتح 
اول و ثانی “ كکه نه تنھها به معنئ * نی ٴ و * پارچۂ کتانی ٭* 
وغيیرە آمدہ اث لک معنی ٭: 3ز آبدار و زبرجدو مرصع 
یاقوت ھهھم آمدهھ است > مکرر آنکهە در ادبیات فارسی لفظ 
نرگس بجای چشم بکار رفته است ٭ (۱۲) لذا معنی بیت چنین 
می شود : 
تا تک گوھرین قبای تو در نرگس قبایت جای 
گرفت و قبا بر تن راست گردید قامت رشلد 
سروت بلندو کشیدهە نمایان گردید ورمراو سرو 
چمن را زمانه بقول معروف و زبان محاورۂ امروز 
بر زمین میخ کوب کرد ۰“. )۱٢(‏ 
در شعر ششح بگمان ناقد مذکور ترکیبی نو یعنی × تو 
خود وصال دگر بودی )× درست است نه که "تو خود حیات 
دگر بودی ٴ چنانکه در بعضی از نسخ دیوان حافظ دیدە می 
شود . بقول او حافظ می سراید: 
تو خود وصال . دگر بودی ای نسیم وصال 
خطا نگر که دل. اميید در وفاىی توبست 
٦١ (‏ 
آقای بھاالدین می نویسد : 
٭وصسال اول بکسسر واو. و وصال دوم بفتسح واو 
انت معائی * وصال ٭ دوستی و مواظبت دائم و 


معانی کلسه × روصالْ پیوند چیسزی به چبیزی است 
0+ سک سال لت ہرکپ امت و مین آن 
1ہ جو فۃ راہ جحود ععوٰاف ٭اہحت ‏ اوحقٰ رو 
معنی و مضمون .ہت ایمسست : 

گی عو عو اق گنبد او وفا و انشارہ وی نف شر ات 

ای) دگربودی نه اآں بودی ک ما پنداشتیم . 

ای سبم وصال' حطای دل نکر که بعلت اشتباہ 

در شساسائی تو امسد ىه روضای چون تر خود 

خواھھی سس که بسہنت به وفا بیكگانه ای ١۔(٥٢)‏ 

اریں حا می توان استباط کرد که ترکیباتی که حافظ 
در اشعار حود آوردہ غالبا تازهە و بدیع وبی سایقه اسکت و 
حافط در ساختں این ترکیبات نهایت قدرت و کمال ذوق و 
لطلف طبع حود را نشان دادھ است ×۰ . )١٦١(‏ 

اضای احسد على رجانی در مقاله ای بعنوان " پسش 
چادی دربارف معمی بيتی دشوار از حافظ ٴ می نویسد : 

“ اصولاً اید دانست کے معنی برخی از اشعار حافظ 
بسبب مساگری خاص او و استخندام کلماتی که مناسبت ھاى 
مختلف باھم دارند ر جایگرین ساختن آٹھها بوجە ایھامی . 
انگوىەه متموج و پردامنه است که تنھا دریلد ظرف محدود نمی 
گنجد و هسائند مسائل ریاضی نمی تواند فقط یلد جواب 
داشته باشد . آئین ھای مختلف. سنت ھاو آداب , افسانه ھاو 
ضرب الٹلھا . مکتب ھاى فلسفی گوناگون و تصوف و غرفان 
در طول قرون بسیار که بر ادب فارسی گذشت٭ء در بعضصیىی 
کلمات اثر ھای بر جاگذارده است که هر بلد از آن کلمات 
باد أآور یلد سلسله معنی و گاہ بخشی از تاریخ است ٭۱۷(۰) 

مشار اليه در توضیح بيتی از حافظ که اینست: 


زسممح عطر گردان را شکر در مجمر اندازیم 


8 در ِ بعضٰپ نقاط ایران متداول آاست که وقتی کسی 

برای دو ستے در ظطرفضی نشوعصی خےوردتی یسا 

ویا گل بجایش می نھد و باز می فرستد “. (۱۷) 

باید یاد آور شویم در پاکستان نیز این رسم شیوع دارد. 
ظرف می اندازند و باز پس می دھند. 

نویسندذ مذکور دربار * شکر در مجمر افگندن ٭ چنین 
اظھار نظر می نماید : 

این رسم ھم اکنون در غالب نتقصاط مشسرق 

زمسن از جمله ایران عزیز خودمان متداول 

)١ ۹(۶ اسے‎ 

* درجشن ھای عروسی بخارا اصولاً مراسمی ھست 

بنا ٭ قند چینئی " کە رامشگران در آخر شب 

جشن هھمین گونه مجمری می گردانند و غالب 

کار ساخته شدم اسسح در سيیتنيی مجمسر می 

افگنند ۶ (۰۔٣٦)‏ 

این رسم باندکی اختلاف نیز در پاکستان مروج است 

در پا کستان علی ۱ لصباح که دکانداران در دکانشان ر باز می 


کنند .ً گدایان در مشتری که زیر آن سینی باشد سپند ہی 
ریزند وبر در دکاتھا می گردانند و صاحب دکان سکهە ای 
بلور خیرات فر آن سیتی عی: اندازد۔ 
آقای رجانی معھوم شعر را چنین بیان می کنند : 
× بیاس سر سقی۔ و سشوزی کہ شراب ارغوانی ہما 
بخغشدھ قتدح حالییش را از گلاب می آگینم و 
نسیم زا که بوی خوش گل بهمه جا پراکندە و 
عطر گردانی کردد اآاست ىه یباداش : شک ےو 
مجمر می عم " )٣١(‏ 
نباید فراموش کرد کكه در قدیم: 
گرانبھا تا آنجا که هھم پایۂ درم و دینار و دیگر 
نفائنس در مراسم نشار می شدہ اف “ر٢۲)‏ 
این نكته ھم باید در نظر داشته باشیم کە بعضی از 
فلان.۔ سال و اذ عیة :لان بَائْشاة شبرودہ اسکہ: ملا غَرَل 
کەه مطلعش باین قرار است: 
ب-.ہا ک رایت مت صور بادشےاہ رسسہد 


نویسد فتح و بشارت به مپەر و ماه رسید 


ذو ۸:۳۰ ۷ھ وقتی که شاہه منصور بن محمد مظفر بعد از وفات 
شاہهہ شجاع سریر آرای سلطنت شد. سرودهہ شده اما مرحوم 
علی اصغر حکمت دربارف غزلی به مطلع: 
گل در برو می در کف ومعشوق بکامست 
سلطان جهھانم به٭ چنین روز غلامست 


۔ لہ ےس لص ےد 


 ‌۲م‎ 


می نویسد که ٭ این غزل غرا و منظومةۂ شیوا روز یکشنبه 
اول شوال ۷۷۱ھ ق سروده شدەاست ٭. (۲۲) و مقطع این 
غزل : 

حصافظ منشیسن بی می و معشوق زمانی 

کایسام گل وی اسمن وروعمید صیامست 


مطابق بایام گل ویاسمن اس . آنانکه بفصل 
گسل و یساسمسن در شیسراز مینو طراز آشنائشی 
ھمبیشه در دھۂاول اردیبھشت بت٦‏ وآن منطبصق 
می شرد با دھۂ آخر آرریل فرنگی. بامراجعه به 
جدولھای نجومی و تطبیق سنوات ھجری باسنین 
مسلادی . معلوم می شود کے درحیات خواجه 
میسلادی مطسابق ۸ اھجرسری ور دیشری در 
۰۹ میلادی مطابق با ۱ ۷ ھجری . چون خواجه 
۸٥‏ یا ٢٢۷یا‏ ٦۷۲متولد‏ شدەاسستد. بتا 
برین در ۷۲۸ هجری هھنوز مراحصل صباوت را 
سی مہ ہے مر سے و 
حرمل اک کی دا ات 


اجک 


١ھ‏ با ھشثتم اردیھشست ماہ بحساب تقویم 
ایرانی : موقسعی ک گلستان در منتھای 
ستبری و بھصاران در کسال زیہبائی و 


7-۰ 


شسی 
خرمی و سر 
دلانانی ظط 
نسائم و ندائع لی ر عنتوی ور ران حافظ فرازان 

اي :ھا خن خیوان حافط صسعتی است کەه اگرچھ ظاھرأ نوعی 
آ. يافته نشدەہ است البيته 


ات ای اسطلاح محصسو 0ص اھ 
:٣٣ا۱٦“‏ نامسدہ آتذ ٭د کتر 


مصرۓ ١٢ا‏ 


'ز تنحہسم 
رو نگ 
' 


برتاں 'نکلیسی و فراللہ لی ر 
سب سی ری ذرین ارہ سن اظھان ىظن ىَي. تاید: 
ٹر حسروھم ہری ایس صنمت لفظطی انواصی 

فائتل شویحءوںه شر نوع نامی بدھیم: شاید نام 
اخزاق ‏ رحسرق؛ برای این شوع متاسپ یحاشتة۷ 


)٢۲٢ (د‎ 

در صلمتی که بزبان انگیسی ۸۱11]۲۲۱۰“ نام دارد ء آغاز 
چند کعه در شعر يا جملهە از يك حرف می شودء مثلا: 
ساتقی سیم ساق من گر شهمه زھر مہدھد 


سه کلسه مصرع اول این شعر !از حرف " سین  ×‏ شروع 


سی شود, 

نظر آقای ھرروی درین بارہە چنین است: 

تکرار متوا یىی یلد حرف دریلد مصراع یا بطور 
متوازن در ھر دو مصراع است ٭ )٤٦(‏ 

وقائل بیست که تکرار یك حرف فقط در آغاز چند کلمه باشد 

بلکه عقیده دارد که تکرار حرفی یا دو حرف در مصراع باشد 


و مصراغ: 
تاز میسخانه و می نام و نسشان خواھد بود 


پڈٰ‌( 


فک بطور مشثال آوردہ است که درین مصراع تکرار حرف " میم" 
و ون * شدەاست. بگمان بندهە مثال عمدۂٰ صلعت 
٭ ×٠ ۸۱٢٥۶۴0‏ کەه آن ژا'قوالنق حرف اول لفظی می توان نامید 


شاہ سیلنٹنا ےذ قدان خسسرو شمریہسسن دھنان 


در مصراع اول آغاز سه کلصه و در مصراع دومحم ایتدای دو کلمه 
از حرف ٢‏ شین “ می شود. علاوه ازین در مصراع اول حرف 
' نون "در آخر سه کلعه و در مصراع دوم همین حرف دوبار 
در آخر کلمه ھم آمدہ است واین را می توان " توا یق حرف 
آخر لفظی “ قرارداد. شگفت اور آنکه حرف شین ٴ یکبار 
درمیان کلمه × شمشاد ۰ که پنج حرفی است ) آمدەه است رو 
سچنان حرف ٭ ٹون ٭ نیز درمیان کلسه دھنان ( کە ھم پنج 
حرف دارد ) موجود است. باید که دانشمندان دقیقه رس نام 
موزوتی برای این صنعت درست کنند . 
مہہ 


ح4اسی 





ہے صفاء ذ بیح الە: گنج سخن __ جلد دوم ص ٥‏ ڈ۲ 
كت عی اصغر حریبری ٠‏ دکتر: مقاله بعنوان 2ھ امسر 
تیمور و خواجهھ حافظ ٭ مطبوعه ارمغان سال شصتم دورہ چھل 


(۹۲ً 


وریکم شمارہ ١‏ فروردین -٤٥٢۷‏ ص ۷ 

َ معبن ۔دکتر:*٭حافظ شبرین سخن ؛ص ۲۷۰۹۰ 

اح ل7 5 ان٥‏ مطوزعہ کراچی من ٢ا‏ 

5 محمد اقبال. دکتر. پیام مشرق بخش می باقی و 
زبور عحم حصه دوم بخحش غزلیات . 

٦‏ جمال زادہە محمد علی : مقال بعنوان رواح بازار 
۱ وا لوط ارتَعْان ستال ۹ دورہ ٦‏ شمارہ ٦‏ 
ص وی 

۷ ہک نعمانی: ٭" شھ العجم. حصه دوم ۰ص چو 
ا ا٥ے‏ 

۸ عمر حیام می گوید : 

آرام کے ‌ لو صبح و شسام اسٛہکث 


قصریسست کے تکكکيه گاە صد برام است 


رك: میکدۂ خيام مرتبه محمد جلیل شادانی. مطبوعه 
لاھور ۲٥٢‏ ۱۹م. ص۔۸ 

<٦‏ یوسفی. غلام حسین. دکتر: مقاله بعنوان ه نكکته ای 
در شعر حافظ " مطبوعه ”'یغما “ شماره مسلسل ۱۹۱. 
ص ۱٢١‏ 

7 بھاءالدین. سید: مقاله بعنوان ٭* غزیى از حافظ × 
در کیھان فرھنگی (اتھران ) سال دوم۔شماره ٢۔.‏ خرداد ماہ 
۸ ص ۵۹؟. ستون ۳. 


اھ 


دیوان حافظ " چاپ نولکشور: ۷ےھ ص ۲۲۴. 

ا ناماو فا فائا ین ۴۵ر ہکرت ؟ 

ر_ ایضا ص ۹ ٹون اؤل 

دی خَیْرای جائظط طشرب تخل کشور: لکھتو س٢٣‏ 
مصرع اول باین قرار است: تو خود حیات دگر بودی ای 
زمان وصال 

9 >ًایختا ص 3 نوخ اول 

ذر خارڈ تسکه فاقٰ یل حافظ , مقالات آقایان حسین 
ھروی و مسعود فرزاذ یر نناہ ں0 گران ٢‏ تار اعای 
می ا جو یق ات قابل توجه اآست. 

علارد رین از مخ ھا دیوان حافظ که اخیرأ بکوشش 
دا ا وا سام سنانسان ایڑای کان رھ امت سر 
از اشعارش کهھ در نسخه ھای قدیم موجود بودء. حذف شدہ 
اب وی سا اح سے ای یں و ای یں 
سب ٭اعالیت اپ زین سی جلین اطمال تط سی فایت ا 

ٌ۰ آتاىی نجفی دھھا بار در کتاب حاضمر به درستی ب٭* 
سر حائفط) استتاف گردانڈ اند. اما مواردی ھم ھست کے بیتھا 
یعنی شواهد در دی ىيسيىه بر کسی و کاظاری سسجت ۳ 

رك بعقاله * فرھنک دشواریھا “ مطبوعه کیھان فرھنگی 
ا(اتھران ا سال پنجم. شمارہ دوم اردی بھشت ماہ ك۷ 


٢ ستون‎ ء۲٢۰ص‎ 


٦ہ‏ صفا ذبیح الّہ: گنج سخن - جلد دوم ص ں۲۳۵ 
اپ جات رجائی. احمد علی : مقاله بعنوان × پہمہش نھادی 
دربارۂ معنی بسہی دشواراز حافظ "در راھنسمای کتاب ٭ 


سال پانزدھم شارهہ ھاىی ٦-9‏ مرداد: شہریور۔ ۸٥۲٢ھ‏ ش 


کھ 
4 اھ گتتاتے ٭ 
: : مقاله مطبوعه راھنمای ۱ 
۸۔ رجانی. احمد علی جا 
ہے رر ہو وو وش 


: 7 
۹ ایصا 0-0“ .تپ 


5 


۴۹۲۰ ىا ص‎ ٣ 


ںی 


نو مسا و نک 


اک 


: : 
۲٢۳‏ ایسا - .3ج 


ں 

۲۳ سو و ا اھر صقان اق نون فان ار 
.١‏ حافظ ٴ در بیعما. دی راو ٣٢٣٤٢‏ ھ ش. ص ٤٤‏ ۂ 

ع_+م لیضا ص ٤:۰5‏ 

٢‏ ہے من شرری نس عتقشات ای بخوان 
"نقدی بر حافظ مسعود فرزاد" مطبوعه نگین ۱ شہریور ماد 
دہ ١٢١ش.‏ ص ٤:1‏ ستون ؟ 


٦‏ انظا7 


ل0" 


دکتر محمد ریاض 


تاثیر خواجه حالَظ جر 
شثر 4 اندیس علاماے اگبال 


علامه محمد اقبال (متوفی ۱ بیریل ۷۸ ْٰھ) بتاریخ 
خواست 0007ی ھی قھی کس کودا ہا ے سرلف نتر ترسان 
وا ری و فالسی سیب اس دی البباہ ہراتای نت 
مبر حسن رضوی لھم ۱۹۲۹م) بسبار معروف اسنت . در برنامة 
وس ا تی وی ا سای است امہ ماقم شال ہک ور 
چون اقبال اززماں محصلى دورۂ دبسرستان بفکر شمر 
پرداخته. لابد شعر معجز آسای حافظ از نظر توازن و تطابق 
لفظ ر معنی در وی ایر غسق تگداعتے بود. در ۱۰۵ام 
اقبال برای تحصیلات عالى راہسپار اروپا شد ومدت سە سال 
در انسامان ماند. در هھمان اوان در سال ۱۹۰۷م او به ھیدل۔ 
برگ (المان‌ارفت و آنجا ضمن صحبت ادبی با خائنم عليه بیگم 
فیضی لم۱۹۹۷م در کراچی) تحت تاثبر بودن خود از حافظ 
اشاره نمود و گفت کكە او گاھی طوری فکر می کند کە روح 
حافظ با روح وی ممزوج شدە ور دربدن او حلول نمودهہ 
ست. در چنین منوال او از لفظ و معنی حافظ استفادہه می 
نماید ٭۔(۱) 

اقبال در سال ۰۸١۱ھ‏ از اروپا باز گشت و ساکن لاھور 
شد ادر واقع او از سال ۱۸۹۵م ١‏ در لاھور سکنی گزیدہ 
بود). در سال ۱۹۱۰م او یادداشتھا رابعنوان× انعکاسات 
پراگنده ٭ در صورت نکات جالب بزبان انگلیسی نگاشت ر در 


لٰ 


بک 


آٹھا دربارظ حافظ بقرار نر اظھار نظر نمود: 

"×در کلماتی که مانَتقف مرواریدھای تراشیدهە می باشند: 
خواجۂ حافظ برع شرین غیر شعوری بلبل را ارائه دادہ 
ا ۰ ۱ زنک“ 4 رد ۰٢‏ ) . اقباإ ل مفتون کلمات صروا واریدنی 
حافنئل || :7 ۱ ای ات از خودی .: (ھ ٣‏ ۱م) ورموز 
بہ ھ2 ودی. (0١۰۶۸‏ کے ایت بطور مصرخم ٭ سار و رمصورز“" 
موسوم اد مز دٹر حافط خالی نمی سوا در چجاپ نخست 
مضوق مہ الد کی اقالل ان سن وہ نطریات-و۔اععَان وگود 
ا صسوفيه: بەه معانی اشعار حافظط شح تا خته ولف از جاپ داوم 
کتاب (۱۸۱۸) اوھمه ؛٢؟‏ بیست شعر(٤)‏ تعریضی را حدف 
نمودد اشعار نویں و بعموان ٭ :او حقمقت شعر و اصلاح ادبیات 
اسلامسه بحایىی تھا گنجاندہ امت ہ در این زمیتنه ۰ اقبکال 
درپارہ ار مقاات و مکائت خود کک بسن سالھای ۲۸۰۵ بی 
۸۶۸ھ نوشتہه.. راجع به حافظ نکاتی عرض> داده که در 
پیرامون لسان الغیب بودن حافظ و فال گیری از دیوان وی و 
شواھد ردو قہول معانئ اشعار حافظ در شمه قارہ و ھمچنمن 
درباره تحقیقات و تراجم و شروح دیوان حافظ در زبانھای 
31 نگلیسی و انان وتر کی و عربی و فارسی واردو وغیرهە می 
روح حافظ احیانا دربدن وی حلول می نماید. اقبال در غزل 
فارسی به نقطۂ کمال خواجۂ حافظ بسیار نزديیك رسیدە اس و 
حافظ بودذدہ است 


بعضی از ناقدان بی خود مطلب کوتاھی را طویل الذیل 
وو پ وی ا ہوک 


صبغۂ کلی وی از نظر صوفيه سکر و بیخودی و خود فراموشی 
اسفہ. ال عليیة مشن یر داشنت قسف او غخافظ ہت مکری 
نمودهە است ۔ اوبه اختلافھای متون متفاوت دیوان حافظ متوجه 
بود: خاصه شساھت اشعار وی به خواجو وعماد فقے>: ترجحمۂةۂ 
آلانی شرح سودی )٦(‏ و ترجمۂ انگلیسی ديیوان حافظ بوسیلۂ 
گلار اؤاتنظرین كت نوہ ١‏ ار سخواسهّت کان حَافتظط 
شناسی ممرزا محمد دارابی و که موسرھم به ٢۷‏ لطبفغۂ غیہی ۸ 
ایدوارد برون لم ۲٦‏ ۱۹)) ذکر نمسودهە بود(۷) . اقبال به 
روش ضد معانی ابیات حافظ اشارهہ مضی نماید كکە پادشاہ 
تیموری محمد اورنگ زیب عالمگیرلم ۸۱۱۱۶ ۰۷۰ ۱۷م) عامل 
آن وہ اھر سیت اسدائی :آم۷۸۹ھ1 رسالیة رادان 
جھانگبر سمنانی لم.بظاھر۸ ۸۰ ھ) در شبراز دیدار حافظ 
دواعکے وروھهھر دو چجندی مھمان ری بودہ اتۓذا. ٭ این صوفمۂ 
معاصر. صوفی بودن حافظ را تائید می نمایند . درسه لطیفه 
گفتار ميیر سید اشرف جھانگیر سمنانی موسوم به لطائف اشرفی 
ھمین نظر اسحت . رسالۂ مزبور شبيه کتاب فارسی منسوب به 
شیخ فخضرالدیسن عراقی همدانی (م ۸ھً) است شیخ 
عبدالرزاق کاشانی (م٢۷۲ھا‏ چنین رساله ای رابه عربی 
×اصطلاحات الصوفیه“ نام دادهە است . اقبال در مکاتیب خود 
به رساله مزبور اشارہ می نماید . مولانای عبدالرحمن جامی ام 

۸ھ ھ) در کتاب نفحصحات الانس من حضرات القشدس خود 


کٹ 


راجع به حافظ نقل اقوال دیگران نمودہ و سخن صریح نگفته 
کک آیا خواجۂ شبراز صوفی صافی بودە است یا خبر . اقبسں 
یں روش محتاط جامی اشارف شگفت آمیز یىی نماید. نکتۂ 
اساسی آن کە در سایر مکاتیب خود اقبال ب٭ نبوغ و علو هہنر 
والندیشۂ حواحه شیراز اذعان نموده و بحامیان معاصرین می 
فهساندە که ایرادات وی از حافظ من باب مشثال انتقادی بر 
صوقيه است ریراایں گروە به علو نر خواجۂ شیراز توجھی 
نسایند و تھا به تعميیرات و توحیهات معانئ اصطلاحی خود 
علاقےه ارد : رر٘ش مقلدیسں و ماد حین غربی حافظ سے 
چون غربیان بقول اقبال دلباخته و واله تغزل حافظط ہی 
پااقتتتف رك دیباچه پبیام مشرق). 

در ببیان مقام بلند خواجۂڈلسان الغیب از نظر ھنرو 
د د۹ ۱م صاحب اثر ا حمات حافظ “* یه اردو خطاب نمودہ 
اشثكک) مثلا : 


* اگر این علاك و محلد مطمح نظر ما باشد کە زیبائی 
بھر صورت زیبائی است و بنتائج حسن آفرینی کاری نداشته 
باشیمء لابد خواجه حافظ در زمزڈ بزرگترین شعرای جھان 
قرار می گیرد و درین ضمن جای قیل و قال نیس ٭. )۱٢(‏ 

" من معتقد مقام بلند ھنری خواجۂ حافظ می باشم 
بنظرم شاعر جزیل ھمچون وی تاکنون در قارهہ اسيا بوجود 
نمامد و در آتيه ھم شاید مشیلش در این سامان بظھور نخواھد 
آمردر ٭, )١٢(‏ 

اقبال مرامھاو عدفھای اصلاح ادبیات بویڑہ شاعری را در 
مثنوی اسرار خودی ٠‏ به نمط زیر بیان نموده است. 


مک 





”ھن خسلاق سھحستان تی مم 


جسلسىوهەه اش پروردگسار آرزوسہت 





مھت شس اھ ' 'سسصےعسل ات چڈذار سم سرت 
خیسزد از سیسخای او انسوار حسسن 
از نگھش خضصوب گردد خصوب کر 
فطسرت از أافسون او مسحسہوب تر 
گی کاو اتا اخباف و جع سی مششمنقت 
وَفيَظت را تا ۔اتتتتا: خع یو ہفحت 
خضصضر و در ظلمات او آب حسیات 
ولف شی :آ3 ائے سجیهھین ‏ کانتلنات 
کِنَسارراحشػىًلسبا آن را توؤسنش, ‏ ہستام, لن 
ڈدن سو ۔ آاوان اجتارصسحنقن امن 
چسون نسسممسسش در ریسساض مسا وزد 
تیییوسلیل وو لال-رکگسل ہیی شزدۃ 
از فسسریسب او خسسود افسسزا زندگی 


اھسسل عام را صل بر خسوان کنتند 
ایٹن' ع توق را یق یسا3 ارنزایٰ گن 


در سال ۱۹۲۲م کتاب سوم فارسی اقبال "پیام مشرق* 
انتشار یافت . اقبال این کتاب را بجواب "دیوان غرب شرق* 
گوتڈ آلمانیلم ۱۸۴۲م) نوشته است. گوته جزو کسانی است که 
در ادبیات 7۰ صحنف تاثیر زبان فارسی را باز نمودھ آند . 
و بخٹھای متغاوت دیوان وی پیداست که او مخصوصاأ تحت 


تائثبیر حافظ بودہ واز بسیاری از افکار و حتی تراکیب و 
7‫ تعبیرات حافظط سوژد ھا گرفته و۹5 در افکار خود گنجاندہ (است . 
( ایا ملا اقبال متوحه ھےےه این امور بودھ و در متن 
انگلیسی رو اردوی ( دیباچۂ " پہام مشرق ٭ در پمرامون 
عظلمت حافظ اشارات وافی دارد ۔ ار متوَجَه است که ترحمۂة 
دیواں حافظ به آلانی کكه فان ھیمر آن را در سال ۱۸۱۲م 
رع ا داد مھسح عوا طنقت امسيھل مشرق در گوته گردید 
ونقول بل شوسکی. گوته عم گویا فکر می کرد کە او مثیل 
حافظط است و روح وی ب روح حافظ ممزوجح گردیدەہ بود 
اقبال می نویسد : ٠‏ ھمائنطور که حافظ .لسان الغیب وترجمان 
اآسرار است. همانطور گوته هہم است و همانطور کهھ در کلمات 
سادذ حافظ يلك جھان معنی گنحیدہ اون ہے تر انخینں اوتان نے 
بیاں گوته ھم حقائق و اسرار مستتر می باشند ٭*. )۱٥(١‏ 
ترکیب بندھا و غرلیات وغيره منقسم گردیدە . قسمت غزلھای 
ایں کتاب د٤ؿ‏ حکامه دارد که شاعر باستفادھ از کلمات حافظ 
چا را “* می باقی " موسوم ساخته است . دکتر سلیم نیساری 
در کچجات "غزلھای حافظ “ حود (تھران . موسسه آر. سی ۰ 
دی۱۱۷۵م)ا مصراست که در شعر منقول حافظ "مئ صافی*ء 
از :می باقی*ٴ اصح است ول * مئ باقی ٭*لابد ترکیہب 
پسندیدۂ حافظ اسست . مثلا دربیت دیگر وی است: 

"'ئ باقی×بسدە تنسامسسسست و خسوشدل 

بسپساران یسر فسشاشسم عسحر بساقی 


غيیر از عنوان غزلھای اشارہ شدھہ ‏ مطلح غزل ”زبور عجچجم* 
اقبال ھم این ترکیب را دربر دارد: 


ندیمی کو کەه در جامش فرو ریزم مئ باقی 


در کتاب پیام مشرق اقبال در غزلیات خود به مولوی 

ہی ۷٣۴‏ ھک و رق شبیرازی لم ۹۹۹ھ) و نظیری نیشابوری 
لم ٠٢٢‏ ھا وغبیرہهە هھم توجه داشته ولى اکٹثرتتبمات وی از 
حافظ است . امغله مختصر را ما بدنبال می آریم . نکته جالب 
این است که اقبال در منظومه ھای طویل و ترکیبهھای خود 
هھم از ابیات غزلیات حافظ اتباع نمودھ اآست. چند مثال در 
زیر از يك ترکیب بند ارائه می گردد که بعضی از بند ھای آن 
حکم قطعات و غزلیات مسلسل را دارد . عنوان این ترکیب 
بند "پیام* است در قسمت نقش فرنگ (پیام مشرق). 

حافظ : 

خبیز تا از در مسحخانه گشادی طلبییم 


مہ یہ ڈو نشمینیم و مرادی طلبیم 





اقبال : 
چارە ایسنست که از عصشق گ4مخادی طلبیم 
پےسش او سجدہ کگزاریم و مسرادی طلبیم 


حافظ: 

حالیا مصلحت یوقت در آن می بینم 
کە حم رضح بە میسخانە و خوش بشحینم 
درخرابسات مغان ٹور خدا مسسی بینم 
وین عجب بسن که چه نوری ز کجا می بینم 


)۸ڈ 


٠ ٦ 1 5‏ 1 
- ر صمح تہ ہی ےھ ۰ ں جوآھد بود 
سمار مم بت رد پحر مصاع ات ہے ا اشغقھف ہو 

ا ۰ اک اہو 7 ۱ 
حجنفقعه پیر معادتكی خْ وی در ہچ سس ہممتےن: 


7 وی تر هر وحم و ھمان 


اقبال : 


دنے کی احوق 0 :مو خواھد بود 
ا یں کین ران ات وا خواھد بود 
آئجه بودد است و نباید: زمسجان ا رفت 
اآنچه بایست راشووت است ھمان خواھد بود 


7 نات 


پیش از ارائه دادن تتبع اقبال از غزلیات ٠‏ م بعه نعل 
تراکیب و سح امت سا فوف یق فا کاو ام 


از کتب شعررونثر اردوی اقبال ماخوذ نموده مرتب نمودہ 


اأیم.: مائند : 
ق کروی نماد نامی ۶ ٦‏ کذر ىد اد 


ر 
باشد اندر یےردہ بازیھای پنھان غح مخور 
(مقالات اقبال) 


ادبا ر نشان سی دھد 
نخستین مجموعۂ اشعار اردوی اقبال ×بانگ درا٭ موسوم 
گنجاندہ است . دراین اثر اشعار زیاد خواجه حافظ برای 
تحَمین گردیدہ اسَت : 
)0( در نظم ”نصیحح* بیت زیر حافظ تضمین شد٥‏ و 
باری آن را در اثر اردوی متاخر اقبال ×بال جبریل* (انتشار 
اول در ٥۹۵مھ)م‏ هم نقل شدہ می بینیم :- بمداست که جرات 
آموزی این شعر حافظ در خور توجه اقبال بودھ است : 
عاقبت منسزل ما وادی خامسوشان اآست 
حالدمےا غلعسله در گن نت افضلاك اآنسداز 


١۱‏ در منظومۂ "خطاب بە جوانان اسلام* مصراع بیٹی از 


باب ورنگ و خال و خط چه حاجت روی زیبا را 


مطلع غزل اشاره شده حافظ بقرار زیر می باشد: 
اگر آن تسرك شیسرازی بدسست آرددل مارا 
تغال موی نأ رتو و نار را 


(١‏ در بخٹی از مسظومۂ طویل اردو موسوم به ٭شمح رو 
تراکیہب حافظط ٦‏ استعادہ سرشار بعمل آمدہ است 0 مثلا 

در غم دیگر بسسوز و دیگران را عم بسوز 

گت رھت تْحوَرگی گر کرانی۔ داز کون 


بیت مزبور ناظر مطلع و ىیت غزل حافظ اس بقرار زیر : 
دیش ا من گعفت پنھان کار دانی تیز ھوش 
یور شما پنهان نشاید کرد سر می فروش 
گوش کن پند ای پسسر وز بھر دنا غم مخور 
کتيہ جی ور ختلاگی گو کرات ا دان گزشن 


در قوافی بسد ششم نظم " شمح و شاعر "کک مورد 
ارحاع قرار می گبرد . اقبال از کلسات خروش ر خموش رو 
سروش حافظ استفادھ می نماید و آتھارا در قوافی شعر 
اردوی خود عینا بکار می برد 

ک دور شساهہ شجاع استیجت می دلیر بنوش 


علامه اقبال در منظومۂ سیاسی و طنزئ خود که موسوم 
ب" قرب سلطان " می باشد. غزل لسان الغیب حافظ را 
٭پیام مرشد شیراز* می نامدو معنی آن را × سرنھانخانۂ ضمیر 
سروش ٭ قرار سی دصد. در * قرب سلطان ٭ مضراعها و 


۲ك 


بیتھای زیر غزل حافظ تضميین گردیده است : 
شد آنکه اھل نظے بسرکتاره می رفتند 
ھزار گونه سخن در دھسان ولب خاموش 
رس سلعک جات کس سواہ بھاست 
گدای گوشے نشیسلنی تو حسافظا مخروش 
شراب خانہگی کرس مصسحتسب خوردہهہ 
به روی یار بنسوشیم و بسانگ نوشانویش 
محل ٹور تجلىی اسست رای انور شاهہ 
چون قرب او طلحبی در صفاى نیت کوش 


زیر حافظ می پردازد و شاعر شیراز را * رنگین نوا ٭ قلمداد 
می نماید 


گرت ھواست کە با خسضر ھم نشین باشی 
نھان ز چشم سکنضدر چو آب حیوان باش 


٢(()‏ نظم " اسیری ٭ اقبال بمناسہت رھایی یکی از 
راھبران سیاسئ شبه قارہ . مولانا محمد علی جوھرء از قید و 
بند فرنگيیان در سال ۱۹۱۹م سرودهہ شدە و شعر نھانی آن 
متضمن بيتی از حافظ است: 

شھیر زاغ ر زغن دربند قید و صید نیست 


این سعادت قسمت شھباز و شاھین کردہ انذ 


( بمناسبت سيیطرۂ قوای مسلمانان ترلك بر انگلیسیھا و 
یونانیھاء اقبال در سال ۱۹۲۲م منظومة ۷۲ بیتی موسوم به 
طُلوع ١‏ ٹم نوشته که در صورت ترکیب بند در ۸ قسمت 


متساری منقسم شددەاست . قسمت نھائی این ترکیب بند 
تماما به فارسی است و در آن مطلع معروف غزل نشاط آور 
خواجه حافظ تضمین گردیدە است . نگارندہ بند فارسی را 
در زیر نقل می نماید . موجب یياد آوری است که ٭خواجۂ بدر 
و حنین* حضرت رسول اگرم می باشند و تصرف در معنی 
کرامہت و معجزه بکار رفته است اینك متن بند آخر نظم 
لو اف وی یر نون سی اف 

بیاساقی نوای مرغ زار از مرغزار آمد 
بھار 'آمو 'تگاز: أاَمَْد): تگار آندے قزان ‏ ات 
کشید ابر بھاری خیمهه اندر وادی و صحرا 
صدای اَشارات ان ا کوھسار آمد 
سرت گردم تو ھم قانون پیشین ساز دہ ساقی 
کہ حیل غەه پردازان قطار اندر قطار آمد 
کار از زاھدان برگیر و بی باکانه ساغر کش 
پس از مدت ازین شاخ کیں بانگ ھزار آمد 
ب٭ مشتاقان حدیث خواجۂ بسدر و حنین اور 
تدرفھای پنهائش بچشم آشکار آمد 
دگر شاخ خلیل از خون ما نمنالك می گردد 
ببازار محبت نقد ما کامل عيار آمد 
سر خالكد شھیدی برگھای لال می پاشم 
کک خونش باٹھال مات ما سازگار آمد 
بیاتاگل بیفشانیم ومی در ساغر اندازیم 
فلكا را سقف بشکافیم ر طرح دیگر اندازیم ۰ 


بمضی از تراکہب دلیذیر خواجحۂ حافظ دراشعہ 
ردری اقبال ھم وارد آہدہ اآاست مائنند خونین کفن و خونہ 


جگر و عروس لاله ا(حافظ "عروس غنچه“ ھم دارد) . اينھها و 
ڈراکت ٭ینگو حائل کل سان عق ر كطرۃ ہکان اتفین :خر 
ابیات فارسی اقبال ھم مشھود اسست . مثلاً 
حافظ : 
در بیابان طلب گرچه ز هر سو خطری است 


‌۔ 


اقبال : 
شسرچس بسےاشد خوب وزیبا و جمیل 
در ب۔يبابسسان طلب متا ر دلےہل 


حافظ: 


اقبال : 
درچمن قسافلۂ لالہ و کن را خت کغنود 
از کجا ؟ اسنا کر 


رز پبہحہے امىۃەٗ الد ہیں شمه حوتیں جخر 


یا شعر اردو از کتاب ٭ بال جبریل ٭ : 
گل و ٹرگٹس و سسوسن و نسستسرن 
حافظ: 


بعمینےه دل و دیسن مسی برد بوجه حسسسن 


بی 


اقبال: 

ا وت وب کو او می نوم 
روس لالہ جچهھ اندازہ تشنۂ رنگ است 
عرویس لاله برون آمد از سراچۂ ناز 
بباکهہ جان تو سوزم ز حرف شوق انگیز 
یما کی بل شوریدہ نغمه پرداز آاست 
ام لالہ سراپا کرشمهھ و خاز است 
حافظ: 

خےال حوصلۂ بحصسر مسی پسزد ھیھات 
ھاسك وس اشنق قطر محصال انندیش 


اقبال: 


ترکیب * تر کی و تازی ×حافظ ھم در شعر اردوی 


اتل ساختن کلمە ٭بھی* به *ھم* ا(در معنی اصلی) فارسی می 


شود 


حافظط: 


اقبال: 
ترکی ھم شیرین تثازی مم شیرین 


حسرف مستلت شس تی نہ ےه ۹۳ازی 





مہ 


ستقبال و توجه به معانی 
اقبال به معانی ابیات حافظ هھم توجهھ داشته و از برخی 
ررسیھای فوق ارائه گردیدہ و بعضی از شواھد را در زیر نقل 
ہی نمائیم 
حافظ: 
نمی سے تال ہج میس سے ایت 


اقبال: 
نال تسْرك ز بسرق فسرضکہ باد آورد 
بھی اس لوق 7ة جو لمسیشت 


حافظ: 


شسب کاریكد و بیع موج و گردابی چنین حائل 
کُجا دائتد حسال ما سےلك بساران۔ ساحلھا؟ 


اقبال : 


شب تاریلك و راه پیچ پیچ و بی یقین راھی 
دلیل کاروان ر مشکل ائْز :نتشکن افتادہ است 


حافظ: 
ھزار نکتڈۂ باریستسکتر ز مسسو ایسنجاست 


1٦ج‎ 


اقبال: 
بیا بسسجلس اقبسال و يك دو ساغر کش 
اگسرچه بر حرامظييت۔٣)‏ ۔قلتدوی۔ ۔ ‏ 3ات 
حافظ: 


دوش از مسجد سوی میخانه آمد پیرما 


اقبال: 


رع سسوی مہیخسانه دارد پہر ما 


حافظ: 
بسملازمسان سسلطان که رساند این دعارا؟ 
ک بشسکر پادشاھی ز نظر مران گدارا 


اقبال: 
که جھهان تسوان گرفستن بنوای دلگدازی 


حافظ: 
بتغان ھندویش بخشم سمرقند رو بخارا ر 


اقبال: 
دعا بگسو ز تفیران یه فسراد شیرازی 


مہ 


تتبع در میدان غزل 

از عصر حافظ تا امروز بسیاری از شاعران فارسی به 
تتبع این سخن طراز شیراز پرداخته اند زیرا ملالك و مدارو 
عیار تغزلھای عال ىی ھمو بودە و واقعا خواجه لسان الغیب رویھم 
رفته بزرگترین شاعر غزل سرای فارسی است . او زیبا ترین 
گلھای سرسبد سبك عراقی را داراست و الحق سایر شاعران از 
روی رشلك و غبطه بسوی وی می نگریسته اند . اقبال صاحب 
سبلكد نوین است و ناقدان ايیرانی ہم معتقداند کە "سبلد اقبال*“ 
مات عواقی× یساق فحردل است کھاا او رری کراکت و 
معانی تازہ ء سبلد اقبال راجداگانه می کنندو اما این سبلدك 
ھمان * سبكد عراقی “ می باشد . لابد در میدان غزل ء اقبال 
از شعرای تامدار فارسی است که به تتبع موفقیت آمیز خواجه 
يَروَاعت آسف .عر سی از شغرزلن فقسة:٭ می تاتی.٭ کحعات 
پیام مشرق اقبال گویا به دین خویش به حافظ اشارہ می 





نماید 
تيب گی وسشتیاہم ان متس ھا سو 
دل !ز حریم حصجاز و نوا ز شیراز است 
٦)١)‏ 


مبادرت می کنيم . این مشثالھا منوط به کتاب *٭ پیام مشرق 8 
است . در بعضی موارد اختلاف وزن یا قافیِەه یا ردیف هھم 
مبرھن است ولی بطور کلیىی مشھود است کہ اقبال به اسلوب و 
گلِاف و گزاکیٹ ‏ و افگارز حافظط سوچ و ثاظن :یودٰه اسکك+: 


۳۳۸٢ 


حافظ: 
بنفشه در قسدع او تھاد سربسجود 


7 دست ثثاھ د تازلكد عذار عیسی دم 
رات کان ہی سار کن عدینہ غاد کرہ 
بود کے مجلس حاضظ بیمن تربیتش 


اقبال: 

بھار تا بگل۔۔ستان کشبید بزم سرود 
نوای بلبلٰ شصسوریدہ چشم غنچه کشود 
گمان کے گھ: اسر شعهعََد کزو' :ال گل م 
که ما هھنوز حخیالہیم در ضمیر جاواذ 
بخالكه ھند نواىی حيیسات بی اثر است 


ک مردهہ زندہ نگم تبرق ڈ3 زنغسمة دازد 


حافظ : 

شثساه شمشاد قسدان خسرو شیرین دھنان 
که بمژگان ٹشکنسد قلب ھمه صف شکنان 
گخت حافظ من و تو مصحرم این راز نه ایم 
و سی مل حر کے و کسی کا 


اقبال: 

حلقه بستند سر تربت من نتوحه گران 
دلبران . زھرہ وشان ء گل ب4دتان . سیح بران 
در چمن قافلةۂ لال و گل رخت گشود 
از کجا آمده انسد این مه خونین جگران؟ 


۹ 


حافظ: 
ون تق سک و موی جس رہ 


عشق پہدا شندو آتےش ھمة عاغ ژد 
رر و ید مھ سام ۶ےک سن وھ و 
شرق گفته استا)ا : 


عقصل جون پای درین راھم خم اندر خح زد 
شعله در آب دوانےید و جپان برھم زدہ 


حافظ: 

اگرچه عرض هنر پسیش یار بی ادبی است 
کان ہو ولک سان یو ار نی اس 
درین چمن گل بی خار کس نچيد. آری 
ظہهور مصطفوی باشسرار بولھهبی است 
حسن زبصرہ ٠‏ بلال از حبش. صھيیب از روم 
بای گکہ- ھن تق چت والعوصسیہمت 
جمال ےکر رو "تو عْشم ماست مگر 
که در نقاب زجاجہی و پردۂ عنبی است 
بیار می که چو حسافظط مدامم استغفار 
بگریة سحری ےر نیساز تم شبی است 


اقبال: 


غزل بزمزمه خوان . پردهہ پست ترگردان 
ھنوز نال مسرغان نوای زیر لبی است 
متساع قافلۂ ما حجازیسان بردند 
رق بای نقتھائی۔ کہ بسانت جا غرییں است 
ٹھال کو ا پےعرق فرتگ :بار' اورد 
ہی سیسات تلمتی امت 
مسنج معنئ من در عصیار ھهھنہد رو عجم 
کا اویل این گھر از کرو عقاقی :جى سی انث 
ا آوردم 


پیا كکه من ز خم پیر روم 


در قسمت اردوی کتاب " ارمغان حجاز ٭ اینلد شامل 
کلیات اردوی اقبال) قطعۂ سے بیتی اقبال ھم بھمین وزن و 
منْرَال'است ×> این قطعۃ تََِرَيما' علیي فکر تین سد مدتیٰ 
ام ۲)۸ سرودہ دو کے او اگرچه عام سرشناس علوم 
دینی رو استاد دیوبند بودھ ولیىل ھیات اجتماعی متحد ھندوان 
و مسلمانان وغبرە را در شبه قارہ توصيه می نمود و اقبال در 
رد چنین افکار ری مقالۂ مبسوطی ھهھم نگاشت بود (۷). 
ابیات زیر در اوایل سال ۸ ااءم سرودہ نثثتكت. ٠‏ 

عجم ھنوز ندانہد رمسوز دیسن ورنه 

سرود ب رسر منمر کی ×ملت از وطن آاست ۴ 

بمصطفی برسان خویش را کے دیسن ھےه اوست 

اکر بساو نرسیدی تسام بولھبی است 


بیت آخر مائنند مثل معروف اسیک راین تعبیر در اشعار 


اردوی اقبال ھم منعکس است . 

اینلد به چند مشثال دیگر توجه بفرمائید : 
حافظط: 
نه ھصر کے چھرە بر افروخت دلبری داند 
تن گج استة: اوہہ سکتیورین ذائد 


: 7 :. : 7 : 
نه ھهھر که طم کله ک تم ناد رو سژسےو نت ت‫ 
- 





.ہت لت ٭ازیئ و ات نت سسر وری دانہد 
ک در گدا صہقتےی کِیبپلتا ری دانہد 
مان شتکجحة یجار تک شس نو ھی اتتعاشت 


تےه: ھی گكًىے۔ سیر مٹراشض٥ل..‏ قلندری.:دآتد 


اقبال : 
نه ھر کے ض4۹ان جویےن خورد صیدری داند 
سسگازہ َو جَيهييَهجة:کۂس+مسسيحا کرو ااتك 


اکر چه مجر نتسراشہد یُ تلاندری داند 


حافظ: 

مھ نو فسوی 2ف ات 
منت خال درت پر بسسسری تپیسسست که نیست 
سر گیسوی تو در ھیچ سری نیست که نیست 


8 رر ہی ہس رت ست 


دو سراپای وجودت ھهھنری نتیست بعشیت 


اقبال: 

و وت یت اس و 
کرچے لعل تو خموش اسست ولى چشم ترا 
أاے ھت ما جا سی کس وت 
بب بج رر سی ور ہت 
ورنه در خلوت من انجمنی ٹیسٹت نیست 
اق ممسلماق کو او سلیعاق* اَمَو 


حافظ: 

جز آستان تو ام در جهان پشاھی نیست 
سر مرابجزایسن در حسواله گکاھی نیست 
یا رک یں رو 
کە تیسغ ما بجز ازنالسه و آھی نیست 
مباشض دریئ آزار وھ ھرچه خواھی کن 
کہ یی شر مک ھا ھی اتی گتامی تیست 


اقبال : 
اگرچه زیب سسیرزش اافتسےر و کلاھی ٹیست 
گدای کروی تو کم عرز پادشمُٰاھی نیست 


یخواب رفقه جوانان و مردھ دل پیران 
بہا کک دامسن اشصمبال ر بد سمت آریم 
کے او ز حخسسرقةه فرویشضص4ان خانقاعی نیست 


زبور عجم 
کتاب ×زبور عجم ٴ نخستین بار در سال ۱۹۲۷م انتشار 


َ ۱ 2 کے مر 
یافت یما ٌص× مار چهار بخش منقسم است . در دو بخشص اول 


غرل وجود دارد و در قسمت ھایى بعدی مثنوی . در غزلھای 
این ختاب ,. اقبال غير از شعراى دیگر, به حافظ نظری داشته 
وبر زمین وی کرارأ گام نھاده است . ما مانند پیام مشرق ء 
دراین وھله ھم مثالھها را در زیر ارائه می نمائیم ۰ 

حافظط: 

به سر جسام جم آنگه نظر توانی کرد 

که خالك میسکدە کسحل بصر توانی کرد 

مباش بی مسی و مسطرب بزیر چسرخ کبود 


کزین ترانه غم لز دل بسدر کسوانی سرد 


اقبال : 

درون لالےه گىذر چسون صا تسوانی کرد 
بلق قش سرع مه وا ہس وائیٰ کرد 
مقدر اسسست که مسسجود مسپر و مه باشی 
ول ھنوز نسدانی چسھسا کسوانی کرد 


حافظ: 


ہے ء۱١‏ 


7 ک زنےجیر سونی گمسردم ڈ3 سست 


وگےرن-سه سسسربشےےدانہمی برآرم 


انتا 

صسوایىی خسان و منسزل نتسدارم 
سسرو راغصسم غریب ھسر دیسسارم 
میصلدیسش از ککف خضٍاکی میسندیش 
بسجان تم کے مسن پسایان تسدارم 
حافظ: 

مابدینں در ٭ پی حثٗ ت و جاە آمده ایم 
آ بے ۔غعاذگث: "امیا 'بة: نام امَُوّه ایم 
لنگر حلم تو ای کےستعی توفیق کجاست ؟ 
کہ درین بحر کسرم غرق گناە آمدهہ ایم 





اقبال : 

ما که افتندہ تحسر از پسرتو مه آمدھ ایم 
کسں بعد کان سای این سم راد مد ات 
پردھ ار چھرە برافوگن که چو خورشید سحر 
ہیر جویتجوای جو :ظاین ات : ؛نکھه آمداہ ایم 


حافظ: 

زاھسد ظاھر پرست از حال ما آگاہ نسست 
در حق ما ھرچه گوید جای ھیچ اکراہ نیست 
در طریقت ھرچه پیش ساللك آید خبر اوست 
در صراط مستقیم ای دل کسی گمراهہ نیست 


هر که خواهد گو بياو هر که خواھد گو برو 


کسر نے دار و حاجب 2 دربان درین درگاہ نسست 


اقبال: 

ا تے سو فات سس کی :سن 
پیش محفل جز بم و زیر و مقام و راہ نیست 
در نھادم عقی اس ہس ۔ بلتم۔ امیکتد 
ناتمام جاوداےمم ءکارمسن چسون مامە نیست 


۱ 
ممر 





حرہ شاھینی . بمرغان سر 


حیر و ال پرػگٹشا؛یرواز تو کوتاہ نبیست 
حافظ : 

شاھد آن تسمست که مونی و مسیانی دارد 
بندذ طلعت آن بساشض کهھ ای دارد 
مرغ زیرلد نزند در چمسمنش پردہ سرای 
ھر بھساری که به دتباله خزانی دارد 


اقبال : 

عشصق آن نیسست کەلسب گرم فضانی دارد 
عاشصسق ان اسست که برکإصسصف دو جھانی دارد 
دل بمخدار نخادند بس دانای فرنگ 


این قدو ھەسےت' کكکےه چشم نگرانی دارد 


حافظ: 
مقام امن و می بیغش و رفیق شفیق 
گرت عدام میسر شود تھی توفیق 


جھان و کار جہان جمله ھيیچ بر ھهھيیچ است 
ھزار بار من این نكکته کرده ام تحقیق 
بیا که عوبه ز لعل نگار و خندۂذ جام 
تصوری است که عقلش نمی کند تصدیق 


اقبال: 

ز رسم و راهە شریعت نکردەه ام تحقیق 
جز اینک منکر عشسق آست کافر و زندیق 
نان حکیم فرنگ 
فروغ بادہ فزون ترکند بجسسسام عقیق 
رز اسےےجات“سلىطان گکیتجارہ می گرم 





گنت تلافی ذوق آنح 


نے کافرم کەه پرسستم خضدای بی صوفیق 


حافظ: 

ای روغ ماه حسسن از روی رخسشان شما 
آہےروی خربی از چاهە زنسخدان شما 
با صا عمراہ بفرسست از رخت گلدسته ای 
بو کے بسوٹئی بشنویم از خالك بستان شما 
دل خرابی میکند دلدار را اه کنید 
زیٹھار ای دوستان جان من و جان شما 


اقبال: 

چون چسسراغ لالے سسوزم درخسیابان شما 
ای جوانان عجم جسےان من و جان شما 
ورس یھر کت 
ریختم طرح حرم در کافرستانِ شما 


لکی 


فکر رنگینم کنے نتذر تھی دسستان شرق 
پارف لعلیٰ که دارم از بدخسشان شما 
فی آفار سیته ‏ دارم ان تباکتان۔ جچت 


حافظ: 

بیار بادہ کكه بنسیاد عصمر بسربےاد است 
زھرچهھ رگ تعلق پہذیرد آزاد است 
مجو درستئ عهد از جھان سسستٗ تنھاد 
کان عجوزهہ عروس فهزار داماد اسست 


اقبال: 

درون پسردۂط او نغمه نہسست فریاد است 
که من فقیرم وایسسن دولت خداداد (است 
موا ہرتہ.'کعتکابل ”کو ون اق فان ات 
× کے ان عجوزهہ عروس ھزار داماد است ٭ 


حافظ: 
در ذدیبر مغان آمد یارم قد حی دذر دست 
لز نعل سصفمد او شکہل مه تو پیدا 


وز قصسد بلٰند او الا صسسوبہر پسسست 


بساز آی کە بہار ایسہد عسہر شہدخ حافظ 


هر چند که ناید باز تیری که بشد از شست 


اقال: 

از دسیر مغان ایم بی گسردش صھبامست 
نی تر( و لا ا ا ا از ا سیت 
دانم که نگاه او ظرف همه کس بہند 
کی وت ور ساب ا سس هو اث 
وقت است که بکشایم میسخانه رومی باز 


پہران حرھ ذیہہہدھم در صصحن کلیسا مست 


حافظ : 

خیر و در کاسۂ زر آب طسرص۹ئنالد ]داز 
پیشستر راسکه شےود کاسےۂ سر رخا ك ابداز 
مللا ایسن مزرعه دانسی که ثباتی نہدھد 
آتكسیي ار جسکسر جسام در املاك انداز 
عاقبت منزل ما وادی خساموشان است 
حالیا غلفلهہ درۂ8نہ۔ہمدہ افلالك انداز 
غسسل در اشلد زدم کاھل طریقت گویند 
بات شوداول تو چھس لو برا 6اا انتا 


اقبال: 

ساقیا بسر جگسرم شعصلۂ نمشزنالك انسداز 
دگر اآسشوب قسیامست بکسف خالك انداز 
می توان ریخت در آغضوش خزان لال و گل 
خیز و بر شاخ کھن خون رگ تالك انداز 


گّھ ےھ برا مہ جے سی ےزیو 


ارسمیلك دانۂ کنسدم بےزمیسنٹم انداخت 
حکمت و فلسفه گردذداشت گران خیز مرا 
خضرمن از سرم این بارگران پالك انداز 


حافظ: 
ک من نسسیم حیسسات از پسس9۹یاله می جویم 
عبویس زھهھد بوجہۂ خمسسےار نئےہشہند 


مريَِدوجىىے٘×وًََفۃ ذودی کشسان خسوشخویم 


اقبال : 

باین بهانسسه دریسن بزم محرمی جویم 
غزل سسسرایسم و پیسسغام آشسانا جسویسم 
میان من و او ربط دیسصسدە رو نظر است 
که در تھکتاتحت درری ضبسحخ بسا اویم 


حافظ: 

منسزل آن مہ عاشتج گکسےغ عیار کجاست ؟ 
شب تار است و ره وادئ ایسمن در پیش 
آتش طور کحا 0 وعده دیدار کجاست ؟ 


اقبال: 
عجم که زنسسصدہەہ کسد رود عاشسقائه کجاست 


بيك نسورد فررو پیےچ روزگساران را 


زدیر و زود گذشتی : دگر زمامستعه کجاست ؟ 


حافظ<: 


شلیدد ام سخنی خوش کے پیسر کتعان گقت 
اقبال: 

رمز عشق تو به ارباب ھوس نتران گفت 
دگر ز سسادہ دلیمای یار نتوان گفت 
کە هر که گفت زگیسوی او پریشان گفت 


حافظ: 
مزرع سمبزفلك دیدم ر داس مسے نو 
یادم از کشعه خویسش آمد وھنگام درو 


اقبال : 
بگگسڈذر از خاور و افسسسونی افرنگگ مشو 
کی روہ دسری ایق وچجریتۃ وار 


دو غزأ مثنوری ۶ مسافر ۹ 


ھمجوار افغانستان (۲۱ اکتبر ال یق ٦‏ تومبر ۱۹۴۴) در لابلای 
وقایع مسافرت خود: اقمال دو غزل ھهم وارد متستن مٹثنوی 
ساخته و اتفاقا عٹر دو در ققاقٰی خافظ سرود* لہ ضشول 
غزل حافظ هھم تضمین شدہھ اسست ۔ در مسجند جسامصع 
دو غزل را در صورت کامصل عرضه بنمائیم . (چند شعر قبلاً 
ھم ارائنه شدہ است)۔ 

بیاکه قصر امل سحّىیت /سسّ ٹا ۔بتتاق .اٹ 

بیارریساده کے بہخنہ ماد عمسر برباداست 


اقبال : 
با کكکه ساز فسرنگ۔ از نوا برافتادست 


زمانہ کھسنە بتسان را ھسسزار بار آراست 
من از حرم نگذشستم کس یسمعته بنیادست 
ڈو وشن ساس سس اس تا دومحسارہ ند 
چه گوئمت 07 تیموریان چه افسعادست 
خوشا نصہ ب. كکه خہےالك تو آرمید اینجا 
کەه این زسین ز طلصسسم فضرنگ آزادست 
ھزار مرتبه کایصل کرتتتی آو وی بت 
٣×‏ کكه این عجوزهہ عروس ھزار دامادست ٭ 





۱۳ 


درون دیہہدہ ےنگ دارم اشلد خوٹین ر 
زس تقرتف ح تک جا ے۔ ولک خةاوادہت 
:7 : 7 م ورد لا ال دارد 


: جا . ی گتترتحتلاج ھی و ہشولادستت 


مطلع غرل حافظ: 


در دبر مغان يف کارھ قدحی در دست 


ان و ' و مھ 
ار می می سی رو ری 2 آتإ سی 2 یت سح 


نقاا 

ر‌ دیر معان اھ بی گرد سس صھما ھصسمت 
سے ما 4(0 نکی یروب اک او ا الا ۶ مسبت 
داتھم کە نگاہ او فظْ>ہبیمبیرافت هقمه کس لمنف 





ااسممح :و یارب چه مقام است این ؟ 
ھر دذدرہ خالد من چشمی است تماشاف یت ؟ 
استقبال در شعر اردو 


اقبال در شعر اردو به تضمینات کلام حافظ ر استفادهہ از 


بی 


تراکیب بلیغ وی اکتفا ننمودہ بلکه مضامسن ابیات وی راھم 
کسوت شعر اردو پوشانده است . ثلاً حافظ غزل دارد با 
مطلح زیر: 

گن اعتسراضن پر زار متَلم شیب گت 

دراین غزل شاعر دو موقر را قطعه وار معانیئ 
مربوط دادھ اسمہے: 


کلید گنج سسعادت قبول اھل دل است 


مباد اينکه دریسن نکعه شلكد رو ریب کند 


شسبان وادئ 'یسسن کسی رسدہ بمراد 


اشعار منقول ر دریلدكد دوبیتئ اردوی خود گنجاندہ انمت ۰ 
دم عسارف نسیم صبحدم ھے 


اسی سے ریشۂ معنی میں نم ھے 
اکر کسوئی شعیب آنئے میسر 
شبانی سے کلمی دو قدم ھے 


دو بیتئ فوق اقبال را نگارندہ بصورت زیر به فارسی 


ترجمه نمعوددە است: 
دج عارف نسیم صحلم بود 


کزو در ریشۂ معنی نم بود 


١ً 


شبانی تا کلیمی دو قدم بود 


اود کر سی شافط ر باظاتھ آويري کہا سا انی 
ارہ بی کی اتا سی بد ارو کسراقی داع امشوجت 
مثال زا ار کتاب ٭:بال جبریل ٭ اقبال :ارائٴ می دھیم 
مطلع غزل حافظ: 

مزرع سبز فللك دیدم و داس مةہ تو 

یادم از كکشتة خویش آمدو منگام ڈوو 


مطلع غزل اردوی اقبال بقرار زیر است : 
ھر اک مقام سے آگے گذر گیا مه نو 
شال گتنی کو سیر را ھے ہے گا یو ذو 


یعنی ھلال از شر مقام فراتر گذشه کامل می گردد . بدون 

اقبال به معانی اشعار حافظ توجه نمودہ واز قوافی 
"'پرتو × رو“ جو "و" کیخسرو * غزل حافظ استفاده نمودهہ 
است .یل بیت شعر اردوی اقبال بگونة زیر به فارسی مبدل 
ےھ ''است- ٠.‏ 


شظد ارہ نوہ لعی تھب عیٹرز 


موجب ياد آوری است که در این شعر به پادشاھان شبه 
شاعر معروف امیر حسرو و دھلوی تلمیحات وارد آمده سیت 


ۃ٥‎ 


ایناد مطلع غزل دیگری از لسان الغیب حافظ در زیر نقل می 


گردد : 


مقام امن ر می بیغش و رفیق شفیق 
گرت مدام میسر شود تھی توفیق 


اقبال در قفای این در کتاب زبور عجم غزلىی دارد 
غزل کامل اقبال بقرار زیر است: 
ز رسم و راد شریعت نکرده ام تحقیق 
جز اینکه منکر عشق است کافر و زندیق 
مقام آدم خاکی ناد دریابند 
ارات ری ون تا اعت توق 
من از طریق نه پرسم. رفیق می جویم 
كکه کفته اند نخستین رفیق و باز طریق 
کند تلافی ذوق آن چنان حکیم فرنگہ 
فروغ باده فزون ترکند بجام عقیق 
ھزار بار نکوتر متاع بی بصری 
زدانشی که دل او را نمی کند تصدیق 
پیچ و تاب خرد گرچھ لذت دگراست 
یقین سادھ دلان به زنكته ھاىی دقیق 
کلام و فلسفه از لوح دل فروشستم 
ضميیر خویش گشادم به نشتر تحقیق 
ز آستانۂ سلطان کنارہ می گیرم 


یھ 


نه کافرم کە پرستم خداى بی توفیق 


اقبال بە تتبع چکامۂ حافظ غزل اردو با مطلع زیر دارد: 


۱٥١٢ 


ھزار خوف ھو لیکن زباں ھو دل کی رفیق 
کَ ھا سی اون سے قلندروں کا طریق 


یعنی طریق قلند ران او آزاد مردان) از ابتعد! همین بودہ 
است که در صورت ھزار گونه ترس و ھراس هھم زبان باید با 
دل وفق وھم اآھسشکی داشته باشد 
غرل اردوی اقبال ھفت بیت دارد باقوافی خلیق و دقیق 
و توفیق و عتيیق و تصدیق و طریق و اکثر آن در غزل حافظ 
می عو ہو سام 
خطاب آمد که واثق شد بالطاف حخداوندی 


غزل اقبال در وزن ارائه شده فوق (ھزج سام مشن) با 
متاع بے بهھا ھے درد و سوز آرزومندی 
مقام بندگی د ے کر نەەلوں شان خداوندی 


ترجم٭: درد و سوز آرزومندی متاع بی بھمھاست . من 
این مقام بندگی را رھا نمودە شان ےه انی را نمی پذیرم. 

قوافی غزل ھفت ببیتی اقبال آررو مندی و خداوندی و 
پابندی و پیوندی و بندی و فرزندی و الوندی و حنابندی می 
باشد کە اکثر آنھا در غزل حافظ می توان دید . اقبال به 
برخی از معانی اشعار این غزل حافظ ھم توجه داشته است 
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١۱ 


نمودھ است و اقبال فرا تر رفته به حضرت ابراھیم و حضرت 
اسماعیل ذبیح اللّه: 
یه فیضان نظر تھا یا کە مکتب کی کرامت تھی 
سکھائے کس نے اسماعیل کو آداب فرزندی؟ 


ترجمه :این لادب آموزی) از روی فیضان نظر بود یا 
ازروی کرشمۂ مدرسه؟ حضرت اسماعیل را آداب فرزندی ک 
یاد دحادهھ بود ؟ 
حاصاإ کلام 

خواجه حافظ بدرستی باستعداد وھبی و خداداد خو 
فخر و مباھات نمودھ است کەه: 


اقبال ھم این امر را می پذیرد چون خود وی در زم 
چنین اشخاص قرار داشته آست. بازمم او این نک را کے 
توجۂ عمیق اس و در کتاب اردوی خود موسوم به × ضم 
کلیم ٭ (انتشار نخست در سال ٦ھ‏ ہ من باب مثال 
علو مرتبۂ بھزاد و خواجه حافظ اشارهہ می نماید و زحہ 
اکضائری: فرقاہ کر کی را :عم ذکر می آگئد: 
ھر چند که ایجاد معانی ھے حخداداد 
شش سے کہاں مرد ھنرمند ھے آزاد 
خون رگ معمارکی گرمی سے ھے تعمیر 
میخانۂ حافظ هر که بتخانۂ بہھزاد 


۸ 


بے محنت یبیھهم کونی جوھر نیں کھلتا 
روشن شرر تیشه سے ھے خانه فرھاد 
٦١۸)‏ 
ترحمه: ھرجند که استعداد برای ایحاد معانی خداداد 
أست. مرد ھبنرمند از کار کوشش آزاد کجاست ؟۔ میخانۂ 
حافط است یا بُت خانه بھزاد. ساختاری آنھا باگرمی خون رھ 
بنا است. صسری ہی کوشش پی گیر چشم گیرنمی شود: خان 
فرھاد ار شرر تیشۂ خود روشن شدہهہ اآست. 
علامه اقبال از شاعران و متفکران بس سرشناس عصر 
اضر است کے محمد تقی بھهار مشھدی از وی بنحو احسن 
تجلیل نمودہ ھتہ 
عصر حاضر خاصۂ اقبال گنت 
واحدی کزصد هزاران برگذشت 
شاعران گشتند جیشی تارومار 
وین مبارز کرد کار صد ھزار 


ول این شاعر مبارز ھم در قشون حافظ شامل استت. 
ام انان رفظ ری مس بی لہ سا استقائة می ھتارین 
نسوده است. استاد میرزا محمد منور تتبع اقبال رااز حافظ 
خر سیداآن قرل بکوتی :ان ود(1۱۸ :ول :سان مضشررع 
خانرران دوگکو مس تی اج بت افوہ سای افحاف 2 
افکار و تعبیرات شاعرانه دور می زند. مثلاًاو معتقد است و 
شواهد آورده کک حافظ و اقبال دربیان موضوعات زیر 
تاحدی زیاد توافق وغم فکری دارتد: عشق :؛ یقن وسمعثت 
دل. عظمت انسانی . فقرواستغنا شوخی با زاعد وصوفی واعظ ٠‏ 
وو مار سی یں سای را مان سا ا 
سحر گاھی ٠‏ گل لالہ و باز و شاھین . از تراکیبی ست که 


جت 


جافتی اقا جات کان فو رش ارت آند انے من 
باقی ء . خونین کقن . ترکی و تازیء شعبدہ بازء راہ نشین ء 
محال اندیش ٠‏ عروسِ لاله ٠‏ لح ساد وی پرگارء شود 
ت غبارخاطر : جولانگاہ و دام خیال. از ایٹھا گذشته: او 
آوفت شا عاتم مشنہ سید الات اظرات سرت 

ست. البته پیداست کە بسیاری از مطالب دیگر را بر مباحث 
این اثر مفید و مبسوط می توان افزود . اثر* حافظ و اقبال 
“ ھنوز از اردو به فارسی ترجمه نشدە و نگارندهہ صواب می 
دامْة :این بررسی و مقایسۂ کكکوتاە را که راس برو مطالعمةه 
عافظ ز اقان انگران اجوھم بارایٰ اجب ابر ٭ حائظ و 
اقیال ٭ یاثام برسائة ک:: 

* روم رفت٭ء ھیچیماد(۲۰) از شاصران بنام فارسی 
عوضاك و رت عاررا اقعابق مال ہہ عا بط قررت مت 
الحق شاعری غیر از اقبال موفق نشده کكە از عهدۂ تتبع 
واقعئ حافظ بنحو شايیسته٭ ای براید و حق این کار را ادا 
نماید . اقبال جزو پیش تازان موفق روش حافظ قرار دارد و 
فضیلت پیش آھنگی این اسلوب مخصوص اوست. بنظرم چنین 
کان ان سشان شاقة اتحای کر یا سشافی کل شرہ: اقثال 
در این میدان او را پی ھمتا نشان می دھد >. (اترجمه“) 


و ے٭* ےہ 


حواسی 


-١‏ اقبال (انگلیسی) بمبئ ۷٣۱۹م‏ : ذکر ھبدلبرگ این 


کتاب دو بار یه اردو ترجمه شفم ‏ 'است؟ 


۱۸۹۵م ه ُڈھور منتقل شد و بعدا ھمینجا ماند . 


جری5 لاھمسور )01 ۹م (جساپضانۂ پسران 


۳ جبرو ٢1ات1۷‏ ۴٭د 
فیروزا 

شامل " اك اقغات :سرت سمد عبدلواحد و 
محمد عبدالله قریشی. چاپ سوم لاھور ۱۹۷۸م۔ 

د مامه ھایى اقبال موسوم به × اقبال باب اتد وو مود 
مرتبہ شیح حطاء الد . لاھور ء مجلد اول ٥ھ‏ و مجلد دوع 
کپ نگ نے 

٦۔‏ محمہدہد دی سودی این شرح ر ڈو تال ۴ اھ 
نوسّمه بود. 

یمان تاریخ ادبیات در ایران جند سوم 

۸ اقبال نامه مجلد اول ؛ مکتوبی بنام محمد اسلم 
جیراجپوری . 

۹ متن شامل اثر نگارندہ اسْق:۔ رك احوال و از و 
اشعار و خدمات مبر سد ھمدانی . مرکز تحقیقات فارسی . 
اسلام آباد ۱۹۸۵ھ 

٠‏ لطيیفه ۲ء نرہ .٥‏ قٹگفتار مزبور را نظام یمنی (م 
٢۲ھ‏ در صورت ٠‏ لطیفه جمع آوری نمودہ واین مجموعة 
قطور دز سال ۷۳۶۸ھ در دھلی باھتمام چاپخانه نصرةۃ الطابع 
انتشار یافت ۔ 

١)‏ بہویڑژهہ اینگونه مکاتحب شامل ×٭ اقبال نامه می 
ناہشتفق* ۔: 


۲ ایضا, بخش اول صفحه .٢٥‏ 


٢‏ ماھنامۂ اردوی *ادبی دنیاٴ لاھورء مافھای آوریل 


ومه ۰م صفحه )۔ 


غ٤‏ اقبال در ھر دو زبان دیباچه ھا نوشته بود . باری 
"متن انگلیسی ر.لد: کتاب اردوی دکتر رفیع الدین ھاشمی 
بررسيهھای توضیحی و تحقیقی اقبال ٴ اکادمی اقبال لاھور 
۴۳م فسَسة کتات++ 

وہ ساسا ہار رہ نات تارسی قعال سیر 
۳۲ھ و بعد صفحه ۱۷۹ 

۲١۸ کلیات فارسی اقبال صفحه‎ ٦ 

۷ شامل ٢×‏ مقالات اقبال ×“ 

۸ ترجمۂ فارسی ضرب لیم باھتمام اکادمی اق3ص۹ال 
چاپ گردید . مترجم دکتر خواجه غبدالحمید عرفانی می 
باشد : طبع اول ۷ھ طبع دوم ۸ ااحءت 

٦‏ ترجمۂ فارسی خانم دکتر شاهھین دخت مقدم 
صفیاری ء اکادمی اقبال لاھور ۱۹۸۷م . 

م۱۹۷٦ حافظ واقبال. اکادمی غالب؛ دھلی‎ ٠ 


صفحه ۷۸ء (خاتمۃة الکتاب) 


دکتر وحید قفریشی 


لحھال و اثار عبدی فیصر ا4ی 


مردمہ خیز . در آغاز قرن بیستم میلادی چندین صاحب علم و 
فسشل ازایں ناحيه برخاسته اند. دراین شھرستان وی کياز 
رود چناب د‌ ھستانہ نسمست نام 2 دش نگ ' کک آن شم افتخار 
دارد به این کەه مزطن بعصّے از اھل فضل و کمال بودہ اآست. 
همین دھستان زادگاہ اصلى آبای مولانا محمد عبدالله خان 
عبدی قیصر شاھی میباشد . 
رسول نگر را چندی پس از حملۂ نادری (١٥۱۱ھ.‏ 
ق) آیاد کردند .۱١(‏ این دھستان ک و چک بسیاری از انقلابات 
زعانه را دیدھ اسمت. در دورۂ محمد شاھمی نور محمد چته 
تی ٠۶‏ مبلادی)!) از زوال دورهۂ تبموری استفادہ 
ەعلم مطلم المنانی را افراشت و در اینجا قلعه ای بنا 
ہے یت رت را < کوت نور محمد“ نامیدھ اند. 
ہد شہت اورہ . این دهە کنا کی واقع ای ک ار ال 
تارج کے تہ و نے 


۱ 
بن 
رو بارجود اینک چندیسن بہار ویران گت ایسن دھستان آباد 


۳٣ 


ماتقےف ء 


نور محمد علاوھ بر دھ خود بر بعضی از نواحی اطراف 
نیز حاکم بود. بةه اولیسن دلیل روشن اقتصدارشض در سال 
۷۳۲ےھ برمی خوریم۔ وقتميكه ری ری تکوپ بنگیان “رر بحتصرف 
آوردہ ضربت موثٹری بر نفوذِ دوذ افزون چحرزرت سینگد آورد. 
اھر کی بتان شر اج سید ہچوک بت ھی لھا کے 
کاب : نور محمد ر شکست دھد ول وی در سال ید 
این جھان را بدرود گفت ر پسرش مہان سینگ در مرکز 
حکومت گوجرانواله در حدود سال ۱۷۱۸ م بفرمانروائی 
رسید. در ھمان زمان نور محمد ھم فوت کرد و پسرش پیر 
محمد چته حاکم کوت نتور محمد گشت . پیر محمد تام ده را 
ب٭ رسول نگر مبدل کرد و به عمران آن ناحيه متوجه شد. در 
نتیجه این 3 بصورت دھستانی در آمد و مرکز تجارت قرار 
یافقه رو به ترقی نہاد(٢).‏ در ھمین دورهھ خانوادهە ھایى تاجر 
پیشه اھمیت خاصی رااحراز نمودند. خانوادۂ مولانا عبدی 
قیصر شاھی ھم یيیکی از این خانوادهہ ھا بود. دربارۂ یکی از 
معلومات مفصلیىی در دست نیست. ممکن است مثل خانوادهہ 
ھای دیگر رسول نگر این خانوادہ نیز دچار بلاھا گشته باشد 
مار ن مہھان سینگ ورپبیر محمد چته جنگھسابی ادامه یافت و 
لشکر مھان سینگ بر لشکر پیر محمد حمله کرد . وی مھان 
لسن دراین حمله موفق نگشت ۔ ظاھرأً باید این حادثئه در 
حدود سال ٦۱۷۷م‏ بوقوع پیوسته باشد. در ھمین زمان پیر 
نگر گشت . غلام محمد مردِ بسیار دلیر و جرأتمندی بود ۔. ری 
تدبیرھا نمود و چارە ھا اندیشید تا بتواند در برابر حمله ھای 


اسیا در نظر داشته بجای رسول نگر. سید نگر را 
دارالحکومت قرار داده غلام محمد به سید نگر منتقل شد. ری 
حدود حکومت خود را تاب رود جھهھلم توسعے داد. در 
۷ھ مہان نگ ب سہد بگر عرکۃ کرد اڑا محاصرہ 
نود ۔2۱ااین محاصرە تا یلد سال طول کشید. در نتیجۂ 
خیانت ضبراھیان غلام محسدء مان ہتنگ رارف خرہ 
اورد و غلام محمد جان به سختی بدر برده بع رسول نگر 
گریخت.(٥٥‏ مہان سینگ حيله٭ ای بکار برده غلام محسد را 
دستگیر تسود. درایں ھنگام غلام محمد بەاین شرط رهھائی 
یافت کا ری رسول نگر را تخليه کند این پیش آمد در 
حدود ۱۷۷۱ء وقوع بات رو مہان سینک رسول نگر را به 
تصرف خود در آورد و سرداران چتە مجبور گشتند به "منچر* 

پس از بتصرف آوردن رسول نگر: مان سینگ ایسن 
دھستان را تا بمقدور غارت کرد. چنانک مفتی غلام سرور 
اھوری میلویسد : 

"اترجمەا در أنوقت مھان سینگ؛ رسول نگر را بقدری 
غارت کرد ک سیکھا حتی ظروف گلی مردم را ھم بُردند, 
شسه مسجدھا را منھدم ساخته؛ حویلیھای بزرگ (حویلی: خانۂ 
بزرگی ک در آن چند خانۂ کوجلد وجود داردا را بےە اشن 
سپردھ بخاك یکسر نمودہ. وی فرمان داد کە باید در آیندہ 
این شھر را بجای رسول تگرہ ٭ رام نگر * بخوائند “. (۹) 

ھر چند خواستند * مسول گر ٭را "رام گر" حرانند 
ول شھرت وی بھمان نام اول یعنی ٭ رسول نگر ٭ ماند و حتی 
امروز ھم آنرا ”رسول نگر ٭ میگویند .۷۱) 


غلام 7 مس ار تھے کون شساشجررن 


۲)٣ 


دچار دستبرد گردید . عاقیہت مھان سینگ به ٭ منچر ٭لشکر 
س4۸02 ار یعامرء کا خی با اون تد کا اک مہات 
سینگف مکبور کو ذ یف محاصرہهہ ر بردازد۔ فعالیتھای غلام محمد 
رو بافزونی تھاد ٠‏ زیرا ار نمی توانست که صدمه٭ ای را که بعلت 
از دست رفتن رسول نگر بن دچار شدہ بود تحمل کند. د 
نتیجه بار دیگر ميان این دو رٹیس نبردی آغاز گردید. در 
مھان سینگ کمك کرد و باھم با غلام محمد حمله نمودند . 
این موقع چته٭ ھا را بقتل رساندند و غلام محمد شم جام 
شہادت نوشید . این سانحه در سال ۱۲۰۳ھ ق/ ۱۷۸۹م روی 
سوہ ۰() تھا یلا مرد این خائوادہ رحمت خان )(ہ ٦)١‏ جان 
نان برق 

مھان سینگ روز ٥‏ بیسالكد ۱۸۷ بکرہی ور روز ۱١2‏ 
موقف شد بقدیت ضف پڈیر چند ما آخرین ریت زتدا 
اک ہی مو و ای و رھد 
خود در اآورد و حکومت چته ھا برای ھمیشه از بین رفت. 

در دورڈ رنجیت سینگ خانوادۂ شیخ آرامش و آسودگی 
یافت و تجارت ایشان بار دنگر رو به ترقی نھهاد. شیخ گل 
محمد پسری داثقت يار محمد . اطلاعاتی مفصل راجع بەه٭ او د 
داشت. اسم پسر ارشد شیخ غلام قادر و پسر میانه شیخ محمد 


اٹک 


عبدالله خان اعبدی قیصر شاھی ) و از هھمه کوچلكا تر شیخ 

ہہ یخان بود. یار محمد دختری شم داشت کە امروز 
بعضی از احفاد وی شھرت شایانی دارند مثل شیخ عبدالرحمن 
لش ع رخمان):زٹیس اسبق دیوانعا بی کشئرز وی دکتر سس 
م . اکرام کە از کارمندان عائی رتبۂ معروف پاکستان بود . 


شجرذ نسب این خانوادهہ بدینقرار است: 1 






شیخ میراں بخش ڈ کٹ عبدالکریم سردار علی 


(اولاد ذکور نداشت) 


شیخ فضل کریم پٹواری 


ےسیو الس ہے 
۳ 
شیخ شوق ‏ شیخ برکت علی اولاد نداشت) 
۱ ا إ ٰ ۱ 
لن ۲ ۲ ۲ ۲ 
مقبول ظھور اقبال سعید خورشید 





شیخ غلام حسین 


شےے عنایت 





أ ۱ 
۲ ۲ 


شیخ ھدایت علی شیخ مبارک علی 
۱ ۱ 
۲ 4 7 ۲ 
محمد محمود محمد ا رَيَشد سعندہ (د ختر) کشور (د ختر 





از بازگشت امنیت ر ترقی رود 

افزون افراد این خانوادهە نیز ظاھرا به تجارت به آسردگی 21 
ٍ ئن 

راو تِاقَح..11:577 تن عبدی. غلام حیدر در بمان حوال 


گمان می رود کەەپس 


٠ 3‏ کے ارنحا 
خود پدر و حد خودش را ھم ذکر نمودەاأست. در ج 
شاعران دا تذکرہ* اتذکرڈ شعراى زبان پنجابی) باھتمام مو 
بخش کشتہ, آمدداست 
(ترجمەا: او اغلام حیدر ) مبیکوید که روزی پذدرم ورعح 
7 2 ۰ : بک اس ری نے ۱ 
دیو ے جو چوس ای 
دوانیدە می آمد ۰ وقتپ نبرد آىان ر‌ سہد عنان اسظطمتہ حود ر 
کی ٹد و بلحے٠‏ کسان محست کفت ٠‏ أی مسلمانان اسم ر 
بگیرید. مں میحواھم دست به آب برسانم *.ھر دو پیش رفته 
لجام اسبش را گرفتند. وی پیادهە شدہ بکشترار نزدیکی رفت۔ 
چون فراغت یافته باز گردید: سوار اسب شد. باز یکی از 
گردن بندھای گوھرین را که در گردن اسب بود: نخ آچ تا 
بشمشبر بریدە گفت: این گوھر ھا را بردارید و عبیش کنبید. 
ہد ٦٣سب‏ ر دوانندھ رفت. ہدرم و برادرش ھنوز ان گوھر 
ماق پراورا سی مکردند ک :لک ارات سم داجیا 
رسہد٥ً‏ به جمح آوری آن گوھر ھا شروع کرد. منتھا هر دو 
چندانکه میتوانستہند گوھر ھ 5 گرد آوردند و راستی عیش 
کردند. هر وقتیک بی پول میشدند گوھری را میفروختند و 
مخارج حود ر تاأمین می نمودند ()۱۳) 
موا عبدی قبصر شاھی در سال ۱۸۲۲م تولد یافت و 
رنجیست سینکہ سے سی سے شش ہے شس 
درگدشت . ظاھرا داستان فوق بە زمان آخر حکومت ری تعلق 
ا ٹون 7" کے در ۱۸۳2 م رتعشف وشاز كت 


و و رافتاده بود و تا آخر عمر 


عو دی کات ا رای مو ا سر نے 


۱ 


کكه این واقعه قبل از ۱۸۲۲م روی دادھ باشد. آنوقت عبدی 
بیش از ھفت سالگی نبود و برادر کوچکی ازین ھم باید کمتر 
زار 

پس از فوت رنجیت سینگ؛ کشور پنجاب تا دهە سال 
دچار آشفتگی بماند و در نتیجه هر وارثٹ تخت پس از دو سه 
سال جلوس خود بقتل میرسید تا آنک در ماہ سیتامبر 
٣٢م‏ ذالت سینگ بفرمانروانی رسید )۱٥١(٠‏ در ھمین دورہ 
بود كه عبدی تقرب شاھی یافت وبدربار دلیپ سینگ 
پوجرست: ٦٦١‏ "این رمط' ری یا ڈران گا عزل دلیپ ینگ 
برقرار ماند. در این دروہ گروھی از سیکھا مل شدیدی به 
رسول نگر آوردند و درین تاخت ضرری باین خانواده نیز 
رود اک اغام در اه زنانی ترقت ابی ک یسر 
ترجمۂ آن بقرار زیر است: 

در سال ۰۷۰م مھاراجا از این عالم رفت. سر بازان 
سوہ مل الیک رق امام ما واقاے پر داع شی :قد 
سرکشی کردھ مال مردم را به غارت میبردند . آنان بخانه ھاىی 
مردم وارد می شدند و ھرچه بدست آنان میرسید می بردند ء 
حتی مرغ و غله وغیرہ را ھم به یغما میبردند. در نتیجۂ این 
تاخحت و تاراج عموم مردح رسول نگر دچار فقر و فلاکت 
گردیدند. این وضح برای مردم بحدی اذیت ناك بود که اگر 
احیان چیزی خوردنی بدست می آوردند چنان خوشحال می 
شدند کە گوئی برای آنان روز عید رسیدە است ٭۱۷(۰) 

در ١٣۱۸م‏ انگلیسھا دلیپ سا را معزول ساختند. در 
آن زمان مولانا عبدالله خان عبدی با دلیپ سینگ همراە بود. 
وقتی دلیپ سینگ را بفرخ آباد بُردند عبدی ھم ھمرکاب وی 
بود و چون دلیپ سینگ را بانگلستان اعزام نمودند عبدی 


رک 


با گی پسسست تھا درامد. در آضغاز عبدی در ادارڈ 
شہربانی استحداء شد و در شھرستان ‏ گکر مندی ٴ بعنوان 
رھتی کس با ماموریت یافت. دراین دورەدبود ک ری 
متوجه به تصسوفب شد و بارادت پیر کاملی حضرت کیسر شاہەہ 
بھرھ ور شد . ری غر روز ار * کر ' به خدمت مرشد خویش 
میرف و از عبمل او مستقید میگػگشت . سلسلا معنوی کیسر شاهہ 
اکە عبدی او را در نوشتحات خود قیصسر شاہ مینویسدا تا به 
میان مير قادری میرسد ور بھمیں سبت عبدی قیصر شاھی را 
میان میری قدری می گویند. در تتیجۂ تکربیت معنوی و 
ررحانی عبدی از ادارہ شھربانی به تنک آمدە بە ادارۂ کشور 
منتقل گشت و بعمواں × بازرس بخش ) ماموریت یافته به 
گوجرانوالہ رفت. این انتقال بسال د٦۱۸‏ م بوقوع پیوستہ. 
ازاں ببعد بایا عبدی فیصر شاھی بقيۂ ایام زندگانی خود را 
در گوجرانوال بسر آورد و فرزندانش نیز در آن شھر توطن 
جحستند ,(۱۸) 

مزلفان تذکرہ ھای شعرای پنجابی زبان ذکری دربارۂ 
فرزندش غلام حیدر اوردھ آند ولىی چون عبدی شھرت شایانی 
بداشت بیشٹر تدکرە ھا دربارذ أو چیزی ننوشته اند. تنٹھا در 
دو تاریخ ادبیات ذکر وی به چشثم می خورد. عبدالغفضور 
قریشی در کتاب خوہ × پتجانی زان دا ادب ہے تاريے ‏ 
ادبیات و تاریخ زان پنحابی ) راجع 7٦‏ فامورزیت گور مس ری 
چیزی بوشته واىث *” سی حرفی ؟ وی اشارہ نمودہ است(۱۹۰). 
سور سی حسیں قریشی در کتاب خود * پنجابی ادب 
ڈیا سی کاریح:× فقریع مو ارات سای خرف 
سیت ہک عبدی امل گوجرانواله بود و ایٹنکه اٹر ری مجموعۂ 
ای او بمنوان “ یار نامه "از طرف انجسن ادبی پنجابی 
باھسام دکتر قریشی انویسندۂ این مقال) چاپ گردیدەہ 


بک 


استے۔(۴۰۰) 

چیزی که شگفت آور است اینست که ھیچیك از مؤرخان 
ادب از این امر آگاە نیستند که عبدی پدر غلام حبدربود. 
آنان غلام حیدر را اھل جھلم و عبدی را امل گوجرانواله قرار 
داده احوال هر دورا جداا نوشته اند. عبدی قیصر شاھی 
گوجرانوال را بعنوان توطن دائمی اختیار کرد. وی بسال 
٣۸‏ ھ این جھان فانی را بدرود گفت. 


ادبی بودھ اندء وی از پسران وی تنها غلام حیدر شھرت 
شایانی دارد. موشھعن تنگ دیوانه دربارذ وک (غلام حمدرا 
پنجاہی کو ادف اف ۲۱۸). مَََطی گت :ور گثات. تذکوۃ 

غلام حیدر در ۱۸۲۲م تولد یافت وبسال ٦۱۹۲م‏ 
شروع بکار کرد. وی بزباتھای انگلیسی , فارسی و عربی 
دسشرس ساس سيه ای خاشت رج در دبسرسشان دولصی پہد 
دادتخان تا ہدتی زبان انگلیسی را تحدریس کید اوت نے 
رفیق مدیر پیسه اخبار مولوی محبوب عامغ بود و به زبان 
رفت ً در آنجا بکار کشاورزی پرداخت جا اتکے ھمانجا فغفوت 
کرہد ٭.(٠٢١)‏ 


طبق گفتۂ عبدالغفور قریشی: 
غلام حیدر جھلمی ءدیوان حافظ را به نظم پنجابی گرداند 


دہ 


و آثرا٭ تَحقة بینظیر ٭'ٹام تھاد ذرین کار کسال موققیت تا 
بدست آوردہ است.(٢۲)‏ 

مب شس ملچ اتی کرات 6 ارچ مو 
ادبیات پنجابی " در ذیل شعرای جھلم مینویسد : 

غلام حیدر کو می عان کھردارق ہد فادتخان بجی 
لان تدریس مبیکرد. بعضی از غزلھای حافظ را ترجمه نمودهہ 
*× تحفۂ بننظبر ٭* نام نماد )۲٤١(.‏ 

وی طبق گفتۂ شیخ برک علی. وی ترجمۂ منظوم بە اُردو 
را × تحفة دلکش ى نام نھاد و انتخابی از دیوان حافظ ھم تھیە 
کرد. ابن ترحمه در سال ٦ھ‏ بچاپ رسیدھهھ است. روی 
صفحۂ عنوان این کتاب غلام حیدر خودش را باین کلمات 
معرفی موده است: 

خاکسار غلام حبدر معاون مدیر دبیرستان شھرداری پند 
دادنخاں بخش جھلم کشور پنجاب و مترجم سابق دیوان 
حافظ به پنجابی و مترجم کتابھای انگلیسی دربارف مدارس و 
مؤلف کتابھای دیکر دینی و عرفانی وغیرہ.(٥٥)‏ 

غلام حیدر بعلاوه کتابھای درسی ,ء کتابھای دینی ھمء 
بویڑہ بر ضد * مرزائیت ٴ ل(قادیانیت) نوشته است. وی پنجاە و 
شش غزل حافط را به شعر پنجابی ترجمه کرد و قبل از 
٦ھ‏ انرا متشر کرد. در ھمان سال بعضی از غزلھای 
اف را کس اردی فرفبای جاپ قرھا ظھرىی کن کست 
7سا ررنطیں ابی ۷+ ماولکسھ آو آن مشریم ماک 
ھمین يیلكد کتاب پنجابی وی باعث شدە است کە امروز غلام 
حیدر یگی از بزرگترین شعرای پنجابی بشمار میرود وی امروز 
جس کی اکا تک پعر ری سر ہب ای نے گور 


حافظ را بھ شعر پنجابی ترجمه نمودہ است. 


یک 


محمد عبدالله خان عبدی قیصر شاھی در حالت بیخودی 

شعر میسرود. وی در شھر سە زبان فارسی و اردو و پنجابی 
شعر میسرودھ است. بعضی از رساله ھای خود را او در ھمین 
حالت.ء خود انتشار داد و بعضی دیگر نوز بصورت مخطوطه 
کم اعشای کافراخد' اکن سا تر کا داز ای کت ایکمافت 


72۵) 


خویارة فضاخیتتن :اطلاع) دارت' یذیتتراز است؛ 
سی حرفی نامه 

نسخة خطی آن پیش آقای شیخ برکت علی است . اگرچھ 
سے کی خطاطی فقو ہت وق سسخی اوران 
بعمل آمده و دیباچه٭ء ھم بدست خود عبدیست. این مجموعۂ 
خطی پنج * سی حرفی ٭ داردء سە در زبان پنجابیء یکی در 
فارسی و یکی دیگر دج اتوہ سی حرفيھای اردو و فارسی از 
لحاظ زبان و بیان پر از اشتباھات است. 
بھشت نامه 

در این کتاب تفسیر منظوم آیات ترای بزبان اردو آمدهہ 
اہ ئی اود گاوسیہ! مہ اشک متارسی کہ وی جوعت 
حضرت عبدالقادر جیلانی سرودھ است. سپس روی صفحه ۲۹ 
غزلیات بفارسی در مدح جناب ممدوح که از دیوان فدا شاەہ 
قادری حیدرآبادی گرفته شدم مندرج است. دیگر قصیدۂ بی 
نقط اس در حمد و ثنای حق سبحائتے و تعایى از عبدی 
قادری که ان هم یفارسی است. 
ترجمۂ منظوم غزلیات حافظ بزبان پنجابی 

نسخۂ خطی ای کهە پرفسور محمد باقر از آن ترجمۂ 
پنجابی بعضی از غزلهھای حافظ را تصحیح و چاپ تمودھ اسلت ٴ ‏ 
متعلق بەء ٭ پنجاب پبلك لائبریری " ا(کتابخانةۂ عمومی پنجاب) 
میباشد و شمارھ اش ٥٦ء‏ ۸۷۱ است. ھنوز ھیچ نسخۂ دیگر : 


ة٦‎ 


از این کتاب بدست ایی یہ کو این سک ری 7ت7 
کت کب سباە نوشته شدەاست و در 


صفحه پنج شعر فارسی : 
سے قھ اس کی شر سر امس 


زیر آٹھا ترجمة منظوء پنجابی آ 


مہ ۔ 


دور ابتدانی زبان ھ ادبیات پنجابی بہشتر دورہ ٹھصث 


*بھگتی× ر فعالتی صوفیا بشمار میرود . در اولین دورۂ ۔آن 
کسارو ا کیو ماسی رگا رد ا کہ وط سام 
حامل تلام مرفانی است که تحت تاثیر " بھگتی ٭ قرار گرفته 
آند. در رماں اورنکزیب عالم گر نفوذ علماى دینی مسلمان 
پاففات سای ای تقو اج کرت کات جات سساجلا وم 
شرعیات شروع گردید تا دورۂ مھاراجا رنجیت سینگ اکثر ادبا 
۔ اقتراقی لان این مان تخت تاثیر زبان و ادبیات فارسی 
قرار گرفتٹند . علاوہ بر ادبیات دینی ٠ہ‏ ادبیات و داستاتھای غیر 
دیسی سز پیشسرفضت تسود . در آغضاز دورہ انگلیسی شعصسرای 
مَِليَان یکر بربان پنعابیٰ شعر میشرودتد آو در عمین دورہ 
زباں پنحابی بیشتر تحت تاثیر فارسی قرار گرفت . آثار بعضی 
از شعراق خعتروف قارشی زبان مَثل مولوزی باخی وسعدی و 
حافظ و جامی و صائب ربوعلیى قلندر را به پنجابی ترجمه 
تمودند. در نتیجۂ این فعالیت علمی و ادبی. سبلكد عمومی شعر 
یمجابی بسیار متائر و جھاتِ فرھنگی و تھذیی شکلناتات آشکار 
گردید. بعضی از مترجمین مھم را ھندوھا و سیکھا ھم تشکیل 
می دادند . چنانکہ ذکر اسامی بعضی از این مترجمین افارسی 
به پنجابی) که ھندوھا ر سیکها بودندء جالب توجه می باشند 
مانند امرنات ؛ خوشی رام عارف ٠‏ ھزاراسپنگ و برح بلھن 
اسعی کہ ترجا پکعابی تن ر انگانكنہتاقی مت 
محمد شاە دین و غلام حیدر شدء نصیب ھیچ کسی دیگ 


- 


بسلد . 


/۷۹ە) 


رو ھ و ا سا و سر وج الدین عطار 
(مٹنوی) و سلطان باھو ا(دیوان) وربوعلى قلندر ا(دیسوان و 
مثنوی) و چشتی لمثنوی) و غوث الاعظم ادیوان) و حافظ 
(دیوان) و محمود شبستری ادیوان و گلشن رازا و روسصی 
(ادیوان شمس تبریز و مثنوی) سرمایۂ ادییات پنجابی را 
افزود. دکٹر موھن سینگ دیوانه راجع یه شاهہ دین مینویسد 
(ترجمه از انگلیسی) 

موفق ترین مترجم محمد شاە دین اسست که در ترجمه 
ھای پنجابی وی از آثار برگزیدۂ منظوم فارسی انسجام عبارات 
و کوچه یڈ اصل متن و موفقیت در آوردن ترکیبات روان دلیل 
روشن محاسن ادبی و شعری وی می باشد ٭.(٠٦٣۲)‏ 

بوسیلۂ ترجمه کتابھای ة فارسی و اردو٠‏ ادبیات پنجابی 
غنی تر گشته اسحِ. در زمینۂ زبانشناسی و ھمچنین مسائل 
فکری و نظری ء پنجابی از فارسی اردو بھرە ھاىی بردھ است. 
این تغییر و تبدل پس از تشکیل دولت بریطانیا درین شبه 
قارہ بسرعت بیشتری بعمل آمد. 

در ترجمه ھای منظوم پنجابی از غزلیات حافظ سە نفر 
دارای اھمیت خاصی ھستند؛ یکی محمد عبدالله خان عبدی 
قیصر شاھیء ثانی غلام حیدر ابن عبدی قیصر شاھی (تولد 
.ھ) و ثالٹاً شاە دین لتولد ۱۸۷۰م). (۲۷) ترجمۂ غلام 
حیدر شھرت فراو ان بدست آورد و چندین مرتبه بچاپ رسیدہ 
است: ولی حقیقت این است کهء چھه از لحاظ تقدم زمانی وچه 
انت شرتانی ہ امن ى ترجة عیذی یہ مرافب بھٹنر آو 
آنست. غلام حیدر و عبدی بعضی از غزلھای مختلقفی را 
ترجمه و اندء و البته بعضی غزلھای مشترلك ھم دارند کهھ 
میتوان از آنھا استعداد ھایىی پیپدر و پسر را مقایسه نمود۔ 


+۸ 


درینجا ھر دو ترجمە از دو غزل مشترلك: فسراەدبامتہن 
فارسی درحج میکنسم تا استعداد شعری پدر و پسر بدرسٹی 
درك شود و ھو ھدا: 
غزل حافظط 

الا یا ابھا ڈیف حریی کاقاہ و کاو تا 

کا کی میں قوف لو وف وت مشکلھا 

ہی تی اه ای گار صبا زاں طره بکشاید 

زقانے رلف معکنش چه خون افتاد در دلھا 


ا - ۶ . . 1 
که یت لف ۔ نسخر نبود ےک افو وسَم منزلھا 
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شے تاربد ہے و کرای حت نمشاو 
کجا داسہد حسل عا بد کاس تاران سا مھا 
ھفه کارہ ز خود کامی به بدنامی ععیه- ار 
۶ 0 رج وی سس 
سس ری فی میں کرام اوغا کو حائ 


تی عاقلقِ عن تھوی دع الدنيا و اھملھا 

ترجمة عبدی 
رت اق کو سی ابو ہیں کر جو کا 
دہ عشق سکھمالا دنہدا پچھوں مشکل خاصه 
سر ےت دی ارزگ جس ٹون راصنا دی کھولے 
کنڈلیى کا ی زلف سجن وچ کٹیاں دا دل پھاسا 
مه غخرربوں وگ ات گی دجرمر امن 
باوف گھاتوں فی کا ون وی لو انتا 
رات ھنیری ڈذر تھاتھاں دا گھمن گھیر بلائیں 
او کی جانن حال اساذا مل ستے جو پاسا 


ترجمةه 


لے بدنامی آنے اوزک میرے کم آرلے 
کد اوه بھهیت چھپایا رھندا جیبڑا جگ وچ ھاسا 
حافظ نس نه اوس درباروں حاضر ھوٹرالا 
چہدادتیا چھدا تھا ترانن ج 3۵ کی بہزراتا 


غلام حیدر 

کو ہل ال الھ قواشی ساقین لا الا 
نہوں لگاون سوکھا پہلوں پچھوں سخت کشاله 
تع ہعطن .اف نوا ادا خی نا ھس 
عشقے اندر لکھاں کٹے کا ی زلف دو تا تھیں 
تاپ 'غرامفے بپرشگا۔۔ مسا قاعی یہ کے گرا نے 
سالک واقف راز حقیقی پل وچ پار لنگگانۓ 
رات ھنیری شوکن تھاتھاں گھمن گھيیر هھنیرا 
جانن حال اساڈذا کتھوں جنباں کنذیں ذیرا 
بھیزیاں چجاں مینوں جگ ودج لیکاں بویان لایاں 
منه چھيیارون ھن کی اآکھے جانن سبھو تھایاں 
راھه خدا دا ایيہو حافظ غافل مول نه رھئیے 
دنيیا نا اھل دنی تھیں وکھرے ھوکے بہے 


ون وط 


دل می رود ز دستم صاحبدلان خدا را 
دردا که راز پنہان خواھهد شد آشکارا 
کثتی شکستکانیم ای ناد ششسرطه برخیز 
باشسد که باز بینیج آن ياز آٹٹا زا 
ای فاچہمت راف فسکرايَىةسسہاھنت 


روزی تفقدی کن درویش بسےینوا را 


تر جمهھ 


دل مبرا ھہتھ وچوں جاندا مدد منگاں یاراں 
نیں تاں پمیت پوشیدەہ شوسی ظاھر وچ ھزاراں 
انک جحباز کھلوتا ساذا وگ توں وا ھدایت 
تانیں ریکھان۔ تار پٹازا جا کر اوس ولایت 
ہے ساحت نیقی ران اھ کو کر پت 
کر درویش نمانے ائتے الک دن چا ھدایت 
۷۶٤۷٢٤َسىتىئت۶ٹٹبٰپٰ'‏ ھ ود تا 
ریکھں۔ تا اوھ دسے قیتوں_۔حال رایت خیمی 
کم آرے گی درھیں جبائیں ایبه گل سیائیں چاتر 
ہے کین سو ال ران ھی دشر دق خاطر 
جریے ‏ پر ما سس گناھیں پہنیا تاشسن'. ایے 
سنا چکا> پاگا: کیو یں مرے؛ کیپ جایے 


غلام حیدر 


پیا ڈولدندا جبوزا ميرا مدد کرو مولاتیو 
جچہتا بھید دلے دا عیرا ارز قّتے 23 
یھاتھی بیڑی شوہ دے اندر وگیں وا موافق 


تا پاوے ديدار سجن دا ایيبه مسافر عاشق 


‌۸‌۱ 


غریب تواز توفیقاں وارز نام اپنے دی خاطر 
مبر کروچا اکدن اس تے ايبه بھی منگتا چاکر 


شیشه ايه سکندر والا وانگ پیارۓ جم دے 
کر ازمایش چا اکواری محرم تھنی وچ دم دے 
ایتھے اوتھے دوھیں جبانیں تتی وا نه لگے 
مٹھا مٹھا بولیں منه تھیں دشمن سجن اگے 
پھاتھا رندی اندر ناعیں حافظ آپ بے دوسه 
متا من نو سن ما کی ا جا من 


سی ہر حجراجعھات سافن ای سر بفیر قایس 
جا التزام قوافی مثل مثنوی می باشد و ھمین روش را. پس 
عبدی میخواست نزدیکتر باصل باشد و بنابرین سبلك غزل وی 
به قافيیه٭ پای بند نبودهھ است , تنھها دریلك دوجا از اصل متن 
بدینقرار است : 
حافظا گر پای بوس شاہ دستت می دھد 


حافظ تینوں شاه علی دا جے سجدە هھتھ آوے 
دوھیں جبہانیں ره پاس ایدوں ھور کیہە بھاوے 


تا فخر دین عبدالصمد باشد که غمخواری کند 


۸۲۳۴ 


بے اوزک ھوئی فوج غم, الله دی چاھاں میں مدد 
تا پر قبیصر شاد صمدء تھیوے جو غمخواری کرے 


بحر ان دو مورد کک عبدی ممخواست یاری ا صرشد 
خویش کند يا عقاید خویش را بیاوردء در بقيه موارد وی از 


اصل تح ترکر دور تلندو: ابنیثت ) ول غلام حمدر از اصل 


متن دور میشود وبیشتر به شوہ شیرینی زبان توجه 


اندیشے ھای حافظط رانمی رساند . 


نے ٹب 


حهاسُم, 


تاریخ مخزن پنحاب از مفتی غلام سرور لاھوری و 
تاریخ گوجرانواله از گوپال داس ص ۴۰ 

۲٢آ‏ چتبان دی وار. حواشی ص ٦‏ 

1> در کگرخرارالا اقوال داوس‎ ٠ 

ٹؿ چتمان دی وار. حواشی ص ۷ 

د ایخا ص د۱ 

٢۲۸۱ تاریخ مخزن پنجاب ص ۲۲۸۰ء‎ ٦ 

۷× وقتیکه کهە مہان سینگ در این محاربه موفق شد 
خبری رسیسد که زنش فرزندی زادهہ است. بطور یادگار 
اسمش را رنجیت سینک اعنی موفق محاربه گذاشتند . آیناكد 
با ۷۱۷5 مسساادی سے مت مت سینگ ببرابر با ۱۸۳۷ 
بکرمی میباشد . رنجیت سینگ از سیتا رام کوھلی ص ١٠٦‏ 


۳ھ ٔ3" 


راقو ا ےو ھی ین 1 
۹- تاریخ مخزن پنجاب ص ۲۰٢‏ 

٠۔‏ طبق تاریخ گوجرانواله و تاریخ مخزن پنجاب 
اسمش ٭ خان محمد ٢‏ بوده . نگارندهە: حواشی  “‏ چتيیان 
دی وار ٭ را اختیار نمودھ است۔ 

١ے‏ رتعيت سیگ لسقا رای کوھی) ض-۹:4 

٦ر‏ جوع شود به مقالۂ نگارندە دربارڈ عبدی قیصر 
شاھی. محله " پنج دریا * شمارهە ثژوئيه ۱۹٦٢۳‏ مبلادی. 

۷ سعانے قناقران کا تد گر 0:8گعتا یی 7 

8 وراھں بررکگ از بحث خارج است. 

ہر 11ص۱111 ) 1.1(3, کنا ماناک تد(ااں +۸۰11111410 

٣)1 1٦9018 ]7. 224-71 

٦‏ با آاشاره به آقاىی شیخ برکت علی. 

۷ یتعابفی کافران کا' حَدکرَہ اگتها من آ۴۶ 

_۸٥‏ آقای برکت علیق این تفصیل را بنگارندہ فراھم 
نمودھ است . 

۹۶۹ ص ۱۹ 


93.۹ ۔٭1۔ ڈاکینارٹنگ تتنٌطاماحے صنناتٹٌھ٤۲نیا‏ نضابردب٢!]‏ ٢ں ۶۰١‏ ۰+ +۱11 +۔ 

۲ پنجابی شاعران دا تذکرہ ص بہ-يی 

۲۳ پنجابی زبان دا ادب تے تاریخ ص ۱۹۵ 

٤۔‏ پنجابی ادب کی مختصم تاریخ ص ٣ھ‏ در 
پاورقی مینویسد: وطن اصلیى وی رسول نگر در بضش 
گوجرانواله است . 

٥ػ(۔‏ تحفۂ دلکش لسر ورق) ۱۸۹۹م. میکی پسرس ٠‏ 
گوجرانواله (چاپ اول). 


م۸ 


۲ 11156100 ہ٢٥ جابیونک حقٌط۸10 ,- صناظع71] اچلڈزمصں٭‎ ۱۶١ 93 _٦ 


۱۷ے پنجاہی شاعران دا تذکرہ (کتع) ص رھ 
جي ےھ هی 


:]۱1٤٭‎ ۲٢١(13۸ ]. ۸3) ۸1(1:۸11۰ر:‎ ۲٣۲۸۸151 ۷ح1‎ 
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ہہ 


بخشِ فارسی ء دانشگاہ کراچی 


بر السترواح ۰ از مولانا بدرالذین 
یکی غز سٹروح برجرستءٗ ودیهاخ حالاَظ لٹیرازی 


تس لاتق مَحَتَلك حافظ شیسرازی لم ۷۹۸۱ھ) از 
معروف ترین شعرا و غزلھای آأو جالب ترین غزلیات ر دیوان 
اشعارش متداول ترین دواوین شعر فارسنی می باشد . آفتاب 
کلام حافظ بااینکه در اود شش فرن از ەذوْران زندگانی ا ور 
می گذردء ھنوز بر آوج آسمان ادب فارسی باھمار. زاتازکی رز 
شبوانی اول می درخشد . واقعا این یکی از شگفتیھای کلام 
ےت مانند عودہ 
29 ای و ھی کرت سی وت عامی کم 
خویش . اکثفماد 00 بکارمی برند رتاعوی 
در آٹھا تامل و تفکر را بعمل آورده که مطالب جالب و معانی 
نو بنو را استنباط می کنند . 

در نقیجۂ این پژوھش و جستجر برای فھمیدن و فھماندن 
سو مد ہو ھا تق ضا کر او مرج وا 
ستےے۔ ےت ےت 


شروح را می توان ن بطور کلی در دو نوع تقسیم کرد: 


ػتم۸۰) 


مانند 
بسنوی برہاں ری ما تس دوکتن غصمت, سشتاز زادهہ بزبان 
فارسی ترجمه شدد رو چد مرتبه ب٭ه چاپ ھم رسبیدهە است. 

۲× حر فراسة اللافظ فی شرح ديوان حافظ . که سداله 
خویشکی در سال ٦ھ‏ ب8 فارسی نوشته و نسخه ھای خطی 
> در کتابخاےه ای محتلئف حھاں موحود است . (١)‏ 

"× روضۃ الشمرا از میں محمد ۔سرازڑی: :ین لخیرالندیتن 
می پاکستان کراچی ىہ شمارہ ۹۲ ۷ د۹۴٢‏ موجود او سے 
)۳(" 

طور معانی 5 زاتنتع العایدیں ابراھمم آبادی کک در 
مہا لوس رھ ور یھاسای صسی ان در کتابخانته 
ای سعجھمہلتون پاکستان موحود است.۔ (۴) 

2 طوی البحرئق × آ سس الو ابوالحسن عبدالرَحمٰن 
بس سیسان حتمی فبھوری. )٦٤‏ 

۶ شرح دیوان حافظ _ مولانا 2 محمد صادق علی 
لکیسوی کے در نوامبر ۸. ۲م سس مان جو جاقہ رہمدء 


ک یں بے حافظ ٠‏ از ز جلال الدین محمد دوانی )٥٥‏ 


رج غرن از حافظ ؛از جلال الین محمد دوآنی(٦)‏ 


3+۷ 


)۷( شرح بيتی از حافظ . از شاه وجيه الدین گجراتی‎ "٦ 

*بدرالشروح* تالیف مولانا بدرالدین که درین مقالۂ مورد 
بررسی مختصری راو ےی هو حرف کی ات نت ھاىی کامل 
و مھح رواش قوش دیزان عافظہ اشسہ' اشن صرح در قرن 
٥و‏ وازدھم ھجری بزبان لا واز دیدگاەہ تصوف و عرفان 
نوشته شدہ و از لحاظ محتویات و سبلد مزیتھای گوناگونی را 
داوا'ايیف+ سخ عطی ‏ سععض' به فقود'ان:کے تبویست سان 
مصلح الدین بن شیخ علااءالدین بن شیخ غلام محمد بن حافظ 
شھاب الدین بن حافظ قاضی علاءالدین ا برادر بزرگ شارح) 
بن مولانا حافظ بہھاء الدین در سال ٣۲٢٥٠‏ استنساخ شددء 
در کتابخائة مولوی ظفرالدین بن مولانا اصلح الدین اکبر 
آبادی لیکی از اخلاف شارح) موجود بود.(۸) محمد عبدالاحد 
رضوی مدیر مطبع مجتبائی دھلی. نسخۂ مزبورە را تصحیح 
نمودد از مطبع خود در سال ۱۲۲۱ھ / ۱۹۰ھ چاپ ونشر 
کرد کەه بخط نستعلیق فشردھ و دارای ۷۵ صفحه است. ھیچ 
نسخة خطی دیگر أن تاکنون کشف نشدهە ر ھمین نسخۂ چاپی 
درین مقاله مورد استفادذ ماست . 
احوال تد گائی ہے شارح 

احوال زندگانی شارح نیز مانند اکثر مشاھصيیر و معاریف 
در دست تہست. فعلاً تنھا ماخذ درین زمبله مقدمۂ کوتاەہ و 
ہو سس سو کا و وس ہہ 
متن شرح قرار گرفته است. مصحح درین مقدم برمتخی از 
اخوال مولانا یدرالدین زا :بنان کرک اسخء (۹) ما با استقاذھ 
از محتویات این مقدمه شرح حال مولانا را در سطور زیر می 
آوریم : 

نام شارح مولانا حافظ بدرالدین بن مولانا حافظ 


اآست که از اولاد و اخلافہ ی 
بھاءالدین بن شیخ غلام محمد و 2 
از ! حاب حم ت رسول اکرم صلى الله عليه وآله وسلم م 
حضرت عبد الله بن سلام گی باشد . 
بک اخ احسداد سولانا در فقرن دذھم ھجہری از خجند 
بغرض حج بیت الله مھاجرت نود . و در اثنای برگشت ازین 
سفر به عند رسیددء در زمان سلطارز ووان سی ھت 
۱ ئ 
شاج ٦۴(‏ ۹ ١١ہ‏ ھا در فتح پور سیکری ا'قامت زیم و 3ے 
0 ِ و ق 1 ئانا 
طرفہ سلطاں مدگور نہ منصب افتاء ور قضشی ان دیار ایل 
گردید. این منصب اولاد آر بطریق ارت برقرار کام جا قرن 
بدرالدین این مقام عالى را بعہده داشت 
سال و جای تولد مولانا مجھول است. البته بنا بر قرینه 
سُکونت اسلاف نزديیلك مولانا در فتح پور می توان مین شھر 
ر مولد أو قرار داد. 
دربارهھ دورە و چگو نے تحصملات و استنػفادان ار ھم 
اطلاعی در دست تسچ . البت زبان و محتویات ٭بدرالشروح؛ 
حاکی از آنست کە مولانا نە فقط علوم و فنون متدارله آن زمان 
را یسام و کال یا :ل3 ائل بۂ دَرچة عا لی 'تحضیل کرذی بلگۂ ہر 
زَبان و ادبیات عربی و فارسی مم سط تمام بیبدوست آوردہ 
بود. مولاتا علاقه به تصوف و عرفان داشت و بقول مصحح 
×مرجع اقاصی ر ! جع و از فیوض ظاھری و باطنی خلق 
الله را نفع رسانیدند". ) وی متأاسفائه درین زمینه ھم ھیچ 
اطلاعی در دوست ئہمست ۔ 
مولاتا ذو شال 1۵ افخری او قم اون با عون آپناة 
ادکن و ھندا ھجرت نود و بقيۂ زندگانی خود را در ھمان 
سامان در اشتفال کارھماىی ارَنيْنيَاہ و تبلیغ و نے و ھدایت 


۹م 


خلق الله و تالیف و تصتیف بسر برد. 
از روی قیاس می توان گفت که مولانا در اواخر قرن دوازدھم 
بب اوایل قرن سیزدھم عجری در حبدرآباد لدکن و عند) 
بولاتا مَدَرَالَدَین آثار وی 7اد وت اد کان گتاشت 

7 نشرالقروت شرح دیوان حافظط که مھمترین اثئر‎ ١ 
. سح و درین مقاله مورد بررسی قرار ہی گیرد‎ 

_٤‏ خلاصۃ الحکم 

ڑ ے ممد و معاد 

از آثار مزبورہ فقط ٭”بدرالشروح*" ب٭ چاپ رسیدهە است و 
بقمه آثار به صورت نسخ خطی در کتابخانةۂ مولوی ظفرالدین 
پیشگفته موجود بودہ ااسثت:: 


سہب تالیف 
ا مولانا بدرالدین سبب تالیف را در آغاز کتاب چنین بیان 
می کند: 


...می گوید بندۃ کمتریسن تعرالَْاینی ولد حصافطظط 
جوانی که ایام نشاط و شادمانی است دل طالب اشعار عشق 


ا١۹.‎ 


جار لاف بدست می داشتم و دمی از دست نمی گذاشتم و 
مطالعۂ غزلیات شوق انگیز و از خوائدن رباغیات ذوق آمیز 
حتی حاصل تی سودم و خورسندی بھم می رسائیدم. رفته 
ه طبیمت مقتصسی ان گردید کە اگر بر مصطلحات ایشان 
للامعی حاصل شود و بر معانی کلمات اینان تحصل گردد 


سی بھتر و خوشر باشد . بعد ار تکا پوی بسیار رو جستجوی 
ں شسار بعضی ار گنس مشتمل ہر مصطلحات صوفی+:.. ر 


سدی از شسروے دیلواں حسافخظد. 
سطلحات ایشاںی اطلاعح یافتم و به ادرآالد معاتی شكاقتع. روریق 
کو حاطر فاثر گردید که آنچە رین شرح ھا بھرد برداشته 
و آنجحه بتوجه حصرت لسان امت نبردھ وارد وقت گرذیند: 

۔َ آٌ 5 ار کر ام 1 
را بتحریر ارد تابعصی از آشسایان و برادران و طالبان را 
رر اریں بہرد رسد که "حلوا بہ تہا نشایست خورد“. بنا برآن 

ت 

گا کر کر فابی وامل ایی یا مس اہ تن 
خدذ کتاب 

۰ ك ا ا بی ۰ 5ڈ 

بعضی از کتاھای مھمی که در ضمن شرح مورد مطالعه و 
تقادطض مولاتا نودہ. و نامھها واقتساساتی از آٹهھا در متن کتاب 


تح پرنکاشتم تا پسم ماندگاں ر یادگاری باشد و برصفحۂ 


اھ می خورد. تقرار زیر استت: 
التعرف لٹھ التصوف تالیف شیخ ابی بکر محمد 


٦‏ تفسیر کریمە از امام محمد باقر. 


ا إ1 ا ١۱ا‏ ۔ : 2 


ا- مراف اوت ار ات یئ آذری 
(ہ رشحات عین الحمات تالہ 2 گی الْدسع علىی : 


۳ 


اج 


۷۔۔- 
۸ 


۹ 


سعة الایزار سم رود سولاتا 'َيدال رین ای 
شرح ديوان حافظ از شیخ محمد دھلوی۔ 


مرج البحرین شرح ديوان حافظ از میر ختمی مرید 
ک 


سید محمد غوث گوالیاری که قبلاً مذکور شد 


٥ 


٦ 


۷ 


۱ 


۱ 


۱ 


: یہ اھت ار با سس نے : 
- ' تک ۰ ۰ َ 
شر عصوص (الحکم تا شارح ندارد) .۰ 


ےواے- 


. گلشن راز سرودڈ شيیخ محمود شبستری . 


مثنوی معنوی سرودذ مولانا جلال الدین رومی. 


یہ را3 التانیء این کات ور تعتبۂ ٭پدرالرے 


اشتباھا بنام شیخ قطب الدین جمالىی ھانسوی منسوب شدہ, 
وی در اصل تالیف شاعر معروف فارسی شبه قارهہ شیخ حامد 
بن فضل الله جمالی کنبوە دھلی است؛ بدلیل اینکە ابیاتی که 
مولانا از این کتاب در شرح اقتباس کردم در مرأة العانی*“ 
جسا ی دھلوی موجود جع ےت سس ہے تکرار 


شداد 


پ سی این بجی اتا سط رہ 'است 
هھم نبی و ھم ولی را رھنما است (ج( 


ترجہ احتمالاً ک0 الاعجاز ملیف سی الخین 
تریخ: شر ً راز می باشد . 


‌8٢٣ 


8 یوَیدَالْفِفْلا الب محمد بن شیخ لاد دھلوی. 

ہ٢_‏ معرفة الارواح ح (نام مؤزلف در شرح نیامدہ است) 

_١‏ نزھة الارواح تالیف امیر حسینی ھروری 

_ نفحات الانس تالیف عولانا چیا جامی 

عانوہ بر کتب مزبور آثار ا عمرا معروف فارسی 
ای و سار نیشاپوریء امسر خسرو وا سعدی 
شیرازی ٠‏ عولانارومی . حافظ شیرازی ومولانا جامی وغیرھم ٠‏ نیز 
مورد استفادۂ مولانا قرار کرفته و او در ضمن شرح اشعار 
حافظ از ان فراوان استفادهہ و استشھهاد نمودہ اُٰست 
تعداد وت 
لحاظ اعتامات تتادین 020222 09 وجود ا پسمتعتت دو 
منتقدین کاو این نوع اختلافات و اشتباھات را در نگاشته 
کرو سرد ا کک 
تاد اند ؛ چنانکه علامه محمد ت2 در مقدمۂ دیوان ضإ حافظ 
دیوان محسوب می شود اشارہ به و اط توضوٌخ کردہ کے 
)١۷(‏ 

ھمین نوع اختلافات فار یت و کیفیت اتا 


و ای شروحج 
مختلف و 


حافظ 2 وحجود دارد ۰ چنانکهھ 7 سو اق بر 
ترجمۂ تارتی ن‫ از دکتر عصمت 09 زادهہ ا در چھار 
"3خَلد بعه اھتسام ا[جٹیا رات ت آنسزلی از ارومسه (> رضائیے) در 


٦٦٣‏ ھ. دق فان ساد رای آخغرہ وائشھتن ھجت کی 


سان آوخی آق سر ون الال كگ ادن جَهَان سد از ازمت: آبناذ 
(پاکستان) در ۱۹۲۲م نشر گردیدە شامل شرح پاتنصد و 
ھشتادوسه غزل است. 

شرح موردِ نظر یعنی × ید رالشروح٭ شامل شرح ٦. ٥‏ غزل 
و دا ر 6 دو جر گنت و کیفیت می ا باشد . 
می پردازیم 
مختصات و سہلد 

فر نکی اوذابات خرن حَداگافۃ مَوَۃ ھرے-کرار کرؤٹ 


مولانا شرح را با ترجمه و توضیح لازم دستوری لغات و 
واژہ ھاىی مشکل فارسی و عربی بیت مورد شرح آغاز می 

کن ٤‏ و گاھی در ضمن بحث دربارۂ واڑہ ھای عربی از آیاتِ 
رات هم استشھاد کے است: چنانکهھ در شرح 

آلا یا ايھا الساتی ادر کاسا و لے 
در مورد کلمات ه الا ٭ء ٭ یا “ و ترسوا 

:٠‏ بمعنی داناو آگاہ باش؛ یا: حرف ندا بہعنی ای؛ 
ات جرف ابق کا قال 907 اتا المزیر مسا الا الو 
رتو لف ادت ہت کشرت امتال؟ یا انا 7 انا اَرَسلتَاك 


و ڑہ*“-۔ 


شاھدا و مبشرا ×× (ۓ٤١)‏ 
رت م"“"20 وت و تکترجمله سوا 
ار گزقتہ ا چنانکه در بیت مزیور شرح جا × ساقی ۴ 


ںا 


چنین آمدہ: ۱ 
ساقی در اصل لغت بمعنئ نوشانندڈ آب است. اما 
ببشتر مستعمل بر پت عزانت :اشک و در اصطلاح صوفیه 
مراد از این چھار کن (استا : 
ال حضرت حق بموجب وَسقھهم وت شراباً طبسوراء 
چنانچه در شرح "گلشن رازہ است کە در مراتب تجلیات افسالی 
عق ضالن شرہ متاقی اکھت اتا ما اس رغاف 
و ایشان چون آن شراب می نوشند محو و فانی می گردند و 
از کشاکش و سختبھای عشق خلاص می یابند . 
دوم مُرشد کامل کە کنایت از جناب محمدست صلعم. 
چنانچه در مرأة العانی است ۱ 
مرشد کامل در ايینجا مصطفی است 
ھم نبی وھم ولی را رھنما است 


نت 
جار ماوق و وا نع وی ا کا ار می 
نوشد×. )١١١‏ 
تعریف ر شرح کردهھ است. اگر کسی هھمۂ مصطلحات مشروحه 
را از متن کتاب بیرون آوردہ شع وَحاليل کیو لی کچ 
یاد کتاب قطور فرھنگ مصطلحات : عرفاني مفید و پُر ارزش کہ 
برای 0م7ءھ88 خاقظ خصوصاً تا مین عدافتتان 


شمر وادب متصّوفانه عموماً قابل استفادہ ایند در خواھد 
آمسد ّھّنتا ذظ لی از مصطلحصات 0771717] ر برای استفادۂ 


خوانندگان گرامی بعنوان نموته در زیر می آوریم: 


چو٭جفج حچتصی ہر نہ یر ہے 


لولیان سوج : محبوبان مجاز؛: و مراد از تجلیات صوری 
کے در مظاھر حسلعه پہش کا برای تکانسبسیس ریف وارد می 
شود. )۱٦١(‏ ّ 


روی و از دم محبوبِ حقیقی . (۷) 


گرا2 ہی ران رادی عشق. (۱۹۸) 
۱ کمعتعگا ن کربلا: عاشتا ن بلاکش کے در وادی خونخوار 
مف غت تو آحو:(ء ار 


وہر ا وت بر سس مو عال 


خرابات مغان: اق اوصاف بشری.(٢۲)‏ 

باد فرط باد لایقی کشتی ؛ ؛ کثایه از مرشد )٢۲٢٢(.‏ 

عرتواے اوہ سے کات ساد سی ای و کرات 
ظاھر است.(٤٢٢)‏ " 1 

عھد شباب: زبان بسط )۲٥٢٢‏ 

مُژدۂ گُل: عبارت از تجلی جمالی ۰ ولطفی است هھمدرین 


بھار : بعندلیبان عشق زر سید )۲٦٢(‏ 


کشتی نوح: دنیا.(۲۷) 

مغبچۂ بادہ فروش : کنايه از ز تجلی محبوب .۔(۲۸) 
سرزلف : احکام کثرت و تعینات.(۲۹) 

دور بادهە: ظھور تجلیات .(۰) 

قدح: تجلىی ۔(۱٣)‏ 

0 : كنايه از مرشد باعتبار صحو بعد اللحو.(۳۲) 


عارض گلگون : تجلی جلالی قارع ۷٢٢٢:‏ 
علاوہ برشرح لغات -احظاحہاضے بعضی از کلمات مرکب 


یا جملات بت کک دارای اشکال و تعقید بودهہ واحتیاج به 


توضیح داشته ٠‏ جُداگائه مورد شرح قرار گرفته است. چنانکە 
اشکالات مصرعه 
کكکه عشق آسان نمود اول وی افتاد مشکلھا 
را سیشن آز اشرے بت چتین توطرح هی ذھةہ 
٭ اسان نسود اوّل, اشاره بدان اسح کكکه عاشق را در 


اوٗل آرزو رو می دهھد و این ابتدای عشق است واین آسان 
سس کس سی وی قش گا اما کرت جن 
و سَلیٰ روس ×شوق" گویند ؛ بعد چون ترقی پذیرد 
٭امستاقہ تل و ا شوق ”گا گاەفررمی نشیند اما 
*اشتیاق* را نقصی نه. وچون از ھمه منفرد شود ء "محبت* 
گو تت آوچون فنا و بقاىی حویش را یکبار ججو-وجود: کوٹ 
تلف کند آنگاە 'عشق" گویند. واین بسا مشکل است. از 
اینجاست *افتاد مشکلھا . ونسز از مشکلها عقد ھااند که 
عارض وقت عاشق می گردند“.(۲1) 

شارح پس از بحث لغوی وراصطلاحی مطالب ھربیت 
را جداگاته شرح و تفسیر کردھ و در بیان دقایق و معارف 
شعر بضرورت گاھی تفصیل و اطناب و گاھی اختصار و ایجاز 
را بە عمل آوردہ است۔ برخی از ابیات کهھ دارای مطالب مھح 
و مستلزمِ توضیح مفصل بودہ؛ حتیٰ در دو صفحه یا بیشتر 
شرح دادھ است. وعده عمده أی از ابیات ھم وجود دارد که 
شرع آٹھا یا بسبب تکرار مطالب یا نداشتن مطالب مھم بسیار 
مختصر ر بیشٹر از ذو عیشت 

البته شارح بعضی غزلیات را شرح نکردہ است: مانند 
غزلھایی با مطالع زیر کە فقط دارای ترجمۂ واژہ ھای مشکل 
اببات می باشد : 


٭ ای صا گر بگذری ۔برساحل رود ارس 
بوسه زن برخاكد آع وادی و مشکین کن نفس(۵ ۲) 
اگر رفصسیق شقضص4یقی درسست پسسمان باش 
حبربیبسف ححرہ ون كت مناضتة گسلستان باش )۴١۱(‏ 
شمع خاور فگنہد برھمه اطسراف شعاع(۲۷) 
او ای ساتا گے سخپاقتراد جح نٹ 
لُطغفهامی کنی ای حَےالك درت تاج سررم(۲۹) 


شارح گاھی در حل و رفع اشکالات لغوی يا معنوی که 
در خود بیت وجود داشتەیا در اثنای شرح در ذھن او 
خطور کرده است, بطریق سوڑال و جواب می کوشد. این 
نوع سوالات وجوابات از روی مطالب و معاتی داراىی اھمیت 
ورافادہ خاصیىی می باشد. چنانچه در ضمن شرح بیت: 
ساقی بنور بادہ برافروز جام ما 
مطرب بگو که کار جھان شد بکام ما 


ہے دج مد 

7 سوال: درین بیمٹت در مصحرغ رق تقاضاىی کار خام 
کند کە کار بٹھایت رسید . 

جواب: سیر اپی ال تام شد؛ بنا برآن گوید: مطرب 
بگوا وچون سیر فی الله نٹھایت ندارد بنا بر آن ھرلحظه در 


)٤( بیش۹ء‎ 

یا مثلاً دا کر بج ا ساوت 
ال يا ايْهٰا الاقی ادر کاسأا و ناولھا 
کہ تق آسان نمود اول وی افتاد مشکلھا 


سوال دقیق زیر را مطرح می کند و سپس به جواب موجز أن 
می پردازد: 
* سوال: يابی ندانيه دلالت به قرب رو حضور می کند و 
لفظ “ مٹکلها ٴ دلالت بە بعد و فراق. پس باوجود قرب و 
جو بدی قزاق آةکلجانٹل دارد؟ 
جواب: :این قرب و حضور بحکم * والله علی گل شیء 
مرساللد ر بےه اناو آنکے جوباىی عبر: الیقمر: ایسعن ی7 007:ھ68) 
طاھری ومجازی و غمنی ‏ جعی مور شرح قرار گرفته است , 
چنانکہ در شرح بیت : 
عراق ر پارس گرفتی بشعر خود حافظ 
بیا که نوبت بغداد و وقک تبریز است 


کی را ۰ بای دائمیت که سالکان جک ہا 
مت جوا جو ہس ویرس مس 


التحقیق والتمییز بسن مراتب الالھٰیةً والحقیقه من الخفيه والجليه 


راو بماکعه تٌ...۔. تخیر ال کے و ہریز ات 
کک راهھ بسبار فو ار ا و کر کیو 
کنی(٤٤)‏ وبه مقصد 7 9 ا تابه مقصد نرسد 
نبارآامد )٤١ ٥(۸.“‏ 

شارح سے شرح ابیات عموماً 2 نے عرفانی ر بکار داشته 
و حمین ذر شرح ابیاتی که متضمن مطالب عمومی و مجازی 
بودہ تا ویلات و ھد ممرہیف درد لڑکا ر اف بےردھو 
پوشائیذہ انیكتاة -0 در ابیائی مم ک حافظ تق 


انتقاد ک0 ج یع چم ژرف جو جحھ۔ 
نشان حدادہ معانی مفقسد مطلب خویش ر دریافتقه ایت مثلا 


در شرح بیت 
سی ےو مہ 


۲ مسحجد × ممخانه *" اہر ول مس و 


و دنیا که مقام معصیّت است ٣×‏ و" حضرت رسول اکرم صلی 
الله عليه وآله وسلم ٭ تعریف کردە می نویسد 
* محمّد عليے السلام از عاف اطلاق بے تقیسد کے مقام 
دتیاست در آمد. ای یاران طریقت ععد ازین تدبیر ماچیست 
۰ (ع) ۱ 
ور در بی دوم آین غزل : 
ما مریدان رو سُوی کعبه چون آریم چون 


درو بسوی خانۂ خمار دارد پمیر ما 


< کعبه ×راازعا اطلاق رو" خانۂخمار *راازدنیا 
تعبیر کردهە مطلب بیت را بدینطور می آورد: 

٭ معتنی آنست کے چسوں محسد علیه السلام از عسالم 
اطلاق بے تقید در آمد ما کە مرییدان و پسروان ونیم رو 
سوی عال اطلاق چون آریم و چرا خوامان آن عالم باشیمء 
راہ ہے نا ور بعال :یہ ارردٌ )۲) 
فمین طور در شرح بیت : 


وہ و ا وت شما 


می نویسد: * صبا: کنایيه از قاصد؛ شھریزد: کنایه از 
جھ و یں ؛ وساکنان شھر یزد: کنایە از مرشد؛ و ناحق 
شنساسان : گنایے ازا محسازیسا 


یسان و متعصبسان و ظاشھر 
ستان١۸۰‏ ي٤(‏ 


در شرح بیت ھمین غزل: 


گرچه د وریم از یساط قرب ھمت دور ٹیست 
بندض شاہە ششسائےےم و تئناخوان شما 


مراد از × شاہه شما الء" تعا لی ٭ گرفته می گوید : 

٥‏ اگرچہ ہجسم ہیس ہو سا بی مس ور یف 
و یر جو یتسہ 
ھوچھ تت .62 بمعت نوشته" اع 

در بعضی جایها برای یك بیت چند شرح پشت سرھهھم 
آوردە که هر شرح بعدی از شرح ما قبل دقیق تر می باشد. 
چنانچه در شرح بیت 

مرا در منزل جانان چه امن و عم چوز شردم 

جرس فریاد می دارد که بر بندید محمل ھا 


می نویسد: " یعنی آنست کە٭ مرا در طریق عاشقتی 
چە٭ امن و چه راحت و چه آسایش وچه فرحت کہ مدام 
حکم محمل بستن می رسد و ھردم از حالی به حالی می 
رانند و بحالتی نمی گذارند ؛ 
ویحتسصل که مرا کەه در منزل عشق فرود آمد٥‏ ام و 
چورہ سیق ازم کتا:پرای+ان کہ پراست ت گرایم چون 
ھر دم از جناب معشوق خطاب ففروآ وہ کی ری 
اعراض کنید از غیر معشوق و متوجه شوید بە سُوی او؛ 
ویحتمل کە تجلّیات معشوق غیر متتاھی است و در ھر 
سی تن سای ا رعمن. .×پس بضرورت بمقکدار 


شھسود تجسلىی قلق و اضطسراب ب اسست برای تجسلی دیگسر۔ 


بضرورت قلق على الدوام بود. می گوید ک مرا در طریق 
عشق نه امن اس از قلق و نه عیش بتحصیل مراد؛ زیرا کھ 
بعا ی+. )١ ١.‏ 
چر سا وو وچ جورور ہی ھا 
ادبی دیہدہ نسی شود ا لحصساظ شھر کت اھمست و 
مزیتی تمام دارد. ھم بنکاە می خورد؛ مثلا در شرح بہت : 
عجب گرچشمۂ حیوان نباشد 


اقسام خط را بدینطور می آورد: 
٭دان کے حظ ہرس وھ اہنت اول آنک گرد لب 

برمی آید وروی بے سبزی دارد اصل صرب ' ات : 
گویند واصل عجم خط سب را 'فستقی “ خوانند. و 
اینچنین خط را بواسطۂ لون * دوْر آسمان " گویند و * مُھر 
گیا ٭ و * زنگار ائینه ٭. 

آخر رقمی زمشلد بر ماه زدند 

برتنگ شکر مورچکان راہ دید 

آئی٭ روی دوست زنگار گرفت 
از بسکه برو سوختگان آه زدند 


قسم دوم آنچه از روشاع سر زلف فراگوش محسورب دارد 
- قرمت زی و خسل گت راستا کە روی به خطۂ خطا 
دارد و سرحد حبش گرفته۔ 


زینسان که ختن بھم برآمد زخطت 


گرتا'۔ ْجمیش۔ 'سشیاقی۔. یچدا شت 


الین قسم خط را ٭ عود َو كَكهة ٤و‏ ٭ ماف ٭ گوینفد: 
افشحات مزی کرد ابی ھی تران کرد 
گرد مشلك است که بر گرد سمن بیختهھ 
یا بنقغشه است که بر دامن گل ریخته 
این ۲ ر ُ"“" عمہ ٦:٦‏ و" برک شمعشاد × و 7۲ بل تر "0 و 
”طوق عنبرین ٴ و " لباس عباسی * گویند . 


سلطا ن رحخحت لما سس عما سی ر 


پوشید مکر سر خلافت دادھهم +؛ ٥‏ ١ہ١)‏ 


درمتن کتاب آیات تقراتی و احادیث نبوی و مقولات 
عربی کكه بیشٹر آٹھا جنبۂ عرفانی فذارقور فراوان دیدہ می 
و سی جس ری مھ حکیم و کتب 
اف و علوم سرشافی نغا-حدلانت ہی کھت رجا 
ضاارت گسل او ذی اقراتواامتاط ط2 عطالت ات ارات 
واآ شاو فرکار برو تھا سی باعدتا: برای آعریکی آ و ایٹھا 
چند مثال بعنوان نمونه در زیر می آوریم: 

_)٦١)‏ شارح درشرح بیت 

جو دو یادہ یاَ‌د دو قدح در کن ر برو 


یعخی طمح مدار وصال دوام وا 


۲۰٤ 


تحلیات ظا اسْمَيیشہۃ پسس در نگام ظھور تجلیسات بت 
تق واحد مشغول مصاش تا ناقتل خسر : السا و الآخرة 
نگردی .۔ 

ببزارم ازان كهنه خدانی که تو داری 


بلکه بر هر تجلی کە رسی یلد دو لحه تفرج نموده روان شو 
تا داخل أولٹاد لهُم الدرجات الْعْلىٰ شوی. چراکه ساللك را 
ٹابمں ت ساد بداق عص کلا زا کرای 7 اجب فی 


بر آوردهہ پیش قدم نہد*“. )٥١٢٥‏ 
٢(‏ در شرح بیت معروف : 
ھرگز نمبرد آنکه دلش زندهەہ شد بعشق 
ثبہبتے است برجریدۂ عاغ دوام ما 


می نویسد: " ... درین دارالفرار دنبای ناپایدار که دارالحن 
گُل من علیھا فان ویبقی وجە ربكد ذوالْجْلال والاکرام ٠‏ الا فانی 
فی الله و باقی بالّ کم زنده بعشق ابدی شدم کقولہ تعا ی: 
ولأتحسبن الْدین فطوافی سبسل الله اہواٹاایٹل ااسرتای شید 
ریم سر رَکَيَوںٌ ہی اتی وہ مراد و زی 
سبيیل الله عشق است+...*. )٥٥٥‏ 

( نیرز در شرح بمت : 

مھل که عمر به بیھودهە نگذرد حافظ 

بکوش و حاصل عمر عزیز را دریاب 


می گوید: ٭ معتی آتست ک ای حافظ! خود را ضایع و 
بیکار مدا ر تاعمر یه بطالت تگڈرد؛ بلکه سعی نما و بحصول 
حاصل عہمر عزیز ک معرفت حق است: وَمَاخالَقَتٗ الجن 
واڈٹس ال لْعَبَدُوْنَ آیٗ ليْمْرفُوْن جھدی کن*. )٥٥(‏ 
ب. احادیث نبوی 

اب وو شرب ایت 


دردا که راز پنھان خواهھد شد آشکارا 


می نویسد : " راز پنھان کنایت از ویک کان آن موجب 
ادت سک قال ا اسان می و رز تفر ہم ات 
مات میت41: (ئ‌ٔ)" 
(١)۔‏ و در شرح بیٹت : 
زباغ وصل تو یابد ریاض رضوان آب 
زتاب ھجر تو دارد شرار دوزخ تاب 


از الله ضان: ن لقٌاءالل کا ہمت (حدیث ؟) 
قال عليه السلام: کت تروں الفر لَل البْدر*. (٦م)‏ 


(-_ تيیز در شرح بیت 
بر عمل تكیه مکن زان که دران لطفِ < انل 
کٍ قویسہ 15 اعد براین طاعت و عبادت خود 


رقح زدہ آند و تیر 


کا قال علیہ ! 
من الثار َو ات ال9 2 اه 


در سراسر 


یی 


۳ھ 


تنسھم شڈرد : 


برخی از مقولات گزیدە را در سطور زیر می 


مقولات حکممانه: 
۱ فمل الحکیم لایخلو ع عن الْحکة 
۲ |عھمة الرجال تر 
۹ َ0 


٥‏ ات 2 ۶ رہ 


کو 7 


کے ور مات 


فدہ معسوقی و شاف ادبہی ر دارا سیت این 
نو لاشجہڑ ار حسث موضوع میتوان ن بطور کلی به دو گروہ 
کشتتان ھایىی حکممانه و گکفتار ھاىی عرفانی. ما 


آوریم : 


_٠‏ می عاب لاخ ار من خی وع فی 
۷۔ الْعضْقْ داءٗ لاَدوَاءُ 

۸ اذ ےت ا ! القد ر فامسکوہ 

۹ اللْحاہ ر رہ 


٦‏ الولی یرف الولی 
۲۔ تُکلمُوا الناس علی قَدرعَقُوا 


ای ألکریم اٰذا 7 عدوفیٰ 
- ماللغریب سوی الغریب انیس 
:لکل صمُودِ ھبوط 
__٦‏ الاشاء۔ تح بأضداد ھا 


.- 
٭ً“" خا مصبے٭ ہے' علد نس ے 
سب" سی -- ںی ہ٥‏ 
٦۲‏ من طلب شہنا حدنہ >> حد 


١‏ الُخلصون علیٰ خطر رط 

09 مك ذف لایعاس بھا ذتب 

٢‏ موٹوا قبل ان تموٹوا 

_٤‏ العقراءَ گنفسِ واحدَة 

٥‏ اآعدی عدواكد نفساكد التی بی تر سنا 

_٦‏ الْجْدُبٌَ مِنْ جذّبات الْحَق تُوارِیْ عَمَلَ الثْقْلَیْن 

۷ الفقر سوادٴ الٰوٰجه فی الدارین 

۸- لا مُؤثر فی الوٴجُود الا الله 

۹ آً لمٹی تار اٰذا وقع 7 الوب يَحَرقٌ ماسوی ۱ محبُّوب 
کر الوت 2+ وصل العبعب ای الحبیب 
١‏ أَقتلوا انفسکم بسیٔوفِ الُجاھدات 


رہ ھ 


٢١٢۔ا‏ ٦ی‏ . * 
ر5 پت فی الہ ولا تفکروا فی ذاته 


تر سے وہ ٹک 
می الاوو بی ال راد 

ڈستانہ 2ے س رم و سی 

0 "الو کَالْجَسد جو ہوا پرہ۔ 
لی فِبھا: الْحَضف ر کور ان تھا الروح 

۶۸ من عرف نفسہ فقد عرف ربَه 

۹۶٦‏ نع عورف الله کل لان 

٠ے‏ طالت :الدکا موک وطالب الْعقبی مخنث 

1 شر ا راو سے سا فالقران یکفیہ 

: القدر ضراللة قلا تقُشودم 

١ 


افرادڈ ٹرٹ آھرادھڈ 


4 مو لا صحرف ال کہ نت 
۰ ٌ ث اللہ بعدد تت جح 
الدار 


۰۷ 3ئ الله غرال 

و اکن َ مُطَالمۃ می 2 ا 
وامی کت سح در کت تی شته امارتی رفته 
و ماع مطاتیزن محزویات ھت او و ارک ھی مر ہی سر 
از بمضی شروح دیگر حافظ می باشد ولواینکەه استعمال واڈہ 


ھا و مصطلحات عربی بە پیروی از نویسندگان دورہۂ متوسطین 
و متاخرینء از حد متوسط متجاوز است وی باز ھم سبلك و 
طرز بیا ن پخته و از تعقیدات لفظی و معنوی عاری و سریم۔ 
الفھم است و ساخت جملات و تراکیب عبارات دارای سادگی و 
روانیي و فصاحت نویسندگان ن دورۂ متقدمین می باشد . با اینکه 
این شرح حافظ بطور کلی ۔ جنبۂ عرفانی دارد و شارح در بحر 
عمیق کلام حافظ غواصی کردہ و از ته آن دُرھای گرانمایۂ 
تصوف و عرفان را بیرون کشیدھ است و حتی در بعضی موارد 
این شرح شاید بنا بر رجحان عرفانی ہ افکار خود شارح را 
تفسیر می کند. ولی باز ھم افادغ آن رااز جنبه ھای گوناگون 
نمی توان رد کرد . این کتاب بە ویژہ برای کسانی کە تمایل 
ذوقی به ادبیات متصوفاته و عرفانی دارند و علاقمند به مطالعة 
دقیق کلام حافظ از دیدگاہ عرفانی هستند بسیار مفید و 
برای رسیدن بە اھداف ذوقی ایشان وسیلۂ کافی و شافی می 
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برای تفصیل رجوع شود به فھرست مشترلك نسخه 
ھای خطی فارسی پاکستان تالیف احمد منزوی؛ اسلام آباد 
۶ھ ؛ جلد سومء ص ۱٥۸۹‏ 

۔ فھرست نسخه ھاىی خطی فارسی موزہ ملی پاکستان 
کراچی نگاشتۂ سید عارف نوشاھی؛ اسلام آباد ۱۹۸۲م: ص 
۷ 


فھرست مشتركد... جلد سوم ص ًََّْ چَ( 


٢٢٠ 


2 ایضا ص ۱٦١١‏ 

کہ سا کش 9 

کی اسضا: می ۱۰۵۹۹۲۶ 

پت ای 3۹۷ ۱ 

4 یِنرالشروح تالیف مولاتا بدرالدین؛ چاپ دھلی 
دہ رو نیو سض :ا 

۹ اکا هن اق '؟ 

7 اتا ضیق ٣‏ 

4 تا سن رظن .و ۴ 

- مرآة العانی تالیف شیخ حامد بن فضل الله جما ی 
00707 ا رر رہ ہے سو پت 
شمارهہ ۸٠۱۰ء‏ ص ۱۹۳۴ 

ت7 دیوان حافظ تصحیح شدۂ محمد قزوینی و دگٹر 
ا ا 0ر یو تو سو 

۵۔ بدرالشروح٠‏ ص٢‏ 

۵دا ایضا ص ؟ 

7 ایض ص ۹ 'فغان کاین لولیان شوخ شیرین کار 


را ایض صس ٣١‏ 8ی فروغ ماہ حسن از روی رخشانِ 


شسما) 

۸٣۔‏ ایضاً ص ٦ا‏ (مگر آن شھاب ثاقب مددی کند 
خدارا) ۱ 

۹ .1:2 لفن ۲۲ اکس ندیدہه در جہھان جز 
کشتگان کربلا) 


١‏ ایضاً ص ٥۲ں‏ دوش از مسجد سوی میخانه آمد 


"۲۱۰ 


پر ما٤‏ و آوو بسوقیٰ خاتۂ +:ھاز دارہ پجر ما) 

٦٢‏ ایضاً ص ٢٢‏ ادر خرابات مغان مانیز هھم منزل 
شویم) 

۲ ایضاً ص ۲۸ ا(کشتی ث شکستگانیم ای باد شرطه 
برخیز) 


_-٥‏ ایضا ص ۲۷ (روئقِ عھد شبابست دگر بستان را) 
۹ِ يسا ض ۴۷ سی رد مَوٰمٰة :گل یلیل اغییٹشن 
ا :ا 


۷ ایضاً ص ۲۸ (یار مردان خدا باش کكکه در کشتی 


تچ 

۸- ایضأً ص ۰ ئئ٭ (گر چنین جلوە کند مقبچۂ بادهھ 
فروش) 

۹ِ يسا غن ٠ہ‏ ادرسرزلف ندانم که چه سودا 
داری) 


٣٠٢و‏ ٦ے‏ ایشا سن بی ا(در دور باده يك دو قدح در 
کش و برو) 

۲- ایضاً ص ۸ ۔عاقلاپندی مدم ھمچون من دیوانه 
را) 

۲ ایضاً ص ٥ہ‏ (باز گفتم شاہ من رو عارض گلگون 
بھوش) 

ء٤۶‏ ایضا ص ٣‏ 

٥ك‏ ایضاً ص ٤١ھ‏ 


ب ہم 


ایضا ص ٠٠٠٥‏ 

اپیضا ھی :5:35 

۸۔ ایضا ص ۷۷٥ہ‏ 

٦۔‏ ایضاً ص ٦٦3‏ 

کے ایضاص ٢٤٤‏ 

۱. ایضا ص ٢۲‏ 

7ے' او عرسان قفورست کھو جا ظاما عو رض 
اشتباه افتادھ است؛ زیرا که تبریز درميان راھه شبیراز تا بغداد 
ومک نمی افتد؛ و اگر راە بعید غیر مستقیم بطریق عراق 
عجم را در دست گيیرد, در أں صورت ھم تبریلز پسش از 
بفخداد قتراز می گیرد 

۔ در متن: کنم 

ا در متن: رسم 

٤٥‏ 09 اھ 

٦ه‏ و ٤٤٤۔‏ ایضا ص ٢٢‏ 

۸ك و د‫ۓےغ ایصا ص ٠١‏ 


عق ”ایا ص ٦‏ 

٢۲٤٥۵٢ ایضا ص‎ ١ 
ہ٥ آلیضا ص‎ 8٢ 
٣٤ ایض ص‎ 8ًَ 
۷۰٢ نی ایضا ص‎ 
۲ یه ایضأا ص‎ 
٦۸ ایضاأ ص‎ ۔٦‎ 
ی٠ ایضا ص‎ ۷ 


"۴۲۲٢ 


دکتر مھر نور محمد خان 


بررسی و محرقی 
< بحراترالىة اللافظ لی برح دیهای خھ4اجه حافظ > 
از عبداللھ عبدی خویسُگم قفصوری 


خافظ اگن روگین کت2 احَشاق یہ 'اہران۔. اف الین 
پاکستان ھح ازین تابش بھرە بردہء زیرا دوحخانۂ دیوار بدیوار 
را باھم پرتو خورشید روشن میکند . نقوذ اشعار و اندیشه 
ھای خواجۂ شیراز درشبه قاره سابقۂ طولانی دارد. آوازهڈ 
شھرت حافظ درآن نواحی از روزگار خود او آغاز شدهە است 
دعوتھای که برای سفر به دکن و بنگاله (۱) به وسيیلۂ 
حکمرانان از او به عمل آمده و نیز استقبال لی که درھمان دوران 
از شعراو شدهھ هر یك بیانگر محبوبیت حافظ در آن مرز و 


بوح ا٘ست 
شکزر شک شوند هھمه طوطیان هند 
زین قند پارسی که بە بنگال می رود 
و 


روضق و استقبیىال شعرحافظ در شب قارہ پہس از 
درگذشت ری به شدت اقزایش یافت. کارھای زیادی که در 
شبه قارہ پیرامون ديوان و شرح ابیات حافظ انجام گرفته و 
سحه ھاء. خطہ ففاءا۔, ا کلہات دیوان او و یا منتخبات آن 


۲۲٤ 
زترے ھا و فَرَهَتکتام ھا شر متمددی کە یر آن تگاشتہ‎ 
اند ھریاد نشان دھندۂ تاثیر عمیق ر محبوبیت و ی بین مردم‎ 
)۲( شبيه قارہ است.‎ 
از جمله شروح فراوانی کە برابیات حافظ در سر زمین‎ 
پاکستان نگاشته شده یکی شرح عبدالل خویشگی قصوری‎ 
است. او از علمای بزرگ و کثیرالتصنیف اواخر قرن یازدھم‎ 
است و شرحی بربیت ھای دشوار حافظ نوشته و آن را × بحر‎ 
فراسته اللافظ فی شرح دیوان حافظ ٴ نامیدہ است.‎ 
در قصبۂ قصور بدتيا آمد. قتصور‎ )٣( الله کوبفکن‎ 
مای لی جنوب شرقی لاھور کنار‎ ٤ شھر تاریخی است ست که در‎ 
جادض فیروز پور قرار دارد. این قصبه از دیرباز مرکز علم و‎ 
عرفان بوده است و دانشمند متاخر پاکستان مولوی محمد‎ 
شفیع (م ٢٦٥٥ھ. قؾ) نبیز از آنجا بودھ اسحت. درین قصبه‎ 
شر اقامان ساد مرنو راس اشافاقیٰ فو سس يہ یت‎ 
×خویشگی٭* تعلق داشته اند که درحدود قرن ھفتم ھجری از‎ 
. نواحی کابل عجرت نموده در این ناحيه اسکان جستند‎ 
اسم او عببدالله بوده وی به نام عبدالله معروف شد و‎ 
بملت نسبتی کە با قبیلۂ *خویشگی* داشته. خویثگی ھم خواندهہ‎ 
شدھ است. بخاطر ارادت عميیق به٭ حضرت معین الدین چشتی‎ 
خود را بنام غلام معین الدین ھم یاد بات پدر بزرگ او‎ 
مولانا احمد شوریانی با علماء و عرفای بزرگ زمان خود مائند‎ 
شیخ احمد سرهندیء شيخ عبدالحق دھلوی و شيیخ عیسی‎ 
سندی قم صحبت وھم نشین بود. اسم پدر عبدالل‎ 
عبدالحق بود که خود را بنام عبدالقادر و تد العكْتَدیَ مم‎ 


نامیدہ ُٰست 


دربارہهۂ شرح احوال عبدی اطلاعات زیادی در دست 


رف 


مج تر مس ایت اڑامىا ا گی نر ما سن 
شخصیت او نتاشناخته ماندہ است . بزرگترین ماخذ شرح احوال 
او کتابھای خود اوست اما در رابطه با احوال خویش ذکری 
از سن و سال نکردھ است. باین علت تعيیین سال تولد یا 
وفات او بسیار مشکل است . محققین با توجه به تصانیف او 
حدس زدھ اند که خویشگی در حدود سال ٢١۰٣ھ۔ق‏ بدنیا 
آمدت است. 

خویشگی تحصیلات ابتدایی خود را در قصور بپایان 
رسانید. او نزد استادان به مطالۂ قرآن ء گلستان ٠‏ بوستان ء 
اق سی ی فوواق ماود اکم وی سای ضس 
بود. درزمان تحصیلات قایمقام معلم بود و به ھمین علت به 
لقب ٭× خلیفقه جی ؛“ معروف بود. )١(٥‏ 

او بعد از تحصیلات ابتدایی بے لاھور آمد و آنجا نزد 
استادان بزرگ زمان خود مانند ميان محمد صادقء محمد 
سید و شیخ تت الله :تحصیلات: خود را یه تکیل رسائید) 
بعد از پایان تحصیلات در ٢٢‏ سالگی به وطن خود قصور 
بازگشت. یك سال مشغول درس و تدریس بودہ و درصمین 
زمان شرے دیوآنٰ حاقظ یثام بخرالقراسۃ را :جا ردیف ٭ ش٠“‏ 
تحریر ہود: 

در حدود سال ۱۷-٦٠۱۰ھ‏ خویشثگی بخاطر تلاش 
معاش وطن خود را ترلك گفت. نخست به گجرات و سپس بهھ 
دھلی رفت و آنجا بخدمت نواب دلیر خان درآمدو در چندین 
لشکر کشی هھمراه وی بود. اورنگ زیب عالمگیر (۹٦۰ھ‏ تا 
۸٥ھًٌ‏ درسال ۰۸۱٣ھ‏ دلیر خان را بے اورنگہ آباد 
فرستاد کكەه تا سال ۰۸۶٥ھ‏ یعتنی سال وفات خود ھمانجا 
ماند. خویشگی ھم درین ان کر اورنگ: آیاذ :پیش او سو 


۲۷۰ 


در سال ١۰۹٠ھ‏ وقتی شاھزاده محمد اکبر دست به شورش 
عبدالله خویشگی هم جزو هھمراھان وی بود و مدتی درخدمت 
او بسر برد۔ 

سال وفات خویشگی بدرستی معلوم نیستء اما مسلماً تا 
سال ٦٣ھ‏ رندھ بودہء زیرا کتاب ٭ تحفۂ دوستان ٠‏ (شرح 
بوستان سعدی) را در این سال تصنیف تمودهە است. 

خویشثگی به عرفا ومشایخ ارادت و عقیدت خاصی 
کند. در طی مسافرتھای خود بە زیارت صوفیای کرام سلسله 
سلسلهۂ چشتيه جنمۂ خامصی دارد. 
موضوعات مختلف تالیفات متعددی دارد که 5 آن میان چھار 
کتاب در تفسیر اشعار حافظ است,؛ بشرح زیر: 

×٢‏ خلاصة البحر قدیم او جدید ء خلاصه بحرالفراسة 

٢‏ جامع البحرین فی زوائد الٹھرین. متمم بحرالفراسة و 
اس اعت 

ا غلاف اليس فی التقاط 'الدروء شرع یزاین حائطظ 
ما اینجا *بحرفراسة اللافظ* را ک با تفصیل بیشتری معرفی 
ستت 

عیبدالل حرینگی ان شرح دیلوان حافظ را در ۲٢‏ 
به تقاضاىی شاگردان خود تالیف کردہ اسح ٠‏ چنانک می 


نویسد : 


"۲۰۲9۱۷ 


مشغول بودم رک می کت و2 یھت ۔ ھت 
اکٹری از ابیات او كه مُغلق اندو بعضی کكکه ظاھراً بقانون 
ہو ساد مور جو جا مل 
عجکووی وت و سی می ای 
ند ید تد . ناگاہ روزی جمع شدہ حاضر آمدند و گفتند که این 
معنی دقیق کە از نتایج افکار مُستّنبَط می گردد در تحریر آید 
بر اوراق روزگارے تا روز قیامت یادگار خوآامد ماند .-.- (١(‏ 

خویشگی در وھلۂ اول شرح ديیوان: حافظ را تا ردیف 
١×ش"‏ نوشت . این قسمت شرح در شھر قصور نگاشتےه شد 
چنانکه خودباین امر اشارہ کردہ اآستث؟ 

درسنۂ ثلٹث و عشرین از عمر خود فارغ شدم به قصور 
آمدم. بمدت یکسال بدرس و تدریس مقیدم. دراینولا بمدت 

تء ملحوظ نمود ند 5 )ّ(" 

ول عفر امک سی رو گار غامفسان خاقنت جست) 
قسمت دوح شرح یعنی از ردیف ×× ص ٭ ا آنشز دیوان بشمول 
رباعیات در شھر بیچاپور بعمل آمد چنانکه خودش می نویسد 

ذارن اف اسان اس ا اس حر ات 

اول را کكه تا ردیف × شین × در زمان سلطنت شاە جھان 
پادشاہ در قصبه قصور باتمام رسانمدہ بودء بمہعد از ان به 


۲۲۰۰۱۸ 


حتی که عزیمست بے سفر بیجا پور روی نمود پس دربلدۂ 
تدوکوں فان آغین کردا غاد دوم بانصرام رسائیدهە آید “.(۷) 

عبدالله خریٹکی در سال ۰۷۷ھ غمراه دلیر خان به 
بیج پور رفتۃ یرد ک سال تالیٔف کاب اخیان الاولیاء ٹینو 
ھست. ازین معلوم میشود که جلد دوم بحرالفراسۃة را تا سال 
۷ھ ب* پايیان رسانیدم بود. 

خویشٹکی این شرح را ب٭ خدمت مرشد خود شیخ محمد 
رشیدجونیوری(... ٦١‏ ھ۲ تقدیم نمود و مورد پسند 
ایشان قرار گرفت. خود در این مورد می نویسد : 

* چون این ضعیف شرح بر دیوان خواجه حافظ نوشته 
بود که مسمی به بحرالفراسة است؛ بخدمت آن حضرت برای 
اصلاح ارسال داشته. بسیار پسندیدند و فرمودند کهھ فھم معانی 
و ادراك معانی او را جامعیت علوم ظاھریه وباطنیه درکار 


اننمعٹگ ی۴ (ھ۸) 


شیخ پیر محمد لکھنوی (۷٠١٠١٠١۔-‏ ۰۸۵٢ھ)‏ ھمح اسن 
شرح را دیدند و پسندیدند. خویشگی می نویسد : 
پسندیدند و چند ماه در مطالعه داشتند و فرمودند : بحریست 
سبك بحرالفراسة 

خویشگی خود گفٹه اس کهە جلد اول شرح در کمال 
اطمینان خاطر ر جلد دوم در اضطرار نوشته شدہ است۔ 
بنا 7 ۶ : 
امو اورتہ خھتو امضاد ہک و رمائن ری مم تر 


ھے۔ 


ٍ آسیت ثُ غ 35 بے 
بیستر شارج بیشتر ایپاتی را شرح کردہ کە مشکل و 


اھ 


مغلق است. نخست هر بیت رامی آورد. نکات دستوری و 
ادبی آن را ذکر میکند. سپیس مفقھوم بیت را می نویسد کهھ 
عموماً عارفانه و صوفیانه است. چون خویشگی خود اھل سلولك 
و عرفان بوده به کتب و آثار صوفیانه و عارفانه توجه و علاقۂ 
بیشتری نشان دادھ ی"‌مكم00 موزد ھیگوید: 

نظمی کھ. ۔ بود ۴ تخشوفہ ‏ آاممیڑ 

باشد ھهھحه را بخود دلاویز )٠١(‏ 


از دیباچۂ بحرالفراسة برمی آید که شارح نسبت به حافظ 
ارادت عمیقی داشته و کثسری از اوقات ب٭ کدریس دیوان 
حافظ مشغول بود. وی از شروح دیگران بر دیوان حافظ 
بھر۰ھہ بردہ' است. در شرح از آیات قرآن ٠‏ احادیثٹ نبہوی ٭ 
نظطامی استفادہ شدہ سک چون شارح خود شاعر بود٥۵ہء‏ 
هنگام شرح ابسات ء بعضصیىی اشعار را از خود سیی>آو رش در 
مورد تشریح مسائل عرفانی و ديینی به چندین کتاب مستند 
دوانیء تفسیر بیضاوی : تحقیق الحققین اشتتا3 کردہ سیت 
در رابطه حل بالغات از کتب لف مانند کشف اللغات و 
مدارالافاضل بھرە بردہ اُست . 
آغاز بحرالفراسة 
بجلال ذات وبرتری ر کے موصوف ااست بکمال صفات ... و 
جھان آفریدہ بواسطه اوست ٭. )۱١(‏ 


۲۲۲۰ 


انجام : 
کا سای اہ واج ریعان' یم 
بمن دھ که نه زر ماند نەه سیم 
و وس و خرقهھ ملوغ مدام 


تعتیٰ نان انی سای ان شرابی را که مائنند ریحان نسیم 
دارد و مرا بده کە نە از زر باقی ماند و نه سیمء زیرا کە از 
خرقه عدام علو و بر می رھن کن یعٹی بر می هر دو را رھن 
می کنم ر می را میگیرم زیرا که. .. زروسیم پایدار نیست پس 
این هر دو رااز خود دفع سکنم و می را که پایدار است 
میگیرم “. )۱٢(‏ 

ازکتاب بحرالفراسة نسخه ھاىی خطی زیادی در پاکستان 
)١١(‏ سراغ داریم کە یکی از آٹھا ہو ٥‏ در کتابخانۂ 
گنج بخش . مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان ہ اسلام 
آباد. است و درسدۂہ رہ جم شدہ است. 


ا ام ا ہے ا : ۶ 2٦‏ اھ ۳۷ 3 
بنلی ہر یی ہسسں د ادن سہلد و روسشسشس بحرالفراسۃة جند 


بسے دشوار و مشسن حافط را انتخاب گردھء موبه شرح آتھا 
7 نقل می کنیم: 
(( 
1 یا +ابھا۔ التطاقی۔ 'اکرکا ہی .کاوتھا 


ک٭ عشق آسان نمود اول. وی افتاد مشکلھا 


الا ۔ دانا آگاہ باش۔ یا ایھاالساقتی: ای ھر کدام 
نوشانندہ ادرکاسا : بگردان پماله راء و ناوھا: ک بنوش و 


کی 


ینوشان۔ بباید دانست که چون بعضی از الفاط چناتکه ساقی و 

ناقه و طرہ و جعد و نحو آن که در کلام صوفيه اند بمطابق 

ہی او را یر بايَة کرد جو می و 
ن ساخت. چنانکە مولانا محمود در گلشن راز گوید: 


ندارد عام ذھایت 


معنی 
جا اس ےد ً ْ ظا غانبث 
کجا تفسیر لفقظی باید او ر 
بما نند کک کند سمل صمعنی 

ایزدی نیز دارند و کنایت از محجض ذات نیز باشد چنانکه 
جما ی در مرات زحوت گوید : 


ھ مہ 


ہی یىی ربرزد کا چ مامنک نات 


وراز رسالۂ اصطلاحات آوردہ که ساقی بر انواع است: 
یکی ساقی بیواسطه و عليه قوله تعا ی و سقھم ربھم شراباً طھورا 


(آيه ٢٢‏ از سوره )۷٦‏ شراب ب بہعنی محبت صرف اأست ست که در 
آن کے ھامر نی اف کت سامو اق پا تا ا 
اخلاق ذميمه چون حرص و شھوت ٠‏ نفاق ور ریا و ھوس جاە و 
ریاست و دعوی کیاست و یکی ساقی بواسطه چنانکە انبیاء د 
اولیاء و علماء و کبرا و ملائکه از گروبیان و روحانیان ر اکابر 
مقریان : 


بھکہ 


ای ساقی از آن بادۂ گلرنگ بدھ 
از زنگ غح آئيینهە دل گشت سیاهہ 
بزدا که بصیقل می گلرنگ بفهەہ 


پوشیدھ نماند که فیض سک جو اچ عون مرشد بت دن 
: مت ناف براندازد . محمت مرشد مُسترشد 7 سرایت میکند چه 
مرشد جاذب و جالب احوال مُشترشد است. 

سس عشق َ شالگتےع و الفتح در م لغفغفت از حد درگذشتن 
دوستی و شیفته شدن از غایت دوستی و در اصطلاح صوفبه 
جمعیت کمالات را گویند که در يك ذات باشد واین کمال جز 
حق را نبود. شیخ فخرالدین عراقی.ء عشق را ذات احدیت 
کذا فی عبداللھی۔ بباید داتست که لفظ ٭× اول " احتمال دارد 
که عبارت از حالت بنی آدم در روز میشثاق باشد و عليه قوله 
تعا ی : اناعرضنا الامانة علی السموات والارض والجبال فابین ان 
(آیه ۷٢۲‏ از سورە .٦٢٢‏ 
عليه السلام جلوہ دادند صنایع و مکاسب این جھان بجلوہ تمام 
بروحانیان پرداختند و ھریکی ر بصنعتی متخ سا عفد و 
ھریکی بر صنعتی باقتضاء خواھش خود پیوسته و قومی منفرد 
ماندند. حق سبحاته بایشان گفت: کک شمارا در آن مقام 
میفرستم که بدین چيز ھا حاجت خواهد بود قالوا مااعجینا 
ھذا وفترحنا بھا۔ یس حق سبحانه بواسطۂ ایشان مقامات 
عبودیت آفرید و ھمہ بکمال رغبت بسوی او دویدند. زاھدان 


۲۲۲۳ 


بزھد و عابدان بعبادت و عالمان بعلم و متقیان بمقام تقوی و 
عاشقان ٍٍ بعشق پیوسکند . 
بار امانت را در آن وقت آسان پنداشته چنانکه خود گوید: 


ندانستم کە٭ە این دریاچه ل(موج) بیکران دارد و احتمال 
دارد کە عبارت از زعان ببعت مرشد بود که بدایت حال آسان 
وه وی یه لو کش ذر آمدہ مشکل۔افتاد۔ كذ :نت تی 
همه بریاد داد. بناء علیٗ ھذا استغاثه به ساقی نمود تا او را 
بمرتبۂ ٹیکو که اول مرتبه از مراتب این طریق است٠‏ واصل 
داندء تا در احمال بار اورا جندان اشکال نباشد جنانکه 
: ڑ 'ڑ <ل )پمپ ں ۰ 0 
گفعه اند: 


ھ‫ 


تاسست نگردی نکشی بارغم عشق 


وبعضی از اھل فضیلت فرمودھ: اظھر آنست که ه٭ اول ٭ نسبت 
باول مرتبه عشق بودء چه عشق مراتب دارد: اول و اوسط و 
آخر و بحکم والخلصون علیٰ خطیر عظیم. مرتبۂ آخرت اشد از 
مراتب دیگر است. مولوی معنوی فرماید : 

عشق را پانصد پرست. هر پری 


او را صرش تسا تحت اتشری 


و بار امانت بباید دانست که امانت فی قوله تعالی: ماعرضنا 
الامانة (آيه ۷۲ از سوره ۴۲) نزد اھل شرح كکنایيه از طاعت 


است یا از حدود احکام شرع ور در موضح فرمود که نماز و 


روزھ و زکوڈ و حج و جھاد است و امانت مردمھا نگاہ داشتن 
زبان از فضول و گویند که غسل جنابت اسست و در لوامع 
ارقراق اوت کے گر مانھار اخ و قل ساس سیب 
کنند : چنانکه در تفاسیر مشھور استء بر اول متوجه می شود 
کە جن و ملاتکە باایشان در عقل شریلد اند و بە ثانی آنکہ جن 
در تکلیف باانسان مساوی است. پس تحمل مخصوص به 
انسان نباشد و از سیاق آیت اختصاص انسان بآن فھم میشود . 
کا لایخفی علی من له ذوق سلیم. بلکه حمل برسر خلافت الھی 
اف موہ کہ کسل آوارا کو اسی فتع مز اتی گانیہ. 
و صوفبے مراد از ا!مائس. عشق معشوق حقیقی دارند و سر 
نلافت را تیر حمل ہر عشق کنند, 

بار خویش نتواند دل ضعیف 
لیکن ز با ر عشق کشبدن ضعیف نیست 


در بعضی از تفاسیر آوردہ کە جميیع معنی آیت را 
ران فَود اورتھ کاعظمت امافے غاب ایس کک اگز رض 
لند برین اجرام عظام و ایشان را شعور و ادراكد یاشدء از 
مل آن ابا کنند و حق سبحانه این اجرام را شعور و ادراك 
ادو بدین امانت عرض کرد. عرض تحزنه عرض وجوب 
بشان ابا کردند از خشیت نهە از معصيیت و انسان قبول کرد 
راد ھمت نه از راه قوەہء چنانكکه خود فرماید : 


+ 


لَ سما ن با ر ۱ ما نت نو دسدت ا 


۰ صاحب انوار آوردہ که می شاید که مراد بار اماتنت عقل و 
لیف باشد وچون سماء وارض و جبال را استعداد آن 


ود ٠‏ انسان بە قاہلیت خود حمل کرد۔ زیرا که ظلوم است 


پک کر ۳کت یدب حم ت۔- 


۲۲۰ 


شھوتی و فایدۂ عقل آنست که قوتین را از تعدی نگاھداشت٭ء 
بطریق تع ثابہت اوت وضو تہ تکالیف می قوتین 
سا و ماء کا اسف طھارت . ھمچنین 
و بعضی ترلك ظلم و جھل کردند و جمعی برآن ماندند با خود 
او قوج لف اتا راہ بافتان ہلت اج و گکعسساات 
ظلوم رو جھول است نزد خلق نه نزد 1 پچ وی 
عدم چو ھو کر حم ۶ توب اد . بود: بی 
کہ ری تنہجمد ا موسامٗد جا شس سے گت 
میکند ذات خود را در ھہویت مطلقه و جھولست که غیر حق 
را نمی شناسد و یقول لاالھالاالل. نفی ماسوی میکند )۱٥٠۰٠٢‏ 


٭٭" >*ھ ےہ 


(٢۲۱) 


کشتی شکستگانیم. ای باد شرطه بر خیز 
باشد که باز بینم آن یيار آشنا را 


درعبداللھی آوردە که کشتی بفتح کاف عربی . آنچە از 
آب بدو گڈذرندء بکسر خواندن غلط اس و در مؤیدالفضلاء 
گفته کە کشتی بالفتح سفینه و پیال٭ کە بصورت کشتی سازندو 
آنچه اھعل ھندوستان خوانند غلط است . باد شرطه بادیست کكه 
موافق کشتی بود و آن منحصر به یك باد نیست بلکه ھنگام 


۲۲٦٢ 


توجه بجاپی یادی یاری مطلوب میگردد کە ھنگام بمنزل دیگر 
چندان مقصود باشد و ×٭ شرط ٭بحذف × ھا ٭نیز گویند. 
تحریر معنی حقیقے آنست که کشتے شکكسته کنایه از انسان 
است کما فی قوله تعالی: خلق الانسان ضعیفا (آیه ۲۸ سورهھ 
غاوباد شرطه کنایه از مرشد يار آشناء مراد از معشوق 
حقیقی دارد و تواند که کشتی گکنایبه٭ از جسم باشد وباد 
است که روح باز مائدە و یحتملٗ که کشتی شکستان را باضافه 
گفته اید یعنی ما متحمل ضعیفان ھستیم و ضعیفان مراد از 
حضرت خضر عليه السلام که کشتی شکسته بود ٭. )۱٥١١‏ 


ھ ٭“* ہم 


(٢) 


یار مردان خدا باش که در کشتی نوح 


نوح عليه السلام باشارت جبرٹیل عليه السلام باخود در کشٹی 
بردهہ بود راز شرف صحبت نوح عليه السلام بجای تیمم مقرر 
شد چه باب طوفان غسل و وضو روا نبود چنانکە امیر خسرو 
برین معنی تلمیح می نماید: 
ز دریای شھادت چون نھنگ لا بر آرد سر 
ایکزئری کرد کر او سے طرناش 


مراد از دریای شھادت کلمۂ اشھد ان لا اله الا اللہ است 


۲۰۰۲۷۰؟ًْ 


مکاع ف ار سیت 00 بھ ہن سر امطتاقَ معن اوحست 
اعدای حق را در نظر ذاکر. چنانکه شاعری گوید : 

٭ لا ٭ ٹھنگی است کاینات آشام 

عرش تا فرش در کشیدہ بکام 

ھر کجا کرد آن نہنگ آھنگ 

از من و ما نه بوی ماند نه رنگ 


و تشیيه بدریا یا بواسطه کمال احاطه اوست بذات واجب اثباتا 


و تیمم عبارت از رجوع بوحدت حقیقی است که مبداء و 
نوح صفت تنزیه غالب بود ذاکر را نیز از استیلای نفی بر ما 
سوی تنزيیه و تقدیس مرتبه وحدت دست دھد و طوفان کنایه 
نماید و نغی کثرت وجود حادث ممکنات را بنظر فنا ملاحظ“ه 
میفرماید و در جانب وحدت قديیم واجب بقا را مشاھدهہ میکند 
نفی چنان بر باطن او استیلا یابد که کثرت حقیقت حقایق و 
معدوم نماید و مانند نوح بواسطۂ تنزیه و تقدیس حقیقت 
وحدت از صورت کثرت رجوع او یعدم اصسلی حقیقی فرض و 
لازم وقت گردد ... تقریر معنی بیت کتاب آن است كکهە یار 
السلام بمقابلۂ آب وضو تمام طوفان را نمی خرید یعنی آب را 
برآن خالك ترجیح نمی داد و وضو نمی کرد بلکه خاك را برآب 





۲۲۰۸ 


آن خالكد مخلوق است و دور نیست که کشتی نوح كنايه از دنیا 
بود و طوفان بمعنی حقيیقی باشد یا مراد از حوادث و خالد 
کنایه از ذات حضرت رسالت پناہ صلى الله عليه وسلم باعتبار 
آنکه تن مبارك ایشان از خالد مخلوق است یا باعتبار تحمل و 
حلم که از خواص خالك استتہ. تقریر معنی آنکه با مردان خدا 
اش و از حوادث دنا باطن خود را مخراش بلکه ھمچو خالد 


5 کھ٭ کی ا‎ ٦ 
مسحمس بہسسں چھ دررں ڈابہتب د‎ 


١ ٦‏ ود ۔- 7 پر 
للعالممن بود شر حمد تحتَقار نانااع بد؛! متعرب می سسیلیہ مہات کما 


سح 


ت پالكد آنحضرت را که رحمت۔ 


فی اتجد یت ۶ نیا ظرھو سے لن ا اوت۹ اکسا ات ینا 
حوادث 7 دردب فوم احمار لسوت تہ بلکه ھدایت در حیقی آنھا 
تابث ايشان قرط رقتے:اشت تل کە مراد از خاكء ذات 
بود یعنی یار مردان خد! باش زیرا ک در کشتی نوح ذات 
نوح یا جسد آدم عليه السلام است کە بادنی چیز نمی شمارد 
طوفان را یعنی طوفان باوجود خطر عظیم در جنب رتبۂ ایشان 
ممدوح اساہ یپس ترا مردان خدا در جمیع امور مِيَید و معاون 
ومؤید خواھند شد. 


بباید دانست که طول کشتی نوح عليه السلام ھزار گز ٭ 
بود و عرض پانصد گز و عمق سیصد گز و نوح عليه السلام 
دی ظا مہ کی مر تہ را کا سے اریہ تام پیشیری 
مخصوص می ساخت و آن تخته صمچون ستارہ می درخشید 
مگر تخته ای کە بنام پیغمبر ما صلى الله عليه وسلم بود که وی 
شمچوشمس و قمر روشنی می داشت ۹۔(١٦٦)‏ 





يك گز برابر با نود و چھار سانتی عتر است. 


۲۳۲۲۹ 


(ع( 


برو از خانةۂ گردون بدر و نان مطلب 
کاین سيه کاسه در آخر بکشد مھمان ر 


× از خانه گردون برون رفتن عبارت از عدم تعلق نمودن 
است. ہ سيه کاسە ٴ مرکب بمعنی بخیل باشد و مناسبت فللكد 
سيه کاسە از روی کبودی نیز واقع است و اسناد کشتن بفلك 
زدشلل معات قل امت ر نات کایوا ای کات آستی ھت 
عقلا مبرھن است که بدترین بخیل آنكکه مھمان را کشد . بباید 
واقت کحرمن کھت افار امت متافک ‏ سرال شراء ات 
چنانکه در اکثٹر احادیث وارد است ۰. (۱۷) 


ہہ ہ 
(م( 
ماجرا کم کن و باز آ که مرا مردم چشم 


۱ ف0 : 


ماجری بمعنی ما معتنی اسست یعنی ؛ ما × موصول و 
٭جری فعل برضمیر. درو فاعل صله اسنت و انکه بعضی گفته 
ک: بَعتی گنتگوسے باعان استخال'اشت:-تعزیر معتی آسث 
ک:عارا کم کی ان طیجحت: مارا یا آکنۂ ماجری کردن تو 
باین معنی که مرا میگویی کک از عشق باز آی و در راہ 
شریعت اقدام نمای کكه آن سراسر متابعت حضرت رسالت 
استء کم کن زیرا که معشوق خرقە مارا کهە از لوازم شریعت 





۲۲۰ 


انتک وی او ذاغل دن درو مشکل است از بر من برآوردہ 
و بشکرانه آنک در راہ ار در آمدهہ ام سوختهھ اك پسں بی 
او :داخل شەن در طریق شریعت از محالات است چناتكه بیت: 
خرقة رھد مرا آب حخرابات یبردہ 
عان عتل مرا آتش: 'کخائه 'یسرخت 
براین معنے وجيصت ٤×‏ ے. بعضی ازفضلا ٥‏ مردم چشم " را 
بمعنے ظاھری حما ہی ویو کرد شراق از جا داشته یعنی 
ود بر و مم ٹا 
دوختهھ ٠.‏ بعضی از اھل فضیلت فرمودہ کهھ خرقهھ كکنایه از تن 
أا- حتث واز سیر از ا ےق چمسر ٦0‏ ع۹ارت از حخود دور 
انداختن است یعنی ا اسات کا تیویٰ که او مردمان را ناگزیر 
اسے واگذاشته ام و بوصلت معنوی پیوسته کهە اصلا نے سوک 
خویش نیردازم بلکكه او را از خود دور اندازم و آنچه تو 
گر ساری یں سی اک کا تلق بھی امو فا 
و خود ر در ورطه تعلق باسبہاب پرداخته چنانکه شیخ سعدی 
گوید : 
تعلق حجاب است و بیحاصلىی 
چو پیوند ھا بگسلی واصلىی 


و بعضی از ناظران * خرقه ٭ مراد از غریت گفته یعنی بمعشوڑژڑ 
پانیری کم گت خرف سن با ۲ کھامرسم چشم من خرف خر 
را بشکرانۂ آمدنِ تو سوخته است و این معنی رکيك است اگ 
گوبی که < خرقه ٭ مراد از حیا باشد نسبت سوختن بدو دو 
از شرع است زیرا کە درحدیث حیا نیز یکی از علامات ایما, 


۱ء۲ 


وارد شد8ہ. گویم که مراد از حما درینجا حیاىی غریز است که 
گویم شکر اعم است از آنکه بلسان یا بُجنبان یا با کار واقع 
شود. پس متعارف است اگر عزیزی در منزل عزیزی تزول 
و عنبر و نحو آن بخور نماید ٭۱۸(.۰) 


ي یج ےی 


( ا 
سس 12 گہہ' سال عغارفے. یکن گنت 
در حیرتم که باده فروش از کجا شنید 


سالك عارفء كنايه از حضرت رسالت یا اھل ظاھر و 
یادہ فروش ىمنايه از مرشد یا سالك یا از نفس خود*.(۱۹) 


ھج سے ےم 


(۷۶) 


دوش دیدم كکه ملايكد در میخانه زدند 


تحریر معنی حقيیقی آن است که ه دوش ٭ كنايه از عام 
غیب است و سالك از آنجا بعاغ شھادت نزول کرده بامشامدہ 
غیب را شہادت حاصل اوردہ بجامح آنک چنائنک شب ماتح 
ادراك حوادث است و صور اشيیا درو متواری باشد ھمچنان در 
آن عا نیز صور اشیاء مستور باشد وحس بصری بادراك او 


نبرد* و ٴ میخانه * گنایه از عالم لاھوت يا عام عشق و" در 
زدن* عبارت ازخوامش وارادھ نمودن اسستد و*×گل آدم 
برشتن ٭ عبارت از خمير کردن گل اوست و " پیمانه زدن ٭ 
ناییه از پیدا کردن طینت آدم است مخمربه شراب محبت 


شاشده مشنردم و ضا را بچشم معالله می در ا وردم که ملائکھه 
اس نجرد و بورائیب ڈاشی و لطافب اصفی کَه داشتند بنات 
نود محجوب گکشتە٭ ار حود کسی را افضل نمی پنداشتند و 
ستعداد حود را ظاھر نمودهە طالب آن شدند که شراب محہت 
مصرفت از عالم لاہموت کے عبارت از عاھم ذات ھسے در 
لروف استمماد ایشان ریسزند و ایشان را منظور جسامسه 
ردانند آنجا که در جواب حضرت حق گفتند: اتجمعل نیھا 
ن یفسد فیھا ویسفلد الدماء(آیه ٠٢‏ سورهہ )٢‏ و چون ایشان 
ر نفس الامر استعداد این مظھر نداشتند در طلب بر ایشان 
میدوار گشت کمانی قوله تعالی: ائی اعلم ما لا تعلمون(آيه ٠٢‏ 
سورہ ٢‏ و تحقیق این معنی در بس عضوان بطریسق لاق 
کروں مھ کہ ای قریے کہ مداکوں مد او تختزیرزات می 
نار و شی ان اعل اطیلت رسود او مان ہی بد 
ملاظ ان اہنت کہ غریر سی بچئین اکلمد :سی خر 
۸ مج ایی ک امک ور غال عق رلامی میا تس 
بباہ عق سو و عشیامی ارردئد وہر کل آوم سی :زدتد 
بعشق و محبت مخمر سی ساختند رھدا اذع کانی :تل 
مالی: و حملھا الانسان انه کان ظلوماً جھولا (آيبه ۷۲ سورہ 
٢۰‏ بار امانت را برداشت ز مقسود: خواجازین پت 'آن اشت 
”ماج سد ار مات را سسان مات سی آدم گار اٹ 
ا حمل اختیار نمود از آنست که طین او به عشق بود بخلاف 


ہی 


افلاك و زمین و جبال ک اجسام واجرام ایشان مخمر بی 


عشق ر محبت نبود وراین معنی بغایت استحسان دارد*. )٦١۰(‏ 


٭ یج ٭ ٭و- 


(ہ 


دوش وقت سحر ازغصه نجاتم دادند 
واندر آن ظلمت شب 'آت حیاتم دادند 


یبادهہ آپے نور تجلی صفاتم دادند 


* در بعضی تح بجای * ٹور ٴ جام است. تقریر معنی 
آنست کكکه دوش دروقت سحر مرااز غصۂ قصسض وفرقت 
خلاص دادند و در آن ظلمت شب مرا آبیحیات کكکه کنایه از 
محبت حق باشد عطا فرمودند و از روشنی مشاھدۂ تجلی ذاتی 
پیوستن کردند و بادھ از نور تجلی صفات مرانبیز دادند: 
حاصل آنست که بسط بعد از قبیض حاصل شد و ٹور تجلی 
ذاتی و صفاتی دست داد ورممکن است که × دوش “ٴ مراد از 
روز میشاق باشد یعنی در روز ميیشثاق مرااین حالت حاصل 
شنجانتام غلن 10 اکتری جالع اس گیائی قرف فالت ایت 
بربکم (آيه ۱۷۲ سورہ ۱۷. )٢۲١(‏ 


٭ِ ےی ےی 


( و 


۲۲۲۰۶ 


× این بیست از جمله مشکلات ابیات است. معنی بہت 
مکھید در افراہ آنست کە سلطان غیاث الدین پادشاہ بنگال را 
مرضی صعب روی نمود بحدی که از جان نومید شد. کسی از 
حرمسراىی خود که یکی ×سرو' بود و نام دذیگر +گنل ونام 
سوم ٭لاله* بود به غسالگی وصیت کرد . اتفاقا ازان بیماری 
شحت رری مہرد تلطان حَدمت آتھا زا اتی تضصور شردہ 
التفاتی کہ :ولا دربارڈ ایٹاں داشت از بن بنشتر ممذول کماشت . 
اھامان :دنگی آو' ا شروک ہے وت و مو یح رہ 
طعن غسالگی می دوختند. روزی در حالت انمساط سلطان 
خوداین معنی اظھار کرد و فرمود: 


ساقی حدیث سرو و گل و لال میرود 


وس مل ات رھ کسی ہے اھ اتا 
اصلاً بخاطر نبامد. شعراى زمانه که در خدمت پادشاہ حاضر 
بودند این مصرع را بر ایشان ظاھر ساخت؛ ھیچ یك باتمام 
ان نپرداخت. هہمه متفق شدہ معروض حضرت سلطان داشتند 
که درینولا در شیراز شاعری است بغایت فصیح و بینھایت بلیغ 
اگر ازین معنی بر وی اطلاع دھند شاید ک از عهدۂ جواب 
آن برآید . سلطان این مصراع تحریر نمودهہ بدست قاصدی 
فرستاد. خواجه بمجرد دیدن بداهة مصراع ثانی بیان فرمود . 
اظھار کرامت خود نمود. بقيه غزل را در یکشب تمام نسودہ 
در اثناء شعر نصایح نیز مندرج ساخت و بخوش آمد نپرداخت 
چنائکه رسم شعراباشد. و بعضی گفته که چون در خاطر 
سلطان غیاث الدین گذشت ک این مصراع بخدمت خواجه 
باید فرستاد؛ خواج در خواب به سلطان ملاقی گشت و 
مصراع ثانی را با سایر غزل نوشته دد . بعضی از افاضل 


ْ ٥ 


گفته که ثلائه غساله مراد از سه پيیاله باشد کكکه حکما آنرا در 
وقت خفتن و صبح مقرر نمودە اند و اکثر معاشران که ساللد 
طریقت حکما باشند ایشان همین معنی را مرعی میدارند و 
إس الاو ات امت ےا سی سرت سالتوان سس ماش 
از فکر فاسد ویخل و غيیر ذللكا. تقریر معنی آنست کە۔ ای 
ساقی حدیث سرو وگل و لاله:درافواه میرود یعنی سرو وگل و 
لاق ضائ روری ‏ و تار گی تھ سر اوه :خرن این حالك سی 
شراب اسٹدپس این بحث باختیار ثلاٹه غساله میرود یعنی 
درین وقت به شرب پیاله ھاىی می مشغول باید شد ر بتماشای 
ریاحین از سرو وگل و لا اله اشتغال باید داشت ۰. )۲٢(‏ 


٭ ےہ نت 6 ےی 


)١( 
بمالواو جال کاو بی ا ھا مک‎ 
آنچه خود داشت ز بیگانه تمنا میکرد‎ 
گوھری کز صدف کون و مکان بیرون بود‎ 
لے و فشنگای لتے۔ ریا سگڑہ‎ 


× بعضی از اھل فضیلت فرموده که توجيه معنی آنست که 
الا ول طلتچام جم از ما مکگرہ ستی میگنتا' ک مرا 
جامی باید که درو اسرار حقایق ومعارف عام ملکوت ر جبروت 
معلوم میتوان کرد . آنچه بالقوه خود داشت. من که بیگانه 
بودم از من تمنا میکرد و گوھری که از صدف تمام عام بیرون 
بود عبارت از عرفان است یا ھمین جام جم باشد یا مراد از 
معشوق بود. من که از ز جمله گمشدگار ن لب دریا بودم طلب 
میکرد ورتامل سی کرد کە آنچه من می طلبم بالقوہ مرا 
حاصل اسَے پسن جھد لغ ایم کا از وہ بٹمل آیند و 


۲۰۲٦ 


احسسن رجوھ رو نماید. 

بعمضی از فضلا گفته که جام جم کنايه از لطیفۂ الھی که 
در دل سالاك بلک انسان مطلق دارد و عشق از وی سر بر 
اورد چنانکه خود گوید : 


لطیفه است نہانی که عشق ازو خیزد 


* گوھر * کنایه از معشوق حقبقی. *گمشدگان لب دریا“ 
کنایه از اھعل ظاھر که گمشدگان از معرفت بر دریای وحدت 
اند. تقریر معنتی آنکه در بدایت حال كکە از امداد مرشد 
مشاهدذ تجلیات بردل تافت بعد ازان که عمری بظاھر پرستی 
بعابدان و زاھدان در دل طلب عشق محبت شتافت و نوری 
ازین انوار بردلش بتافت بفرماید که سالهھا دل طلب آن لطیفه 
که در دل متمکن بود از ما که داخل زھاد و عباد بودیم 
مینمود یعنی قلب از قالب که مدار تعبد و تزھد اس تمناىی 
عشق میکرد و بسایر اھل تزھد و تعبّد روری می آورد و آنچھ 
خود داشح از بيگانه طلب مینسود و گوھری كکه عبارت از 
معشوق حقیقی بود کە از تمام عام بیرون است از اھل ظاھر 
که گمشدکاں از دریای وحدت اند می طلبید “. )۲٢(‏ 


ےہ "ےی 


(ى١)‏ 
ای بساخرقه که مستوجب آتش باشد 


و سی رھ ا اضال و اشائن ور ساس تا 


"٢۲۰:۱۷ 


بی غش نباشد بلکه خرقه که سزاوار آتش اند درخور سوختن 
اند. باطن ایشان مخالف ظاھر است کما وقع کم کن من 
مومن فی قباو کم من کافرفی عبا. محصول آنک لباس 
خموو ال ہو واطرق کواکہ ند کی سج می ہراس 
اتفاق انہدہ. اآوردهہ اند که خواجه عبدالخالق غجدوانی روزی 
در مع ہہ سحۓج محمتند . ناگاەہ جوانی در آمسد بصورت 
و موا و وه وی ری خی یف ب4 پر کتلت ...ور گرگی۔.'تْمسب و 
بعد ار رسای برخاہت و گفتت: حعشرب رسالب فرمودھہ: اتتوا 
فَرَاشَة الس آفقائه نظر نخوواللہ می ہیں حدتیقت حسست؟ شواسه 
به خادم اشارت فرمودند که خادم خرقهہ!ز سر جوان بر کند۔ 
زناری پدید آمد. جوان فی الحال زثار ببرید و ایمان آورد. 
حضرت خواجه فرمود کهە بیایند تا موافقت این نوعھد کە زنار 
ظاھر برید مانیز زنار ھاىی باطن را قطح کنیم. خروش از 
مجلسیان بر آمد در قدم خواجه: 

تجدید توبه چهھ باشد پشیمان آمدن 

بر درگھ حق نو مسلمان آمدن 

عام را عتوبه ز کاری بد بود 

خاص را توبه ز دیدن خود بود 


×خرقه ٭ مراد ازین داته و آتش مراد از عشق باشد چنانکه در 
اکثٹر جاها گذشت ". )٢١٢‏ 


(١۷٢ ( 


لھا 


' معنی حقیقی آنست " می دو ساله ٴ مراد از قرآن است 
باعتبار نزول او دو مرتبه. اول تام قرآن در شب قدر بحکم 
شھر رمضان الذی انزل فيیه القرآن(آيه ۱۸۵ سوره )٢۴‏ در 
استات دنا نازل شدہء دوم نزول آنحضرت رسالت پناهہ 
بسوافق عمانجما(؟) و محبوب چھاردہ ساله مراد از مرشد که 
بچھل سالگی رسیدهھ باشد یا باعتبار آنکه چھاردہ چھل میشوند 
یا باعتبار آنکه چنانکە محبوب چھارده ساله کامل باشد. 
سی ہل ماد لیس ملوہ رس و تر فامشی 
سر رف عافد جا سان ا ھشر سبرسالت ااشراف اد جادی 
مطلق که حق سبحانه بودە و صقر تعلق به می دارد باعتبار 
دو ساله و کبیر تعلق ب٭ محبوب باعتبار چھارده ساله و دور 
نیست کھ می دو سال محبتی باشد که از حضیض برآمدہ باوج 
حقیقت پیوسته باشد و محبوب چھاردهە ساله مراد از قرآن 
باعتبار مدت مدینه که اکثر قرآن در مديینه نازل شدہهہ حکم 
کل دارد یا مراد از ابتداىی اسلام که از ھجرت بود چهە پیش 
از محجرت کالمدم بود و استقرار و استحکام اسلام بعد از 
ھجرت تقریر یافته و لہذا تاریخ از ھجرت اختيار نمودند ۰. 
),۲) 


حھانثی 


١دیوان‏ حافظ با ترجمه اردو از قاضی سجاد حسین . منآقدب 
دکتر محمد اکرم شاہء صص ۳۸ 


۲۲۰۹۰۹ 


کلیات دیيیوان حافظ ويا منتخبات آن و ترجمه هھاو شروح و 
فرھنگنامه ھای ديیوان حافظ رجوع کنید به دیوان حافظ . 
باترجمه اردوء مقدمه: صفحه الف تا تج 

٦"‏ برای شرح احوال خویشگی نگاہە کنید به کتاب احوال و 
ان علدالقہ شریفتگی:ارعوا پاکٹتشان سن خخارسی اقذت 
(اردو) جلدسوم. صفحه ۴۱۲ تا ٦‏ ہ۴ 

ۂؤ_ لفظ × جی م به زبان اردو و پنجاپی کلمۂ احترام اآست. 
صاخبارالاصفقیاء خطی. ورق ۱٥١‏ ب به نقل از احوال و آثار 
عبدالله خویشگی ص .٢٢‏ 

_٦‏ بحرفراسة اللافظ : نسخه خطی کتابخانۂ گنج بخش ء شمارہ 
۰۵۶+٥۵‏ ص ٣‏ 

۷ احوال و آثار عبدالف خویشگی قصوری: ص ٭٭ 

۸- معارج الولایت ورق ۲۸۵ بنقل از احوال و آثار خویشگی 
ص ز- کھج 

۹ احوال و آثار عبدالل خویشگی قصوریء ص ٦٦-٭٦٦.‏ 

٠‏ بحرالفراسة. نسخه خطی کتابخانه گنج بخش ء٠‏ شمارہ 
٤۵٥‏ ص ؟ 

٢۲ هھمان ماخذء ص‎ _-١ 

٦٦۸ ھمانجا ص‎ _-٦٢ 

برای اطلاعات بیشتر در مورد نسخه ھای خطی بحرالفراسة 
در پاکستان رعءلكد: فھرستخت مشترل تنسخءه٭ھایى خطی 
پاکستانء جلدسوم. ص ۱٥٥١۸‏ تا ح١٦٢‏ 

٤‏ بحرالفراسةء نسخه خطی صفحه ‏ تا ھ۸ 


٢ۃ۔‏ أَيْخَا٘ ص ٤٥‏ تا و‫ ہے 


٢۲٤ 


۷_ ایضاأاء ص ٦٦‏ 
۸ ایضا. ص * ٢۲١٠۰۰٠-٢‏ 
4ے زایا مض ۴۹٢۷۰‏ 
۳ اکسا سر ۳:۶۴5 
نات صں ۴٣۸‏ 
۴٣‏ اید ص ۹ہ ۳٣‏ 
و یا 


۲۲3 ایضأ. ص٤٤٦‏ 


اریت سابع 


۱ احوال و آثار عبدالله خویشگی قصوری تالیف محمد 
اقبال مجددی . لاھور ۱۹۷۲م۔ 
٦٢‏ اردو داترف مصارف اسلامبهء جلد ۲۰۱٠٢٢ ۷۰٥۵١٢٢١٢‏ 
از انتشارات دانشگاہ پنجاب لاھور 


خطی کتابخانه گنج بخش , مرکز تحقیقات فارسی ایسران و 
پاکستان ‏ اسلام آباد ٤‏ شمارہ ٢ڈٴ‏ 


2 پاکستان میس فارسی اآدبء جلد سومح از دکتر 
ظھورائدیسن احمہد ءچٗ‌اپ ادارهۂ تحقیقات پاکستان 0 دانشگاہ 
پنجاب لاھور ۰ ۱۹۷۷م 


۲ 


حسین ءچاپ مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان و موسسۂ 
انتشارات اسلامی ء لاھور ۱۹۸۶م 

و کوٹز تالیف شیخ محمد اکرام از انتشارات ادارهۂ 
ثقافت اسلاميهء لاھور. ۲م 

۷× فھرست مشترلد نسخه ھای خطی فارسی پاکستان . 
جلد سوحء تالیف احمد منزوی ٠‏ چاپ سر کے تحقیقات فارسی 
ایران و پاکستان ء اسلام آباد ۰۶م 


در صفحه بندی شمارہ چھاردھم ْ'"'‪ ادس " در دو 
مورد بی دقتی رخ داده است٠‏ 


كکەه صفحه ک٥‏ رایس از صفحه ۱٥١‏ و صفحه ۲۱٢‏ را 


پس از صفحه ۲۱٦٢‏ بخوائید. 





ك٤‏ ڈ۲ 


دکتر صابر آفاتی 
مظفر آباد 


حالاظ سیرازی بعنواخ مروج اخلاق 


ایران سرزمین فلسفضه و حکست 7 عرفان بودە ومی 
باشد. در دورە ھاىی گونا گون تاریخ پُر افتخار این کشوو 
گھوارڈ ادیان و تصوف ور عرفان و شعر وادب ورھنرمی 
بودهہ و پیش از ظہھور دین مبین اسلام ھم در ادبیات پھلوی 
بیش از یکصد کتاب در حکمتت و دانش بجا ماندهہ است که 
مورد تقدیر خاور شناسان گیتی قرار گرفته است . 
پس از طلوع اسلام: از رودکی گرفته تا امروز: سخن 
گویان پارسی زبان دربارف پند و موعظت اشعار ساخته و در 
تربیت اخلاق مردم سهمی بسزا داشتە٭اند شاعران پہارسی 
زبان ھموارہ متوجۂ این نکتة اصیل بودھ اند کە از زمانه پند 
بگیرندو دیگران را متنيه بسازند . رودکی می گوید : 
زمصانسس پنسسلد آزاده وار داد ملسسرا 
زمصانه را چون نکو بنگری هھمے پند است 


سو در دورھ جے وی سو یو کی یران زمسن ء 
خسام. کات عسی سی سای نضاسی۔ عضار 
کے خوب ونتفضغز جوت ش 1 ۱ وا ھاىی دنبیمہوی 


ك٢‏ ڈ۲ 


خواجه حافظ شیرازی در دورۂ تیسوری و سدڈ ھثشتم 
ھجری میزیسته است ٠‏ ما دراین مقال مجال آن را نداریم که 
چگونگی اوضاع آن زمان را بررسی کنیم ء اما معلوم است کهھ 
آن دورہء دورۂ خوبی نبودھ است و حافظ نيلكد میدانست کكکه 
مردم طبق اوضاع محیط تربیت می شوند . 
مکن درین چمنم سرزنش بخود روثٹی 
چہنانکه پسرورشم میسسدھدد میسرویح 


وھمچنین در دورە ھای بعدی ءسخن سرایان ایران زمین ء 
امثال ابو شکور بلخیء عنصری ء فردوسی ء ابو سعید ابوالخیر ء 
خیام ناصر خسرو؛ حکیم سنانئی,؛ نظامیء عطار. 
سی ستدی اون سن میں اقاق کفریازة:امیول اعغاتتات 
اشعار خوب و نغز سروده و مردم را از آلودگی ھاىی دنیوی 
پاك و پاکیزہ نگھداشته اند . 
گرا مافادخفرامی کر موا سی س ستت 

ھجری میزیسته استء ما دراین مقال مجال آن را نداریم که 
چگونگی اوضاع آن زمان را بررسی کثیم ء اما معلوم است که 
آن دورہء دورۂ خوبی نبودھ است و حافظ نبلك میدانست که 
مردم طبق اوضاع محیط تربیت می شوند . 

منم آن شاعر ساحر که بافسون سخن 

از نی کلكد همه قند و شکر می بارم 


۲‌٤ۓ‎ 


صیعت زا: ختازح اظھار مبدارد: 
7> گوش جانان که از جان دوست تر دارند 
جسوانسان سسعادت مند پہند پےمر دانا را 


حافظ : ۱ 2 خوَد ر ۰ محت شاھانه گفته است ٠‏ 
گر این نصیحت شاھانه بشنوی حافظ 
بشاھراہه حقیقت گذر توانی کرد 


٭ص یج ثے 


حافظ از چشمۂ حکمت بکف آور جامی 
بوک از لوح دلت نقعش جهھالت برود 


حکیم شیرازی راجع به پند حکیم می گوید: 


َ نصمححًی کنمت ِ ث بسنو و بھا ته> مگمر 


حافظ دربارڈ مسئله اخلاق شعر سرودہ و مسائل زندگی 
را توضیح داده است چنانکه گفته شد حافظ از بزرگترین 
معلمان اخلاق و مروجان افکار پسندیدہ است. این شاعر نام 
آور ایرانی اصول اخلاقی را از قبیل ہمت سعی و کوشش ؛ 
امیدورجاء قناعت و استغناعھد و پیمان ء نماز و دعاء اھمیت 


۲٤۰٥٤ 


زندگی و وقتء تسلیم زرخناء) یر و شردذیتاریٰ+> ضریر و 
استکبار. فانی بودن عااشء غم و اندوہء مدارا و تحمل . خُْلَق 
نیکوء آزادی و آزاده روی. نکوصش حسد وریاء عسب 
جوئی ء تفرق٭٠‏ آزار مردجہ عفو و درگذشتء پرھیز از بدی و 
ناجنس وغيره را در اشعار شيیرین خود بیان فرمودہ است ۔ 

حافظ از عظمت اولاد آدم نبلكد آگاہە وراز عرفان ذات 
بھرە ور بوده است. بنظر وی اگر انسان به بزرگواری خود پی 
برد ھیچگاە پی کارھای زشت نخوامد رف و از اخلاق 
نامرضيه برکنار خواھد ماند. می گوید: 

محرم راز دحلیٰ شیدای خود 


کس تمی بینم ز خاص وعام را 


به عقیدۂ شاعر انسان مستغنی از بیگانه بوده و ھست: 


آنچه خود داشت ز بیگانه تمنا می کرد 


میخواهھد که خود دارای آن میباشد . 
حافظ پاسبان راز خود و عارف زمان خود بودہ اآاست ء 
وراین انتھای عرفان ذات است کكکه انسان از راز حقیقت خود 
من اگر رندم اگر شیخ چکارم باکس 


حافظ شاعری بود والا ہمت و انقلاب خواھ. از محیط 


۲٤۲٢ 


خری کرشان ائیرہ و سی موملا آن را تیداقت کہ چرچ ترمم 
چرخ برھم زنم ار غیر مرادم گردد 
من نه آنم که زبونی کشم از چرخ فلك 


حافظ از رنگ تعلق بیزار بودہ وبا مادیات ھیچ علاقه نداشت . 
غلام ھمت آنم که زیر چرخ کبود 
زھرچه رنگ تعلق پذیرد آزاد است 


ار اگر تعلق داشت فقتط با خدا و بندگان خداو به 
حقائق معنوی تعلق داشحت. زیرا این تعلق ابدیست رلکن 
تعلق به دنیا و نیرنگی آن بقا ندارد. حافظ حتی معتقد بوہ 
کە اون فقط درحیات بلک پس از مرگ ھم پیام ھست و بلند 
عرسلگی خوامئلہ داد :و کرت او شاقاسبعہ عاق شراعد 
داشت. 
برسر تربت ما چون گذری ھمت خواہ 
کە زیارتگ رندان جھان خواھد بود 


حافظ صمح عالى رابر جام مرصضع رحجان دادھ و 
نصیحت می کند تا مردم ھموارہ طالب ھمت بلند باشند . 
مت عالى طلب جام مرصّع گومباش 
رند را آب عنب یاقوت رمانی بود 


ذره اگر ھمت داشتحه باشد میتواند به چشمۂ خورشید 


ممکن است از ذرہ ھم کمٹر شود . 


اف 


ذره را تا نبود ھمست عال یىی حافظطظ 
طالب چشمۂ خورشید درخشان نشود 


مامااسْسطھ گھوگک صا ار کت 22 
شواریھای زندگی خوف و ھراس نداشته باشیم وريیا ھت و 
کیبانی طی مراحل زندگی کنیم . 

کات کرت ارات ای دن 


که مرد راه نیندیشد از نشیب و فراز 


طولانی نیست اما این فانی بودن عا/ دلیل نمی شود که ما . 
دست بر دست گذاشته بنشینیم و برای عمران کشور و رفاہ 
ملت کار تکنیم . 

عاقبت منزل ما وادی خاموشانست 

حالیا غلغلهہ در گنبد افلاكد انداز 


ممکن می دانست : 


چھاست در سر این قطرۂ محال اندیش 


حافظ ھرگز و ھیچگاہ ببیکار ورافسردهہ نبہودەھہ ورھمت 
بلندی داشت و اھمیت کسب وکار و سعی و کوشش را نیاكد 
قائل بودہ. 
یا تن رسد بجانان یا جان ز تن برآید 


۸ ڈ۲ 3 


اواعتقاد داشت کە اگر جان ھم بلب رسد طلب بسر نمی آید . 


بلب رسيید مرا جان و بر نیامد کام 


٭" جک مہ 
مکن ز غصه شکایت که در طریق طلب 


براحتی نرسید آنکكکه زحمتی نکشید 


ھیچکس بدون سعی و کوشش بجایی نمی رسد و از سر منزل 
مقصود دور می ماند. 


سعی نابردہ درین راہ بجاہی نرسی 
مزد اگر می طلبی طاعت استاد بہر 


فرمودهە است :۷× بل الامر بین الاہمرین “یعنی هھم سمعی 
ضروریست ر ھم توکل بر خدا. 


گرچه وصالصش نه بصکوشصش دھند 
ھر قدر ای دل کم توانی بکوش 


بامداد درخشان مصسہرت و موفققیت نومید تبودہ و آرزوی آنرا 


ند کت تا صبح امید و شادکامی بدرخشد رو تیرگی ھای 
جھان را بزداید . 


٢۲٢٤ 


عام پہر دگر بارہ جوان خواهد بود 


فص کے ےم 


گو برون آی که کار شب تار آخر شد 


حافظ هھموارہه این مژده را می داد که روزگار غم سہری 
خواھدشد : 
رسید مژدەه که ایام غم نخواهھد ماند 
چنان نماند چنین نیز ھم نخواھد ماند 


مسلم است چه افراد و چه اقوام ایام ناخوشی را فقط به 
چه جورھا که کشیدند بلبلان از دی 
پبہوی آنکه دگر نو بھار باز آید 


٭ وہ ےہ 
گم گشته باز آید به کنعان غم مخور 


یوسبتبپ 


٢٣ 


مرا امید وصال تو زندهە میدارد 


حافظ در زمانی ژتدکی میکرد که مردم قناعت نتداشتند 
و در شھوات نفسانی مستفرق بودە اند. حافظ در پیام ابدی 
خود اھمیت قناعت را بدین سان ابراز داشته: 
ما آبروی فقرو قناعت نمی بریم 
با پادشه بگوی کە روزی مقدر است 


برعکس دیگر شاعران کے هسوارہ دور پادشاە و 
ثروتمندان طواف می کردند و در مدح شان قصیده ھامی 
سرودند: حافظ اعتنایبی به پادشاہهہ زمان خود نکردە و در 
عین فقر و فاقه از گنج قناعت رو خزینه توکل بھرە ای کامل و 
از استغنا نصیبی وافر داشته است. 

ز پادشاہ رو گدا فارغم بحمدالله 
گدای خاك در دوست پادشاہ منست 


دمدئےًی 
کو و کی رت گے اشامت اد 


مہم ہم 
گرچھ پی سامان ناید کار ما سھلش مبین 
کاندرین کشور گداہی رشك سلطانی بود 


راجع بە کسب و کار وسعی و کوشش حافظ پیام 


۲.۱ 


خصوصی دادم واھمیت کار رأ واضح نمودہ اسیک و لیکن مانند 
می که گفته است : 


کارکن پس تکیه بر جبار کن 


ذ اقشسے کوگلن و دغا غافل نبودہ و فکرمیکند هھم سعی لازم 
لزوم میباشد . 
هر گنج سعادت که حخدا داد به حافظ 


از یمن دعاىی شب و ورک:سغری۔ :وڈ 


۔چػج" جب تی 
من بسر منزل عنقا نته بخود بردم راہ 


جيج كچج تطت 
ھمتم بدرقه راہ کن ای طائر قدس 
که دراز است ره مقصد و من نو سفرم 


سے ےم 
گو فراموش مکن وقت دعای سحرم 


> کے ےم 
تكکيه بر تقوی و دانش در طریقت کافریست 
راھرو گر صد نر دارد توکل بایدش 


۲۲۳۲ 


دلا معاش چنان کن که گر بلغزد پای 


فرشته ات بھه دو داست دعا نگ دارد 


استقامت در امور زندگی و پاس عھد و پیمان است. ما لم 
پیمان محنلت وھو حدمت داریم. 
د لا در عاشقی ثابہت قدم باش 


کەه در این رہ تہماشد کار بی اجر 


٭ ےو“ یی 


ضص ھ* ہم 
اگرچه خرمن عمرم غم تو داد بہار 
بخالاد پا ی عزیزت کک عفد نشکستم 


إے ےج 
پیر پیمائه کش من کہ روانش خوش باد 


مادی توجه نمی کرد و لحظات زندگی ضر اوران را اھممست 


۲٥۳٢ 
که دوران ناتوانیھا بسی زیر زمین دارد‎ 


کس را وقوف نبیست کە انجام کار چیست 


ھہمہ 
پیوند عمر بسته بموئیست ھوش دار 


غمخوار خویش باش غم روزگار چیست 


٭ ھ>* ےم 
اوقات خوش آن بود که با دوست بسر رفت 


باتی ھمعه بی حاصلی و بی خبری بود 


مھ سے ےی 
بین بز لت اجویی. و اگٹثر غسر ضین 


وو“ یی 
فردا که شوم خالد جه سود اشكغف ندامت 


حافظ شاعری بود صلح جو وامن پسند. او ھرگز 
رست نداشت مت رخ باھم بجنگند و اتحاد ر برھم زنند . 
که گر ستیزه کنی روزگار بستیزد 


ےک ےج ےب 


تب کس بعه ک دتھ د۔ ہے۔۔ جحب مکافات 


غ٥"‏ 
با درد کشان هرکه در افتاد بر افتاد 


درخت دوستی بنشان که کام دل بہار آرد 
نھال دث شمنی بر کن که رنج بی شمار آرد 


حافظ با عشق حقیعی سروکار داشت واز ھوس پرسٹی _ 
سخت نفور ب ود . 
از صداىی سخن عشق ندیدم خوشتر 
یادگاری که درین گنبد دوار بماند 


مم ٭ہ 
شق بازی کار بازی نیست ای دل سر بباز 
زانکه گوی عشق نتوان زد بچوگان ھوس 


۰ ھ"ھ "چ"ج !ہہ 


که فکر خویش گم شد از ضمیرم 
: ےہ ےی 
گدای کوی تو از ھشت خلد مستغنیست 
اآسیر عشق تو از ھر دوعام آزاد است 


ہہ ہ 
زیر بارند درختان که تعلق گیرند 


۲٥٥٥ 


صبر و اصطہبار یکی از اخلاق پسندیدہ میباشد کک شیوہ 
انبیای الٰھی و اصفیای او بودھ. حافظ دربارهۂ صبر و شکیبائی 


گند 


بلا بگردد و کام زار ساله برآید 


ےج ےک ہے 
مہ چو دادیم دل و دید ہ بطوفان بلا 
گوییا سیل غم ر خانه ز بنيیاد ببر 


خواجه حافظ در نکوھش فخر و غرور می گوید : 


0 


وز ما ھمه بیچارگی و عجز و نیاز است 


یق ےىيٍ تی 
زاھد غرور داشتصء سلامت نبرد راہ 


رنفه از رہ نیاز بدارالسلام رفت 


ي ے٭ چج 
شکر ایزد که نه در پردۂ پندار نتاقدذ 


یھ وھ ٭ی 
حباب را چو فتد باد نخوت اندر سر 


يِ ین وی 
حافظ افتادگے از دسسے مدھ ہزانہےکكکه حسداد 


کت٥۲‏ 
عرض و مال ر دل ر دين در سر مغروری کرد 


حافظ جھان ر جھانیان را فانی می پنداشت و ارزش 
روح و روحانیٰت و اعمال نیك را قائل و معتقد بود . 
بيا کە قصر امل سخت سست بنیاد است 
بیار باده که بنياد عمر برباد است 
٭ مھ ےی" 
صبح دم مرغ چمن باگل نسوخاسته گفت 
ناز کم کن کە درین باغ بسی چون تو شگفت 


ق >> تی 
اپ 11 ز انقلاب زمائنه عجب مدار که چرخ 
غٌّ ]زین فسانه ھزاران زار دارد یاد 


سی 
+ 


۰. 


ک وڈ 


ۓهپ مم“ ہوم 
باغبانا ز خزان بی خبرت می بینم 
آه ازان روز کە بادت گل رعنا ببرد 


یک 
چپ 
عاسصاز 5 
لاہ 


صم ہم 
یار مفروش بدنیا کەه بسی سود نکرد 
آنک یوسف به زر ناسرہ بفروخته بود 


حافظ می گوید ما باید تحمل و مدارا داشته باشیم : 
آسایش دوگیتی تفسيیر این دو حرف است 


با دوستان وط با دشمنان مدارا 


حافظ وطٰن دوست ور خیر خواه ملّت اصیل ایران بود. 


باشند . 


خوبان پارسی گو بخشندگان عمرند 


.ہھ 
خوشا شیراز وضع بی مٹالش 
خداوندا نگھدار از زوالش 


ہے" وی 
بش9یراز آی و فضسیض روح قدسی 
بجو ا مردمح صا جب کمالش 


محیط قالبیست کە در آن افراد نیل ساخته میشوند . 
گوھر معرفت آموز که باخود ببری 
کە نصیب دگرانست تصاب زرو سیم 


خلق نٹیکو قوہ ایست کە میشود هەه عام را بوسیله آن تسخیر 
کرد . 

بخلق و لطف توان کرد صید اھل نظر 

به بند و دام نگیرند مرغ دانا را 


٢٥۸ 


٭ جس ذ٭ہ 
پح ٴَ خلق و وفا کتنی بیار ما ٹرسد 


ی ےی ہەہ 


نخست موعظه پیر می فروش این است 
کە آزٴ مصاعحعب تاچٹس احختٹراز گتید 

او شی را صنح خداوندی مہداند لذنابا ھیچکس 
دشمتنی و کینه ندارد. حتی از طمن حسود ھم یلد نوع 
تصیحت می گسردء و اشرا در اصلاح احوال خود ب 
برد. 


شاید کەه چو وا بینی خر تو درین باشد 


وراین بیت گويیا تفسيیر آیۂ مبارکۂ قرآن اسست که آمدہهہ 
است عسی ان تکرھوا شیا وھو خیرلکم. 
ام سحافظ ايد ات ام ساد ىر عحکشاات ور 
شداند تحمل و صبر داشته باشد. در ایام غم و اندوہ بی 
حوصله ٹگرددوْ در رنج و بیماریها دامنن صبلر و استقامتت را 
رھا نکند زیرا بیماری و سلامتی و خوشی و غم و بہار و خزان 
باعم اند و زندگی را رونق تازہ می دھند . 
حافظ از باد خزان در چمن دھر مرنج 
فکر معقول بفرما گُل بی خار کجا 2 


بش 


ن٭ هر درخت تحمل گند جفاىی خزان 


۲٥۹ 
غلام ھمت سروم که این قدم دارد‎ 


دن احادیف و آٹان آئة اظََا و جاکید مد جا بایستعی 
از عادت عیب جوئٹی بکی در کنارباشیم و خطاھایىی 
دیگران را بیوشیم زیرا عر کسی مسزول اعمال خود میباشد 
و ھرگز مسزول اعمال دیگران تخواھد بود . 
عیب رتدان مکن ای زاھد پاکیزہ سرشت 
که گناہ دگران بر تو نخواھند نوشت 


ےر کی ۱ 
آفرین بر نظر پاك خطا پوٹ ٹر باد 


حافظ به اتحاد ملت و یکانگی امم را:افسست تن 
این را یکی از شرائط سلامتی از طوفان حوادث میداند. 
حافظ از دست مدھ دولت این کشتی نوح 
ورَكّجے٤‏ ظطرقازن شبوائے محر ادگ 


سے 
زفکر تفرقه باز آی تا شوی مجموع 
بحکم آنکه چوشد اھرمن سروش آمد 
قص * ے٭ 
حسنت باتفاق ملاحست جھان گرفت 
آری باتصسفاق جسھهان میتوان گرفت 


لكَان الحت را قوست سی کٹا ھا تایکسی آزاز 


٢٢٦ 


ندھیم. فقیسران را یار ویاور بہاشیم ور اگر کسی قدرت 
و اقتدار دارد .باید رعیت پروری کند واز مداخله در 
امور دولتی و انتقاد خود را بکلی به کتار بکشد تا ھهھرح و 
سے ید سراف کا رف شود 

مباش در پمی آزار و ھرچه خواھی کے 

که در شریعت ما غسیر ازین گناھی نیست 


ي ھجم کیہ 
قت اگے یت اف ال ع1 گد کارد 


خسسداش در همسسه حال از بلا نگه دارد 


مھ ھ٭ھ* ّْہ 
نظر کسردن بەه درویشان منافی پورکی نمست 


٭ “*> ے وی 
رموز مصل--حت م لد خسسروان دآنند 


گسدای گوشه نشسہنی تو حافضِظا مخروش 


٭ یھ ےی 
فرض ایزد بگذاریم و به کس بد و 
و آنچھ گویند روا نیست. تگوئیم رواست 


سوا بی وت ےت 


کو 


غسلام صصح آن نسازنسیسٹم 


۲۲۹٦ 


که کار خيیر بی روی و ریا کرد 


٭ھيھ ےی ہی 
تو بندگی چو گدایان بشرط مزد مکن 
ک خواجه خود روش بند ہہ پروری داند 


ي ےی ےہ 


گرچه بر واعظ شھر این سخن آسان نشود 


حافظ می خواسته است تا مردم از بدی بپرھیزند و از 
خود پسدی جان من برھان نادانی بود 


کک تی 
جواب تلخ می زیبد لب لعل شکر خا را 
حافظ گویا عقیدۂ وحدت الوجود را <اشته.و جہھان 
غرض ز مسجد و میخانه ام وصال شماست 
جز این خیال تدارم خدا گواہ منست 


٭"ھ ھ"> کہ 


کچ ا جےف -> کا ہی 7ر رْ خدا شسستم 


ْ۲۰َ٘۲۳ 


٭ ےج کہ 
ھمه کس طالب یارند چه هشیار چه مست 


عق انی را کنل ايد ایل بای از 
گر بلائی بود. بود و گر خطانی رفت ٠‏ رفت 


از اشعار شاعر نام آور فارس دربارۂ تربیت اخلاقی مردم و 
تزکیۂ نفوس ۔ 


کماحقه درلد نموده است ٠‏ چنانکە او می گوید : ۱ 


ترا چنان که توئی هر نظر کجا بیند 
بقدر دانش خود ھر کسی کند ادراك 


کس 


و انیات: 
رٹیس امروھوی 
٦۲ :‏ سپتامبر ۱۹۸۸ءکراچی ) 
سید محمد مھدی معروف به رئیس امروھوی در امروهه 
(ھند) زاده شد ورپس از استقلال پاکستان ل(در ۷١۱۹م)‏ به 
کراچی منتقل کر وی روزنامه نویس بود و در روزنامۂ × جنگ “ 
متقالافی ھیرامون علوع وراتی: :تی استامی و اد ہے می 
نوشت و در این روزگار در بدیهه گوئی بی ھمتا توثۃ وی به 





( ١٢ا‏ سپتامبر ۂء ۱۹۱ء٠‏ امررفه 


فارسی و اردو شعر میسرود. مرحوم در بیوگرافی خود که 
اياتا: سَيَفد لعط ہشن 38 نز شوہ ْرمتے اسش جس آنے 
درگذشت او در ھمان روزنامه بچاپ رسمدہ استء می نویسد 
ب* وجود می آوردم. 

دکثر وحمد الزمان 
٢‏ اکتبر ۱۹۸۸ء لنڈن 
معالجه به لندن رفته٭ بود ء در ھمانجا داعیى اجل را لبیملك 
گضغفت. جنازهہ اش را به اسلام آیاد آوردنند و در ٥‏ اکتبر 
دراینجحا مدفون گعثت: 


٢١(‏ وژانويه ۱۹۲۸ء ھند 





وی در سالھاىی ۷۹ ٣۹۸۲_٢۱۹‏ بعنوان وابستۂ فرھنگی 
ادارۂ ھفمکاری عمرانی منطقه یسی )1١.ٌ)..1(.(‏ در تھران 
ماموریت داشت . ازآثار اوست : 
۶٢۲۱)٢[٢ _١‏ ۸ :٭1.17110٥۷‏ :1۹1 11۸۸1۸۸ بزیان انگلیسی . 
-٢‏ قائداعظم بنیانگذار جمھوری اسلامی پاکستان ء بزبان 
قارسی: 


بییدمبییییجمیییییییییمویمییییے چیب میم یی یبیوبیییییی 2 


ں 

طے۔ 

زر ا 

ف4 

گے اد 

حق 

چشۃة 

: ٭ مجا)*٭ 
لس 
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فصلنامہٗ رایزنی فرھنگی سفارت جمھوری اسلامی ایران - اسلام آباد 


۵ 





کک 
ےر بنہوج:* 





تو لوک سرت ممریت سا ایان 


مدیر مجلھ 
دکتر سید سبط حسن رضوی 


سٹاور افقتخاری 


وھ ےج سے * 


ب۰ 4۹ 
حإالسش 
حروف چینی : گرافکس الیون ؛ لاھور 
چاپخانہ: منزا پریس ء اسلام آباد 
محل نشر: رایزنی فرھتنگی سفارت جمھوری اسلامی ایران 
خاته ٢۲ء‏ کوچه ۷ڈ۲ََءً ایف ۃ۹/۱٦"ءءَءُ‏ اسلام آباد پاکستان 
تلغفن :؛ ٠۸۶‏ ۲۵۵۹ھ 



















بسم الله الرحمن الرحیم 


ظ2ھرلادت مطائبد 





بخش فارسی 
بکوشش دکتر محمد ریاض 





تن ترجمه ای کھن از رسائل برادرانٍ روشن 
نجیب مایل ھروی 





97اتمٹیل در شعر مولانا 
دکتر علوی مقدم 





بق اسنادِ ارحمند دکٹروحیلد قفریسشی 
دکتر گوھر نوشاھی 


کراجی 
میرزا نظام الدین بیگ جام 





۳ رباعبات فارسی غالب 


دکتر سید وحید اشرف 


خوشنویسان ایرانی در سر زمین 
ھند و پاکستان در فرن بازدھم ھجری۔ 
داکٹر محمود فاضل (یزردی مطلق) 


محمل دربارڈ تر جمه ھاى منظوم دو بنتی ھای 
نانا طاھر عریان ھمدانی بزبان اردو۔ 


الیاس عشقی 

لا کناتھای نارہ 

اسلم انصاری 2 حسنین کاظمی (شاد) 
بخش اردو 


0 نصات کماليه ار شاہ کمال 
محمد اکبر الدین صدیقی 


فارسی کی ایك نادر بىاض 
دا مختارالدینں احمد 


7 اسند راکات 





آشناہی بامدیر جدید 
لصلتامہ رد لاس 


نوشاھی به ادامۂ تحصیل و تودیع ایشان در چھاردھمین 


از شخصیتھای برجستۂ علم و ادب.: جنغاب دکتر سید 
سبط حسن رضوی برعھدہ گرفتند . 
ایشان آپے شخصیتھای نامیردار بھ جا می روند ک 


تن از دریافت درجۂ دکتری در رشتۂ زبان و ادبیات 
و تحقیق پرداحته و آثار گرانبھابی تالیف نمودہ اند ٠.‏ 
امید است با دانش رو بینش و کوشش و مدیریت 
ارفاق سناب ای ہش :لی سان کو کستشرقی فرشم و 
ایران ٠‏ پاکستان ‏ افغانستان) مزثر واقع گردد . انشاءالله 


مدیر مللول 


(لماے 00کاالاے 
میر میس کلو کمدلايی 


8 مناميه (رؤیائی؛ 


خ۳ ھهمدانيه 


بکوشش 


دکتر محمد ریاض 


بسم الله الرحمن الرحیم 


یادداشت 
راجع به احوال و آثار حضرت ميیر سید علىی ھمدانی معروف به 
شاه غسدان (۱۲ رجب ٦ - ۷۱١‏ ذی الحجه ٦۷۸ھ)‏ کتاب فارسی 
نگارندہ در اواخر سال ۱۹۸۵م بوسیلۂ مرکز تحقیقات فارسی ایران و 
پاکستان , اسلام آباد چاپ گردیدە )١(‏ وتکرار مطالب در این وهله 
ور فا اغائة یں گت الہ ضروریٰ ات کت شَاء عدان 
به عربی و فارسی بیش از صد اثر کوچك و بزرگ دارد که یك چھارم 
آن ھمه آثار ھنوز از حليیۂ چاپ آراسته نشدە است. از آنجمله است 
رسائل سە گانه زیر کە بچاپ آنھا مبادرت می ورزیم : 

-١‏ رسالۂ تلقینيه که باسامی * رساله در توبه ٭ و × در بيیان 


۲ رسالۂ مناميه کە بسی مختصر می باشد و موضوع آن حقیقت 

۲رسالۂ ھمدانيه با عنوان ذیلی در معائی سه گائه ھمدانء که 
عبارت مسجع و عربی آمیز داردء سبلكد این رساله با سبلدء ٭ ذکریە ٭* 
شاہه ھمدان ک در آخر کتاب مذکورە فوق چاپ شدہۂ نگارندہ قرار 
کرفت شباھت دارد. 


41 ”۔ 1 


دو نسخۂ خطی این رساله بدست مصحح بودھ اآاست: نسخۂة 
خطی شمارهە ے ٤۷٤۲ء‏ موجود در کتابخانة ملىی ملك تہران (علامت ملدكد) 
ور نسخۂ خطی لبدون شماره) جزو مجموعة رسائل مير سید علىی ھمدانی 
در خانقام احمدی ذھبيه تہران (علامت “> خاا) بعنوان رساله در توبه .۔ 
هر دو نسخه نوشته شدڈ قرن نهم ھجری بنظر می آید. در اینجا نقلی 
از * ملك ٭ را يا عکس ٭ خا * مقایسه نموده ایم. 

در فھرست نسخ خطی فارسی موزڈ بریتانیا مرتبةۂ ریو (ج ٢ص‏ 
)٦‏ رساله ای بعنوان ٭در بيان آداب مبتدی ر طالبان حضرت 
صمدی> موسوم و مضبوط آاست . الیته این عبارت از جمله اول رساله 
ماخوذ است و چون در بحعٹھای اولیه رساله سشثالة توبه مورد بررسی 
قرار گرفته لذا آن را ٭ رساله در توبيبه ٭ ھم نامیدم اند مل اسم 
" تلقیليه * آن انسب و حقیقی بنظر می رسد . 

٭۔ ٭ا لے 

األحمد لله الڈی افھمنا )١(‏ دقایق العرفان بترجمان اللسان تلقیناً 
وعملنا معرفة آداب المعرفة فی حضرة ربوبیة تعلیماً والصلوة والسلام علی 
رسوله البعوث ای الانام لبیّتهم حقایق الاسلام اجمالاً و على آله واصحٰبه 
الذین اھتدوا بالحق تسلمماً,. اما بعد: 
مبتدی و طالبان حضرت صمدی و کیفیت وصول بمقصود اصلی و 
تبصرہ أی گردد اٰن شاء الله العزیزء وما ذلك علی الله العزیز. 

بدان الهمنا الله وایاکم اسرار طریقه بحسن توفیقه که چون 
حضصرت صمدیت عزشانه٭ می خواعد کكکە بندە را به خلمت کرامت 
متجلی(۲) سازد و بر حقایق ذات و صفات خودش وقوفی بخشد و به 
تزکیۂ نفس و تصفيۂ قلب و تحليه روح مشرف گرداند تا روح آن بندہ 


مع اتزاز تجلیات ر مھبطل ! سرار ذات و صفات او باشد: اول در 
دلاو توری از انوار تدیم نزول فرماید تابواسطه آن ٹور دیدهۂ 
بحسرت ار که به تراکم غبا رات تعلقات نفساتنی وتلذذ ذات جسمانی 
مردود و مسدود بودے روی بە انفتاح آرد و بر مبدا و معاش و معاد 
حُود نظطری اندازد ودر سبب روح بشر و فضقیلت اوبر جمیسع 
موجودات تامل ناید تا زبان وقتش بدین کلمه گویا گردد کا رینا ف 
خلقت ھنۂا باطلاً سبحانلكد فعنا عذاب التار. ھم در این تفکر و تدبر 
باشد کک ْاگناۃ ان نور قدیم کعه متضمر۔ )(۳) این معانی است ء در 
مشکوة دلش مرة اخری جلوە گری کند و زبان حال بی صوت چون 
در مقال آید کە * وما خلقت الجن والانس الالیعبدون ٭ء ای یعرفون 
ان بیچاره خود رااز دولت این معرفت بمراحل دور می پیابد و او 
حاصل گردد تاکە او را در تحصیل اسباب این سعادت داعيه پہدا 
شود و ایسن داعے ر در اصطلاح صوفیه ا ارادات ٭ نامند ووجۂ 
تسميه آن است که چنانچه ہ ارادت ۴ مقدمةۂ جميع افعال است ھمچنین 
بدین وجه صاحب این داعيه را < مرید ٭* گویند. و بعضی گػگفته که اسم 
مرید از قبیل تسميه شی است باسم نقیض آن شی زیرا که پیش 
ارادت حق گنت پس چون این داعیه که مسماة بارادت است بفعل 
پیوندد ٠‏ آن را " توبه ٭ گویند. و توبه عبارت ابہت از دخول در 
سا نمی اس یپ ات ہہ ابق و و قال الله تعا لی : 
جو آمنوا توبوا ا پیل الله توبة جا و معتی ا النصوح ٠‏ لحاس 
واتتالصا سن الرات 2+ و قال رسول عليه مر ا لتائب 
حا نے در ہے ہد آن در تق 0797 
تقصیرات سابق الاحوال۔ وقال سھل التستری رحمۃة الله عليه: التوبة 
7 الحرکات الذمومه با و ید فلایٹم ذللك الا ک 2-0 


متابعت حضرت نبی (ص) و کمال متابعت موقوف است بر تشبه و 
تحقق ر تثبت. این اصل کە مدار جمیع مقامات طریق استء قسم اول 
تشبه استء قسم دوم تثبت است و قسم سوم تحقق است. اما قسم 
اول که تشبه استء منقسم بر دو قسم: قسم ارل در بیان تشبه 
بصورت است و قسم دوم در بیان تشبه به سیرت است. اما تشبه به 
سیرت آئست که باید باطن خود رااز خبمالات فاسده در عقاید باطله 
مثل شرك و کفر و حسد و حقد )٢٥‏ ر عجب رو ریا و اعتقاد بدعت رو 
عزم بر ظلم مسلمانان وحب جا٥‏ و مال و ریاست و غیر ذللك پاك 
گرداند و روضۂ دل را بائواع آزھار و ریاحین اخلاق حمیدھ و عقاید 
چون توحید و ایمعان و ایقان و اخلاص رر صدق ورتوکل و صبرو 
ویو وت وحزن و اعتقاد سنت و بدای نیکی و حٌبْ فقرو زھد و 
نیت حسنات )٦(‏ و تسلیم و رضا و ياد موت و قبر و قیامت و حساب 
و صراط و میزان و شوق و انس و محبت و معرفت و محاسبه و مراقبه 
و مکاشفه رو تفکر و تدبر ر غیر آن که ھر يك از ایشان نوری است از 
انوار الھی؛ مصفا و منور گرداند تا آیینۂ دل قابل انعکاس انوار 
تجلیات جلالی ر جما یىی گردد,. ذللك فضل الله یوتيه من یشاء اما تشبه 
در صورت آنست که جمیع افعال خود را که متعلق است باعمال ظاھری 
مشابه افعال حضرت رسول (ص) و صحابه و صلحاىی سلف (۷) گردانئد 
تا بشرف این بشارت این بشارت کە " من تشبه بقوم فھو منھم ٭ 
مشرف شود . اما تشبه در اقوال آنست که تا تواند زبان را از تلویث 
کذب و غیبت و بھتان و نمامی و فحش و ملاعبه و کثرت کلام و مزاح 
وامثال آن محفوظ و مصتون دارد تا مجری ذکر حق گردد و ھمیشه 
زبان را بذکر حق و امر معروف و نھی منکر و تلاوت قرآن و احادیث 
و حکایات اولیا و مشایخ کهە مھیج (۸) رغبت طاعت است, مشغول 
دارقٰ قال التتی صلق:اللہ علیۃ رسلم:کلاع این آوم کلۃ علیہ الا امر 
بمعروف او تھی عن منکر او ذکرالله عز و جل. یعنی حرف بنی آدم 
ھمه زیان اوست مگر آنک امر کند بە نیکی کردن و یا باز دارد از 
بدی کردن و یاد کند خدارا و باید که به رعایت این ھشت خصلت 
ملازمت تماید: 


اول آنست کكە خلاف وعده نکند مگر بمعذری مشروع (۹) و 


: حیح : دوح آنک سروکند بخدا تخورد راست یا وا -تصةا وسھوا. 
جکتشن ا دماح دغاع ا اپنجم آلکھ دمای بد در حق دوست و 
ا فت یھ سح اک تحت را قذف نگوید خواہ محض و 
خواہ غیر محض. ہو سس نہ الفاظ ما و من و امثال آن که 
مبنی است از انانیت , احترا راو گند کا تسا را یا بامن ۱۱۷ رط 
دیگر باید کە در اظھار وافشای راز عیوب مردم تکوشد بلکه در 
عیوب نفس خویش دائم متفکر بود و در ازالة آٹھا ساعی )۱٢۲(‏ باشد. 
قال النبی عليه السلام : اذا ارادلله بعبد خیراً بصرم بعیوب نفسے+. 
یعنی چون خواهد خدا تا بندہ را بنکوئی بنا گرداندء او را به 
عيبھای خویش بصیرت حاصل شود و آ ن به چھار چیز استا : اول 
بینا باشد بعیوب نفس و عارف باشد باآفات ٣(‏ خحخفبۂ آن و او را 
حاکم گرداند بر نس خویش تا هر چهە کند باشارت او کند . ناچار 
بە نور ولایت آن بزرگوار بر عیوب خفیۂ خویش واتقف گردد. دوم آنک 
اگر این چنین شیخ که وجود او در این زمانه عزیز استء نيابدء باید 
کک صدیق صادق و متدین طلب کند و او را رقیب احوال خویش 
گرداند تا در تقلیع و تدفیع آ یگرشند یی ابی تھی گر اشائ مت 
اأست. سوم آنكە اگر این چنین کسی را ھم نیابد باید که معرفت عیوب 
نفس خود را از لسان اعدا استفاده کند زیرا که بسی باشد که عیوب 
در نظر دوست کمالات نماید راین یپااز فرط محبت بود یا ا 
افعال مردم نظر کند تا آنچه از ایشان ناپسندیدهە آیدء از آن احتراز 
کند ر آنچه پسندیدهہ افتد بدان ممارست نمناید وبدین طریق نیم 
باطن روی به صحت آرد,ء باید که جمیع اوقات را در نماز و تلاوت ۱ 


چھار طریق دارد: 


اول آنکه دل و زبان او مستفرق ذکر است در ھه اوقات مگر 
در ضرورت معہشتۃ ۷ر در رر یں تد سی 
نگردد مگر یانواع ریاضات وربرصبر بر محن طاعات واحتراز از 
شھوات در مدت معاہیة و ہہ طویل. دوم آنکے ظاھهر و باطن ا 
نشتفرقٰ بود در ھجوم )١١(‏ دتیا ہہ ہے چس 
باشد مگر نادرآ طروی سم و عبادت٠‏ پس او از سالکان است. سوم 
انکه مشغول ھم بکار دنیا بود و ھم بکاری دین و لیکن اهتمام اسور 
دین بر وی غالب است. پس او از ناجیان است. چھارم آتكکه او در 
اهتیام امور :دنیا' غالب اس :پر امور آخرثء این گن از متفورآان امت 
ھمچنین در آخرت ٹیز احوال ایشان متفاوت است : 





ارل را با آتش دوزخ کار نبود مطلقاً. دوم را از جن و نعیم 
آن حظی نبود اصلاًء سوم را ورودی در نار بود اما بزودی خلاص 
یابد بقدر استغفراق او در ذکر. چھارم را ورودی است در نار با طول 
کٹ در مدت دراز که اکثرش را حدی نیست ہ وقنا ربَنا عذاب النار. 

یس اگ ۷ئ مو گان اس کایة کہ کر عتی زا :کٹ 
اخوذ اسست از مشایخ کبار رحمھم الل٭ءمداومت کند واین نوع ذکر 
لن اقرت اع پاقلاس تو آبنہ:اسک او ریاوی صصق 

مبتدی را واجب است کە ذکر خفی را ملازست شاید بحکم 
حدیث که ٭ خیر الذکر الخفٰی ٭ و این ذکر که اعز اذکار است باید که 
ہر اقرفت ارقات بدایٰ اخطالشایھی مرح مو اشن چا شت ى مد 
صلوت عصر تا غروب و بین العشائین. پس اگراز جمله مجردان منقطع 
وارباب عزلت )۱٦(‏ استء این هر سه وقت را صرف سازد در ذکر و 
فکر و اگر از اھل صحبت و ذو عیال بودء وقت اول که آن آخر پاس 
شب است. مضبوط دارد و باقی اوقات را ما امکن بذکر مصروف 
گرداند. وچون خواهھد که در آخر یپاس برخیزدء عندالانتباه از نوم 
آیات و ادعیة عاثورہەہ کكکه مخصوص است. بدان وقت بخواند و بعد از 
استکمال طہارت متوجه قبله شود و دوگانه تحیت وضو گزارد. بمدہ 
شروع کند در نماز تھجد که اکثرش دوازدھ رکعات است واوسط آن 
ھشثت وادنی چھار. باید که به اوسط آن که ھشت رکعت استہ اکتفا 
کند و چون فارغ شودء دهە بار درود بفرستد و یکبار فاتحه خواند و 


بعد لازا آن این دعا بخواآند : 

رب اعنی علىی ذکرك و شکرلك و حسن عبادتلدك و توفیق طاعتلدك 
داشناتد سیف ظااوت جال کو الدتم وساد انت اح ارات 
وصلیى الله علىی محمد و آله اجمعین. 

وکیفیت ذکر خفی آن است کہ مریع بنشیند و چشھا بریندد او 
دو دسٹها بر سر ذقن بساند و بغلھا گشاده دارد و پشنت را راست 
سازد رو سر در پیش اندازد و کلمه ٭ لا “ را از سر ناف بقوە برکشد 
ور سرراراست ککدد " اله × گویان جانب پستان راست بسر اشارت 
کند و ×الا “× گویان سر باز برد و * الله “ گویان باز طرف پستان 
جب کا رم کن امہ سا اغازت کل و 'فرضان این نات ٹن 
نکند بلکەه متصل گوید و بعد هر ذکری نفس رھا گرداند. و این 
طریقت اول واقف است به سٹنت و ابعد اس از تکلفغف و در عین 
ذکر سه چیز را حاضر داند : اول مذکور یعنی حضرت حقء دوم 
دل. سوم روحائیتٹ شیخ۔ وایضاً در عین ذکر بدیدۂ بصیرت بین 
ببنای انفس و ناظر باشد و معنی ذکر را در خاطر گذراند کە نیت 
ھیچ بوجود مگر وجود حق رو زبان را با دل موافق دارد و ھمچنان 
بقوت و حضور و تانی (۱۷) تمام تا طلوع فجر ذکر کند و بعد ازان 
دوگانه سنت گزارد و صد بار تسبیح گوید و دعای صبح بخواند و 
فرش با سائط گزای دک کاعت ار قراط لوم اتی تام 
بخواندن اوراد مشھور بقوت و ذوق تمام مشغول باشد تا طلوع آفتاب 
و تا تواند نماز چاشت رااز دست تدھد. مابین عشائین را احيا کند 
بذکر یا بفکر یا بالصلوةۃ اوابین (۱۸) ر در این اوقات مذکورہ تا تواند 
ذکر خفی را بقوت تمام بگوید زیرا که این نوع ذکر را در تصفيه قلب 
تاثیری تام است و اگر آن نتواند بفکر مشغفول باشد کە آن نیز 
متضمن ذکر است با زیادت اطمینان و اگر غليه توارد خواطر این هم 
نتواند ب٭ نوائل بپردازد و بعد از فراغ نماز عشاء بذکر اشتغفال نماید 
تا آنکه خواب غليه کند و بعده با وضو در خواب رود و مسواك دھن 
و رکعتین را مھیا گرداند به نیت قیام لیل و در وقت وضع پھلو آیات و 
ادعيه کە ماثور است بخوائند و به ھیئثت دام نخسید و پاھا را فراز 


جا ول برا او مت 659٦ی‏ مد ات داردد ی ڈکی کرجا ایر 


خواب رود تا شيطان را در باطن او تصرف نماند و ھر واقعه کە بیند 
راست باشد. 

و اما تشبه در لباس آن است که از ملابس بر آن قدر که عورت 
را بپوشد و دفع سرما و گرما کندء اکتفا اید و از جام٭ەھاى ئرم و 
با قیمت و متلون احتراز کند .بلكه از رنگھا رنگ کبود را اختیار کند و 
سرخ و زرد نیوشد وادنی آن پیرهھن و ازاری و دستاری و ردانی 
درشت باشد و چنان بود که اگر بشوید جامه دیگرش باشد کە بپوشد 
کولس اگوی ایک اضاق ابس مکزر × کت بعد جا اگ کر راج 
شستن حاجت افتد دیگر بپوشد(۲۰) و اعلای آن. آن بود که برای 
ایام متبرکه چون عیدین و جمعه وغیر آن جامه مخصوص داشته باشد 
مع جامه ھای مذکور و باید کە از بستر ترم و بالین اجتناب نماید بلکهھ 
درھمان جامه که روز پوشیدھ است خواب کند و از جامه خلقه و رقعه 
عار نکند. از تشبيه با منعمان )۲۱١(‏ دور بمائد. آنكکه باید که از نعست 
ھای لذیذ ٹن کرو مت وا فی ای جرد کہ آئتے سد می انت 
اسنا کس او فا خی ایت رظ لک اہ سے رفت جات 
گندم نا پخته بود و اعلای آن نانخورش آن است که نان گندم یا 
طعامی دیگر بود و ھرچهە از این بالاتر بود تنعم کند و ادنای او ترہ 
و نمکی بود و اوسط روغن بود و اعلای آن گوشت باشد در هفته یلد 
بار و بیشتر از دو بار تنعم باشد. و مرتبه اعلای زھد ر توکل دراین 
باب آن باشد کە اقتصار بر دفع جوع فی الحال کند یعنی چون در 
بامداد سکونت نفس حاصل کند باید که برای شب چیزی اذخار نکند 
و اوعللا ا بافشت گ اکا تا ہر برای بات ای اخ اکتترا 
یلد سال اذخار کند ودراین مدت باید که چیزی از کسی قبول 
تکند و آداب سفرم نھادن ر برگرفتن را رعایت کند و از جملۂ آداب 
آن گی این سک موی امت کشٗازل ٹیک رخراتھاگراد کن 
برای تعظیم طعام و نه به تفاخر و مباھات و بدو زانو بنشیند و بسم ۔ 
الله گوید و ابتداء طعام به نمك کند و بعدہ لقعه خود. به سرانگشت 
بر دارد و به دھان بیارد و تمامش دھد و فرو برد و الحمدلله گوید و 
چون لقشۂ دوم بردارد بسم الله الرحمن گوید ودر سوم بسم الله 
الرحمن الرحیم گوید و در اثنای طعام خوردن به حکایات انبیا و 


"‌٢ 


اولیاعی سلف مشغول باشد و استعجال (۲۲) ننماید و پیش از سیر 
خوردن دس از طعام باز کشد و در آن کوشد تا روز و شب یلد 
وقت خوردن عادت کند و اگر نتواند دو وقت که آن چاشتی و مابین 
کە هر که دو وقت چیزی خوردء او را جوع نبود و باید که در ظرف 
بخواند 

اللھم اغفرلی و لصاحب ھذاالطعام والانعام ولن کان سببا و سسا 

و اگر اختصار برارل کندءھم روا بود و باید ک به شرہ و 
شہرت نخورد بلکە بە نیت آن خورد کكه تا در ادای حقوق اللہ و 

و اما تشبه در مسکن آن بود کە بمقدار ما یحتاج قناعت کند و 
آن منٹھی است. چنانچه در اثر است کە هرکە بنای خانۂ بیش از شش 
ذرع برآرد ناداہ منارا ای این یا افسق الفاسقین. و قال النبی عليه 
یعنی ھرکە بنا کند سرای بیش از قدر حاجت فرمایند او را روز 
قیامت تا آن را برخود گیرد . 

اما تشبه در اثاثٹ آن بود که باید کەه در خانه او از امتعه )٤٢١(‏ 
دنیا بغیر از خوردنی و پوشیدنی بدان وجه که گفته شدء چیزی دیگر 
کوزہ ای ر سوزنی )۲٥(‏ باشد. وکان مضج رسول الله صلی الله علیه 
وسلم ینام عليه وسادة حشوھا لیف و عماده کذاللكا. و چون در حجرہ 
مبارکش چہسزی از متاع دنیری بودی در نیامصدی تا بخشش به 


‌٣ 


رویشان تکردی. در خبر است که ھیچ وقتی در خانه او زرر و نقرہ 
ب نکردی. یعنی هھماندم که رسیدی نفقه کردی و شب نگذاشتی. 
واما تشبه در رفتار آنست کكە از مواضع التھم )٦٢(‏ احتراز 
سھ قال ابی عاية اْساف را اس ہرس موب و او تن در 
سواق و حمامها و محلتھا بغیر ضرورت اجتناب نماید بلکه نفس خود 
اھم بزاويه خویش یا به٭ صحبت شیخ مخصوص ر محبوس ماید, 
بته برای دفع ملال رو کسب و کار چند اوقات روز بیرون بیاید. و 
ہوسته برای عبرت اندوزی مقابر مشایخ و مسلمانان را زیارت نماید و 
کبر و ریا و غره ریاست (۲۷) نورزد و اسفل السافلین را ھم بدیدۂ 
نقارت ننگرد و صحبت عا/ متقی و صدیق متدین را کە او را بامور 
خرت موجه تماید و به غرور دنيیا توحشی دھهدء غنیمت داند و برای 
بن مواقع بیرون آمدن اولی است و ھم برای عیادت مریض و تشیع 
بنازہ که ثواب آن بسیار است البته از معاشرت با فساق و فجارو 
فل دنیا و بدعت و ضلالت و ملوك وامرا و حکام تجنب شایدء و 
عمیع اوقات را مضبوط دارد و مستغفرق گرداند بذکر و فکر و محاسبه 
مراقبه ور هر قوئی رو فعلی کكەازاو صادر شود باید کے نسبت خیر 
قرون گرداند تا اجرش مضاعف شود که ٭ الاعمال بالنیات ٭. و در 
نمام و اکمال این خصایل مذکورہ سعی مجھود تعاید و وهھن و تکاسل 
سہستی و تعاطل را بخود راه ندھد . بلکه أناء اللیل و اطراف النھار 
اور ماس و اعات ویافعاتسکائہ باطی شون تا فماو جز 
قلام (۲۸۸) مواد اخلاق ذمیمه و انفراس (۲۹) اشجار اوصاف حمیدہەہ و 
.رر مساحات دل یدبیضا نماید راز امور عاداتی بدو رسومی سوء 
جتناب کند و ھر عبادتی و ریاضتی که کند حقیقت و سر آن از خود 
للب دارد و بر تعجب و نصب عبادات متحمل و صابر بود و آن ممکن 
شود مگر بدان که چون خواھد که درکاری شروع کند که نفس از آن 
نازم اشن باطن خزیئن بھغان ال ار را ٥ل‏ ىد کد ای سن 
ساعت دیگر اجلت در رسد و ترا از ضیق (۴۰) و ظلمت عام جسمانی 
رھاند و بفضای ریاض روح و ریحان روحانی برساند زیرا که اجل 
کی وب هر ساعتی ممکن است که در رسد. چنانکه لفظط حضرت 
بوی بدان تاطق است کە: کن فی الدنیا کائلد غریب او عابر سبیل 


وعد نفسلك من اصحاب القبہور . 
حکایت : 
آمدھ است که یکی از اکابر دین کە در زاویه خویش گوری 

کندھ بود و کی عھيا داشته تا هر بامداد آن کفن را قار پز اکروفئں و 
در گور در آمدی ر ساعتی سکوت کردی. چون بیرون آمدی با نفس 
در خطاب آمدی کكە ای نفس ! انگار کەه ترااز دنا بردھ اند و گور 
کردە رو انکار که ترا در دنا باز گردانیدهہ و یك روز مہھنت دادند. 
اید کە ىانواع طاعات و اذکار و عبادات خود را معروف سازی زیرا 
کەه معلوم نیست کە باز مکر این چنین مراجعت دھند یا ندھند این 
ھسه آداب مذکورە و شرالط سنولك مخصوص است در کسی که از 
مخالطت مردم انزرا کردە ىاشد وبا خلوت وحدت انس گرفته. اما 
سی گھرلعے عضو کات ق٭غ کل ک ظاشن و باطین آرابت 
نشدے مثرف گشتە و ظاھر ور باطن خود رابدو تسلیم کرده باشدء 
باید که ھیچ عبادتی و عملىی به از اطاعت امر شیخ نداند بلکه ھر چهھ 
ار فرمابد بر خود امتثال (۴۱) آن واجب داند و دگر دل ازلوٹث 
اعتراض پالك دارد که ان افضل طاعات و اشرف عبادات است 

کار تو در امر آن يك ساعت است 

بھتر از پىی امر عمری طاعت است 


اصسل < وم تشے اك 


بدان ای عزیز کە چون سالاك راہ حق بدین صفات موصوف شود 
و خود را در جمیع افعال و اخلاق مشبه باخلاق و افعال حضرت نبی 
عليه السلام گرداند و نسبت تشبه بایشان درست کند باید که بمجرہ 
تثبه قناعت نکند بلک در هر مقامی از مقامات مذکور و سالھای دراز 
استقغامت ورزد رثبات شاید و نفس خود را در انواع ریاضات و 
اآصناف مجاھدات ببمار ناید و ھرکاری و عسلىق کە پیش گیرد ٹیث 
چنان کند که ورد رو اصل ان از دست نکدارد کا قال عليه السلام _ 
ات الال ال اللہضال درا و ان قل۔ یی در فرین :لھا 
پیش خدای تعال یل دایم ترین آتھا سے اگرچە اندلد بود. وسٹنل عن 


ھمجچسےتت مم شی موجہ رہ مسمممسمم جج۔ عد ضرجیہ پیلد کر( سسسررسیی سی پییپریسیسیں ابد 


عائشه من الاعمال رسول الله صلى الله عليه وسلم: فقالت کان اعمالة 
داييَة لگا اذا ضل عللا اقتہ سی جوم قد ماش را رضیئ الہ 
عنها از عملھای پیغمبر خدا. پس گفت عائشه کەه٭بود عمل او دائم. 
یعنی چون عملى از عملها پیش گرفت در ثبات آن قیام نمودی و ھیچ 
وقت از دست ندادی وراین معنی را در تصفيه قلب و تزکیهە نفس 
تاثیری تمام است زیرا که چون ساللك در عسلی که نفس از آن کارہ 
باشد استقامت و ثبات نماید و نفس خود رابدان متکلف گرداندء 
لاجرم بعد مداومت در مکایدە و مجاشده بجدت طویل آن متکلف و 
ااقرات مرو و مس ار گردد زیرا کە مثال نفس در ابتدای حال 
مثال کودلك رضیع است چنانکه کودك در ابتدای نشاة به شیر مادری 
مشتھی باشد رو از انواع اطعمه (۲۲) که به نسبت لذات ت عتنفر اطمہب 
چون تناول اطعمه مکروە شود ھمان مطبوع او گردد و از مشتھیات 
ود تی شایف معن سی می کو اعد ہاقعرہ کات مشتھی 
بود و از معامله عبادات متنفر باشد اما چون نفس متکلف شود باعمال 
صالحه و بدان استقامت ورزدء محبوب او گردد و از مرغوبات اصلی 
که آن معاصی است, اجتناب شاید و چون آن حسن محبوب او شد 
از آفت کسالت و ملالت که مہب غضرات شیطان و محرلك شہھوات 
انسانیت خلاص یابد و دراین حال بسا باشد که بر آر نتلڈذ و تنعم 
کند واز نوائب ریا و ھوا (۲۲۳) و خواطر فاسدە ر وساوس مشوشه 
وم تر سے سو مب رھیں کھد کات 
ورجود آید به محل قبول قریب گردد و جممع عبادات و ریاضات او 
عشر اق تو متاہاىی لے گرچدڑو اسان ضا رون 6ہ 
و اکثر اسرار طریقت بر وی مکشوف گردد و سیر او از عام مللد 
بملکوت و حقیقت * اوفوا بعھدی اروف بعہدکم ٭ آشکارا شود. و لیکن 
این اصل که عبارت است ازاین صراط کهە مہد )۲٢(‏ است بر متن 
جہنم و ادف اس از شعر ور احد اس از سیف از مشکل ترین 
اصول دین و سخت ترین منازل ارباب یقین است زیرا که ھیچ کس از 
صلحا و اولیا و اکابر دین از زلات این راہ خا لی نیست پس هر یکی را 
بمقدار زلات او در این راھ ورودی در تار خواھد بود کما قال الله 
ضان:× وان مبلا روما ٌسرضامعے جو اٹ الکتاب 





الکریم و اھدنا صراط الستقیم. 


ال پور وو اف 
بدان ای عزیز كکه چون ساللك طریقت داد این مقامات دھد و 

ظاھر خود را که عبارت از شریعت اوت آرانتة رداق رز بالن خودۃ 
را به کمال تثبت و استقامت کە اشارت بطریقت است در صروب 
مجامدات و صفرف ریاضات مصلّی گرداندء باید کە بمجرد تششيه و 
تثبت اکتفا تکند. بنکە در پی هر کاری و عسلى که کند مترقب و 
مترصد انفتاح ابواب الطاف الھی و الطاف نامتناھی باشد,ء تا ناگاہ 
نوری از انوا و سو وہ تجلىی کند می و را ب٭ جاروب 
ضا از خاشالك ھستی پالد گرداند و مساحت دل او را از اڈی خس رو 
خار نیت ر حدوث پاك گرداند. بعدھ از انواع ازھار واردات غیبی و 
الھامات ملکی در ریاض دل دمیدن گیرد و اطراف مملکت بدن را بلکه 
جمیع جھات عالمٰ از آں نور مشحون و عملو یابد و خود را درمیان ئ٭ 
بیند و ھرچه گوید از ار گوید و ھرچھ شنود از او شنود واو را در 
ہمه بیند و هعە را از او داند و هر لحظه بلبل وقتش بزبان حال بدین 
ترنم می سراید کە اذا ابصرتنی أابصرته و اذا ابصرته ابصرتنی : 

روز و شب می گفت مجنون این سخن 

من کیم لیلی و لیسلی کیسنت من 

ما دو روحسیم آمده در يك بدن 

من کیم لیسلی و لیسلی کیست من 


و دراین مرتبه سرأانی رایت ربی فی احسن صورةۃ*مکشوف شود 
و حقیقت یوم تبدل الارض غیرالارض والسسوات و برز والله الواحصد 
القہار آشکار گردد و سلطان دوح بر اریکه نزاھت بطریق خلافت جلوە 
گری کند و جنود الرحمن بر عساکر شیطان غالب گردد ر جمیع جھات 
بدن در تصرف روح در آید و صاحب این حال ھم در این جھان آ 
جھانی گردد و حیات و سات(٥۲)‏ پیش او یکسان تناید کہا قال الله 
قال تولا مراوا لن یل نی مل اله رتدب ل اجفرکن لاکیرون 
ج وت است مستغرق تعاقب تجلیات است کە تنام عینائبی ولا 
ینام قلبی گردد واگر در یقظه است مستوجب )۴٦۹(‏ توارد اسرار و 


انوار صفات است کكە * تحسبھم ایقاظاً وھم رقود ٭ شود وا نے 
حکمت و سبب خلقت آدم و عا لم و جمیع اجناس مختلفه ورموت و 
ورونشرو حساب و میزان و صراط و حکمست خلقت جھنم و جنات رو 
ملايكه یابد. ذالكد فضل الله یوتيه من یشاء والله ذوالفضل العظیم. 
ابیات 

ملوك عشق که از گنج فقر نازانند 

ز ناز و نعمت کونین بی نیازانند 

بيتسَاط عالم ناسوت در نوردی دہ 

راو کسکشرہ :خججرین۔ سےرفرا زا نِد 

ھمای همت شان کز فضای لاھوتی 

به ھیچ باز نیابد ک شاھبازائنند 

بيك قدم ھمه شب بر بساط بژزم وجود 


والسلام علی من اتبع الھدی 


. -٭و ز۷ ۱پ 


منامیھ 

ہس حطی شارہ١1۰:‏ (اسجوعہا کتابحابة مرکزی و مرکز اسناد؛ عق٦ران‏ عاامت < امل 
سحۂ حطی شمارہ ٤ھ‏ تضحموحہہ کتابحابة مرکگزی و مرکز اسنادء تھران علامت ۴< م؟ 
سحۂ حطی شمارھ ۲۲۰٥٢٢‏ (محموعها کتابحائڈ مرکری و مرکز اسناد؛ تھران علامت ۔ م ۴ 
بحۂ حطی شمارہ ٦:۲٤٤٢‏ کتاتحابة می ملك تھراں علامت >< ملی ا 
تسح"احطی شمارھ ۲۷٢‏ کتابخائة ملی ملك تھراں علامت - ملى ؟ 
سحخۂ حطی شتارہ ۱١٥١‏ کایحانۂ ملی محلس شورای عا لی تھران علامہت >> ط 
مسحۂ خطی شمارہ ۲٦٢‏ مجموعۂ استاد علی اصعر حکست در دانشکدھ 

ادبیات و علوم انسانی ء دانثگاہ تھران علامت >> د 
عطسی شمارہ ٦۱9‏ اتکتاحاۂ مرکری دانتگاہه تھران علامت - ع۴١‏ 
عدسی شمارھ ._٦‏ کتاپحائة مرکری دانٹگاہ تھران علامت < خ ٢۲‏ 


نسخ این وجیزہ در کتابخانه ھای آستان قدس رضوی مشہد و 
مورذ بریتانیا و فرھنگستان تاشقند نیز وجود دارد. در پاکستان هھم 
چھار نسخه آن وجود دارد یکی در کتابخائه گنج بخش ٠‏ دو دیگر در 
کتابخانه موزۂ می کراچی وریکی در کتابخانه تندو قیصر. بخش 


حمدرآباد سط . 


ے٭ ٭ے ۴٭د 
بسم الله الرحمن الرحیم 
الحمد لله٭ حق حمده والصلوة علىی خير خلقه محمد و على آله و 
اصحبه (۱۱. اما بعد : این عجاله ای یست بموجب التماس عزیرڑزی ا 
مطلق و مقید و کیفیت مراتب منامات رڑيیا و درجات خلق در ادرا 
لا غر ا طرق ا سال ای وت ا وت 
و بمقتضای آن التماس کلمه ای چند آنجچه زیان وقت املاا کندء در 
خواهد ملا وع شاء الله العزیز .(۲) 

بدان ای عزیزہ نورالله بصیرتكد بنورہ که وجود نور را من 

الاحدیه والکثرت نزد ارباب کشف و عرفان سه مرتيه است 


متعذر است زیرا که آن عین ھویت مطلق است و مرتبه بارگاہ جناب 
حضرت صمدیت رفيع تر از آنست که طائر افھام و عقول مخلوقات بهھ 
پیرامن سرادقات جلال آنحضرت تواند رسمد : لا تدرکک الابصار رھو 
یدرل الابصار وھو اللطیف الخبیر. لیکن رزیت آن نور در حالت تنزل 
در مظاھر و تعین آن در حجب )٦‏ مراتب بانسب و اضافات ممکن 
ست و ھر يلكد را از اقسام سه گانه شرفی است. البته شرف نور به 
اصالت است یعنی بنا بر نسبت به ٹور حقیقی مطلق زیرا که ھم اوست 
که سبب ظہھور اعیان موجودات است که در کتم عدم مخفی و مستتر 
ودند و در ظلمت خانه نابودی متواری ماندھ اند. 


مرتبۂ دوم ظلمت است که در مقابل نور است و آن را سه قسم 


قسم اول ظلمت حقیقی است که رزیت آن بھیچ وجه ممکن نیست 
و آن عدم محض أاست. قسم دوم ظلمت جہل است که رزیت آن به 
حس بصر اگرچه ممکن نیست اما بنور بصیرت اشثار قبیح آن ھویدا 
است. قسم سوم ظلمت محسوس است ومرثئی چون ظلمت شب و 
تاریکی منازل مظلمه رانا حس می توان ادرالك نمود. و شرف ظلمت 
آنست کكکه واسطۂ ادرالك نور مطلق می گردد و بسبب تنزل آن در 
واقے کات الگا انار افساق ٤ے‏ گی مھت کان نتر 

مرتبة سوم ضیاء است 

آن جمعیت ٹور و ظلست اس و حقیقت آن امتزاج )٢٥‏ آتھا. 
طرفین آن برزخی است میان عدم و وجود زیرا نور صفت وجود است 
و ظلمت صقت عدم رازاین جھت اصل ممکن را ھم بظلہمت وصف 
کنند و مقدار نورانیت کهە ٥‏ ممکن “را حاصل اسست بسبب وجود است 
که بواسطۂ آن از کتم عدم ظھور کردھ است. پس ظلمت وی از جھت 
عدمیت اوست. چنانکه نورانیت از جھت عدمیت از جھت استفاضه نور 
وجود است رو هر نقصی که ممکن می گردد از احکام تسیبت عدميه 
است. و آنکه رسول الله على الله عليه وسلم فرمود که * ان الله خلق 
الخلق فی ظلمۃ ٹم رش عليهم من توره “ اشارت بدین معتی اس و 


خلق در آپن محل بهە معنی تقدیر است یعنی تقدیر سابق به ایجاد 
افتاد و ٭ رش ٭ کنایه بعسل ٹور است یعنی از افاضه وحود نور از 


وجحرود مطلم اشسےثت.× محقشق نہ نسست الا بواسطۂ تعقل و ادرالد وحود 
محض که نور مطلق ! ست من حیث ھهھی. و درك و رزیت آن ممکر 
نع الا بواسطة تنزل۔ مرتة عدم از روی تعقل مثال اآیینه است کهھ 
مقا تجلیات منعکس باشد. ہماں طور انوار وجود مشاهدهہ شوند که 
طرفین نما اند که حقیقت آں را بصیرت دروتی عارف عالم ادرالد 
توان کرد زیرا که عالم ارواح و آنچه اطراف آن است سراپا نورانیت 
است و عالم اجسام متصسف به ظلمت و کدورت است۔ و عالم مشثال و 
ضیاء بررخ است میان اجسام و ارواح و متوسط بین العالین و در هر 
يك ار این دوعالم مسماسبتی و مشابھتی وجود دارد و هر عینی از اعیان 
بحسب قوٹ و ذضعف در این عالى جولان می کنند و حقایق و اسرار 
ام وجود را در میسدان حیال جلوە می دھند و در صرأت وجود 
مشھده اسرار می کمند. 


رزیت نور موقوف است ىه ضد آن که ظلمت است: پس موجب تعلق 
ارادٹ حق به ایحاد عواج مختلفه موجب کال رزیت ان عظمت و 
احکام قدرت است از روی وحدت جملة و از روی ظہھورار در مراتب 
ووشنون صفات زیاد, اگ رچےه )ۃ رو در ذات واحد است. جلاو 
انجلاء که ذات وی راست بحصول نه پیوسٹت الا بظھور در هر مرتبه 
متعین و شان مقید و متعین به کمال رزیت موقوف گشت تا به ظھور 
در جميع مراتب و شنون مشاھدہ شود . اليبته اختلاف شنون و مراتب 
اعیان و استعدادات و قابلیات آن در مراتب اطلاق و تعین و تقیسد 
تنوع طھور ذات حق شد در عوا م مختلفه. 


ای عزیزء اگرچە مراتب اعیان و کثرت شئون از روی افراد و 


اشخاٰص تعینات غیر متاھی اآستء اما از وجه کلی محصور است در 


کو غالر ای حا اسان سیئر مراحت گر سی مہ مان2 
انحراف است و ظہور مظاهر کە تتائج اعتدالات و انحرافات است.: 
بواسطه سیر در متنازل عوام چھارگانه بکمال می رسد ارول معنری . دوم 
روحاتئیء سوم مشائ یق و چھارم حسی تا تلاطم امواج دریای وحدت ٹور 
حقیقی در جداول مراتب جبروت و ملکوت بصحته صحرایى عاإم مثال 
مطلق ٹترسد. مستسقیان مفازہ محبت و متعطشان فیافی مودت بورود 
حیاض زلال اسرار حضرت صمدیت محفوظ نگردند و تا سطوت تیغ 
آفتاب ھویت غیب از اوج فللك کبریا در منازل مظاهر حسيه وجود 
غروب نکند نقاش اعيان مفیدە استفاضه انوار ھدایت از نجوم اسماء 
صفات نتواند کرد . 


مور وشاز ہا ا مکی کچھ دک ڈاتر 
بنفسه و مظھر بغیرە اس از اشکال والوان. دوم. نور لطیف كکه 
مظھر اسرار غیب است در کسوت خیال که آن عام مثال مطلق است ر 
عالم مثال مطلق را دو وجه اسمت: وجھی عام از روی ذات خود و 
وجھی خاص بمقیدات عالم خیال و خاص اسرار جبروتی بواسطۂ سیر 
خیال عقید در عام معثال و عدم سیر و درجات ضعف وقوت آن بر 
اقسام اند چنانکه نبی صادق عليه الصلوة والسلام از کلیات آن خبر می 
دھد کہە: الرزیاء ثلث رؤیاء من الله تعالی و رڑیا من الشیطان و رزیاء 
حدیث المرء نفسه٭ء قوت و ضعف آٹار اسرار ملکوتی که در صحنه عام 
مثال متجلی می گردد در حالت رکوغع و حواس در آيینه مشثال مقید 
مشاهھده فرق می کند. مشاهده کردن اسباب بیداری قلب را سزد و 
چنین نائم بیدار است نە نائم واقعی. اليته چنین رؤزیا یا خوب ھر 
کس امس سس و الا ا بای کات کصدل جا سا 
نگاه دارد تا ھموم تصاریف روزگار ملال خاطر او نگردد. در او تنوع 
ھوس و نفس بر شعوراوراز زس پردۂ حجاب سیطرهہ بابند. در 
ہو مہ سور سس مورک یپ ہو کرد 


فرزند دلبند خود 2 در راہ خدا تھے وھ حال به حضرت 
کردہ آند ۔ 


باید طبع را بر صور محسوسات متفرقه مجرد از معانئی قطع 


۲٢ 


کندء عواد صوری کە مصاحب آن گػگشته باشد از عوالم حسی در حالت 
نوم پیش قوت خیال جلوە گری کند و چنانکه شاغل روح است. در 
بیداری از مطالعه اسرار روحانی بواسطه حواس ظاھره در حالت نوم 
نیم شاغل او گردد سواسطه خیال باب عالم مثال بر وی مسدود کردہ 
اىد. پس رزیای این چنین کس دال بر ھیچ معانی نبود و صوری بی 
روح می عاند که آن را ھیچ اثر نبود۔ 

ای عزیر بدانک میان عا م ارواح و عال اجسام عالی دیگر است 
که ان نمودار ھر دو عالم است و فیضی که اپے عام ارواح بعالم اجسام 
می رسد, مواسطۂ آن عال می رسد زیرا چون فیض روحانی از عاغ 
ارواح بعام اجسام تسزل می کند. مجرد است از مناسبت و الف با 
سام اجسام ر چون بعاش مثال مطلق سی رسدء آن عاا را کریم 
الطریقین می یاند کە با علارواح بواسطۂ مجاورت مشابھتی دارد و با 
عال احسام ھم چنین. پس چون آن فیض داده شدء در مقام غریب 
نسیم آشنائی می یاند. تھیج نائرهہ اشنیاق وطن اصلى غالب می گردد و 
باآن اثر روحانی مالوف حال خود جلوە می دھد و جریان نتایج اسم ہ 
الظاھر که عام اجسام است و بآن اسرار روحانی ممتزج گشتە٠‏ بواسطه 
برزخیت جاذب آن فیض می گردد به اسفل السافلین جسمائیت. و این 
عالسم متوسط را دو مرتبه است ر دو اسمء مرتبه تقید هر متجلیى صحیح 
و دراین مرتبه آنرا خیال مقید خوانند و مرتبه اطلاق و دراین مرتبه 
ان را فقال طلق گند ی اقلائ آن ضا می ترقفة اطتلاق ‏ اہن 20 
مطابق اصل بود بی شلك. اما در مرتبه تقید کاهہ مطابق باشد ر گاە 
غیر مطابق بحسب صح ھکل دماغ ر اختلال آن و انحراف و اعتدال 
مزاج و قوت و ضعف متصورہ۔. 

ای عزیز نسبت خیالات مقید مردم با عام مثال مطلق نسبت 
جداول خرد است کە از ٹھر عظیم متفرع می گردد و هر یيلك را طرفی 
متصل است بعالم مثال بطرفی ری ور ہہ در تاملات 
عوارض ر روح لواحق ولوازم و اقسام ! مور محسوسات پس خیال 
سید چو ہے میں خی یب نوخ و تجسس 
اخباراست و گاه توجه طرف عتصل ار بعام مثال شود ر از بحر اعظم 
مثال مطلق اعتراف ساق معانی و اسرار کند و گاەه باشد که در ظلمت 


تیه بمجاوری احکام کثيرە ضیاء گم شود که مرجع اصلى خود باز نیابد 
و رجوع او بمعرفت علوم و معائی ممکن نگردد ور هر چه در حالت یقظ 
بواسطه ادرالك حواس ظاھر از مختلفات امور مورد توجە٭ار شدهہ 
باشدء در وقت رکود حواس ھمان اشیا بمعاونت مصورھا در پردہ 
خیال نمایندگی کنند و آن را ھیچ اثر نبود و خواب این چنین کس 
بیشتر اضغاث احلام باشد و این حال اکثر خلق است الا ماشاء الله۔ 
چون این قاعده مقرر شد , بدانکە اسباب صحت چند چيز است 
بعضی از آن مزاجی و بعضی خارح از مزاج. اما آنچه مخصوص بە مزاج 
است صحت هھیات دماغ اسست و اعتدال مزاج ورقوت تصرف مصورهہ و 
آنچه خارج مزاج است بقای حکم مناسب و اتصال و قرب خیال مقید 
شخص که مقتضی اتحاد است بعالم مشثال و قلت وسائط اس از 
تعلقات لذات نفسانی و افکار فاسدھ و تصورات باطله و تشعب ھموم 
بامور متفرقه و داشتن احوال و امور مرضيه. ازینجا ست که معبر کامل 
سصائفت شسرت آکه وت گنت شریو روسی بر داوج ارواج و 
مراتب تمثلات عاش مثل و اشباح اطلاع یافته باشد چون رزیای صاحب 
مزاج مستقیم بشمود, بحسب معرفت او بسواقع منام و مواطن خیال 
تشخیص آں رزیا کند در خیال خود واز طرف متصل خیالى : بعام 
مثال در آید و آن رڑیای شخصض را با معانی که مناسب او باشد: در 
آی ول سیت وت ا سر کال ساس کراقت لا ور ال 
مثال توقف نکند و ترقی کند بعالم ارواح و ازینجا بعالم جبروت منتھی 
شود و از مرآت استعداد عین ثابت آن شخص مشاهده کند کكه اسل 
ان ریا بمقتضای استعداد حال که نمود از چیست و حقیقت آن در 
عال شهھادت در کدام وقت پدید آید و بچه صورت ظاھر شود و بعدہ 
بمطالعه آن سر اگر مصلحت گفتن بود. از مضمون خبر دھد , آن خبر 
را تعبیر گویند و آن مخبر را معبر خوائنندء و هر خلل کە در رؤیا 
واقع شود. از عدم مطابقت میان مقصود و بیان صورت اند از آثار 
کدورت باطن کە انحراف مراج و فساد ھینت دماغ و اختلال احوال 
حسی صاحب رؤیا بود. جون کذب در اقوال و سیرت نامرضی و 
صرف اوقات در امر خسیس چنانکە بقید آثار صفات جمیله در نضمن 


۲٤ 


عليه الصلوة والسلام فرمود کە * اصدقکم رزیاأً اصدقکم حدیثاً٭ اشارت 
استہ ليەا این متا ا 

چون این اتی مفھوم شندء اگتون یدان کە طیقات توع انساتی 
از ادراك اسرار و معانی عال مثال و ارواح وغیرہ بواسطۂ خیال مقید 
در حال ثومىر چند قسم است. بعضی آنائند کە رڑیای ایشان قابل 
تعبیر تیسد رو ایں قوم پر دو قسم اآند 

قسم ارول مححوبائند كه صفات مستور دارتند و احکام انحرافات 
خلقيه ىر فوس ایشان غالب گشته اس و کدورت نفسانی و ھینت 
قوای روحانی مشرع خیال که متصل است بعام مثال مسدود کردہه و به 
استیلای ظطشت قواىی روحانی خبيثه از مطالع اسرار دور افتاده و از 
خلعت کرامت تعریفات الھی محروم گشته و بیداری این قوم عین خواب 
است و حواب عبث ثئه بیداری ایشاں را ثمرد و (نها خواب ایشان را 
تیحه و تحسبھم ایقاطً وھم رقود سواء ھم محیاھم و سماتھم. 

قسم دروم متوسطان اشل سلوکند کەه آئینه دل خود را مستور 
قبول فیض معانی و حقایق تمودھ اند وی دست از سلولك و طی مراحل 
نکشیسدە اسد رپیسوسته امسدوار رحمت حق ھسند. از ثبات و 
امکاتی :اون تاج حکسند پافد ای اعت ہہ کہ ستاضان کان 
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اتل .: 


اما آن قسم که رزیاىی ایشان بتعبیر محتاج است شم دو قسم 


قسم اول متوسطان اند و قسم دوم کاملان. اما متوسطان آن 
طائفه اد که در بعضی اوقات جمع از تعلقات جسمانی می کنند و 
حسب فراغ از شواغل آيینه ایشان اندکی صفا می پذیرد و بعضی 
معانی از عام مشثال در وی منعکس می گردد و آن عکس بر دماغ می 
زند و بواسطه بقيه روح آثار اوصاف ذمیمه (۷) اثر حدیث نفس بآن 
ممتزج می گردد ورقوت مصورہ و متخیله معنی ممتزج را در کسوت 
خیال عرضه می دھد و امثال این چنین رزیا را معبری فطین (۸) می - 
باید کە به امکان نظر اثر حدیث نفس را از معنی مجرد تمیز کند . 

قسم دوم کاملانند که ذھب نفس را از معائی در بوته مجاھدہهہ 


ں۲٥‎ 


صاف گردانیدہ اآند و آیینه دل را از زنگار طبیعت پالك کردہ و قدم 
ھمت در سبر ا یىی الله بر نگرە اوج کبریا زدهە و در میدان شھود از 
کروبیان و روحانیان ملاء اعلی سبق بردهە. طی بساط زبان و مکان 
کردهە ادبار امکان پس پشت انداختە٭: اسرار انل - لوح ابد خواندهہ 
از درودتذن ازل تظارہ صحراىی ابد کرذو بر مدارج مرو اسیاء و5 صفات 
عالم جبروت عبور کرده و از مشرق ھویت غیب طلوع کردهەء عرش دل 
اسرار حق گشته است. در حالت توم عکس بعضی از اسرار کەه در 
خزانذ دل متوطن است. بدماغ زند و قوت مصورم آن عکس را در 
گسوثت خیال مقیدە بر ذھن ( عرضه دھد رر چون عکس بصورت 
از انبیا و رسل و خواص اولیا صلوات اللہ و سلامه عليھهم اجمعین. 
چون معلوم کردی که ان طانفه که رزیای ایشان قابل تعبيیر نیست؛ دو 


کرزة آند : 


دو طائفه اند یکی ناقص ر یکی دیگر کامل. 

اون بدان که در ظھور نتیجۂ بعضی از منامات تاخیر می افتد 
و حکم بعضی سریع الظھور می باشد.۔ ای عزیزء ظھور نتایج را چنین 
قلوب و تحقیق صدقؾ ۔و علو منام بر صدق و علو صاحب آن دلالت می 
کند زیرا کكەه چون قوت عروج نفس در ادرالد بکمال رسد خرقه غہیب 
عالمھا علوی کند و در محل اعلی که خزانه علم قدیم است : مطالعه این 
امر قریب الوقوع کند ٠‏ و لابد بعد از طلوع این سالك آن امر ازآن 
حضرت بھر عال از عالمهھاىی عاليه که نزرل کند. مدتی مکثر می کند و 
بحکم تصرف اسمی که رب و مدبر آن عا/ است,ء منطبع می گردد و 
از آنجا بجائی دیگر نزول می کند و در حدیث آمده اس : ان الامر 
تتیجه بعضی رزیای اھل حق کمال بعد از چھل سال ظاھر شود 
چنانکه حضرت یوسف راازاین جملەه بود که گفت : ٭ انی رائیت 
اور فی گرکتا والھس رای ال محتیت ال االاقرا اتا آن روز کہ 


گنت: هذا تاویل الرزیای من قبل قد جعھا ربی حقاء نزد اکر 
مفسرین و اھل تواریخ چھل سال بود و سرعت ظهھور حکم رڑیا دلیل 
است بر ضعف حال رای که قوت ترقی و عروج ندارد که کیفیت صور 
امور و حقایق مقدرہ از عوالم عالم اآخذ کند و غایت ترقی وی در حالتہ 
اعراض از تعلیمات جسانی و شواغل نفسانی آن است کە آنچە از 
فدلكا معتمر بفضا وجود نزول یا صعود کرده بود؛ بقدر صفاىی نفس 
ادراك بعضی از آن امور کند و از آنجا تجاوز نتواند کرد ور قوت 
عروج بعالىم علوی ندارد. لاجرم به سبب قرب آن امر مدرلك ظھوراتی و 
نتیجه رزيیا در تاحیر ئیستند .)٦۱٠[‏ 

اع اہ جک امت ھی ساکات کال 0 عق اسان 
مقاصد اقصی را ار آفاٹ عوارض ون ہیف اشان ۔شورات موانع ٦)٢)‏ 
عسمل شہھود در پنە عصمت محفوظ رو مصؤن دارد بمنه و کرمه. ان ربی 
قریب مت اللہ آلة وعان والعامعل می وکی نت اوالسلام عی 


من اتبع الھدی. 


مد انیھ 
این رساله مختصر محتوی سه معانی متفاوت ھمدان سے می 
گرفتند ک ٭ھهم دان" یودن ایک مقام خداوند متعال اشنت و٠‏ شمے 
دانی ٭ (ھمدانی) ری ر می سزد۔ بعضی از نویسندگان حصضرنت سید 
٦۷‏ ھا راھم جزو تاقدین صفت ٭ ھمدانی " ذکر سمودم اند (الف) 
از فحوای رساله پیداست کە٭ پرسندۂ معانی ٥‏ ھمدان ١‏ از اشخاص 
نموده است. متن این رساله طبق نسخه ھای خطی زیر تصحیح گردیدہ 


که خوشبہختانه اختلافات ناچیزی را دارا می باشند : 

تسحه هه شمارہ +٣۲٣٢۸‏ کتامخانة مرکزی دانثگاه تھران با علامتے >ھمرکری اصل 
تصحه ىەه شمارہ ٦‏ کتائمحانڈ ملی مللدك تھران با علامت تے ملكد ‏ 
سخه به شمارھ یں کتابحانة مرکری دانشگاهہ تھراں پا علامتف تے عکی 
(عکسی) ٠ئ‏ کتادحانة ملی ملا تھران با علا > مللكد ٢‏ 
اعکسی؛ “٣٤‏ کتابخانة ملی ملك تھران با علامت ۔ ملدك ٣‏ 


لندن , کتابخائة موزڈ پاکستان در کراچی لج) و کتابخانة فرھنگستان 
شوروی در تاشکند موجود است. ھمانطور دو نسخه قدیمی خطی در 
کراچی و یکی در تندو قیصر. بخش حیدرآباد سند وجود قاروةھ 
٣...‏ ے۰ 
بسم الله الرحمن الرحیم 

شاھراہ شریعت محمدی و مساللد طظریقت احمدی بر سالکان 
بیایان (۱) طریقت و روندگان میدان حقیقت بضیای :شمۂة انوار حقائق 
آن عزیز روشن باد و نسیم روائح انفاس حیات بخش او سبب 
احيای مرده دلان مقبرہ جہالت (۱۲ بادء بمنه و کكرمه. 


۲۸ں 


غرض از تحریر این عحاله و تقریر این مقاله آنکه دیروز خدمت 
ان عزیز. ساعتی تشریف حضور فرموده رو در آن مجلس بجھت اسم 
ریہ تو می ہمت آن عو دی قائل 190 خود تصیب می۔ 
نٹاید. اما از جہت معانداں جاھل که بجیت خوشامد ھرکس بجان می۔ 
کوشند رو بطبع جیفه چون سگ بر هر سفله می خروشند. و در هر 
مجلس چون دیک بی ناك می جوشند. جوابی چند در معائی (١ا‏ 
شھمدان نوشته خواهد آیا ك.٭اریقام اللہ كْھا یی 

جواب نخسلت : بباید دانست که در اصطلاح صرف ولغت؛ هھمه 
بر وزن فعل و ھله دان ھمدان بر وزن فعلان باشد چون خلبان و 
دوران وغیرہ. هعدان و ھهےه داں فرق دارد. این دومین به حرف *ھا“ 
حصاجت ندارد کک کسی اعتراض کہد کكکه ھهفمه دان (غاے عا/ کل را 
گویند و بحز دات متعال باری عزشانه کسی سزاوار ٭ ھمه دانی ٭ 


یر و اشمه اد) اھ 7 قبول )۱( داریچ: 


جواب دوم: ھمدان اسم دو موضع است یکی از يیمن. دوم از 
عراق عجم. تخستین ىا سکون میم آمدە است ر دوم بفتح میم. آنکه 
در بعضی از کتب عربی آمده است کكه < ھمدان صح بسکون الیم ٭ 
مقصود اراں ھماں موضع یمن است. مصداق هھمدان با فتح و حرکت 
و ا گفتار فخرالدین راری رحمة الله عليه است که در یکی از ابیاتش 
عنوان مثل تصریح تسمودد () بح : 


)م۸ و 


نکس کە بداند ر بداند که بداند 
در مسند خود را به سر صدر نشائد 
وانکس که نداند و بداند که بداند 
بدا گشلد رود .دز جو اہے۔ ضائد 
وانکس که نداند و بداند که ندائد 
از خویشتن از کفر و جہالت برھاند 
وانکس که ندائد و بداند که بداند 
تو مردەشمارش که کسش زندہ نخوائد(۹) 


ایند بيهە عراق اندر شھری است معظم کو را ×*همدان* خواننہ 
راو ھیچ ندانئد واز ابنای عصر. یکی دیگر نوشته بود: 


ولیلد بسردل 5 مدان چو کوہەہ الوند انت 


جواب مسوع:ہ 2 هھمدان 8 علم و علامتی اتتتف برای خواص 

دربارهہ اعلام معانی خاصه ال منطق گفته (۱۰) اند ٭ عبدالله مفرد 
اذ کان علما لائه یعتبر فيه معنی العبودیة والالوھیة ٭ این است آنچه بهھ 
متصوفه می گوییم با اشارتی چند عستتے ول آھا ر حقایق آداب ور عادات این 
قوم مندرس شدم و عزیزان کا سا این شیوەہ ٢١(‏ می پرداختند 
متواری ()٢(‏ گشتےه و از ننگ افعال این تر دامتنان روی در حجاب 
غیرت کشیدە و اینلد خود بيینان مغفرور خود را رھنما جلوە گر کردہ 
اند * واضلوا کثیرا وضلوا عن سواء السبیل ٭ : 

اما الہخيام. فانهھا کیخیام 
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دریغا که عمر عزیز در تردد ملاقات زید و عمرو صرف کردہ 
شد(١۱١)‏ و ھرجا که مردی را باوصاف حمیدہە تلقی نمودند ولو در 
اکصاق لاہ تاَهتقفے تتلاقات ری کی نات و ظطم مراہلن سٹز 
کردھ شد وی وای کهە در مواقعی چند جز مصداق ٥‏ کسراب بقیعة 
پسجہا الطشارع ام کی 31ا جایہ 7ل حدم ہا > زین یدمت: ضامد 
وصھا ان عصرفت التناس الا ذممتھم 
جسز الله خيرأ من یکن لست اعرفه 
انا لله وانا اليه راجعون بر چنین اوضاع . باز بسر آن سخن می رویم کهھ 
می خواستیم دریارۂ معانی عزفانی ٭ عمدان ٭. 
ای عزیز . اگر شخصی این بیست و نه حروف تھجی )۱٥(‏ را 
یاد گیرد و در کتاب خانه ای رود کكه در آنجاھزار مجلّد کتاب بودء 
پس بگوید که هر چه دراین ھزار مجلد کتاب استء من آن مه را 
می دانم از وجھی او راست گفته باشد چه هر کلمه که در این کتب 
است از حروف مرکب است و ھو عال فی الکتب من الحروف . اما اگر 
از تفصیل مسائل کتب مذکور )۱٦(‏ از وی سٹتوال کنند متحیر شود 


( ۔ در این مشٹل نكته است ست که بجز قاصران فهھم دیگر آن را درك 
ماود سہی ای ذو سان سای اک گرم امو عو جن 
رقعه اسم عاص آتها را بسنجیمء کلمه ای بیش نباشد. پس از حیثی 
اکر کسی بگوید که ار (۸ )١‏ ہمه را می داند. و ھمدان است. مقلظ 
نمی گوید ول این نظر و بصیرت سزاوار سعیدان ازلی است. 

پس ای عزیز ھر ببید لی را کە٭ەاز سوختگان باديه محبت است 
بواسطه خواطلف حذنات عثتایت الوھیت جبه وجود بشری منسلخ 
گردانند و دیدە ھت اورا ىه٭ سوزن " ما زاغ الیبصر وما طغی از 
روی اغشيار بر دورنہد. و عین بصیسرٹث وی را بکحل ٭ الزمن بنظر 
بتوراللة: ٭ روش گردانند: و جمال کمال خود را به٭ صفات ذرات 
ہ وت خر فنہ و کم فان و ئل او راو لان اسان 
محدثات بصبقل علم پالك گردانند و شراب زلال محبت بجام ہج 
دست سافی× یحبهم و یحبونه “ در کام جان او ریزند و مرغ روح او 
را کک طائر. صسلم ملکوٹ است: در ہوای فضای مساحات حظائر قدس 
حولاں دھلعد و در مکتب شھود بر چھرد الواح وجود. حقیقت " سنریھم 
آیاتنا هی اافاق رر فی انعسهم × بر ری عرضه کنند تااین گدای 
مسکيں بر ورق هر ذرہ تطرقیٰ از اسرار باری را مطالعه (۱۹) می کند 
و حقیقت و می و وی ریت ا 
منازل و مراتب کثرت موھوماٹ . در خلوتخانه وحدت می گریزد و از 
ظلست نیسٹتی ٭ وما عندکم ينفد “ در ھستی " وما عند الله باق ٭> پناہ 
یا 


رد و نسسعع جاں ء از زبان حال )۱٢ا‏ ھر ذرہ می شنود که 
جھان رابلندی و پسستی توبی 
ندانم حجۂ شر حجےه ضس توبی 


آں وق حقیقت ٭ و نتحن اقرب اليه منکم ولکن لا تبصرون * 
ٹکار می گزتت و افتات مزت ٭ والل سن ورالیع مغیظ ٭> آزیسں 
نقاب ”فان لم تکن تراہ* روی نماید و سر × وھو معکم اینما کنتم ٭ 
ظاھر گردد )۲٠(‏ و عروس معانی * فاینما و وی بط و 
گری کند ١۱(‏ و غمزھ " الله نور السموات والارض ٭ سر < رایت رببی 
فی احسن صورة * باری درمیان نهد. پس او سواد رقم ٭*ھوالاول 


والاخر و الظاھر والباطن* را محیط دائرە ملك و ملکوت می بیند از 
و وسعت این دائرۃ بیابان کسی کجا تواند شد ؟ ل(کذا) ٭فاین تذھبون 
ان ھو الا ذکر للعلمین×. 

ای عزیز ھر بید یىی که وجود محدث )۲٢(‏ موھومات را ذرە وار 
در اشعه انوار آفتاب جلال احدیت مستھللكد یابد. وھیچ نه بیند الا 
ذات قدیم و ھیچ نداند الا وجود حقیقی مطلق . اگر دراین مقام لاف 
" سبحانی فی الدار غیری ٴ زند. معذور بود و اگر گوید ما همه بینیم 
یا مه دانیم. از وجھی راست باشد زیرا او مستفرق وجودی است کهھ 
وجود جمله اشيا منوط (۲۵) با وی می باشد. پس هر که شمەای از 
معارف اوصاف آن وجود می داند او هصدان است و هرکه نداندء ار 
ھیچ نداند ولو در انواع و اقسام علوم متبحر باشد . اما باید )۲٢٥١٢‏ 
دانست که ساللك را این نظر بر سبیل اجمال بود در مقام وحدت ولی 
اگر حاجب غیرت تتق عزت را از پیش مراتب افعال و صفات بی 
نمایت بردارد. و کثرت اعیان ظھور کندء درپای حیرت و ھیجان 
پیش آید و عقل مدرلد بکلام * قل رب زدنی علما “ گویا گردد و 
روح تیز بین که صوعمعه (۲۰) نشین حظیرهہ قدس است دست بدعایی 
* اللھم ارنا الاشيا کما ھی ×بردارد و سر ٭+لایعرف الله غیرالله "' 
مکشوف گردد و × العجز عن درلد الادرالكدء ادرالد مفھوم شود. ای 
عزیزء اگر از این ھم روشن تر می خواصی. گوش داشته باش . هر 
وقت که داعيه درونی طلب ٠‏ گریبان صادق را بگیرد: قدم سعی ساللك 
را بر بساط عبودیت بحکم ٠‏ فاستقم کما امرت ٭ ثابت گرداند وبر 
آستانه خدمت مرادء من قر باب اللك یوشلد ان یفتح له ٭ ملازم شود 
و به تیغ بی دریغ مجاششدٹت * وجاشدوا فی الله حق جہھادهہ × اصل رو 
فروع شجرٹ خبيثه اوصاف و اخلاق ذمیمه را قطع کند و باتش شوق ٭ 
نارالله الوقدة التی تطلع على الافندة “ خرمن ھستی موھوم بسوزد و 
بصقله متابعت سنح نتبويه (ص) ٢‏ قل ان کنتم تحبون الله فتبمونی 
یحہکم الله "زنگ روم و عادات رااز أیيیدنه دل پالك کند ر 
مساحت صدر رأ که محل تدبیر استء از اوساخ غبار شرور خواطلر 
فاسدە و افکار باطل. به جاروب نفی و اثبات دور کند و بر مرکب 
صبر ”واصبر مح الزین یدعون ربھم بالغداوةۃ والعشی یریدون وجهه ' 


سوار شود و عقبات علائق * زین للناس حب الشھوات ٭ قطع کند و 
بحکم ٭ الفقر سواد الوجه فی الدارین ٭بر دوش جان نبود و سیر 
خالك مذلت(۲۷) ٭من احب آخرته ضل بدنیا* نشیند و باشارت ٭قل الله 
ثم ذرھم* دل از التفات (۲۸) کونین برگرداند ور دست توکل بحبل 
متین ٭ واعتصموا حبل الله جمیعا ٭ استوار کند و از آفات عوارض 
صدور. بکھف حفظ * فغفروا ای الله ' پناه ارد و هر آيينه سوابق 
إایہد می پت ال میظ فورت ات کرعا او راو گم۔'متفقال 
حال آن ضعیف کند. و کسوت ھدایت ٭ والذین جاھدوا فینا لنھدینھم 
سپلنا * در سر او (۱۲۹ اندارد و بر سریر کرامت ٭ الله یجتبی الیه 
من یشاء " ہستی موھوم اوررا در وجود مطلق خود عتلاشی گرداند که 
)٥(‏ ٭ للحدث اذلقی بالقدیم لم یبق له اثر ٭ و ھمه ھستی خود را 
بجای نشاند و بداند کهە *× من قتله محبتیء فانادیته ٭ و وجود او را 
بخلعت * کنت سسعه و بصرهہ و لسانه * مزین گرداند و از برای تکمیل 
ا وو راس سو 06ش اتا 

ای عزیز؛ سالکی که دراین مقام رسد. هر چه بیندء بحق 
بیند. و ھر چه گوید بحق گوید و ھرچه داندء بحق داند و برچیزی 
پرار قیت+ ٥ن‏ الله الایستی عنشدقی فی ۔الارس ولاقی لیت 
فھم من فہم. فمن لا سیری لا عرف. بدین مختصر اکتفا می کنیم 
چون زیور جمال ایسن عروس نوباوه فکر از نظر جاھلان جاحد 
کدورتھای دلھای معاند مستور اولی تر است (۱۲۲. 

از خصایل حميدهە اھل کمال یکی آنست که ھرچه بشنوند ‏ آن 
ا بوجه احسن تاویل کنند کە :الذین یستمعون القول فيتبعون احسنه" 
واز ارصاف خبجےه ناقصار سے تی 


ر 


ام ہہ ا ور وکر پ حون دا ای و 
تمت کلمةڈ س۰ صد تا و عدلاً. 01ھ( لکلمات٭. والحمد لله وحدہ۔ 


۳ 


جھ اسی 
مقدمه مججےج. 
-١‏ احوال و آثار و اشعار ميیر سید علىی ھسدانی با شش رساله ری ( فتوتے+ء مشارہ 
الاذوان. طرادات دیراں حافظء درویشیے, السبعيین قی فضایل امبرالزمنین حضرہ 


علی ٠‏ ذکریەاء صفحے: ٥ه‏ ب+ ھجھے 


١۔-‏ خا اصل): لتسی ۲ ملكد: مجلل 


‫٦‏ ایا صامن ا ملكد: لترائب 
ہ- ایصأً: حقه ٦‏ ضا ضترن 
۷ ایصا سلعی ۸ يیسا تھیح 
۹۔ ایصا مشررحی؟ ۱ ایما: غیر صالح 
١۔‏ ملدد: بطن ۲۔ ایضا سمی نماید 
۲۳ ایطاً: ابات ١٤‏ ایضأ: معشیت 
۵١‏ ایسصأ: ھجرم ٦‏ ملد: عزل 
۷- ایضا: ت الیل ۸ ایضاً اوبیتی 
-٦‏ ایضا: عتو ہ٠‏ ایضا: دیگری 
١۔‏ مللك: تعماں ۲۔- ایضأً استحال 
۲ ایصأً: حفرہ ای ٤‏ ایضا: متو؟ 
-٥‏ ایضاً: سورں ٦‏ مللد: تھله 
یراس بات ۸- ایصا: احلاع 
۹- ایضاً: انقرواس ٠‏ اپایيضأً: مضیقه 

-١ .‏ ایصأًء: مثال ۶ ایسا اه 

۱ ٢۔‏ ایضا: ھواجسں 1٤۔‏ ايیضأً: مہمدە ؟ 


٥۵‏ ايیضا: مرگ -٦‏ ایضا: ستوجب 





٣ (۲‏ ۲ ٹارل 
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الف مقدمه رسائل مبیر سید علیق ھمدانی چاپ شدھ بوسيله انجمن حدام 


الصروفي٭. تصسور الاھورا س ں۔ 


ب ۔ ٹفھرس ریوج ؟ 


ح حرو اح ہی شادرراں شس الدین 


دے بشمارہ* ۲٢٢٢‏ تا ٢1٢٢ء‏ قفھریستا ح ٢۲‏ ار آن فرھمگستان 


5 عکمی: تو مرد مشمارش که 
کش عرد بدانئد 

٢‏ :ملد ؟: طریق 

٤د‏ عللك ۱: گردم 

و عکسی: مزبور 


۸ مرکڑی: او ندارد 


٢‏ مکی :جھل 
ملك :٢‏ اسم ممدان 
٦‏ مرکزی: مقبول 
۷۔ عکسی: تمود 
٠‏ ملد: میگویند 
۱- مکزی؛ سوال ندارد 


١٢٦ا١۔‏ مللك :۱١‏ متوازی ؟ 
۵ ۔ مرکزی: مجا 
۷۔ ایضأ: می شود 


۹۔ ملك ۲: درلکك 


+ہ٦۔‏ عکسی: حالت ٢١۔‏ مرکزی: شود 
۳٣‏ ملك ‏ ۴: تماید -"٢‏ عکسی: حادث 
٤‏ ملك :١‏ مربوط ٥‏ ۔- مرکزی: بباید 


٦۔‏ مللك ۲ : گوشه ۷۔ عکسی: ذلت 
۸ ۔ مللك ۴: التفات به ۹۔ مکیی: ری 
ہ٣‏ مرکری: که گفته آند ١‏ مللد ۴: مستفید 


۲ مللدك ١ر‏ عکسی: می باشد 


اہی 


نجیب مایل ھ, 


ترجما ای مُطکكھن 
از راہائل براجرایٗ رو٭سن 


ھمبیت رسائل اخوان الصفا و خلان الوفا. و رواج آن درمیان 
ہکان سال اس امریست آشکار و پیدا (١۱۱ء‏ و ھرچند که نظر 
پوفتائ سس راگ سافحت کارشقاق سائن کو سب 
بسيار کشیدهہ و قایدە ای نبخشیدہهە اند: رنجی عظیم تحمل کردہ.ء 
پر شف بولق نرسائیدە اند. حوال یق سرچشمه گشته اند و پی 
پا ای ر0 5و راس سا وا جک ات اط طرن حاصل نشدہهھ ٭ )٢(‏ 
مدقق و محقق بدانئیم. درین کە رسائل مزبور پس از تالیفو تبویب 
درجھان فرھنگد اسلامی از رواج چشمگیری برخوردار بودهہ است ٠,‏ نمی 
توان تردید کرد .ترجمه ھا و تلخیص ھابی مکرر کە ازین رسائل به 
زباتھای عربیء اردو ر ترکی شدە است از جھتی مزید این رواج تواند 
بود. غيیر از ترجمه ھا و گزیدە هھابی که از مجموعۂ رسائل اخوان _ 
الصفا به زبانھای مذکورشدہ. بیشتر فارسی زباتان ٠‏ به ان رسائل توجه 
بسیار داشته اند. و چندین بار به ترجمۂ مجموعۂ آن رسائل ء و گاہ 
نیز بە برخی از رساله ھای آن پرداخته اند. چنانچه امیر حسین غوری 
ھرری ام ۸ رسالة *انسان و حيوان٥"‏ را ترجمه ای متصرفانه کردہ 
و بااضافاتی در کتاب طرب الجالس۔۔ قسم سەوم در فضیلت و 
شرف انسان برجمیع حیوانات - خود گنجانیدە و خود نیز گفته است : 
”درین معنی چند فصل بر نهح رسالت از رسائل کتاب اخوان الصفا کهھ 
اھعل حکمت جمع کردە اند در قلم آمد و بحث ومناظرهہ جماعت 
حیوانات با قوم مردم بنوعی دیگر ترتیب یافت+ٴ. )٢(‏ ر محمد بن 
مجعوج نع محمد ا بخاری ھمان رساله را با افزودگیھایی ء پارسی 
کردہ وربه ٹام ؛ٴبستان العقول فی ترجمان النقول* به غازان وسعد _ 
اھ مسش نت تاج الدین تقدیم داشته است. بنگرید بە: فھرست 
نسخه ھای خطی فارسی ٢/-٣٠۱۰۔‏ 


ض۲۷ٴ" 


در کتابحانةۂ مرکزی دانشگاه تھران نسخه ای از ترجمه رسائل 
اخوان الصفاست که متن عربی را نیز بھسراه دارد گویا غیر از ترجمه 
کھن و قد یمست کە دراین گفتار شناسانیدہ خواھدشد. 

میرزا احمد وقار فرزند وصال شیرازی هھمان رساله را در 
روزگار ناصرالدین شاە قاجار پس از ۱۲۷٦‏ که سلطان مراد میرزا 
ھرات را از یاغیان بگرفته بودء درسن ٦٠.‏ تا ۷۰ سالگی ترجمه کردہ 
و به نام ”مرغزار* خوانده است با این سر آغاز: ”کتاب مرغزار ترجمۂ 
رساله اخوان الصفا من مولفات الوقار*٭. )١٥‏ 

ملك الکتاب شیرازی درسدۂ چھاردھم ھجری. ضمن آنکه ترجمۂ 
ترجمة مزبور رسالۂ *انسان و حیوان* از رسائل اخوان الصفا را که در 
متن مترجم مزبور ترجمه تعىیه بودہ: پارسی کردهہ و به کتاب افزودہ 
است . )٦(‏ 

محقتق دانشمند آقای علی اصفغر حلبی نیز ترجمه ای مختصر و 
برگزیدہ از رسایل اخوان الصفا به فارسی عرضه کرده است .(۷) 
اسَا پیش ازین ترجمه ھا از رسایل اخوان الصفا ترجهه ای کھین 
مترجمی ناشناخته٭. که رسایل یاران روشن را با حذف مطالب مکرر 
( و افزودن مطالبی دیگر با توجه به شیوط زیر ترجمه کردہ است. 

-١‏ غير از حدذدف مطالب تکراری. مترجم ء رسالۂ انسان و 
حیوان ر ترجمه نکردہ اسستك+ 

٦٢‏ بعضی از مطالب را مترجم ب٭ ترجمه اش افزودهہ است. این 
مطالب بیشتر در زمینۂ فلسفه و نکاتی دقیق در علم طبیعی است و 
خود بودہ باشد . 

۳۔ مترجم در رسالۂ مربوط به مو ہھ 7 کتابی ےه نام ٭آلأاد وار: 
بھرہەہ بردہ اسثتء:ہنگرید بە پس ازین۔ 

٤‏ در رساله *حدُود* مترجم غیٍر از توجه به رسائل اخوان 
النصفا از رسالۂ حدود و کتاب اشارات و تنبیھات ابو علق سینا, 


رف 


نقاوةۃ الحكمة خواجه حسن بن جریر سپاھانی و از نوشته ھای عبدالل بن 
جبرٹیل بن بختیشوع طبیب نیز استفادہ کردہ است. 

و اما اینکه مترجحم این ترجمه کیسٹ و درچه زمانی به ان 
پرداخته است؟ تكکته ایست قابل توجه؛ بخصوص کک دریارہ ای از 
ککاہعٹتا سبھا و فھرستھای نسخ خط )(۹) و نگاشته ھای محققانۂ معاصر 
ھمو و تاریخ ادبی براون. بصورت ھای گوناگون متناقض و بدور از 

کفت: است کەه این ترجمه پسن از نیسۂ اول سدۂ هھثتم بعه 
سمل کات نت نسخه نگاران به خطا معرفی شدہ٥‏ ا ست چنانچه در 
نسخۂ شمارۂط (۲۰۱۷) کتابخانۂ مجلس . کاتبء آن را از احمد بن 
اسیتا عہإ مصسروف ب٭ەابن نارچی دانسته ([ ٠‏ و در ترقیمۂ نسخۂ 
فرھنگستان تفلیس از سد ١٣ھ‏ کاتب ترجمۂ مزبور را به مولانا 
وو الحمی اطومعی اک وائہااست010. میں کر یھ سک 
دیگر از سخ وبے۱۰۶۰> ۳ھ ترجمۂ مزبور ر بىةه سراج اللدین محمود 
ارموی صاحب لطائف الحکمة نسبت دادھ آند. )۱٢١(‏ 

غيیر از نخه ھاىی مذکور: در جميیع نسخ متاخر ترجمۂ مورد 
نظر را به نام ترجمانی ناشناخته از نیسمۂ دوم سدۂ ھثتم ھجری 
خواندھ اند کە به روزگار سید بھاءالدین سیف اللولك: شجاع اللك و 
شمس الخواص !8) تیمور گورکان ۱۸۰۷۷۰-۱۱ رسائل اخوان الصفا را 
تلخیص و ترجمه کرده است. )۱٢(‏ 

این پراکندگی و نت در خصوص انتساب ترجمة مورد بحثء 
در محدودۂ ترقیمه ھای نسخ خطی و نیز در حدود برخی از فھرستھا 
راہ یافقه اآست۔ از مھعتریسن ان کون نوشته ھاء كکه در مراکز 
آموزشی , بعنوان کتب درسی مورد توجه می باکد ‏ آٹاز استوار آقای 
ذبیح ال صفا است بطوریکه درسە اثر مشھور ایشان . این کتاب به 
اشکال مختلف معرفی شدًطء رز در ھیچ موردی ء آن چنان کک سزاوار 


امدهە استہ. چنانچه در *مختصری در تاریخ تحول نظم و نثر پارسی٭ 
٤‏ می خوانیم: ×در اینجا بی مناسبت نیست که ذکری از یکی از 
رجمه٭ ھای رسایل اخوان الصفا به نثر فارسی کک در ھمین عہد از 
خیص عربی آن موسوم به مجمل الحکمة صُورت گرفته است به میان 
د. این کتاب که نسخی از آن موجود است در عہھد سلطنت تیمور به 
رسی روانی در آمده و از جملۂ بھترین تلخیص ھای رسایل اخوان_- 
صفاست٭ء 

در اثر ارزشمند جارخ علوم عقلی در تسدن اسلامی* سی 
وانیم:*از رسائل اخوان الصفا نسخ متعدد باقی است و تلخیص ھایی 
آن صورت گرفته است از آن جمله خلاصه بی بفارسی است که نسخه 
طی آن در کتابخانۂ مجلس موجود است,ء و تلخیص دیگری از آن به 
زی تھيه شدە است در ریاضیات و منطقیات و طبیعیات و الهیات به 
م مجمل الحکمة که ترجمۂ فارسی آن در بعضی کتابخانه ھا موجود 
مت ... وترجمۂ تمام این رسایل به زبان فارسی در سال ۱۴۰۱ 
بری در بمبٹئی چاپ شدم است". 

در عبارات مذکور آقای صفاچینن پنداشته اند کە: 


(0١)‏ کی از رسائنل اخوان گزیدہ ای ترتیب داده به نام ٭مجمل- 
حکمة* کە در سدۂ ھہشتم و نهم مترجمی آأن را به فارسی ترجمه کردہ 
ںس نمایائنند که همان کسی کە, گزیدڈ مزبور را ترتیب دادهہء ھمزمان 
گزینشش آن را ب٭ پارسی ترجمه کردھ است. به عبارت دیگر گزیدہ 
گاز رسایل اخوان الصفا به نام مجمل الحکمۃة نداریم. بلکه ھمین 
زیدڈ مترجم است معروف به مجمل الحکمة چنانکه حاجی خلیفه می۔۔ 
یسد: 'مجمل الحکمة - فارسی فی الحکمة فی الریاضیات والمنطقیات 
الطبیعیات و الالھیہات واکثرہ رموز انتخبه رجل من الخراسانمین 
ذف الحشو و ایضاح الرمز من رسائل اخوان الصفاء و نقله بعضھم 
پر الفارسی ال الدریٰ* 157 ٦937‏ 


اثر دیباچۂ نسخه ھای تصرف شدۂ مجمل الحکة است که در آیندہ بھ 
آن توجه خواھیم داد. چنانچه در دیباچۂ نسخ نامعتبر مجمل الحکمة 
می خوائیم : × ما يك دو جای دیدیم کە این کتاب را به فارسی نقل 
کردە اند و ھمچنین مرموز گذاشته: واین ضعیف را فرمودند که این 
کتاب را به فارسی دری نقل کنّد ور هر چه حشو است از وی دور 
کند۰,. )٢۷(‏ 

در این که آیا پیش از مجمل الحکمۃة ترجمه ای دیگر نیز از 
رسایل اخوان المفا بە فارسی تَدھ ات ' مات و منابع معتبر. وجود 
چنین ترجمه ای را نشان نمی دھند. نسخۂ شمارہ ۱" 
کی فداشعراف اکن ور حر گیا ارس ای دنگ ہک اتا 
ظاهرأً ترجمه ایست ساخته و پرداخته پس از سدۂ ھشتم ھجری ء زیرا 
تا آنجا کە آثار مترجم فارسی از عربیء تا اواخر نیمۂ دوم از سد 
ہشتم می نایانند. پیشینیان در کارھای ترجمه ای؛ ھرگز به نقل متن 
اصلىی نپرداخته اندء البْته در شرح آثار پیش از خود؛ متن را نیز 
آوردھ اند و نیز در ترجمه ھابی کە از قرآن مجید کردہ, اصل متن را 
نقل کردھ اند و لکن در ترجمۂ محض ء ھرگز به ذکر عبارات متن توجه 
نداشته اند واین شيوۂ آوردن متن درکنار متن مترجم پس از نیمة 
دوم از سدڈ ھشتم درمیان مترجمان رواج یافته است که اصل متن را 
ھمراد با ترجمه بیاورند : کے البته درین دورە نیز مترجمء بقصد 
ترجمه عمل نکردہ,. بلکه مقصود او شرح بودهە. و به ترجمه ٹیز 


پرداخته است. 

از سوی دیگر عبارات دیباچه در نسخه ھای نامعتبر در 
خصوص ترجمةۂ رسایل اخوان الصفا و اینکه آیا پیش ازین ترجمه نیز 
ترجمه٭ ای بودە است مخدوش و دست خوردهە بنظر می رسدء در 
حا لی که دیباچة نسخ کھٰن دقیقأً نشان می دھد کە این ترجمه نخستین و 
کھن ترین ترجمۂ رسایل یاران روشن است . بنگرید به پس ازین . 

باری تا آنجا که متابع و مدارك موجود می نمایانتد. و تا آنجا 
کے نگارندۂ این سطور اطلاع دارد کھن ترین ترجمه ای از رسایل 
اخوان الصفا ب٭ زبان فارسی. ھمین مجمل الحکمة است و ھمۂ نسخ 
موجود با ساختمانی کە پیش ازین وصف شدہء نیز ھمین ترجمه است 


)١(‏ سه نسخه کہن ازین ترجمه موجود است که کھن بودن آن را 
اثبات می کنند و ما در پایان این گفتار از آٹھا یاد می کٔنیم. ۱ 

٢١(‏ سەه نسخۂ دیگر داریم که در ترقيهه ھای آٹھا ء ترجمۂ مورد 
تظر را به ارموی و طوسی و ابن نارچی نسبت دادھ اند. بنگرید به 
پیش ازین . 

٢(‏ دھ_ا نسخۂ دیگر ازین ترجمه داریم که ترجمه را ب٭ مترجمی 
اخ وو گان سس تیسمور گورکان (۷۷۱ - ۸۰۷) می رسانند که نادرست 
است. زیرا جمیع این نسخه ھا ھمان زبان و ساختمانی را دارند که 
سهەنسخۂ معتبر و مربوط به ترجمة کهھُن مجمل الحکمۃة دارد. آنچه از 
نسخه ھای متاخر که ترجمه را به نیمۂ دوم از سدۂ ھشتم می رسانند 
ان مَعَرَضن ‏ تَخترفكَ :و شاید دستبرد علمی قرار گرفته و عقدۂ نا آشنایی 
متاخران و معاصران را نسبت ب٭ە این ترجمه کور و کور تر گردانیدہ؛ 
موارد زیراست 

در دیباچۂ نسخه ھای متاخر از مخدوم مترجم بصورت "سید 
بھاءالدین . سیف اللواد شجاع اللكد شمس الخواص تیمور گورکان* 
یاد شدمھ است در حا ی که در نسخ کھن. یعنی نسخه ھای سدذ ھفتم و 
نیز برخی از نسخه ھایى معتبر سدۂ ھشتم چنيین نامی در دیباچه نیامدہ 
است. دراین که آیا مراد از تیمور مذکور در دیباچة نسخ متاخر مجمل_ 
الحكمة ھمان تیمور گورکان ۱م ۷ باشدء علامه قزوینی نوشته است 
کكە : "این کتاب ا(>مجمل الحکمتا به اسم کسی دیگری بوده است 
باالقاب مذکورە و اسمش ھم شاید تیمور بودهە است ولی نساخ متاخر 
بمناسبت تیمورء کلمة گرکان را نیز سھوأً و اشتباھاً و جھلاًء نه تقلبا و 
ورای تدلتا ز فا برآن افزودھ اند... زیرا که اگر کسی می 
خواست تقلباأً این کتاب را به نام امیر تیمور گورکان بنماید و بتایش 
براین غش و تدلیس قرار می گرفت چرا این القاب عجیب و غریب را 
كه نه در عصر تیمور و نه بعد از او ابد ھیچ کس از معاصرین یا 
متاخرین مطلقاً آٹھارا در حق او استعمال نکردە اند. استعسال می 
کرو فی عطی ای بد سان العاےت:مستورلآی گ'اسر 


تمور در عصر خود بدان معروف بودھ است براسم او اضافه تماید تهھ 
سید بھاءالدین و شجاع اللكد و سیف اللك و شمس الخواص*(۱۸) 

نگارندڈ این سطور با تردید بیشتر بر دیباچه نسخه ھای متاخر 
نظر انداخته ام ورمی پندارم کەه این ترجمه از رسایل اخوان الصفا در 
نیس دوم از سدڈ ھشتم بوسیله کسی دیگر-_ غيیر از مترجم اصلىی 
آو یت وشکازی کگھور و فی الو ارجا ان كکَابَلاامفیدیشن 
گردیدەء و متصرف درین دستبرد علمی دقیقاً دیباچه را با افزودن نام 
تیور و کلماتی دیگر بگونه ای دیگر گون نمودهہ. کە بتوائد بر نسخة 
تصرف کردڈ خود: نام ترجمه٭ ای دیگر و ا یق :از خشتو و ووایند 
بگذارد. وترجمۂ پیشین را بدور از تنقیج و هھمراە با حشو و زواید 
بنمایاند . 

بنابر این در دیباچۂ نسخ متاخر مجمل الحکمۃ در دو مورد 
تصرف شده است نه دریلد مورد. آن چنانکه گفته اند مورد اول 
آنست که اسم تیمور را با کلمه گورکان . باالقابی نامربوط که معلوم 
نیست که آيیا در متن مترجم اصلى بوده است یا نه - به دیباچه افزودہ 
اسح. که نشاں دھد کهە پیش از او نیز این کتاب ترجمه شدهە بودء 
اما با حشو و زواید واو ب ترجمه٭ ای پرداخته است منقح و بدور از 
حشو و زواید. به عبارت دیگر تصرف کنندهە مدعی شدە است کهھ 
مجمل الحکمة در اصل عربی موده و پیش از او یك بار باھمه زوایدش 
ب٭ فارسی ترجمه گردیدە اس و بار ڈرگی تا افاو او دقییق تر 
ترجمه شدہء در حاليکه این ہس جر تہ یکسو بخلاف نکته 
ایست که حاجی خلیفه (۱۹) درخصوص ا ین کتاب گفته استء ونسخ 
میں نوطان سی حم گ ضز آے رھ عق لمت سای 
گزین و بهە فارسی ترجمه کردە است به نام مجمل الحکمة: و از دیگر 
سو مغایر و بلکه نقیض نص دیباچۂ نسخ معتبر رو کھن آنست. برای 
محقق نمودن ن این نكکته خوائنندۂ ارجمتد را به٭ دیباچه مترجم اصلی و 
دیباچۂ تصرف شدہ توجه می دھیم. 

:)۹۱ دیباچۂ مترجم اصسلی براساس َْستفت پرجح (شمارۂ‎ ١ 
این ضعیف این کتاب را (ءرسائل‎ )٦٣١( ”پس چنان افتاد که‎ 
پارسی دری نقل کند و ھر چه حشو است از‎ ۱۲١٢ ن السا باز‎ 


او دور کند و هر چە مرموز است . آشکارا کند٭. 

١(‏ دیباچه کرت شده نسخ متاخر: 

”وکتاب مجمل الحکہة مجموع استء: ورلیکن ھمچنین مرموز 
است و در آن حشو بسيیار است و بسیار مکرر است و ما یلك دو جای 
دیدیم کە٭ این کتاب راپارسی قل کردە اند و ممچنان مرموز 
گذائته. واین ضعیف را فرمودند کكه٭ە این کتاب را به٭ فارسی دری 
نقل کند و هر چه حشو است از وی دور کند٭. 

بھر حال پس از آنکه نسخه ای متاخر ازین ترجمه که درترقیمۂ 
آن سراج الدین محمود ارموی )٦۸۲۰۵۹1(‏ بعنوان مترجم یاد شدهہ 
است )۲۲٢(‏ شناسانیدەه شدء آقاىی صفا آن ترجمه رااز مین ارموی 
دانست و نوشت کە: ہ از سراج الدین اثر مھم دیگری به پارسی 
داریم یه نام مجمل الحکمة که نسخی از آن در دست است. این کتاب 
پر ازرش که شایستۂة طبع و توزیع است ترجمه یی هھسمراه با تلخیصں 
است از رسایل اخوان الصفا... ر شیوڈ تحریر مترجم درین کتاب 
ھمانست که در لطایف الحکة دیدم ایم٭. )۲٢(‏ 

این نظر آقای صفا نیز ھمانند حدس گذشته,. با منابع و ماخذ 
موجود مغایر است ءزیرا از یکسو مسلم است کەه٭این کتاب توسط 
مردی از خراسان گزین و به فارسی ترجمه شدهہ )۲٢٢(‏ و از نثر کھن 
مجمل الحکۃ که قرین سبلك خراسانی است ٹيز این نكکته پیدا و آشکار 
می شودء از دیگر سو اولاً ارموی. خراسانی نبوده و مشرب و 
پسند ھای ذھنی او باپسندھای اخوا ن الصفا سازگار تیست و علاوہ 
برآن با آنكه نثر لطائف الحکسة نشریست روان و شیواء وی گونۂ 
فارسی آن کتاب با گونڈۂ فارسی مجمل الحککة نمی خواندہ اما علّت این 
انتساب به گمان نگارندە در اینست که در رساله موسیقی آن کتاب ٠‏ 
مترجم از رساله ای در موشیقی یه نام ٭ الادوار* یاد کردہ اسنتد و می 
دائم کە آیا این رساله از مؤلفات مترجم است یانهء ولی نباید کتاب 
الادوار عبدالؤمن بن یوسف بن فاخر معروف به صفی الدین ارموی 
(حدود ٦٦۴‏ ۔ ١٦٦ا‏ باشد ۹٦۱۲ء‏ ھر چند که کاتب گویا با توحجه 
بهمین اشارہ. مجمل الحکمة را به ارموی ء آنھم نه صفی الدینء بلکه 


نی 


سراج الدین تسبت دادہ باشد! والله اعلم ٠‏ فتامل ۔ 

باری. پس مجمل الحکعة از کیست و در چه زمانی ساخته شدهہ 
دشوار می نماید و لیکن براساس گونە نثر فارسی کتابِ مورد نظر ٠‏ و 
نیز با توجه به نسخ معتبر ر کھن آن تا حدی مقدور اسنت و ممکن. 
شبیه با نگاشتة ھی خراسانیان ٠‏ عبارات بسیار کوتاہ سادھ و استوار 
ا٭صحش کرات افسال تسجسثل وی وسر کت در آن بکرات امس و افال 
تمخندین دا ہین گا سز اکعات دیدە می شود ویژگی گػگوته ای در 
ساختسان عبارات مثہود است و پارە ای از واڑہه ھای لهھجه ای نیز در 
آن ھست و بهعین دلیل است کە مرحوم بہار درسبلكد شناسی ء آنگاہ 
را از جملة کتابھانی بر می شمارد که باسبلك و شیوۂ قدیم ھمائنند شیوذ 
شیرازی برمی گیرد . (۲۷) 

و اما نسخه ھاىی خطی مجمل الحکمة بسیار زیاد است و متعدد. 
نسخی که پس از نیع اول سدۂ ھشتم کتابت شدھ اند شاید بعسهضی 
از آنھا خائ یق از اعتبار نباشد و لیکن بیشتریئه این نسخه ھا از اعتبار 

)۹۱ نسخۂ برلین: مورخ ۸ صفر سنۂ ۰۶۸ھ آپرچ شمارہ‎ )١١( 
۱۸۱) 


٢١(‏ نسخۂ پاریس کە بقول مرحوم قزوینی خیلىی قدیمی است و 
اسم تمور را در د یبا چه ندارد. )۲۹۲)" 

١‏ نسخۂ کتابخانۂ مجلس شورای اسلامی (شمارهہ )۱۱١١۲١‏ که 
ھمراه با سیزده رسالۂ دیگر دریك مجموعه کتابت شدە: و رساله ھاىی 
پیش از مجمل الحکہۃة تاریخ )۹٦۹۷(‏ را دارد. (۳) 

(۱ نسخه شمارہ ٥‏ کتابخائة عزت بیك قویونء کە با نسخ کھن 


نوشتحه شدهە استے. (۳۴۱) 


٤ 


با توجه به سبلكد نگارش کتاب و با توجه به تاریخ نسخۂ برلین 
که در ۸ صفر سال ٦٠۸‏ نوشته شدم است. وبا توجه به سخن حاجی 
خلیفه که مجمل الحکمة تلخیص و ترجمۂ رسایل اخوان الصفاست از 
دانشمندی خراسانی. محقق است اگر گفته شود که این کتاب ارزندہ 
فارسی شاید بین سالھای ٢٣٥‏ تا ٦۰٠۸‏ پرداخته شدەه است. واگر 
نسخۂ برلین و تاریخ کتابت آن تحقیقاً و تدقیقاً بررسی نشدم باشد, 
بازھم پذیرفتتی است اگر گفته شود که مجمل الحکمۃة درنیمة اول و یا 
اوایل نیمۂة دوم از سدۂ ھفتم ساخته شدەء نه درنیمة دوم از سدهۂٴ 

٭ ‏ ع ۱ے 


یا د و استھا 


( احخوان الصفا: یاراں و برادران روشن.ء یعنی جماعتی که از مقتضیات کدورت 
بشری رسته باشند و به اوصاف کمالات ررحانی آرَاجْة (تھانوی : کشاف اصسطلاحات فنون 
١۸۱‏ ؛ قیاس کید این تعبيیر را با نعبیری که اسدالل مبشری از اخوان الصفا بصورت 
”برادران حلرص ر درستان وفا× کردہ اپسثت در تاریخ فلسفۂ اسلامی کرین . تھران کرک 
ص ۱۸۴. نیز برای اطلاع از رسایل اخواں الصفا بنگرید به ھانری کرین ء تاریخ فلسفۂ 
اسلامی ء ترجمه اسدالل مبشری ۲٣ء‏ گلد تسپهھر : المقیدۃ والشریعۃ فی الاسلام 
٣‏ بپ٭ بعدء حناالفاخوری - خلیل الجر : تاریخ فلسفه درجھان اسلامء ترجمه عبدالحمد 
آیتی ء تھران ۸٥۱۲ء‏ ح ا ص ٢۹۰‏ بە بعدء نیز بنگرید بە: ذبیح الله صفا: تاریخ علوم 
عقلی. تہران ٦ھ‏ ۱۴ء ٢۲۹٦‏ بهبعد۔ 

١٦‏ بنگرید به ؛: ققطی: تاریخ الحکاء اترجمه-) به کوششض بھین داراتیء تھران 
۷ء ص ۱٢١۹‏ نیزر. لك : بیھقتقی: درة الاخبار ر لعۃ الاتوار ا(>ترجسۂ تتمة صران۔ 
الحکمتاء حیدر آبادء ے١٢۱ء‏ ص ٢۴‏ ش ۱۷. 

)١(‏ بگرید بع: امیر حسینی غوری ھروی: طرب الجالس ,: به اھتسام سید علیرضا 
مجتھد زادھهء مثھد ۱۲۵۲ء ص .٦٦‏ 

١ (‏ سراد نسخه شمارذ ۱۱۱۶ آن کتابخانه استہ. بنگرید به٭: دانش پژوہ!؛ فھرست 
کتابخائنه مرکزی دانشگاەہ تھران ۴۷۸۰ ۲۲. 

تھا ایضاً هھمان کتاب ٣۰٠۱۰۶۱۳‏ و ۶۱٤8ء‏ تیزر. لك: احمد منزری! فھرست 
نسحه ھای خطٰی فارسی ۰۵٥‏ 

() این کتاب به سال ہ٢‏ ١ء‏ ونيیزدر ۱٢۲۰۵‏ در کكلكته چجاپ شدھ است 
ر.لكد: مشارء فھرست کتابھای چاپی ۔ 


اج 


.۔۱۴٦۳ بٹرجلۂ ؟ ذرسائل احوان الصفاء تھران. چاپ دومء‎ ١( 

تکرار مطالب در رسایل اخواں الصفا بسیار زیاد است . علُت آن نیز ھمچنانکه 
گفته آند__ آنست که ھریلد از رسایل مزبور توسط یك تن از اخوان نوشته شدھ: وربی 
ھیچگونەہ قتدین لن داز رَعَاِلَ مزبور تکرار شدھ أاست. 
حملہ بنگرید ب٭: فھرست کتابخانة مرکزی دانشگاھ تھران.ء ٦/۲۴۲۷ء‏ 
... گفتنہ است کە الذریعۂ آقابزرگ ٢٥٠۶/٢٢٢‏ و فهھرست نسخه 


1 "ار ان 
فھرست محلس ۸۵٦٥‏ ر 
ھای حطٰی فارسی منزوی. دریں موردء 
کھں و یادداشت مرحوم قزریسی توجه داشته آند۔ 

۸٠/٦ ببگرید یه پھرست محلس‎ ٠( 

٢٢٥ ببگرید پ٭ه ۔ دانىش بپبوە؛ نحه ھاىی خطی ۱۷۱۶/۸ ش‎ )١( 


۲٢١٢٢ ببنگرید بہ . ھو؛ فہرسب کتابخانة دانشگاه تھراں‎ ١٦ 


مسعقغیاست ٤٢‏ ڑیرا مزلّغان دانشمند به نسخه ھاىی 


() بنگرید به: براوں؛ تاریخ ادبی ایران. جلد سوم؛ ترجمۂ علىی اصفر حکمست,: 


( چاپ چھارم: مرکز دفتر تبلیعات اسلامی؛ ٢٦٢۱ء‏ ص ۸۹. 

.۴۰۱٢ طبع تھراں ٦ء ص‎ ٦)١ 

)٦٦‏ کثف الظنون ٢‏ ء2١٦۱ء‏ گويا "دری* درست نٹیست و ظاھرأ باید ترجمه 

ای ترکی از ھمین محمل الحکة باشد . 

( ب8 تقل از بھرسٹ نسخ خطی محلس ۸۲ .١١‏ 

( قروینی: یادداشتھا بکوشٹ ایرح انشار ۱۷ .٠۵۰‏ 

٦(‏ بنگریدبە: ھمین گفتار. پیش ازین. 

. علاہۂ تزویی کل *فذرمان٭ ر چنہمن افزودھ آند : پس چنان افرمان ] افعاد‎ )٠٢( 
یادداشتہا 1۹/۷. طاھراً ٭ٴچنان افتاد بمعناى لازم آمد: سزاوارشدء در خور آمدء بکار‎ 
رفله ا‌سبس حنانکه سمدی در ہسیاری از مواضع گلستان ”بیغتادن٭ ر معنی ہکار بردہ اآست‎ 

( بار ۔ باکسرۂ اضافه در آخرء یعنی به ء پا. 

١(‏ دائش پژرہ: فھرست کتابخانة مرکزی .۲٤ ٠٤‏ چنین اسخ ترقیيمۂ نسخۂ 
مزبور: *ترجه اخوان الصعا و حلان الوفا بترجہڈ علامه علاء الاسلامء سلطان القضاۃ و الحکام و 
کمل علوم الاولین والآخرین سراح الله والدین الارموی٭. 

[() تاریخ ادبیات در ایران .۱۲٢۲۱۶۸۳‏ 

١۱‏ کشف الظنون ء بنگرید به پیش ازین ء در ھمین گفتار. )۲٢۱)‏ برای نثررو 

سہلد نویسسدگی ارہری در لطائف الحکمتةء ہنگرید به> غلامحسین یوسغی, مقدمۂڈ عمان کتاب ء 


تیران ,۱۲٥٦١‏ صفحۂ سی و يك يهە بعد۔ 


۱8 طجدر صورتیکكکه روزی اثبات شود که مجمسل الحکمة ر صفی الدین ارموی 
ساخته اسخحء پاید تاریخ تسحة پرچ لشارة ۹۱) را که ۸ نوشته اند ء پی اعتبار دانست. 


بہ 


(۷۱) بنگرید بە: سبلكد شناسی ۲۱۷۶۳ 
(۸) قزرینی: یادداشتھا 7۷ .1٤‏ 
۱ ایا ۶۷١ھ‏ 


() بنگرید بە: احمد منزوی ! ٹھرست نسخه ھای خطّی فارسی ج ٦١ص ٦۸۴‏ ۔ 
٥٭ب‏ 


١(‏ تنسخۂ مورد بحث را کهە علامه قزوینی از روی فھرست پرچ معرفی کردھ بودء 
آقاىی ایرح انشار رزیت کردهھ و تاریخ کتابت آن یعنی سال ٦۰۸‏ را ایشان تیز تایید کرده 
و نوشته اند که:* درسیواس نوشته شدهہ ء یه خط نسخ حسین بن محمدترکمان ِ. پیاضِ 
سقو ۹٢۲۴ء‏ 


ق ‏ بقف طط 


اسلام آباد _ پاکستان 


تمثیل جر سّعر ہولنا 


جلال الدین لت بُلخیء معروف به مولاناء ولادتشش در ششم 
طول اقامت اوست در شھر شُولنَيه٭ کكه اقامتگاە او ومدفن اوست .۔خود 
او ھموارہ خود را ار مردم خراسان شمردہ ومردح دیار خود ر دوست 
داكته و‌‌ از یاد آنان ء فارغ تبہودہ است. 

سام رد گنت سس سای الاک نو سال 590 ری مان 
این جہان فرودین رخت پریست و روج بزرگ او به عا لم بقاء شتافت 
وای کاش بیش از ایٹھا در این جھان خاکی عمر می کرد و عالم را 

می گویند: این غزل آتشین پر سوز و گداز را در واپسین شب 
حیات که خویشان و بستگان او در اضطراب بودند و سلطان ولد 
فرزند مولاناء ھردم بی تابانه به سر پدر می آمد و تحمل آن حالت 
بیمار گونڈۂ پدر را نداشت واز اتاقء بیرون می رفت ء سرودہ: غزل 


اینستہ: 
رر سر بفه به بالین. تنہها مرا رھاکن 
تركه من خراب شیگرد مُبتلا کن 
مائیم و موچ :سردا قب ّات وت تھا 
خواھی به عا ببخشاء خواھی برو جفا کن 
دردی است غیر مردن کان را دوا تباشد 
پس من چگونه گویم کان درد را دواکن 





در خواب دوش پیری درکوی عشق دیدم 
بادوست اشارتم کرد که عزم سوی ماکن 


گویند : مردم قونيه از خُرد و بزرگ در تشییع جنازڈ مولانا حاضر 
بھودیان ک صلح جوئی رنتیلك خواھی او را آزموده بودند بادیگر 
مسلمانان ھمدرد شدند و در سولد !و شیون و افغان کردند . 

مولانا را در نزدیکی مدفن پدر خود *٭ سلطان العلماء “ به خالك 


سپرد ند . ٭٭َ× 
مولانا تسام عسر خود را در گکسب معرفت و تکمیل فضائل 


و منثور به جا ماندهە است: 


اثتار منظوم : 

الف غزلیات کە معروف است یه کلیات یا دیوان شمس ء کهھ 
برخلاف دیگر شاعران به جای ذکر نام و یا تخلص شعری خود, نام 
مُراد خود را می آورد و شمس تبریزی تخلّص میکند بە طوری کە اگر 
از روابط مرید و مرادی و عراتب ارادت عولانا به شمس آگاە نباشد. 
گمان می کند که شمس یکی از غزل سرایان بودهە و این غزلیات تغز 
رآ سی وو ات 

ب _ مثنوی معنوی اوست که امروزہ هر جا مثنوی على الاطلاق 
گفته می شود. منظور مثنوی سولانا جلال الدین است؛ زیرا در اصطلاح 
اھل فضل . هر مطلق منصرف می شود به فرد أَنٌمل و فرد انل 


6 برای آگاھی بیشتر دربارۂ شرح احوال مولانا رجوع شود بە: بدیح الزمان 
فروزانفرء رساله٭ در تحقیق احوال و زندگی مولانا جلال الدین محسد مشہور به مولوی > 
تھران: چانچانڈ مجلس ء بھمن مام/٥۱۴۱.‏ 


ج - از عولانا رباعیُاتی ھم به جاماندھ که در سال ١٢۱۲۱ھ.‏ تق 
برخی از آنھاء از آن مولوی است وسیستم قکری آن رباعیات با افکار 
موجود در ٹنوی و غزلیات٠‏ تناسب دارد و دربارہۂ برخی از آن 
رباعیات ہم می توان تردید کرد و در صحت انتساب آنٹھا به مولانا شك 
کرد . 


و خلاصه اینکھ ریاعیات به پایۂ غزلیات ورمثنوی ٹتمی رسد . 


آثار منشور مولانا: 

ای سے رع اشامت کم سج ہا کشر تم اق سر لجا مع سے 
مُجالس خود بیان می کرده و پسر او بھاءالدین معروف به سلطان 
ولدء یادداشت می کردهھ و بدین صورت در آمدہ است. 

ب ۔ مکاتیب که مجموعة مکتوبات و تامه ھایى مولاتا اس به 
معاصران خود. 

ج _ مجالس سبعه عبارت از مجموعۂ مواعظ و مجالس مولاتا 
است؛ کە به٭ صورت اندرز و به طریق وعظ و تصیحت در منابر بیان 
می کردہ است و در واقع نثر مجالس سبعهء نثر محاورہ ای است. 
این مجالس بانعت خدا آغاز می شدھ و به تناسب گاەہ حدیث و آيه ای 
رگاە ھم داستانی جھت استشہاد می آورده و سر انجامء نتیجۂ اخلاقی 
می گرفته است ٭. 

پس از ذکر مقدمات . به مطلب اصلى که " تمثیل در شعر ملاّی 
رومی ٭ استء می پردازیم. 

در آغاز باید دید که صئیل چیست؟ 


در فپرھنگھای فارسی نوشته آاند(١۱:‏ تشیل : مشال آوردن ء 
تشبيه کردن ء مائنند کردن ء صورت چیزی را مصور کردن ء داستان یا 
حدیٹی ر به عنوانِ مثال بیان کردن . داستان آوردن ء صضی باشد . 





* برای آگاھی بیشتر رجوع شود بە: رسالۂ تحقیق احوال و زندگی مولاناء تالیف 
استاد عروزانھر ۔ 


٥ 


قُدامةبن جعضرء متوفی به سال ۲۲۷ هھجری در کتاب 
”نقدالشعر؟ نوشته است(۲): تشيیل عبارت ازاین است کےه شاعر 
خواسته باشد. بيه معنائی اشارہ کند و سخنی بگوید که برمعنائی دیگر 
دلالت کندء اما آن معنای دیگر سخن او مقصود و منظور اصلىی وی را 
نیز تنشان دھد. 

ا رشح راہ کرت کیا شال 20 مطرقٰ: کی کات 
الممدۃ" تمٹیل را از اقسام استعارہ دانسته و گقته است (۱۳: تصثیل 
به اعتقاد بعضی از مُماثله است و آن. چنان است که چیلزی را به 
چیزی تشیل و ھمائند کئی که در آن اشارتی باشد و بحشی را نیز در 
تغاوتِ استعارہ و تسمثیل ور تشبيه٭ء طرح کرده است. 

شمس الدین محمد قیس رازی. در معنای تشیل گفته است 
(۵ا: ٭ وآن ھم از جملۂ استعارات است الا آنكکه این نوع استمارتی 
است به طریق مشثال. یعنی چون شاعر خواھد کە به معنی اشارتی 
کندء لفظی چند ک دلالت بر معنی دیگر کند بیاوردو آن را مشثال 
تسیٰ:مقصزد:ساؤد او ار معتی ۔خریشن یدان:مثال :عبارت کہ و اشن 
صنعت خوشتر از استعارت مجرد باشد ٭. 

در واقعء تحٹیل بھترین وسیله ایست کە عقل به آن وسیل٭٠‏ 
معانی غیر محسوس را برای آفراد گند ذھن محسوس می ناید و پردہ 
از روی حقایق عقلی برمی دارد و هر ناشناخته٭ ای را شناخته می 
گرداند؛ زیرا گاہه ھست که تودە ای از مردم براھین عقلى را نسی 
توانند به سادگی درك کنند و از راه تمثیلء حقایق را بھتر می توان 
تفھیم کرد . 

بی جھت نیست کە برای تفھیم امر معنوی و فھماندن چیيز غیر 
محسوس . مشال ل محسوس می آورند تاکه مطلب بخوبی استنباط گردد و 
کاملاً مرکوز ذھن بماند . 
تفاوت میان تشبيه و تمثیل 

درلغتء چندان تفاوتی میان تشبيه و تشیل نیست؛ زیرا ھمان 
طوری که گفته می شود: ٭ شبهته آیاہ و شبهته به تشببھاً ٭ھمان طور 
ھم گفته می شود : ٭ مثلته ٭ )٥‏ 








ول علماى بلاغت. میان تشبيه و تتحٹیل . تفاوت تائل شدمہ 
اندء مغلاً عبدالقاھر جرجانی: متوفی یه نال ۱ء ھجری ء در کتاب 


*اسرار البلافہ* گفته است ست: )١(‏ کە تغبیه عام است و تتشیل خا٘ص و 
عبارت * اعلم آئی قدعرفتلدك ان ن :کل حقیل ےه ولختن لی 
تشیلاً * یعنی مفھوم تشبيه اعم است از تشیل . به طوری که می توان 


گقفت: ھر تتشبلی تشبیه مس ولی هر تشبیھی تنثٹیل ء ٹیسست و تبثٹیل 
در حقیقت نوعی از تشييه است. 

در واقع .اگ شبافت میان دو سی مار فرا واتی به تاول نداشته 
باشد تشہبه است و جچنانچهھ نَا مد ارول دامحه ا کید ٭تمٹیل است ۷) 

رر سا ےت 
ھمانندی چیزی به چیزی از جهت صوت و یا از جھت خوی و غرائز: 
ھمه تثشبيه است ر چنانچه نىازی به تاول داشته باشدء مشثل اینکهھ 
بگوییم: ٭ ھذه حجَة کالشمس فی الظھور * که حجت به شمس تثبيه 
شدھ و البه به تاول نیاز دارد: ھم تشبيه است و هم تتثیل. لیکن 
بسیاری از تشبیھات نمثیل ء نیست. مثلاً شعر: 


وقد لاح فی الصبح اثيااظلق اق 


کعمقود دا این ین جوڑا 


را می گویند: تشبيه خوبی است و نی گویند: تمثیل خوبی 


است . 
و اگر بگوییم 
اقتاو ان کال نیا 
آ[. ےی سنا ضا ١یت‏ 


که نساز بے تاول داردء ضسن تشبیےء تشیل شلام ھسے. 

زمخشری . متوفی به سال ١٥٢۸‏ ھجری میان تثشبيه و تشثیلء 
تفارتی قائل نیست و آن دو را یکی می داند واین سخن را علی 
الجندی در کتاب ٭ فن التشبيه ٭ بیان کردہ است .(۸) 


الشریسیء شارح مقامات حریری ء متوفی به سال ٦١۹‏ ھجری. 


ك8 


مثل را چنین تعریف کردھ است : ٭ الثل عبارة عن تعریف لا حقیقة لە 
فسی الظساشر و قد ضمن بساطنے الحكےم الشسافیسۃ ٭. 
زیرا مل غالبا از اشیاء و جمادات و اشجار و حیوانات و مائند آن ء 
حکایت می کند و وو اع ظاھراً حقیقتی تیست ول در درون آن ء 
آموزد ویا فایدتی می اندوزد. لسان مثل ء از تلخی و خشکی اندرز 

٭ اذا جعل الکلام مُثلاً کان أوضح للنطق و آنق للسمع وأوسم 
لشعوب الحدیث * 

٭ یجتمع فی الٹثل اربعة لا یجتمع فی غیرہ من الکلام: ایجاز 
اللفظ ٠‏ اصابۃُ العَنی وحّسن التشبيه٠‏ وجَود‌ةٌ الکنایةء فھو بلاغة النھایة ٭. 

اینست که می گویند: تشیل ء منتھی درجۂ بلاغت است؛ زیرا 
در تشثیل ایجاز لفظط ہست و به وسیلۂ تمثیل ء گویندہە بھتر می تواند 
به کیجه برسد وروی ھمین اصل شاعران در اشعار خودء انواع 
تمثیلات و تشبیھات را به کار بردھ اند و بدین وسیله٠‏ دامنۂ ادبیات 
٠‏ وسعت دادهہ وھ بدان رنگ و بوٹی بھتر دادھه ا٘تّكَء 

ذاے قرآن مجید هھم۔ تمشیبلات فراوانی وجود دارد تا اذھان بھتر 
پڈامسائل ٹوجه کتد :و حتی :دن این بازہ قرآن گت الیت: 

٭ج یل الفتال سے تالقابی گا جھلھا: الا اقائی :8 ٥سر‏ 
عنکیوت / )٤١٤‏ 
قرآن خواسته است با تمشیلات گوناگون مقاصد و مفاھیم را بھتر در 


اقعانق رصیع حم لا دی ات ٭-مغعل الَدَيْن حَلواالتَوَرَاة ثم: "لم 
یحملوھا کنشل الحمار یحمسل اسفسارا...٭* لسورڈ جمعه۸١٤)‏ 
گفته استٹ: مثل آنان که به تورات. مکلف شدند ول حق آن را آداء 


تکردند سچون دزاز گوشی تد ک کتابھائی زا ۔حمل می کند 


٥غ‎ 


در واقع ققرآن می خوامد بگوید ھمان طور کە دراز گوش ء از کتاب 
جز سنگینی چیزی احساس نمی کند و برایش تفاوت تدارد کكه سنگد 
رو چوب بر پشت دارد یا کتاب ؟! عالمان بی عسل ھهھم که سنگینی 
مسوولیث علم را بر دوش دارند بی آنکه از بسرکات علم بہھرہ ای 
گیرند و به علم خود عمل کنند. مصداق ھمین آيه ھستندء افرادی 
کە با الفاظ قرآن سروکار دارند وی از محتوا و برنامه ھا عملی قرآن 
بی خبرند؛ مصداق همین آيه ھستند. (۹) 
سمدی مفھوم آيه را در شعر گنجانده و گفته است: 

نے محقق بسود نے دانعٹمند 

چارپائی بسر او کتابی چند 


در واقع گفته استت: کتب و علوم و فنون کە نتیجۂ زحمات دانشمندان 
استء آن چارپا بر پشت می بَرد و چیزی از آن در می یابد خبر 
رنچ و تعب فراوانی که در کشیدن بار, بدان چارپا میں رشید مہ یعنتی 
چنانچه بر پشت ار خشت و سنگہ و آجر باشد و یا آن ذخائر علمی؛ 
چندان تفارتی ندارد و برای او یکسان است. 

در تصثیل باید ميان ممثل [ > مشبه ب٭ ] و ممقٌ٘ل لە ا> مشیها 
در بیشتر امور جزئی متعلّق ء تطابق کلىیٗ باشد و هرچه تطابق زیاد_- 
تر باشدء تشبيه تسثیلء راسخ تر خواھد بود مثلا در شعر : 


دیدۂ اھل طمع بسه نعمت دنبیا 
پر نشود هھمچنانکەه چاہه بے شہنم 


مل ل 1> مشبه ا دیدۂ اھل طمع است . ئە مجرد آن ,ہ بلکهھ 
کت اس وع اون ھت کا سک دھار ہر سی شرد مد 
7ر اید × مل اک اھ اس او ان مھت ما یہ شمم پر سی 
گردہ و ور این موچ مان مل وہٹل لد م ز ٹو ظطاری ىہ 
است. توجیه مطلب آنکه انساٹھای طمعکارء اندك اندك مال گرد می_ 
اورتن و آتش۔ سرعن:ایشان سی میرد داز میان نمی رود و این حالت 
7ك لوط مکی ہو سا را سے رر 


شبنم پر آب کند . کە البته این امر عادة امکان ندارد. 


در این شعر سعدی ء مصراع ٭ ھمچنانکه چاه به شبنم پر نشود ٭ 
سی سیل مل سای سے تہ گروت ہی لوکس آدات مم ای ساٹ 
در معنای مورد نظر را کم کردە استء در صورتی که در شعر: 

قسرار در کف آزادگان تنگیرد مصال 


نه صبر در دل عاشق نه آب در غربال 


که مصراع اوْل دارای یك مشبه است و مصراع دوم دارای دو مشبه 
به>ء یعنی مال در کف آزادگان قرار نمی گیردء چنانکه صبر در دل 


عاشق :و آت در غربال. وچون ادات تشبيه وجود نتدارد یعنی شاعر 
نگفته اسںی:؟ " 


٭چوصبر در دل عاشق چسو آب دو غریال*٭ 
از بلاغت بیشتری برخوردار است. چون شاعر سه چیز یعنی 
مال. صبر. آب را بە وصف ٭عدم قرار*“ متصف کردہ است . 
تشبيه تصثیل ء از انواع تشبيه است و بنا به گفتة نویسندۂ کتاب 

* اسرار البلاغة ٭ وجه شبه در آن ء باید عقلی باشد وانه حسی. و 32 
ھست کهە وجه شبهء در تشبیه تحٹیل از یك جمله ویا بیش ازیلكد 
جمله منتزع می باشد. مثلا در قطعه ای که سعدی سرودە است: 

گی خوشہری در حسام ررزی 

رسید از دست محبوبی به دسٹتم 

بدو گفتم کكک مئثکی یا عبسیری 

کے ازبسوی دلاویز تو مستم 

بگفتا من گلیل ناچیز بودم 

کمسال ممنشہن در من اثر کرد 

وگرنه من هھمان خاکم کە فھستم 


(مقدمۂ گلستان سعدی ء چاپ فروغی ص دی 


می گوید: روزی از دوستی گی سرشوی به دستم افتاد واز بوی 


کەه شاید این : مشلك باشد و یا عبیرء به تحیر فروشدم و به زبان حال 
معطر ساخت از کجا به دست آوردہ ای؟ در پاسخ گفت : در واقع منء 
از خود ندارمء اما از فیض صحبت گُل. به سعادت رسیدم و بدین 
رتبه فائز گشتە ام 
در این قطعه اگر سلسلۂ ارتباط ازھم گسیخته شود معنای مورد 

نظر به دست نمی آید. در باب تثیل مساله مھم اینست کكکه باید 
طوری بیان شود کە بردلھا نشیند و اثر کند یعنی گویندہ امر معقول 
را ب٭ه صورت محسوس وا نماید و جلوە دھد تا در نفوس تاثیر بخشد 
([آست : 

هر کەه در خُردیصسش ادتثت۔ تعتیتت 

در بزرگی فلاح از او بسرخساست 

چوب تر را چنسانکه خواھسی پسیچ 

نشود خشل جسز بے آتسش راست 


! باب ھفتم گلستان در تاثیر تربیت ص ۹ کلمات سعدی ء چاپ 
فروغی ) 

یا مثلاً ننذ 
7 ر نظامی که درحسرت ایام تی شی پیری و ناتوانی ء 
تمٹیل زیر را سرودہ از ھمین مقوله است 


چو باد خزانی در افصد بە باغ 
زمسانے دھمد جای بلبل بے زاغ 


شاعران ن پارسی زبان ٠‏ برای بھتر بیان کردن مطالب ہ٠‏ تمثیلات 
زیبائی گفتے اآند مغلا کو در گرشتاشتت نام در تشبےه جھان 
1ء" آن درخت یل لطیئی گنت است+ او ہی گرید: 


‌-+- )ٔ/,- 1 1 1 010+؛.0ٔ 1 ئ0 


رودکی در مثنوی کلیله و دمنهء برای بھترین شاديیھا و تل 
ترین غمهاء تمثیل زیبانی بدین قرار سروده است: 
یچ شادی تیست اندر این جھان 
برتر از دیسدار روی دوستان 
ھیچ تلخی نیست. بردن تلخ وو 
از فٴسسسسسراق دوسستان پسرھنر 


بسیاری از شاعران. با توسل به تمشیلات گوناگون مقاصد 
مفاھیح دروٹی خود را به طرز پسندیدهە و جالبی. باز گفته آند.: 
افان این اعطاو ا مرازین خطالت سو تار طان تل سان پت 
است. او بسیاری از داستانهھا و تمشیلات و حکایات را کكەه در آئ 
برگ دادھ و بلاغت را به حد اعلا رسائیدە است. 

مولاناء سرگذشت و خصوصیتی از انسان یا حيیوان را به عنو 
مثال شاھد برای بیان مقصود به کار بردھ و در واقعء برای ت تفھیم ا 
معنوی و غیر محسوس از چیز محسوس اسحفادهہ کردہ ات در و 
مولانا برای بیان نكته ھای اخلاقی و اجتماعی از داستان بھرەہ جُسته 
موضوع . قابل درك و فھهم ھمگان باشد و نتیجه بھتر عاید گردد . 


غخَ برای آگاھی بیشتر در این زمیںه رجوع شود به: ماخذ قصصص و تمثیلا 
مثٹنوی ٭ یدیح الزمان قروزانفر از انتعارأات دائنشگاہ تھران ء چاپ یکم . 


ارت 


تمثٹیل د ر آمدہ تا آنجا که گاہ داستان در 209 بہت ا می شود 5 
مرغکی آٹیار شکار ےزم بود 


گربه فرصت یا٦اف24ك9ست‏ أو را در ریود 


(مثٹنوی ٭٭ دفتر پنجم ب ۷۱۹ ص ۲۷۵٢‏ 
در داستان تشیلىی آن مرغ که قصد صید ملخ کردە بود وربیه صیید 
ملخ. مشغول بود و از باز گرسنە غافل که از قفاى ار قصد صید ار 
را داشت. 
:1 8000٭*“+ بیان کردہ است: 

۰ کی ت ای اقبال پی؟ 

گفت خود پیداست در زانوی تو 


(مشنوی دفتر پنجم ص ا٥۹‏ ب سا_٢‏ ب٭ بعد )٠‏ 


مولانا تمٹیل زیر ےج سروک آوردہ 
است و در این تمثیل بیان کردہ کەه ھرکسی را لیاقت ویارای آن نیست 
کە یه بارگاہ قدس الھی راہ یابد ؛ زیرا برای جات مقام عا لی 
و غالا عرق سس لاو امہ الع ال الس بنا برائن کسی 
می تواند در این راہ معنوی گام گذارد و این راہ پر خطر را طّى کند 
تو تو سی راه یابد کكە از تام صفات حیوانی مچون 

ہ اتکور حرص ؛ طمع: ہ حسدء خود پسندی و دیگر اخلاق 
رت شیطانی. دوری کند و از دوستیي ساسوی ال دل برکند و 
ھموارہ در تحصیل صفات انسائیت وکسب معرفت و شناخنت حقیقت و 





8" یعنی: مثنری ممتری جلال الدین محمد بن محمد بن الحسین البلخی 


لیم تچ مجلد ٠‏ از رری چاپ ریتولد الین نیکلسن ناشر کتابفروشی بروخیم؛ ٠‏ تھران 


گوھر ذاتی خود یکوشد و ازلذأت جسمانی قطع علاقه کند و چشم 

بش 

تمثیل اینست : 
آن چسخنانكکه کاروانی مسی رسسید 
در دھیى آمصسد دری را باز دیسد 
آ کی یک امسشرتن پ الج ون 
تا بيیندازیسم اینجا چسشسد روز 
انگ "اع آقّتۃ: الات او پسروع 
ے٭اج کچھاف اخزو 1 کسی ''احترتن 
هم برون افکن ھر آنچ افکندنی اسست 
درمیا با آن. که این مجلس سنی است 


(مثنوی دفتر ششم ص ۱۱٢٢۴١‏ ب ٤٦‏ ب٭ بعد) 


بخوبی بیان می کند یعنی فناى بنده در حق وبقاىی او به حق راء 
پروی خشرح سی مل 

صوفيه معتقدند که سالذك باید خود را ازخودیہا خا لی کند و از 
فرها فی اص شر ما خوگردد اہی سا سکاک کرات 
کكکە در عال ھستی وجود داردے چیزی جز خدانیست و حق در 
سورت تکثرات و تعینات مائند حخبابھا و آمواج دریاست که برروی 
دریا دیدہ می شود و ناپیدا می شود کە این جُبابھاو آمواج چیزی غیر 
دریاھستند که با اندلك دقتی معلوم می گردد که تمام امواج و خبابھا 
جڑء دریا ھستند و چون فرونشینندء شرچه دیدە شود همه دریاست و 
ھمچنون قطرہ ای است که چون به دریا رسدء تمام خصوصیٔات و 
تعینات خود را از دست می دھد و صفات دریا را می گیرہ و در 
واقع جزء دریا می شود و یا بھتر بگوییم عینِ دریا می شود . 

سالك هم چون به٭ە این مرحله از سلوك برسد ھرچ> بیند خدا 
بیند و روی ھمین اصل است که صوفيه به ھمه چیز عشق می ورزندو 


شعار آنھا صُلح کل است . 


9ء یی و ہیمست 
0ب ,ٗ ئ 


0 ا ا مو ریا ری مر ار کر و ہر یب ری و ا ا ا اد 


ا 9101:9 و و ری 


(دفتر پنجم ص ۸۷۵ ب ٣۰۷١‏ به بعد+) 

ورس مھا وہ ات عا ی و نھائی 
غرلان اس زور آین ام انت کااطالبت و عظلون کی می هرنة 
مانند قطرۂ بارائ نی که چون بە دریا رسد ءتعینات خود را از دست می 
رما تر سے سر جرھ سےی کودہ ار گر ات 
خصوصیات و تعینات کە در انسان وجود دارد و ھمچنین مۂ این 
تکثرات مانند امواج دریاست کە با انداك دقتی می توان فھمید کە آن 
ھمه امواج از دریاست و چیزی جز آن نیستء ھمان طوری کە وقتی 
امواج فرونشیند ٠‏ چیزی جز دریا دیدہ نمی شود . پس باید تعینات 
ایی سر کا الا ور و اور 

مولانا. در تمثیل زیر دربارۂ کسائی کە به ٹن پروری پرداخته و 
از اصل و حقیقت آدمی بی خبر ھستندء سخن گفته و مَقُل آنان را 
ہیں وو تہ ید و ہیی کت 
از انواع میوہ ھا و نستھای گوناگون باشد. جُز اندکی از خاروخاشاك 


بھرە ای ندارند و یا زی مر سی سپ سو سی 2 
ازچوب داردء قناعت می کند وبی خبراز جھان وسیع و پھناور که 
سرشار از نعم فراوان است. 
در دنیائی که ما در آن زندگی می کنیم ء افرادی ھستند کكکه 
غرق در آلودگی می باشند و لحظه ای نمی اندیشند که انسان ھستند 
و انسان اشرف مخلوقات است واین برتری انسان از حيیوانات در 
وجود حقیقی و کرٹ اثاق اوست که آن را جان و یا روح گویند . 
پس آدمی بایید روح وجان خود رابا صفات ناپسند و 
آلودگیھای این جھان خاکی بیمار نکند و باکسب ملکات فاضله که موجب 
قرب حطرت باری است به سعادت ابدی تائل شود . 
گر جھان باغسی پر از تعست شود 
قم موش و مار مم خاکی بود 
درصیان چسوب گویسد کرم چسوب 
مرکرا باشد چنیسن صلواىی خسوب 
کرم سٹرگتتتع درصیان آن حدتثت 


(دفٹر پنجم ص ر٢۷‏ ب ٣۰٠٢‏ بةە بعد) 
نواتاہ فسان رسای متمسی یی دک کرات ہا متا کا 
تعرس اعد و فر اھنا رت سنادگتیٰ و پا الضاظ سو 
دقترا اسعحم لا تغل زیر دربارۂ تڑےك خیرات و الڈات ستائی و 

"""* 7۶7 

یکی .سی طجلت- کَ>. تد او المہتن 

وہ را سک 7 

گنت آن را من نخسواھم گفست چون 

گفت او واپس رواسست و بس حرون 


سخت پس پس مسی رود او سوی بُن 
گفت ذٴمش را به سوی خانه کن 


7 و رو ےد ہر 


در واقع مولانا در تعثیل بالا خواسته است بگوید کە انسان 
7 -- و ا ہے چھوس ا 
شود و خا خاصست اصلىی خود را آز دست می دھد ر دیگری جزع مجرہ* 
8ر ہر یں ںاھو رم وا 
روحانی مجرد است ہے و و و اف ا اوھ وو کو 
عم ملکوت و به عام علوی پرواز ز نمایدو اوج بگیرد و دراین سیرو 
سلولكد ررانی تا برجسم وضوا ھای نفسائی و شھوانیء غالب نشود و 
غبار عالم جسمانی را را از خود نیفشاندء دلش بە نورِ الھی روشن نشود 

مولانا. تقلید کور کورانه را سخت مورد حمله قرار می دھد و 
سک سس رج ےج یس لہ وسسمی او 
زیانھای ناشی ١‏ از آنء قابلِ جبران ٹیستء حمّی این تقلید اگرھم در 
راہ علم باشد باز ھم در نظر مولانا ناپسند است و تتھا تقلید از ملین 
مفیدمی داند که از انوار ملکوتی ووحی خداوندی سرچشمه گرفته باشد . 
۱ 


ور 


علم چون بردل زند یاری شود 
علم چون برتسن زند باری شود 


ہے و ای رو واج وھ و او و 6ک وم “او تو و* 


(مٹنوی کلاله خاور ص ۹۸) 





یمنی: شھوت نفسانیء خواہش عقلاتی شود . 


بوا مو ات کت دی طلفتہ کوں قہراف ساسو و اوای بعد 
دارد و در أین بارہ داستاتھای متعددی یه عنوان مثال آوردهە است و 
ختی برا تایید نظریۂ خود گفته است: 
آ تج تھی تا مقسلد ضرص((است 
کاین چه داود است و آن دیگگر صداست 
متہج تا نین ستوڑی۔:۔جحوف 
انح مقليف ےه :این :تحود 
(مٹتنوی دفتر دوم ص ۵ص٥‏ بب ٤٦ةٌ٦)‏ 
مولانا تقلید و پیروی کور کورانه را زشت و ناپسند و دور از 
تل ھرہ می دائد و یرافشت کہ٭ عم تتلقدق ال خاق ماست ٤‏ 
در واقع مولانا خواسته است بگوید ھرکس باید در رفتار و 
کردار و گفتار خود دقیق و بینا باشد و در ھرکاری تعمق و تفکر 
کند و عاقبت اندیش باشد و قدمی برتدارد مگر آنکه قبلاً به محکسی 
جای پای خود اطمینان داشعه باشد و آنچه میگوید سنجیدہ و منطقتی 
با شد . 
در آغاز مثنوی که مولانا گفته است: 
بشنو از نی چون حصکایت می کند 
از جدائنے پا شکایت می کتند 


نی ٭ در این بیت تمشیل است از روح ولی یا انسان کامل که به علّت 
دوری از نیستان 1 ->- عالم روحاتی که در أزّل در آن می زیسته ] نالان 
بیدار می کند. )۱١(‏ 
شعر معروف : 

گر بریزی بحسر را در کوزە ای 

چند گنجد؟ قسمت یيلدك روزہ ای! 


در خود جا دھد: تثیلى است برای حوصله نداشتن و پی طاقتت بودن 
وحم قاہلیت مردم بُلھوس , برای ظرفیت دریای اسرار و توحید 
الھی . زایا قرع بد میں بھی کٹ ھولاتا می کو 

کوزۃە چشم حریضتان پُرنشد 


تاصدف قانم نشد. پر در شضخد 


اشارتی است به قناعت و ترلك حرص . مولاتا می گوید : اگر تمامی سیم 
و زر دنیا را بە حریصان بدھند باز ھم کوزۂ حرص آنان پُرنمی شود 
تٹھا راہ چارە قناعت است و اکتفا به قدر ضرورت و مصراع ٭ تاصدف 
قافن کو ہی وو طف اسفو اورض قامی را می اه زمر 
واقع می گوید: جوف انسان قائع. مملو از جواھر گکُنُوز اآسرار خواھد 


شد . 


کس به زیسر دم خر خاری تھد 


خر ندانہد دفع آنء بسرمی جھد 


شدہ و حخوب و رو می تواند با سوزن تویبه و 22 . ر به در 
آررد. مولانا گفته است: خری که زیر دی خاری تھادہ باشتوے و 


نداند که چە گونه خار را از خود دور کند عاقلی باید کے خاری 


برکند ' یعنی در واقع بھ خار چین نماز ھست ء به پیر راہ دان احتیاج 
ھست. )۱١(‏ : 
داستان : 


بود بقسا ی د ری را طسوطئی 
خوش شوابی؛ سبزء گویاء طوطئی 
(مٹنری دکتر استعلامی ص ہد 
رویھم رفته تمثیلی است بربُّطلان قیاس 071 است به اینکه طوطی 
روح در دکان بدن و وجودء باشیشه ھاىی روغن که کنايه از مال و 
زخارف دنیاوی اسست . آلودہ می شود و طوطی جان ء از نطق خاموش 


کہ 


مہسی شود و مرد بقال یا انسان نادان ؛ سر طوطی روح را زخمدار 
می کند و روح انسانی را آزار می دهد . مولانا در جای دیگر ھم 
گفته است : 

تا تو تن را چرب و شبرین می دھی 

جوھر جہان را نبینی فربھی 


دربارڈۂ بطلان قیاس ہم مولانا گفته آاست: 
ار بيانسسش خحكتدہ آحَةف ختلی۔ زا 
کو جو جود ‏ یتداشت: فَالحَت لق وا 
کارپاکان را قیاس از خود مگہیر 


گر ہام اخ تی سی سز 


(مثٹنوی دکتر استعلامی ص ٢٢‏ ب ٢٦۹٢‏ و ۶ )٦٦‏ 


بود بازرگان ر ار را طوطئی 
در قفغمس مسصحبمجوس ٭ زیبا طوطئی 


(مثنوی دکتر استعلامہی ص ۷۹ ب )۱٥٥١۷‏ 


یعنی داستان بازرگانی که برای تجارت به ھندوستان می رفت و طوطی 
ار که محبوس در قفس بود. به طوطیان هند پیغام داد و 

تن نا وط کلت ابجا:خترطان 

چون به٭بینیء کن زحال من بیيان 

کان فلان طوطی کە مُْشتاق شماست 

اہ سای اسان ون سی غاصیظ 

ہی تا کرد ان سای ذآنف شراست 

وق کیٹا عارمای ہی ارات خرفیف 


سس کو 11101111111181۹۰ 0ئ بب" کک جہ ‏ ہم 


در این حکایت طوطیان بی قفس صحراء تمشیلی اأست برای 
ارواح انبہاء و طوطیان ا٦ندر‏ قفس کنایتی است !از ارواح سایر مردم 
کە بندی قفس جسم و طبیعت ھستند. در واقع طوطی محبوس راہ 
خلاص را می پرسد و طوطی روح ھم رام نجات را در ریاضت تفس : 
می داند و توصيه می کند ک با این وسیله می توان از قفس دثیا و 
زندان تن ء خلاص ر آزاد شد و بند گران را از بال و پرھا برداشت 


و خود ر رھا کرد . 


قےاشتا: رومیان و چینیان در صۃ ضصعت نقاشی کک 


ن 
بای وا جا اش سے 
رومیاں گنتنے ما را کسرو فر 
چبنبیان صسد رنگ از شه خواستند 
پس خزیسه باز کرد آن ارجسمند 
ھر صباحی از خزیينه رنکھا 
چینسیان را راتسبه بسود و عطا 
رومیان گفتنند نه نقإش و نے رنگ 
در خسور آید کار را جُز دفسع رنگ 
در فرو بستند رو صیقل می زدند 
ھمچر گردون صافی و ساده شدند 


(ركد: مثنوی کلاله خاورء به تصحیح محمد رمضانی ء چاپ 
دوم تھران ٦۹‏ ص۹۹۸) 
تثیلق است برای اھل قال کە همچون چینیان ٠‏ نقا٘شی دارند و به 
ظواھر می پردازند و بالعکس ٠‏ رومیان که به بواطن می پردازند و بهھ 
اھعل صیغل شھرت دارند و ھمة نقوش آنھا به واسطۂ صیقل زدن 

نے ۱ ٠.‏ 5 ٌ۰ کر کے ت اہ 

مزآت اوعاف خوااجاال می کوند 0+0+۲ 
. ہیس ہو نحوی و کشتیبان در کشتیء تمشثیل است برای 
و ےی ہی مرگ و جان کندن می گرددء یعنی 
اگر آدمی پیش از مرگ از اوصاف بشری نمیرد و خود را خلاص ٹکند 


دہ ہیں ہی سے وو و وھ جک 


7 نحوی یه اکس .- قاو یھ ۰- 


رو ب٭ کشتیبان نٹمسود آن خود پرست 


تا آنجا که می گوید : 
چسون بمردی تو ز اوصاف بشر 
بحر آسسرارت نھد بر فسرق سر 
مرد نحویٍ 2 از ان در دوختیم 
تا 270 تحسو مسخضاود حم 
فقه فتے ر نحو نحسو و صرف صرف 
وو گر ایض یابی ای یار ےک 
(مشثنوی کلاله غائی شی ۷" 
توق یئ بی حقیقتی علومِ ضورقء دم مرگ معلوم خواھد شد ؛ 
زیرا علوم صوری تا دم مرگ بیشتر با انسانء ھمراه نیست ورپس از 
مرگ که مغز متلاشی می شود دیگر محلىی برای محفوظات این علوم 
سراف باقت گل سان اما تھا مج ول ین آحعۃ کہ 
ارزش دارد. 
داستان خلیفه و آعرابی درویش و سبوی آب بردن او به عنوان 
هديه به پیثشگاہ خلیفه تمثیلی است برای آنان که از گنج معرفت الھی 
تھیدست هھستند و باطاعت محقر و ناچیز خود می پتندارند که لایق و 
قابل درگاه الھی هستند و ھمچون آعرابی ٭ آپی ناچیز را به امید جزا و 
پاداش ء به درگاە می برد و درگاە ایزدی ھم که معدن لطف و عنایت 
محض است وعفو و رحمتش همه گیر است و شمول دارد. عطاىی 
ناچیز را عم می پذیرد وبا آنكکه آب گندیدڈ آن سبو؛ مستحق 
پاداشی نیست وی در بارگاہ آن بزرگ. پذیرفته می شود . 
زن به شوھر می گوید : 


۰3۸ 


ری 0 و ری سو وت 
یت خجاهھناەشو 
ہس و کا انساز داند کكه حوا 
مولانا کوزهۂ آب باران را تشیی از جسم ن می سس 
ھمچون آب شوری اس در درون آن: 
بت 2 آن کوزہ تن محصورما 


ادن أانْ آب حسواس شور ما 


و و یہ لان انساتا مُشدارمی دھد و می گوید: 
مراقب باشید که از راہ حواس ظامر و علائق عادّیء جانِ شما آلودہ 
نگردد و راھھای آلودگی را بریندید تا از درون راھی به دریاى الھی 
گشودہ شود. 

لولے سر وار یہ بر وارقؤن وت 
ہت اف وت 
(مٹنوی کلالة خاور ص یه" 

31 ۶ ری سد مر _خلیفۂ دوم-.ہ تمثٹیلی است برای 
عج کے تا دم پیری ء در را نادرستء عُّری را صرف کردہ ول 
وی آخرَ راز کزدار کڈ کین خود پشیمان شدہ و به یادحق می افتد 
وبا مناجات و ٹوسل که به منزلۂ چنگ است به حق می پردازدو 
8 رر مر ہے سے 0ے 
اور سو دہ مولافا تین اض گرین: 

آن شنیدستی ک در عهھد عُمر 

بود عوسی ری سا یو وس 

(مٹنوی کلالۂٴ خاور ص )٢٦۹‏ 

پیر چنگ نواز در چنگ زدن. طوری مھارت داشت کهھ 





٭. سم عالم غیبء دریای الھی. دکتر استعلامی در مفحة ٢‏ جلد یکم مث 
دن تطلعات توشته است: راھھاىی توجه بە دنيا و ھواىی نفس را به بند تا وجود تر از 


پشل ا73 آزاو آج ہی خرہه تی 
یلد طرب ز آواز خوبش صد شدی 

لمٹنوی کلالۂ خاور ص ۲۹) 
مجلس ور مجسسح دمسش آراستی 
وز نوای او قمسامت خاستی 


وب٭قول دکتر استعلامی (۱۱۷۲ء نواىی او چنان هےه رابه ھیجان 
می آورد که گوبی مردگان ٠‏ زتدہ گت اتد ول ضعف پیری پیرچنگی 
ر مولانا چنین بیان کردہ و گفته است: 

چون برآمد روزگار و پسیرشد 

ہے ہے یڑوھت 


یعنی: جان او که روزی چون عُقاب پرندگان بلند پرواز را می کرفت . 
دیگر به شکار پشه ای ء قائع نبود. )۱٢(‏ 
سرانجام پرچنگی پشیمان می شود و توبه می کند ومی گوید : 
یت ورزیدہ ام ھفتاد سال 
بساز نگرفضتی زمسن روزی نوال 
(مثنوی کلالة خاور ص )٦٤‏ 





در جھهھان سادهہ و صحراىی جان 
(مٹثنوی کلالۂ خاور ص ٢ک("‏ 
خاریدن روستائی در تاریکی شب بدن شیر رأ به پندار اینکه٠‏ 
گاو می پندارند و از غضب شیر غافلند . 
شیر گاوش خوردو برجایش نشست 


زھرہ اش بدریدی و دل خون شدی 
ای تق اف ران ین کا تم 
و در این شب گاو می پنداردم 
نکر 6 خاور ص ۸۷) 
داستان آپ خوض کە با زبان خال و تکوین: آلودگان را صدا 
سی الک می يد ماق 7 با فائن آلردگی کوترا یہ تظطرف 
کنم. خود تمشیللی است کہ مولانا سہعت ایگ 
آ2 تہ ور ان شعابت 
گفت آلودہ کكه دارم شرم از آب 
گفت آب این شرم ہی من کی رود 
بی من این آلودہ زائل کی شرد 
ا (0(٠‏ 
در واقع. آب به زبان حال گفته است : اگر سگ نفس ا ویابه٭ قول 
مولانا ر123 سی نبا زار توحید بیفتدء سای رد ورپالد 
می گردد. 
جو فا رش دو تاد 
آن- ری یق مردگی تاد اسی ٹھاد 
(مشنوی کلالۂ خاور ص ۹۹) 
و سرانجام مولانا انساٹھا را به ه صبفة الله "و رنگ خدائی و رنگہ 
توحید خالص ہ فرا می خواند ور می گوید: 
صبفة ا ھهست رنگ هو 
پیسھا یك رنگ گردد اندر او 
(مثنوی کلالة خاور ص ۹۹) 
که بیت آخر اشارہ است بە آیة ٭ صبفة الله ومَنْ أَحسَنْ من الله صبّقَةً 
سورڈ بقرہ/۱۲۸) ٦ئ"‏ 


که قرآن مجید گفته است: رنگ خدائی و توحیدِ خالص را بپذیرید و 
چه رنگی ا رنگ خدائی تسشن ات پکیے ھتران دستور دادهە کە باید 
مه رنگھای نژادی و قبیله ای رو رنگھای تغرقه انداز از میان برداشته 
شود و ھمه بە رنگ الھی در آیند ر به آیین پاك اسلام بگروند ور رنگ 
توعید یا جوہ گیزٹت ماد پرھر آن مزاتھا و کٹشکئن ا ا نیا 
رداشته شود. )۱١(‏ 
وانتعاق اعتاف ٰی ٹرگی ہل و شپت فارگ رشن غر 
ناریکی از پیل دریافتی پیدا کردەبود. مبلی است برای بیانِ 
ختلاف میان فرق گوناگون ھمچون فلاسفه و متکلمان و دھری مذھبان 
ر جوکیان و برھمنان کكکه ھریك چون در شب تاریکی و در ظلمات 
ندیشه و تاریکیھای باطنی ہستند و ھمچون انبیاء و اولیاء نیستند کهھ 
اخدا رابطه داشته باشند بلکه ھريك کور کورانه با عصاىی حس خود 
٭ەیلك عضوی ازاعضایى فیل دست می زنند و به علت نبودن ٹور 
صیرت واقعی در آنانء ھرکس با دلیل خود کە به منزلة عصاىی 
چوبین است. چیزی به خاطرش خطور می کند که مخلوق ذھن تیرە و 
ار خود اوست و آن را با پندار صحیح می داند. در صورتی کهھ 
در کف ھریلد اگر شمعی بدی 
اختلاف ازگفتشان بیرون شدی 
(مٹثنوی کلالۂ خاور ص )۱٥١۷‏ 
این اشلات سالک ھا بیدا سی دہ 
واسان اختلافف خی مکل ہیل را :مرن :چتینبیان عی کنل 
پجسل اندر خانۂ تاریلك بود 
عرضه را آوردهە بودندش ھخود 
از برای دیدنش مردم بسی 
اندر آن ظلمت همی شد ھهرکسی 
دیدنش باچشم چون ممکن ئبود 
اندر آن تاریکیش کف می بسود 
آن یکی را کف به خرطوم اوفتاد 
گفت مھمچون ناردانستعش نہاد 


۷*۲ 


آن یکی را دست بر گوشش رسید 
آن برا چون باد بیزن شد پدید 
آن یکی را کف چوبر پایش بسود 
گفت شکل پیل دیدم چون عمود 

یکی بر پت او یٹھاد دست 
گفت خود این پیل چون تختی بدست 
م تین مریاہ به جُزوی کو رید 
فھم آن می کرد ھر آن می تنید 
از نظر گه گنفتشان شد مختلف 
آن یکی دالش لقب داد آن آلف ٭ 


ساسا لان امت دق ایفایق شر مس رتا می اہ 
اختلافی ھم نداشتتد 
دن :کت آھرکیشس اسر سی توق 
اکسسافی اہ شش ان نے روز ٹون 
کرت سی ات رز مہ 
ىك گے را یہرسسجه اق دستترس 
چشسم دری دیگسر است و کتف دگر 
کسف بہپسل وژویسدہهە در درینا نگسر 
امثنوی کلالۂ خاور ص )۱٥١۷١‏ 
داستان شکایت آستر بە شترکە من بسیار سکندری می خورم و 
ا رہ اف سو یی "ھ ہت 
زمین نمی افتی. خود تبشلی استت بسیار ز زیبا؛ زیرا آستر مثا لی است 
برای مرد جھ سس سس ات ان فست و 
کر نت آنا۔ صا 


2 دور یت کک 7 ز آغازء وا کر ر می نگرند اج راہ 0( 
و سنگلاخھای ناھسوار گناہ ر می ند تا باچشم تمز بسن خود 





یمنی: بە اعتبار عصنو کچ و بە اعتبار عصنو راست 


سکندری نخورند و از آن برکٹار باشند و خطا و لغزش نکنند . 


مولاناء تمثیل عزبور را در دفتر چھارم مثنوی معتوی چنین بیان 
کردو 'اسشت: 
ای شتر کە تو مشثال مزؤمنی 
کم فتی در رو وکم بپینی زنی 
توچ داری که چنین بی آفتی 
بی عثاری و کم اندر روفتی 
(مثنوی کلالهۂ خاور ص )٢۲٢۷٢‏ 
مولانا در دفتر سوم ھم این تمشیل را آوردہ است : 
گفت استر باشتر کای خوش رفیق 
در فراز و شیب ر در راه دقیق 
تونیائی در سرو خوش می روی 
من ھمی آيیم به سر در چون غوی 
من ھمی افتم به رو در ھر دمی 
خواه در خشکی و خواه اندر یمی 
این سبب را باز گو بامن زچیستا؟ 
تاعیان گردد مراھم وجه زیست 
گفت از چشم تو چشم من یقین 
بی گمان روشن تر است و تیز بین 
بعد از آن هھم از بلندی ناظرم 
زین سہبب در روشیفتم حصاضرم 
(مثنوی کلالڈ خاور ص )٢١٦١‏ 
تا آنجا کە می گوید : 


ھر قدم من از سر بینش تھم 
از عصشثار و اوفستادن وارھفع 
توبه بینی پیش خود يك دوسم گام 
دائه بینی و نە بینی رنج دام 
(مٹنوی کلالۂ خاور ص )۱١٦١‏ 
در دفتر چھارم مثنوی که مولانا این تصثٹیل را بە صورت دیگر 


باز می گوید ٠‏ از ھمان آغاز بە این سوآل پاسخ میدعد که چرا اشتر 
تیز بین است و دور اندیش ؟ 

چشم اشتر زان بود بس نوربار 

که خورد از بھر ٹور چشم خار 

خار خور تا گن برویاند ترا 

چشم تو روشن شود جان با صفا 

خار را از چشم دل گر برگنی 

چشم جان را حق ببخشد روشنی 


(دفتر چھارم. مثنوی کلالۂ خاور ص )۲۷٢‏ 


داستان افتادن شغال درخُم رنگ و رنگین شدن او و دعوی 
طاروس کردن درمیان شغالان که مولانا می گوید : 
آن شغالكَ رفت اندر خُم رنگ 
اندر آن خم کرد يك ساعت درنگ 
پس برآمد پوستش رنگین شدہ 
كکه منم طاووس عليین شدہه 
(مٹنوی کلالۂ خاور ص )١١١۸‏ 
تمثیلی است برای مدعیان گزافه گو کە بارنگین شدن ظاھر و فراگرفتن 
اندك مطالبی از علم ز کات یورگایق: ادعا: می کنند: کہ ریگ ه ضبعت 
را 
د رام نکردہ و ادعاھاىی تھا برای آغزاض ٭ناوی و جادو 
نقام مادی است:و رگ آھا عارَسضی است و از حم عتیقی: 
البته ھمچنان آن شفال ھم که خود تابع نفسند گرد او را می 
گیرند ور در اطراف او جمع می شوند ول سر انجام آن شغالك رسوا 
می گردد و دروخغش فاش می گردد ء دعایش مستجاب نمی گرددء نهھ 
کرامتی از او سر می زند و نه تركِ لذّات نفسانی در او مشاھدهہ می_ 
گرددء تمام کارھای او جنبۂ ادعا دارد و ظاھری آست. 


پذیرفته ء در صورتی که به مرحلۂ یقینے ٹرسیدہ و نفس آمَارۂ 


نیس الا حیله او مگرو سعیز 


مرسیےة رویان دین را خود جھیڑ 


ری 


(دفترسوم مثنوی ص ۱١۸١‏ کلالۂ خاور) 
داستان رنجانیدن اسپ سوارء مرد خفته را که مار در دھانہ 
رفقه بودء تمثیلی است برای مردان الهٰھی که گرفتاران ھوی رو هو 
نفسانی را به لطائف الحیل . رھائی می دھند و نار اندرون وجود آنا 
را با ریاضت نفس از وجود آن شخص می وائند و او را از چنگ نف 
امَارَوء خاقمل می کنند ا سی ذر ایی رآ وھٹا نی کشچد: کا ا 
شخص شھشیار گردد و به خود آیدء در صورتی که آن شخسص 5ک 
گرفتار ھوی و ھوس است بە مانند خفته غافل و بی خبر از مار نم 
برود نو اآن شع رجا اق رد ای جا رع ترازان> مار سس جا 
او دور می سازد و در این راه رنج فراوانی را تحسل می کند و بد 

تیز که مار در دھانش رفته بودہ آزار می رساند 5 

سیب پوسیدە بسی بد ریخته 

گیت 20 ام سو ای سارک ارت2 

سیب چندان مرد را در خورد داد 


کز دھانش اق بیرون می فتاد 


و خفتۂ غافل از ھمه چیز ناآگاہ تاسرانجام : 


زو برآسد خوردھا زشت و نکو 
مار با آن خورده بیرون جست از او 
چون بدید از کت برون آن مار را 
سجده آورد آن نکو گردار را 
سمیم آن . سیاە زشت زفست 
چون بدید آن در دھان از وی برفت 
گفت تو ود جبرئیلِ رحمتثتی 
یسا خدائی که ولی نعمستی 
ای مبارلك ساعتی کے دییدیلم 
مردە بودم جان نو بخشیدیم 
(مشنوی کلالۂ خاور ص )۱٠١٠۸‏ 
. مرد گرفتار مار نفس ٠‏ ب٭ وسیله آن ول کامل ء از رنج بیش 
ز اندازہ رھائی سی ایک وا ز آن مرد الھی سبپاسگواری می کند 


۷٦ 


سجدہ ھا می کرد آن رسته ز‌ِ رنج 
کای سعادت ری مرا اقبال و گنج 


قرت شکرت تدارذ این ضعیف 
(مٹنوی کلاله خاور ص )٠٢۰١۸‏ 
مولانا اضطراب و بی قراری انسان را در بلایا با تمٹیلی به 
اضطراب نخود در حال جوشیدن در دیگ آب تاکه بیرون جھد و آشپز 
مائم آن می شود ٠‏ چنین بیان کردہ است: 
پل این 'تشل و آقدن۔جوہ بدان 
ا بل ھا رز مكکردان اي خوات 
در نخود بنگر که اندر دیگ چون 
می جہد بالا چو شدز آتش زبون 
ھر زمانی می برآید وقصے جوش 
برسر دیگ و برآرد صد خروش 
(مٹنوی کلاله خاور ص ٣٠٢‏ س۷) 
نخرد چون خام ورناپخقه٭ است ء دروقت شدت حرارت آب 
عرش بی قایس سی کت و مشطرت من گردد و می خواھد که از دیگ 
بیرون جھد وی چون پخته گردیدء ته نشین می گردد و ثایت می شود 
و حالت اضطراب او برطرف می گردد. مزمن ساللك هھم که در ابتدا 
خام است مانند نخود خامء در آغاز بی قراری می کند وی پس از 
مدتی آرامش می یابد و به قول مولانا: 
چون شدی تو روح پس بار دگر 
جوش دیگر کن ز حیوائی گذر 
(مثنوی کلاله خاور ص ٣٠٢‏ /س )٤٢‏ 
٭ تسف ‏ صث 


یاد ود اسُتھا 


(۱ یپل: فرھنگ ۂ ا 
١‏ ولك: فرھنگ فارسی دکتر محمد معینء ذیل مادۂ تمثیل۔. 


)١(‏ رك : ابوالعرج قداعة بن جعفرء تقد الشمر. تحقیق رو تعلیق از: محمد عبدالنمم 
یق آز: دنہ 


۹" 


خغاجیء بیروت ہ دارالکتب العلّميیة صصس ۱٥١‏ و ص .۱٥١‏ 


١(‏ رلد؛ ابوعلی حسسن بن رشیقؾ ء الصسدةء تحقیق از؛ محمد محیی الدین 
عبدالحمیدء ببروت : دارالجیل ء ػجلد در یلك مجلد ہ الطبعۃة الرابعمة ۴۲۶ج ۱ ص 
پكك٢۲٢‏ 


رک رك : شس الدین محمد ہر الرازی ء ۱ لمجم نی معاییر آھازا لمجمء تصحیح 
علامه محمد بن عبدالوهاب تزوینی ء انتشارات دانشگاہ تھران ص ۹۹٦۲ء‏ 

(م) برای آگاھی بیشتر رجوع شود: صحاح جرھری ج ٦‏ ص۴۹ ۲۲. 

)٦(‏ ركد: آسرار البلاغة:ء چاپ عصرء ص ۱۹۰۰ء 

۸٦ ماخد سابقی ص‎ ١ 

)۸( راد: فن التشبيه: چاپ اول ٠‏ مصرء لہ کجییں ص۲۹ 


("( برای آکاھی بیشتر رجروع شود به: تفسیر نمونه٭ء زیر نظر استاد محقق ؛ ناصر 
مکارم شیرازی از اتشارات دارالکتب الاسلامبة ء فررردین/ ۱۴۹۹ ج٤٤۲‏ صصس ٤١ر‏ 


ءء٥‎ 


٦١٠١(‏ ركد: رنالد الن ٹیکلسنء مقدمۂ رومی و تفسیر مثتنوی معتوی؛ ترجمه و 
تحقیق از: أوائس اوانسیان ء نشرئیء تھرانء ١٦۱۲ء‏ ص .٠٠١‏ 


١١‏ برای آگاھی بیشتر رجوع شود بە مثنوی جلال الدین محمد ہلخیء توضیحات 
و تعلیقات از: دکتر ا ستعلامی انتغارات زوار ج ۱ءء 


.۲۱۷۸۱ ماخذ سابقی‎ ١٦ 


١٦‏ ماخذ سابق ۷۸۱ ۲۲۔ 


.1٤٤٤ برای آگاھی بیشٹر رجوع شود بە: تفسیر نموثهء ج ۷۲۸۱ رو‎ ١( 


بيھ جق مق 


دکتر گوھر نوشاھی 
مقتدرہ قوہی زبان .۰- اسلام آباد 


ارتا ہد ارجمند 
د تر وحید گریسشی 


یکی از دانشمندان برجسته و اساتید مجرب که از ریع قرن 
گذشته ادبیمات فارسی ر در شبه قارہ گترش دادہ و می حمد 
دکتر وحید قریشی سی باشند. نامشان بعنوانِ پڑوهشگر زبان و ادب و 
فرھنگ شناس طراز اول ہین شرق شناسان احتیاج بھ معرفی تدارد۔ 
چون آثار استاد از سالیان دراز در گنیشن دائش و فرھنگ و ادبیات 
پاکستان و ایران نقش خود راایفا می کند. دکتر وحید قریشی در 
علوم معقول و منقول ادبیات فارسی و اردو و انگلیسی محققاً صاحب 
نظر ہھستند و شکی نیست کە در ایں زمینه ھا تالیفات پر ارزش وی 

ڈکٹن عبدالوحید قریشی کە بانام کوچلكد ٭دکتر وحید قریشی*٭ 
شھرہ دارندء در سال ۰۵۰۵ء در میانوا یل لیکی از شھرستان ھاىی 
پنجصساب . پاکستان) چشم بعه دنا گشس رد تن در سال ۶م از 
دأانشکدہ دولتی لاھور باخذ درجة لیسانس نائل گردیدئد ودر سال 
٦م‏ از دانشگاہ پنجاب لاھور فوق لیسانس در زبان ادب فارسی و 
در سال ۰م فوق لیسانس در تاریخ گرفتند . در سال ۲٥۱۹م‏ 
باخد دکتری ( 1 8۶) در ادبیات فارسی و در ف٥۵‏ ٛءم فوق دکتری 
(ا]۔] .ا در آدبمات اردو از ھمیسن د اِنْمَكْناج مصوفق شصدئند ۔ در دورہۂ 
دانشگاھی ا ۷٣ء‏ آپی 1م بطور محقق بورسيه از بورس الفرد 
پتیاله استفادہ نمودند . 

شغل استخدام رسمی را از گوجرانوالا آغاز کردند دازسال 
٠م‏ تا ٦ھ‏ در دانشکدۂ اسلامی بعنوان مربی در گروە تاریخ 
شرکت جسئند . در سال 70م وارد لامور شدہ در دانشکدہۂ اسلامعی 
اھور اول استاد گروہ تاریخ ورسپس مسشولیت ھای استادی و 


۷۹ 


مدیریت گروہ فارسی را بعھدە گرفتند. در سال ۱۹۱۲م میلادی 
خدمات دکتر قریشی به دانشگاە پنجاب منتقل شد وایشان در 
دانشکدۂ خاور شناسی بعنوانِ معلّم شاغل شدندء در سال ۱۹۷۲م 
در گروە اردو استادِ غالب شناسی واز ۱۹۸۰م ال یىی ۱۹۸۲م بسه 
ریاست دانشکدۂ خاور شناسی نائل گردیدند . دکتر قریشی از سال 
۰ھ ال ی ۱۹۸۰م ریاست فاکولتةۂ علوحم اسلامی و شرقی را ھم بعھده 
داشتند. در سال ۱۹۸۲م دکتر وحید قریشی به ریاست فرھنگستان 
زبان ملی (مقتدرہ قومی زبان) اسلام آباد. با حفظ رتبه استاد دانشگاہ 
فائز شدند و در سال ۵۸م ازین خدمت باز نشسته شدہ ابنلد 
ریاست بزم اقبال در لاھور را بعھده دارند. 

علاوہە بر شغل ھای تدریسی آقای دکتر قریشی مشاغل و 
مسٹولیتھای اجتماعی رو اداری را نیز داشتند. چنانکه در ۹٦۱۹م‏ 
برای چند مدت بعنوان دبیر ا(سکرتکرا و سیپس به ریاسٹت ادارہۂ 
تحقیقات پاَغان لاھور نیز مشغول کاربودند. از سال ۱۹۸۲م تا 
٢٣ھ‏ با حفظ رتبۂ استاد دانشگاہ ٠‏ رئیس افتخاری اقبال اکادمی 
شید تہ 

دکتر قریشی بموازات شغل استاد دانشثگاەء عضم سندیکا و 
عضو کمیته ما ى و کتاب خانه و رئیس کميته فھرست ٹویسی نیز 
بودندء علاوہ بر عضو ھثیت ھای کتابخانۂ عمومی لاھورء کتابخانۂ 
دانشکدە دیال سنگھء فرھنگستان زبان می (مقتدرہ تقومی زبان؟ 
کراچی. انجمن تاریخ پاکستان کراچیء مجلس ترقی ادب لاھورء اردو 
اکادمی و ھنیت ادبی زبان پنجاب ٠‏ ایثان دبیر سندیکای نویسندگان 
پاکستان و عضو کمیته یاد بیود غالب و مجلس مطالعاتی فارسی نیز 
بودند . 

آقای دگتر در سابق مدیریت مجله دانشکدەہ خاور شناسی و 
مجلۂ تحقیق را بعھدہ داشتند . ایشان ریاست انجمن مذاکرہ بر تاریخ 
پاکستان را در سال ۱۹۷۸م ر ۱۹۷۹م نیز داشتندء و در سیمینار 
ھائی زیان فارسی لاھور و بزرگداشت صدمین سال دولد علامه اقبال 
(ہ]ھ) در دھلی : کنگرۂ آموزش در کشورھای اسلامی در اسلام آباد 


دکٹر وحید قریشے از چهھرەہ ھاىی درخشان علم و دانش می 
مھربانی می فرمایند . آقای دکتر ادب دوست: پشتیبان اھل تحقیق ر 
ایشان عشق و علاته ای دارند که کم نظیر استہ. بندہ افتخار دارم 
چندین سال از محضر ایشان استفادهہ کرد* واز سال اول تحصیلی 
دانعکدم تا پایان دورڈ دکتری شاگرد رسمی ایشان بودہ ام حتی 
پایان نامةه دورہڈ دکتری ر هم به رھنمائی ایشان به اتمام رساندہ ام. 
در طول این مدت بندہ آقای دکتر را بعنوأاآن اآستاد و بطور شخص 
مشاهده نمودهھ و ایشان را از ھر حیث کم نظیر و بی مثال دیدہ ام. 
دررفع مشکلات علمی ر پژرهشی دانشجویان ھمیشه مستعد و آمادهہ و 
ون سی کے فعالیت ھای ادبی, برای ھرکسں عمدل ر ھمگام می 
باشند . بین معلمان و استادان کمتر کسانی را سراغ دارم کە پیوند 
محبت آقای دکتر در حق شاگردان بحدی است که ھیچکس نمی تواند 
در اعماق قلب خود نسیت به او احترام خاصی را نداشته باشد . 


دکٹر وحید قریشی در درس وتدریس استادی هستند پر 
شور وبا حرارت و مثل جوانان باھمت. در حل اشکالات علمی و در 
بھبود امور نابسمانی ھای شاگردان کوشش ھا و مساعی فراوانی را 
بعمل می اوَرَتَف در محوطه دائشکدہ و دانشگاہ انجسن ھاىی ادبی و 
جمعیت ھای علمی زیر نظر آقای دکٹر قریشی فعالیت ھای فوق العادہ 
را داشتند و بدون شلك در این فعالیت ھا شخصیت فردی و اجتماعی 
آقای دکتر نقش مھمی را ایفغا می کرد . 

در نحوۂ تحقیق ؛ آقاى دکتر وحید قریشی اہتکار خاصی را 
بخرج دادم اند رو روش کار ایشان بین پژرھشگران شب> قارہ نظیری 
طارہ فر ان مت آقایٰ بکر رکی اڑ یراق نکی فکریٰ ء 
پژرھشی لاھور می باشند که بنیان گذار این مکتبء حافظ محمود 
شیرانی و پروفسور محمد شفیع ر دکتر سید عبدالله بوده اند,. قدر 
سی می فورداین کلت لی باقد عو و ااطاطیمرائنے 
درکار است . در فر زمینه ای کە٭ەاین گروہ بتحقفیق و مطالعه می 


۸۱ 


پردازدء به آن انصاف میکند و حق آن را ادا می کند و تاحد امکارن 
الو سام آمل قب اول اسکنادذه شود و شیع ہیدہ دودوم را یتور 
تاملن و فْفحض دن خور اعتتا :و قبول غخسات شی کل 

دکتر وحید کریشی در حال حاضر پرچمدار این مکتب می۔ 
باشند. ایشان نه تنهھا خود پیروراین تحوۂ تحقیق ھهستند بلکه بہ 
شاگردان خود ھم توصيه میکنند که بدون تعمق و تفحص ھیچ مطلبی 
را نباید قبول کرد وتباید ھهھیچ منبعی رااز شك و اشتباە بالاتم 
سا تک 

دکتر وحید قریشی در اثر مطالعه و تحقیق در ادبیات فارسی 
موضوعات گوناگونی را پذیرفته اند. اما موضوعی که بیش از همه بدان 
ہے طلافروا رہ یا اوت اتی و اوجا پوس اس ات 
کیاگھ بضغ پاپان قانة ذکری۔ کرو ڑا عرتارۃ لجنا کومتی کو اؤاز 
و هند انتخاب کردند . این پایان نامه بزبان انگلیسی بتحریر آمدا 
اسخ, علاوە برین ھفت جلد کتاب تالیف نسودەاند کے در آر 
موضوعات مختلف و گوناگون راجع به زبان و ادب فارسی بررسی 
گردیدہ و نبیاز ھای درسی دانشجویان نیز در آن پیش بینی شدا 
اآست . 

دربارۂ زبان و ادب فارسی استاد قریشی دید ویثژهە ای دارند 
و مسائل گسترش زبان فارسی در پاکستان را با نگاہ خاصی می۔ 
بینند ءنظرات استاد در این زمینه می تواند برای تحوۂڈ آموزشی فارسی 
الگو و نمونه قرار گیرد. بطور مثال در یکی از مقالات اردوی خود ک 
ب٭ تدریس فارسی در پاکستان تعلق داردء راجع به سرنوشت ایر 
زبان در پاکستان چنین اظھار می دارند: 

* برخی از سزالھای آموزشی زبان فارسی بستگی به 

سزالھای اقتصادی دارد. مثلاً دانشجوبی که تا لیسانس ء 

فارسی رافرا میگیسردء چے آتيیه ای در پیسش دارد؟ 

دانشجریانی: کە بعد او ادامة تعمیلاف- کو نان فارسی: 

برای تحصیلات عالیتری به ایران عزیمت می نمایند. بهھ 

نظرم صدی یك ھم نيیستند. از نظر روابط تجارتی و 


السللی دیگر استقادہ کنیم۔ لو در نتیجے) از دورہ ھای 
در دانشکدہ ھا تد ریحاً روبه کاھعش می رود “*. 
در نظر آتای دکتر ساختمان کنونی زبان فارسی برای دانشجوی 
7 کستانئی چندان مفھوم نہ نسے و در بعضی موارد خیلى غریب ھفم 
١‏ واڑه ھا رو لغات مشترد بین اردو و فارسی را 
بشماریم و آنھارا در موارد درسی بطور لغات اساسی 
بکار ےم اچ اس 
اب١‏ مسائل تدریسی کە در نتیجه طرحھای لسانی 
زبان اردو بوجود آمدہ اشت: درنظر گرفته 0 اسباق 
درسی زبان فارسی را تھیه کنیم. 
مطلب دومی ب٭ توضیح احتیاج دارد. باید با یك 
مثال روشن کنیم: در زبان اردو در صورت جمعء عدد و 
معدود ھر در تغبیر سی یاہد . مثلا:دو گھوڑے (دو اسپان) 
تین آدمی ل(سه آدم ھا) اما در زبان فارسی معدود با 
عدد عروض نمی شود در فارسی بجاىی دو اسپان دو 
اسپ و جای دو آدم ھا دو آدم بکار بردہ می شود د5 
روشن است کە در تدریس مواد آموزشی این نکات را 
باید اولویت داد ٭. 
فمچنین راجع به نیاز و احتیاج زبان فارسی در پاکستانز 
فرمایند : 


* در پاکستان اوضاع تدریس زبان فارسی با 
کعوتتاى گر رکتان مت لام وں اگرسشی سا تا 
آموزش زبان فارسی از حدرود درسی تجاوز نسی کند . 
آموزش فارسی در برخی از مراکز؛ تنھا نیازمندی ھاىی 
شرق شناسان را تامین می کند . در این مراکز اکثرا 


۲۳ھ 


فارسی به سبك قدیم تدریس می شود وو در جائی کهھ 

دفتر امور خارجۂ انگلیس ء آموزش فارسی را تٹھا برای 

تکلم و مکاتبه احتیاج داردء مدرسه شرق شناسی لندن 

برنامة آموزشی زبان فارسی را طبق ھمین نیازھای سیاسی 

شیع خردو مر ھی پاکھکان سا سی نا سی می 

حراطم 18ای سال ھاقفت گھریی قارہی :دو ایق کضرت 

را تعیین می کند. سیستم کنونی تدریس در پاکستان 

عبارت اسست از آشنائی باارٹ قدیمی این زبیبانء٭ و 

تحصیل و تدریس فارسی جدید بیشتر به هدفھای 

اخلاقی بستگی دارد و دروسی که در کتابهھا دیده می 

شود اکثرا به تعلیمات اخلاقی تعلق دارند. تدریس 

فارسی در پاکستان دو ھدفھای متضاد دارد: مایلد 

طرف می خواھیم به سنت ھای تمدتی خود بپیوندیم و از 

سوی دیگو علافه دا قارسیٰ کرخّٰی ر دہ را بٰاذ 

بگیریم. فاترجمه از مقاله اردو روداد کنفرانس). 

در ادبیات فارسی آقای دکتر وحید قریشی تعمق خاصی دارند . 
وید غخطافات انان گناہ شر مالری اس اس اوت 
اینجا برخی از بیانات آقای دکتر راجع بے مثتوی مولوی رانقل 
میکنیم . در مورد مولوی شناسی در شبه قارہ چنین می گویند: 

پایان سلطنت تیموریان باعث گردید که ثروت 

ملاکین مسلمان از دستشان برود. خدمت نظامی نیز در 

نتیجه پراکندە شدن ارتش تیموریان خاتمه پیدا کرد. در 

حاليکكه فقط طبقه روحانیان مسلمان ماندەبود کكکەه در 

ئن سیوا گرزو اجت کہی مرعری ا گاش 

سے عرسرق کرت را ادارہ ارس خی تی ساس 

مبذول داشت و هر چیزی کک مربوط بے انگلیسها بود 

برای آنھا موجب نفرت و انزجار قرار گرفت .بتدریج جامعه 

مسلمانان بدو قسمت از ھم جدا گردید. از طرفی طبقه 

علما بود که پرچم دار علوم دینی بود و به مقتضیات تازہ 

زندگی اجتماعی کوچکترین رابطه نداشت . علمای فرنگی 





محل باشند یا علمای دیوبند ٠‏ بدون اینک اذعاتی به 
زندگی سیاسی و اجتماعی و اقتصادی بکنند , ادعای 
راھنمائی دینی مسلمانان و کفالت مختصر اقتصادی 
میکردند. طبقه دیگر غۃ بر کسانی بود که پس از 
انحطاط سیستم قنودال یل در پیکار حیات جویای رھنمائی 
بودند. این طبقه متوسط جدید و در حال رشد به 
رھبری سر سید استحکام یافت. سر سید و ھمکاران او 
باوجود خطابهھای فٹودا لی خود افراد طبقه متوسط بشمار 
مبرفتند. فقط ھميین طبقه بود که می توانست در زندگی 
تازة اجتماعی راھنائی فکری مسلمانان را بعھدم بگیرد: 
سر سید از قلبھای افراد این طبقه احساس نفضرت به 
سشتواتاق 7ا زدوہ رون کعد طاقق با ارضاع خارہ آتا 
را ب٭ تحصیل علوم جدید و زبان انگلیسی وادار ساخته 
برای شرکت در زندگی اجتماعی بعنوان یياكد عامل موٹثری 
دعوت کرد . بدین ترتیب درمیان مسلمانان شبه قارہه دو 
طبقه مھمی کە از لحاظ مرز فکر از ھم دیگر کاملاً جدا 
بودند ء بوجود آمدند ۔ 


مولوی شناسی درمیان این هر دو طبقه محبوبیت 
دارد وی زاویه نظر و طرز بیان ھر طبقه در مورد 
مطالعات مربوط به مولوی از ھم جدا است . ازین بر می_ 
آید که مولوی شناسی دو جھت مشخص و برجسته ای 
داد طرقہه ائ کفنل اہرکساتی' اش کا موی را اد 
دریچة افکار و تایلات قرون وسطی نگاہ میکنند . افراد 
این طبقه مولوی را مفسر مسائل دقیق تصوف و مرجع و 
منبع کیفیات معنوی محسوب میکنند *۔ 
اپیش گفتار امٹنوی چاپ مرکز تحقیقات فارسی 
ایران و پاکستان ء اسلام آباد) 
آقای دکتر وحید قریشی بە زبان فارسی شعر ھہم می سرایند و 
در آن اروا حون دارتد ى اق ايشان:پر شور و شرارت رز 
با لوازم فنی مجھز می باشد. 


م٥‎ 


در حال حاضر فعالیت آتای دکتر قریشی بیشتر با زبان اردو . 
اختیار آن بجای انگلیسی بعنوان زبانِ رسمی در مرکز است .زبان ارد, 
در سابق بعلت سیاست استعمار گرانة انگلیسں مقام و اھمیت اجتماعی 
خود ر از دست دادهہ بود. بعد از استقلال پاکستان این زیبان بطو 
زیان ملی کشور اعلام شدهە و نفاذ و گسٹخرش۔ این وّبان :ور ھهھں شعب 
زندگی یکی از اھداف می قرار گرفته است. دکتر قریشی این هدف 
ملی را پی گیری میکنند و تمام اوقات و زندگانی خود را برای نیل ب 
زندگی نامة آقای دکتر وحید قریشی 
تاریخ تولد: فوریه ۰٥م‏ 
زادگاہ: میانوا ی کهھ شھرستانی است در استان پنجاب . 
وطن : گوجرانوال. شھری نزدیلك لاھور در استان پنجاب . 
تحصیلات : 

امتصان دورہ ایحثداتی ( جمد(۲٢)‏ از دیبستشان حوب بی 
یکی از فقریه ھمایساھی وال در استان پہتنجاب در 
"١۵۶‏ 

امتحان دیپلم (100ا1 ۲118 ۸101)د بیرستان اسلامیه باتی گیت 
لاھور در سال ہکم 

امتحان فوق دیپلم: ٥111٥‏ ت٤+10)دانشکدۂ‏ دولتی لاهھور 
در ٢٤ھ‏ 

لیسانس : دانشکدہڈ دولتی لاھور در ۱۹۵م 

فوق لسیانس زی۹یؿ۹ان و ادب فارسی 3 از دانشگاہ پنجاب ء 
در لاھورء ٦ھ"‏ 

فوق لسیانس تاریخ :از ھمان دانشگاہ در ۰٠م‏ 
دکتری در ادبیات فارسی :از ھمان دانشگاہ در ۲٥۱۹م‏ 
فوق دکتری (1(.116) در ادبیات اردو : از هھمان دانشگاہ 


غ پایان نامۂ دکتری در فارسی - ہبررسی انتقادی انشانویسی فارسی٭ 


لیا5 ات تا[2۳) ۸۸ ۔صحتاہتے*] جا ےعساہعتا]] عطضص] 


(یزیان اردوا. 
دریافت جوائز :جائزہ ادبی محمد طفیل در سال ۷ھ 
مسافرت بە خارج : اولین سفر بمنظور پیشبرد روابط فرھۂ و ادبی 


فی سال 3900س به جین نمودند. سپس در سال ٦٥٦‏ ٴ۹عٴٌٔم برای 
تترکگت 3و گنگرە ای به ھند مسافرت کردند . 
استادان دکتر قریشی: 
-١‏ پروفسور عباس ابن محمد علی مپ_رین شوستری . 
اْتاد اذثیات قازسی! و وان عاری: 
٦۲‏ ۔دکتر سید عبدالله استاد ادبیات فارسی ؛ عربی و اردو. 
۳ صوفی غلام مصطفی تسم استاد زبان فارسی . 


١-غالب‏ شناسی 
تحصیل سایر علوم : 
١‏ تحصیل زبان پھلوی توسط پروفسور عباس شوستری . 
۲> فرا گیری علم معانی و بیان از مولانا فیوض الرحمن. 
شاگردان دکتر قریشی : 
3 دکتر سمد اکرم ششناف اکرام ٴ6 رئیس دانبمکدۂ 
خاور شناسی لاھور۔ 


۲ فکتے آاغاے ان ۱ 
دکتر فتاب اصغرء رئیس گروە زبان فارسی در 


۷۸م 


دانشکدهە خاور شناسی ء لاھور۔. 

٢‏ خانم دکتر نسرین اخترء استاد فقارسی دانشکدۂ 
خاور شناسی ء لاھور. 

دکٹر عبدالحمید یزدانی ء 
دانشکدۂہ دولتی ء لاھور. 


۔ ے ٹون مظھر محمود شیرانی ء دانشکدۂ دولتی شیخوپیورہ. 


رئیس سابق بخش فارسی 


-١‏ در دانشکدهہ خاور شناسی دانشگاہ پنجاپ ء از سال 

۸۶۸م اف یف۵۰ ام 

۲٢۔-‏ مد بر کرو ادبمات فارسی در دانشکدهج اسلامیه 

لاھور. از ۸٥٠م‏ ا بی ٢٤7ھ‏ 

٣٢۔‏ استاد دورڈۂ فوق لیسانس فارسی در دانشکدہهۂ خاور 

تا دانشگاہ پنجاب لاھور با حفظ مقام استادی د 

سی چ ا ںی هو مٌ کی ور 

دانشکدۂ اسلاميه٭؛ لاھور از سال ۱۹۸م ال ی ۱۹۹۲م۔. 

ممتحن برای امتحانات قارسی : 


(واکذا:۱۱۱7!۔) (ٰأ۷1ے؟ 101:116 طمزصں٣٢)‏ 


۲-کمیسیون برای استخدام مرکزی. 
(ورو1ف۱51111ء۔) ۳1ط ۶گ ےن1دا٭] لن )٦*ٰ61‏ 


٢-ھینت‏ تعلیمات ثانوی پنجاب برای امتحان فوق دیپلم) 
-ھئیت تعلیمات ثانوی پشاور ابرای امتحان فوق دیپلم) 
٥-دانشگاہ‏ پنجاب لاھور (برای لیسانس فارسی) 
٦۔دانشگاه‏ سندء حیدر آباد ابرای لیسانس فارسی) 
۷-دانشگاہ پنجاب لاھور (برای فوق لیسانس فارسی) 
دیداری بادانشمندان ایرانی و خارجی ایران شناس و استادان زبان 


فارسی 
1- شادروان آاشکاد عبدالحی حمبیبی افغانستان 


۲۔ استاد سعید نفیسی ایران 


۴ گی کىغسسین: ان ایران 
ہ۔- دکتر عبدالحسین زرین کوب ایران 
۵- استاد بدیع الزمان فروزانفر ایران 
-٦‏ دکٹر جلال متینی ایران 
۷- خانم اینی ماری شمل آلان 
٠۸‏ پروفسور قراحان ترکە 
۹- دکتر فواد سزگین ترکیە 
-٠‏ پروفسور ترلان ترکیه 
۱ دکتر اسکندرو بوزانی ایتالیا 
۲ رالف رسل بریتائیا 
٢٦۔‏ د٣۔د ‏ ماتھیوز بریتانیا 
٤‏ دکتر نذیر احمد هند 
٥‏ فقاضی عبدالودود ھهند 
٦‏ پروفسور حسن عسکری ند 
۷ پروفسور سید امیر حسن عابدی ھند 


او تاسیس انجمن عربی و فارسی در دانشکدہ اسلاميه٭ء 
لاھور (سریرست) 
۲ تاسیس حلقهۂ شیرانی در دانشکدۂ خاور شناسی ء 
دانشگاہ پنجاب ء لاھور (سرپرست) 
۳۔ راہ اندازئ ×مجلۂ تحقیق ‏ ٴبرای ترویج ادبیات فارسی ء 
عربی و علوم انسانی در دانشکدۂ خاور شناسی ء لاھور. 

مد بریت مجله ھای ادبی 4 


١‏ مجله * صحیفەه * لاھور. 


۸۹ 


٢ے‏ ّ” اورئینتإ کالج مگزین (مجله دانشکدہۂٗ خاورشتاسی) 
لاھور۔ 


٢۔-مجله‏ × اقبال ریویو ٭ لاھور۔. 


-١‏ تامۂ عشق تالیف اند رجیمت منشی پنجابی اکادمی ء لاھور 
۹‌ً21) م 

۲د ربار ملی (به اشترالك محمد اکرام) مجلس ترتی اذدبء 

لافور ۱۹٦ ١‏ م 


٢‏ تصحیح ٹواقب الناقب تالیف صداقت کنجاھی: اورئینعل 
کالج مگزین ( مجله دانشگاہ خاور شناسی ) ۱۹۹۱م 

یىی بط حیح ٭شافجھان تامة“ محمد صالح آدو جلد) مجلس 
تزقی اآدب ء لاھموں٦ ۱۹١٦‏ م 

۵ -ت تصحیح جلد سوم شا ھجھان ثامه انتا ٢‏ م 

٭ ارمغان ایران ء مجلس ترقی ادب٠‏ لاھور۱ ۱۹۷ م 
۷- تصحیح تذکرۂ *ھمیشه بھار*ٴ کراچی ۱۹۷۲م 

مقالات پیرامون ادبیات و شعر فارسی : 

شوہ تنقید شعر ۱ لمجم پر ایک تنظر (نگاھی بهھ نقد شعر 
۱ لعجم) ٭ کتاب *“ لاھور جون 58ج 

٦۲‏ مرزا محمد حسن قتیل (ضميمه) لمجله دانشکدہ خاور 
شناسی) اورئینتل کالج مگزین مٹی ۸٣۱۹م‏ لاھور۔ 

۳٢۔جچدید‏ فارسی شاعری میں اوزان کے تجریے (تجریه ھای 
وزن شعری در شعر جدید فارسی) روزنامه 7 امروز" لاھمور 
۷ وری ۸:305م 


روزنام٭ *زمیندار* لاھور ۱۹۹م آٴشاہ ایران نمبر) 

۵- خسرو کا نظریة اسلوب (نظر خسرو دربارۃ سہكد) 
مجله ل(دانشکدۂ خاور شناسی) اورئینتل کالج میگزین 
نومبر ۱۹۵٥١‏ م لاھور۔. 

2+ّاع شی پاتے آخرآن دی ۶ اوران ٭ گرم انال 
٢‏ 2 

فیضی کا نظریة شعر انظر فیضی دربارۂ شعرا 

* نقوش ٴ لاھورءشمارہ ۱۵ء ۱۹۵۲م و ارمغان علمی 
لاھور "عم 

۸ فرھنگ نامه جدید ٠‏ پروفیسر رازی اتبصرہ) 
< دستور ٭ لاھور ۱۹١ ٥‏ م 

۹یع سعدی کا ایک تطعه اقطعه آیی آز سندی) 
* کاروان * گوجرانواله ٦‏ عم 

٠‏ شیخ سعدی کا ايلك قطعه ا(قسط دوم) 

نورالتعلیم " گکھڑ فروری ۱۹٥۸‏ م 

٦‏ پاك ر هند میں فارسی زبان و ادب (زبان و ادب 
فارسی در پاکستان و ھنداہ× گیت * لاھور ۲۸جون ١٦۱و‏ 


* آھنگ ٭ کراچی 
1ء ٹیگ لہ بہانہ۔ اوڈی ڈائری ماف انت جچخ ہے 
دہ رر ارھسو و ایر ر ۔ ۶ 
لاھور 
7 الطفقعل پک افو وا اس تی سیت 
ٍ و داثرہ معار ِ م 
1-۰ 


ھ٣‎ 


4 آورگاوں ارو۔ ان کا فارسی فراع .یک وج ان 
دو پر ما 
٦‏ مغربی پاکستار 


در پاکتا 


ن‫ غربی) 7 . اک م 


ماثرالکرام) مکتبه احیاء العلوم شرقيه ۱۹۷۱ م لاھور 
۸- امیر خسرو کا صوفیاته ماحول ( محیط عرفاتی امیر 


۹ ۔مشنوی معنوی لپیشگفتارا مرکز تحقیقات فارسی ایران 
و پاکستان _ اسلام آباد و مکتبه المعارفء لاھور ۱۹۷۸ م 
دہ حضرتا اہ کول کرای حضاتے ضا مات 
وی کتعامف لان ہی ای یرت ام کر فشاقی 
و شرح حال زندگی و تعلیمات اوا 
ناشر : مرکز معارف اولیاء محکمه اوقاف - لاھور جولائی 
٥۸۵م‏ 

قالات کگواتا عال ارد رس ت 
١-شبلی‏ کی حیات معاشقه (زندگانی عشق آمیز شبلیى نعمانی) 
ہ کتاب ٭ لاھور اپریل ١۱م‏ 
۲-سودا کی مجروح شخصیت (شخصیت مجروح سودا) 
٭ ادبی دنیا ٴ لاھور نومبر ۱۹٥٢‏ م 
٢-فن‏ تاریخ گوئی _ مقدمه٠‏ گلوب پبلشرزء لاھور ۱۹۹۷ م 
4- رنجیت سنگھ کے عہد کی ایک دستاویز(یكد سند تاریخی 
از روزگار رنجیت سینگ) ٭ علم * لاھوراپریل ٠‏ می ۲٦۱۹م‏ 
فداکلده کہتہری امم کرو ااردی دائرے سارف الات 
لاھور بججدذڈ 


٦ادینه‏ بیگ اردو دائرہ معارف اسلاميه ٢٦۱۹م‏ 





یرقاب ٭ لاشور ستمبر ۱۹٦٢‏ م 
-١‏ ایک اقبالی نقاد (دربارۂ یلد منتقد اقبال) 
* یادگار * غزل نمبر ١٥۱۹م‏ 


٢‏ اقبال کے تیرہ غیر مطبوعه خطوط 

٢ (‏ نامه چاپ نشدۂ اقبال) روزنامه ٭ آفاق ٭ لاھور ۱۹٥١‏ م 
اقبال نمبر 

٢‏ اقبال کی شاعری اشعر اقبال) 

٭چثان٭ لامور ۲ اپریل اقبال نمبر ۷٢۱۹م‏ و ٭کاروان* 
گوجرالواله ۱۹۹۲م و ھفت روزہ *هلال*ٴ ۹نومبر راولپنڈی 
۷م و رساله 'اقبال فلسفی شاعر*“ ۱۹۷۸م لاھور 
۔اصطلاحات اقبال اتبصرہ) 

٭ امروز > لاھورہ٥۲‏ اپریل ۸٥۱۹م‏ 

۵٥۔اقبال‏ کا رنگ اصلاح (اصلاح سازی در شعر اقبال) 

کردار نو ٭لاھورء آاپریل . مئی ۱۹۵۹م 

-٦‏ علامه اقبال اور اسلاميه کالج (علامه اقبال و دانشکدہ 


اسلاميه) 
ٰٗ فاران ۷ لاھور جون وٹ م روزنامه ”" کو ھستان ٠‏ 
اکتوبر ۱۹۹۲م 


۷۔اقبال کا نظريیه و طنیت لاملت از دید اقبال) 

مجله تحقیقات پنجاب یونیورسٹی لاھور جنوری ۱۹۷۰ م 
۸ ۔اٹا ر اقبال 

× صحیفه * لاھوراکتوبر ۱۹۷۲ م اقبال نمبر 

۹۔اقفبال اور عشق رسول اٌاقبال و عشق رسول) 

٦(‏ ء۰ اقبال* لاھور۱۹۷۷ م اقبال نمبر گورنمنٹ کالج 
٢١(‏ کتابجه " اقبال شاعر اور فلسفی بزم اقبال لاھور 
0م 


٠‏ تشبیھات اقبال (حصه سوم) بزم اقبال ء لاھور۷۷ ۱۹ م 
١۔قبال‏ اور مطالعۂ تاریخ اقبال و مطالعه تاریخ) 

دو ھفتگی " خدمت ٭ لاھور یکم مئی ۱۹۷۷ 

٭ برگ گل ٭ کراچی - ۱۹۷۷ م اقبال نمبر 


۲٢-۔کتابیات‏ اقبال (رفیع الدین ھاشمی) مقدمهء ۱۹۷۷ م 


ہد 


٢۲‏ خطوط اقبال کا ذخیرۂ محمد امیرالدین 
* سویرا “ لاھور جنوریء فروری مارچ ۱۹۷۸ م 
٤۔فقبال‏ اور چغتائی (اقبال و چغتائی) 

٢ ١١(‏ صحیفه * لاھور؛ اقبال نمبر (حصه اول)۸ ۷ ۱۹ م 

١(‏ عبدالرحمن. شخصیت اور فنی مرتبه (وزیر آغا) 

متی ۱۸۰ م 

٥۔افقبال‏ کی تاریخ ولادت (بررسی تاریخ 3ولد اقبال) 

* نقوش _ لاھور ۱۹۸۱ م 

(١)‏ اقبال ریوبوء لاھور اکتوبرء دسمبر 

 )(‏ تقاریر یوم اقبال× ۳م علامه اقبال اوین یونیورسٹی ء 

۷-۔ علامه اقبال کا نظريه حیات لزندگی از نظر اقبال) 

× آھنگ *کراچی جلد :۲۸ ٣٢‏ شمارہ ۱۹۸٥۲١:‏ م-_ اکتوبر 
مقالات پنجابی دربارۂ اقبال لاھور : 

۸۔اقبال تے پاکستان اقبال و پاکستان) 

٭ لہران ٭ لاہورء اپریل ۷٦ء‏ مم 

۹(۔قبال دیاں لمیاں نظماں لمنظومه ھای بلند اقبال) 

(ترجمةۂ خلیل آتش) بزم اقبال - لاھور۷۷ ۱۹م 

٠۰۔اقبال‏ دا فلسفۂ عشق انظر اقبال راجع به عشی) 


وارث شاھ “ ملتان نومبر؛ دسمبر ۱۹۷۷م 


برخی از آثار و مقالات انگلیسی : 
(منتخبات از ٭ مجلّۂ اقبال ریویو “*) 
1988 ہےءمتطام] ''×ہ ہ18 اعطروہ!'' ہ۱٣‏ حصہ ناءت1اء؟5 
3 تحے۳- وہب[ ,ہ1ل ں5 تلناہت0۶(1) 
(ادبیات اسلامی فارسی ھندی) 


٤غ‎ 


٠110ص1‏ ۲۰۷۰ص1اص۲1 ٤۸ا‏ نمفًلادا :ہا۴۴۹ے۶ ۱ صدا13ہ] 2اا 
104 ۱ا1:ن:]٭< 


ا(مقدمة صد میدان) 

(ےمججات٭1) ۔١ب٤:]۔.:]]۸‏ 1تک 

(مسایل نمایش گزاری نسخه ھای خطی در موزہ ھا) 

۔صددیں 0ا۱1 1۱۷) صا ا۸ۃ حم نا نااصاحتا ۱ہ عہءعے۱اجاہعغم -1ا:ا' 
,0اگ( ندال دنداعی کا .۔صٗحاطابلد٣‏ أہ لعج دمل صا" 
لیلد سند تاریخی از روزگار سیك ھا) 

۲۷۱۷۷۰ رج ١‏ اائ5 1ہ ا۱ع۱ص مل ۸ 


111610٦101 50010‏ ۷زااذی ا:٥‏ طلمزص.٭1 ۶ہ لتعمعسمل 
,1:90 ن]۔ ععومطم( 


ھ ىف ہف 


زج 


۔ے س دکتر رحید قریشی ھ| ہے 
خدا ایشان را سلامت نگہدارد 
















لوسوویہ 


اد مان امہ 
طراول 
شلت لابو 
محمد وتزنل ران 
مب رضحیم می رتینشی 


م٦“‏ 1 
٠‏ ریو بب 
لس رو ڑ۔لاہور 








7 من 
الییے ااوومیہ 
٠‏ س7 رب 
اچ مال امہ اما امہ 
بلدرڈ] بط روم 
32 ست 
.تقو تبخمیہ :زا زرال 
مع نعل وت وح رق تسمعھ ویر 







۹۹ 


ازخان ران دبا 


کی 
ص۴ / "0 رص 8 
رسس پوشٹت قو ینرک یکی مان مصحاص نکی مان 
تح رمق 
خخْوْزا 


ط7 رت 
ڈالڑوتیریی 


ا 
صِ 


مک رحب عرتی 


۴ .- مت ھ 
2 مس ٭ر ا یر رو : 
جن ہر ھا ور رئ وب ٢ر‏ دیںگا ھی 7 


مہا بے ‌ ۳ 
7 929 مرو می وو وا 
تاداس تاہید ناکود کھلا 
م۳ 


کی 
اش“ 


ایت 
مج ے ‏ ڑھہ 
إررنصت گی 
7 ے و 


سن تار 
جھ ‏ ےج 


(قد رہ شمراۓ مارسی) 


شی نراخلاصب 


000727 
ڈالڑرریررری 


7 :۱ کا 


7 


7۳ 


پں- 
اساد ؟دیاصہ لہ وسی :2 ا سکم الام 


8 


0ت 


260 


لاھور , ۱۳۳۸ عمسی (۱۹۸۹ء) 


0 


ہے کیج ٤ء‏ ھ‫ 
نس ترازو بااے اردوروۃ 


کر( ی۔ 


9 





میرزا نظام الدین بیگ جام 
کراچی 


ترسح ظطکین تقصیر حسىیئی 
ور مور ںکرلجی 


مواهھب عليه ٭ نگاشتۂ کمال الدین حسین واعظ کاشفی لم 
)٠‏ کہ بیشتر به * تفسیر حسینی * شناخته می شود ہ از رایج 
ترین تفاسیر فارسی در شبه قارہ بودہ أاست . كکتابخانه اأی ٹیست که 
نسخه٭ ھای خطی داشته باشِد و نسخۂ تفسیر حسیتی در آن نباشد. 
پس از بررسی ابتدانی ۲٥۸‏ نسخة خطی این تفسیر در کتابخانه ھای 
مختلف پاکستان شناخته شدہ است( ۱۷ء کە ازآنمیان کھن ترین نسخه 
مورخ ۱1۹۱ھ میباشد (. یعنے فقط يلد سال پس از وفات مزلف 
کتابت دق أاسَتعف] 
است. این نسخه در دو مجلد بشمارہ ۲۸۱ ۔ ۲۸۰ -۔ ۱۹٦۹‏ این _- 
ایم در دفتر موزۂ ملی پاکستان کراچی ثبت شدہ است. جلد اول 
اعراف تا سورۂ کھف) در ٢۹٢‏ صفحه می باشد. در هر دو صفحه ۲۹ 
سطر آمدهھ است. هر دو جلد به يك خامهء به خط < بہار ٭ تحریر 
شدەاست. این خط در قرن نھم ھجری برای تحریر قرآن مجید در 
شبه قارہ رایج بودھ است. خط بھار تا حدی به خط کوفی شباھت 
تشدھ٠‏ می توان بە یقین گفت کە این خط در عریستان ء ایران و مصر 


“٠4 


معرفی نشدھ بود. )١(‏ 

دو صفحۂ ابتدائی هر دو مجلدء مذھعب است اما این تذھیب به 
سبلك ھراتی نیست بلکكه به سبك ھندی است. در این تذھیب رنگ هھاىی 
لاجوردیء شنگرفی و زیرجدی بکار رفته است. تشکیل آیات نیز 
شنگرفی و لاجوردی است. علامات اولء نصف ,؛ ثلث و ربع مطلاً است 
و در حاشيه داثرہ ھای شنگرفی و لاجوردی کشیدھ شدہ است. نشانۂ 
رکوع در داخل دائره ای به شیوڈ کوفی به رنگ لاجوردی نوشته است . 
اأسم 2ی میڈو ارقا فو سٹراسو ور لد شنگرفی است. 
جدول ھاىی دو خطی برنگھای مشکی و شنگرفی است. در آغاز ھر 
سورە سر لوح طلائی دیدهە می شود و پس از ھرسه پارہ مونه ھای 
آرایشی وجود دارد اما با مرور زمان این آرایٹھا کم رنگ شدھ است. 


7٦ 


در آغاز جلد اول این یادداشت مرقوم شدھ است: 
۸ھ موافق بتاریخ ء١‏ ماه خورداد الھی سنه ٤‏ در مقام شر آگرہ 


ولد الله بخش آبدار بن مھتر حسینی گرفت. و هر که دعوی کند مجرم 
باشد. دولت دو جھانی مدام مدام باد. بحرمت النبی و آله الامجاد. 


گرا قد لہٰلاتنا مدال پترادی شولاتا راملساسا۔ گو امت جم لات 
در آغاز جلد دوح نیز یادداشتی بھمینگونه آمدە استء این جلد 
بعویض صد رویبيه خریداری شدم بود . 
در صفحة اول جلد یکم این دو مہهر خواندهہ می شود: 
غلائم جا نورالدین جھانگیز 
فتح الله شدہ از روز تقدیر 
[آوَ ود ھی ریقلی جا می 0065 
دراین جا از اول و آخر هر دو مجلد تفسیر حسینی نمونه ارائه 
می گردد تا خوانندگان به نوع خط این نسخه متوجه شوند . 


منرڑوی :١‏ ی۷۵ ۔ ۹٢۲‏ 
-٦‏ عمان ماخذ ۱ ۷۱ 


۳- ۔صتےوں۷ 1111ت(1] عطا طد وطتمأمتچالالد:) ٠ہ‏ صعصماهء مک5 
۰5 ,اطلے(] , صمعدا٤‏ عکلمے ب×طا 


َ٭‌٦))‎ 


7 


۱ انا‎ ُ! ٠ 


2٦ 
مج لع‎ 


: 


یللاوات 2 





ا 
۱ 





دکتر سید وحید اشرف 
اتاد فارسی دانشگاہ مدراس 


رباعیات قثارنسی عاابد 


اظفری(١١)‏ در رسالۂ خود ینام ۷عروض زادھ*ٴ مینویسد که ایجاد 
اوزان رباعی دلیل است بر تھایت لطافت طبع موجدین آن اوزان٠‏ و 
می افزاید کە تسلّط کامل برفن عروض محال است. بنظر میرسد کهھ 
رباعیات فارسی غالب این ھر دو قول را تصدیق میکند . 

برای ای > بج مرح مین استء و تعدد اوزان رباعی نتیجة 
زحافات میباشد. دانشمندار ن متقدم تعداد این زحافات رای رباعی را 
کسی ران مسر کرو ان از و ان لطافت طبع 
است که اظفری به آن اشارہ کردہ اسحت. بعضی ازین بیس ر چھار 
وزن ھم ثقیل تر است )٢(‏ و سبب گرانی خاطر میشود ٠‏ وی عروضیان 
آری را جالت فرا دادھ آئد>'تاغاغی در عواقم معضوسن مََِزَائة آٹھا را 
کاو رت امفعفال اھ حسی آو لطائت طے شا موافتہ 

شعراء عموماً لطافت طبعی میدارند که مخصوص بایشان است : 
مثلا اینکه آنان طبع موزون دارند. همین سبب است که بدون دانستن 
بحور یا عروض . برخی از شاعران میتوانند در بحور متدارل شعر 
گویند و بعد از مشق و ممارست رباعی ھم مینویسند و بطور نادانسته 
درالاوداں نت ربافی اقسرمی ارس ول :اگ اذ ا رثات راع 
آگاھی حاصل نکردە باشند. خطر اشتباه زیادی وجود دارد. در این 
وت تھا بط الات لی نی فرامت درحف ھی ساوت تل یا 
اشتباہ زیاد دُچار شدن و خطاھاى مکرر کردن آنان بعلت عدم اطلاع 

هر کسی که شاعر است میتواند بعد از ممارست بر بیسنت و 
چھار وزن رباعی تسلط یابدء وی زحافات يك سلسلة طویل دارد ویلد 
ماھر عروض زحافات بیشمار را میتواند اختراع کند. اگر ھعدف کسی 
تسلّط کامل بر زحافات باشد ٠‏ او میتوائد يك عروضی ماھر و دانا 


شاعران گاھی بر وزن رباعی یك رکن راافزودهە اند٠‏ وی این طبق 
اصول رباعی نیست و تا زمان متاخرین ھمه شاعران ھمین ۲٢‏ وزن را 
تن رای قرار دادہ اند .۔ بتابرین چون ما رباعیات یك شاعر را از 
حیث عروض بررسی میکنیم: ما هھم همین ۲٢‏ وزن را معیار قرار 
میدھیم. اگر کسی باشد که علاوہ بر این ۲٢‏ وزن راء وزنی دیگر بکار 
بردھ است. او باید نشان بدھد که چرا و چطور آن وزن را وضع 
کردھ است والاً این اختراع بر تجاوز از حد متعین حمل خواھد شد . 

و اما بحث این مقاله مشتمل برسه بخش است, اول انتقاد برمتن 
رباعیات غالبء دوم سنجش معیار زیبابی رباعی و اوصافِ رماعیات 
غالب٠‏ سوم بررسی بھترین رباعیات فارسی غالب. 

پیش اینجانب کلیات غالب طبع نولکشور چاپ سوم است که در 
دسامبر ۱۹۲١‏ میلادی چاپ شدەودر ژانویه سال ۱۹۲١‏ مبلادی 
منتشر گشت . در پایان کلیات دو عبارت بعنوان خاتمة الطبع میبہاشد : 
یکی نوشتۂ مولانامحمد على هادی اشلك است که معاصر و مداح غالب 
بودە و دیگر از طرف مطبع نولکشور است کە تاریخ طباعت دارد. 
این جا می خواھیم اقتباسی از عبارت هادی على اشك نقل کنیم کە 
مربوط به متن کلیات میباشد . 

* تا مقدور در مقابله و تصحیح کوتھی نکرد و قدر میسور از 
دل نھادن پھلو تھی نکرد: مصنف صواب اندیش را درین تھذیب با 
خویشتن انباز نسودء آنچه ندائست بزبان خامەه و سفارت نامه در 
ندمٹش باز نمود ء اشارتی که رفت برطبق آن کاریست و پنجۂ سلمای 
تحقیق را نگار بست. اکنون ظاھر آنکه صورتش از ستردن نقش ناروا 
بری است٠‏ اگر وجھی در چھرہ پردازی ماندہ باشد اقتضای بشری 
است ٭. 

اگرچە برای انتقاد متن ء کلیات نامبردہ را پیش نظر داشته ایم 
ول در عصر ماء چٹانکه میدانیمء رباعیات فارسی غالب جداگائه 
بشکل کتاب ھم چاپ شدہ است و مرتب این نسخه دکتر امیر حسن 
نورانی استاد فارسی دانشگاہ دھلى است کَه چند سال قبل از خدمت 
دانشگاہ باز نشسٹه شده٥‏ اس ت. استاد امیر حسن نورانی این مجموعۂ 
رباعیات را در سال ۸ میلادی از مکتبۂ فروغ اردو لکھنز با 


ترجمۂ اردو انتشار دادهھ است۔ 
این کتاب با موضوع اینجانب باین علت مربوط است که مرتب در 
جھوۓ بے ہہس تھو ھی وہ بد سا و 


داشته و با آٹھا مقابله کردہ است. او بیان میکند که نسخه ھای کلیات 
غالب چاپ ۱۸٦٣۲‏ مبلادی: عم مبیسصلاندی و ۱۸۹۱ سای و 
۷ میلادی را فراھم آوردہ و عقايله کردہ و از آٹھا رباعیات را اخڈذ 
کردھ است. او نیز مینویسد که بعد ا ز آن. با نسخه ھای مستند دیگر 
هھم مقابله کردہ متن را تصحیح کرده است. ول این * نسخه ھای 
سکھت ک گداسنت آذ کو جم اڑا ایق دعری سجعام ئل 
است. این رباعیات غالب که استاد امیر حسن نورانی جمع کردە است . 
اگرچه از حیث ماخذ درجة ثانوی میداردء وی چون مرتب ادعا کردہ 
اف کگ برای سس سو مض می تہ را مین تر ذات 
است ٠‏ ازین نتوان صرف نظر کرد . وی بحث ما مخصوصاً مبنی بر 
نسخۂ مطبوعة نولکشور چاپ سوم میباشد . 
اول یك رباعی از کلیات مطبوعة نولکشور نقل میکنیم که دربارہۂ 

آن با وثوق میتوان گفت که در آن سھو کاتب راه یافته است رو دکتر 
امیر حسن نورانی این رباعی را درست نوشته است: 

سائنل زگدا بجز ندامت نیبرہ 

مرگ از عاشق بجز ندامت نبرد 

از سینةۂ من که قلزم خون دل است 


جز تیر تو کس جان بسلامت نبرد 


درین رباعی در دو مصرعۂ اول تکرار قافیه است یعنی ہ ندامت ٭ کهھ 
درست نیست و این سھو کاتب است. امیر حسن نٹورائی در مصرعة 
اولی بجای ٢ا‏ ندامت ٭٭8 ملامت ٭ نقل کردہ است که درست میباشد 
بل امیر حسن نورانی ماخذ خود را نشان ندادہ اآست. 
انتخانب یا زباعئ قالب را عَرَهة خی یا اقرق سن دمدای 

این رباعی در کلیات عزبور بقرار زیر است : 

کس را نبود رخی بدینسان که کراست 

پاکیزہ تٹنی بخوبي جان کە تراست 


ج 


گفۃ کے ڑھیجچ فتنه پروا نکنم 


آەاززغم چشم بد خویان که تراست 


راین رباعی قرات " چشم بد خویان * مصرعه را از بحر خارچ 
انیو سس ورای این راعی را چتین کروشتہ امت 
ما را نبود رخی بدینسان که تراست 
پاکیزہ تنی بخوبی جان که تراست 
گفٹعی که زھیچ فتنه پروا نکنتم 
آه از غم چشم بد خواھان که تراست 


ابی شی ووڑائی رجائ٭ کی .ر509 ماران ۷ توم اشک غچپ ایت 
کەهە این جا چطور اشتباہ کردە است. در مصرعۂ چھارم قافیه ٭ بد 
خواهھان " نوشته است . ظاھراً مرتب قیاس خود را بکار بردہ اسنت وی 
برای او لازم بود کە نشان میداد که این تصحیح قیاسی است یا مبٹی 
برمتنی است. در شر حال اواین متن را درست قرار دادہ است 
چنانچه ترجمۂ اردو ھم برطبق سمین متن نوشته است. او در اردو 
مینویسد : 

مگر مجھے بد خوابوں کی نظر بد کا جو تجھے لگی بے بہت 
سیپ 
یعنی * ولى از زخم نظر بد خواھان کە به تو رسیدہ است ء 
خملی غمنالك ھستم ٭. این ترجمه چندین اشتباە دارد: اول ایک در 
این رباعی در ٭ نُرا ٭* اتورا)ء ٭ را ٭ علامت مفعول نیست بلکكه علامت 
اضافت تلیکی استہ دوم اینکه شاعر خود چشمان محبوب را فتنه 
گفته است که فتله خیز میباشد و چشم بد بدخواھان مُرادش نیست٠‏ 
سوّم اینکە مثل بد خویان ترکیب بد خواھان هھم مصرعه را از بحر 
خارج میکند لذا نادرست است. 

ٹویسندڈ ایراتی محمد على فرجاد ھم این ربامی را نقل کردہ 
است. او چنین مینویسد : 


د3 


کس را نبود رُخی بدینسان که تراست 
پا کیزہ تنی یخوبی جا تن کک ترا ست 
گفتی کھه ب۔چ فحّنْه پرر ۱ نکٹنم 


٠ٔ 


آھ از غم چشم بدخوبان که قراست 


یعنی چشمان تو که چشمان خوبان (ماھرویان ء نازنینان ء مه جبینان) 
تو ستائی دو جا عاشف شید 7ر سے سو مہ کا رت 
نیو جرب وید کے و یسرووو پہدا کردہ است . آقاىی 
فرجاد ماك خود ر پنج آھنڈگ غالب تامبردہ اسشت: 
نوشتهھ اُآست : 

ریزد همه درد و درو تلخايیة زھر 

بگڈذر زسعادت و تحوست کک مرا 

ناهید بغمزہ گشت و مریخ به قھر 


درین رباعی مصرعۂ دوم اشتباہ دارد . اگرچه متن مزبور از جک نی 
درست اسست وی درین متن یك قبح است یعنی ه درو “ که مخقفف 
'دراو٭ٴ ھسحء در قرات آن ہ و ٴ کاملاً ظاھر نمیشود و این قبیح 
است. از غالب سھو ممکن است ولى تعمداً این طور نمی توان نوشت . 
وژںمسرما سورد ےہ این ات۷ ول مال متامیل ال در 
کلیات مطبوعة نولکشور مصرعة دوم چنین آست: 
ریزدھمه درو درد و تلخابة زھر 

وی این مصرعه خارج از بحر است و لذا نادرست است. چون درین 
مصرعه دء رےء وء بتکرار آمدە است و ممکن است کاتب در کتابت 
اشتباه کردهە باشدء لذا تصحیح این مصرعه بیشتر منحصر بر ذوق 
مصحح میباشد وی باید بانسخه ھای دیگرھم مقابله شود ء ممکن است 
نسخه٭ ای باشد که متن درست داشته باشد. وی برای اینجانب جز 
تصحیح قیاسی چارۂ دیگر نیست. قرات این مصرعه علاوہ بر دو متن 


مزبور. بە دو صورت دیگر غم میتران باشد : 
زیزد ہمه درد و درد تلخایة زھر 
نثر این مصرعه چنین است: رم و جج وت میریزد 
لیا درد تلخابۂ زھر (است): یعنی دردی اآست که از تلخابۂ زھرو 
پیدا میشود. مرو ای ا تس و جملةۂ 
دوم شرح و وصف درد میکند . . وی بنظر میرسد که بدین صورت لفظ 
٭ درد ٭ در جملۂاول این مصرعه زاید است و مصرعه از حشو پالك 
بطور دیگر این مصرعه را بطریق زیر میتوان خوائد : 
ریزد همه درد و درد تلخابة زھر 
نثر این مصرعه این طور میشود: لساقی دھر در پیمانۂ من)ا هله 
درد میریزد و درد تلخابة زھر (میریزد). حالااز روی قیاس ضین 
آخرین قرات قابل قبول بنظر میرسد . 
در رباعی زیر سھو کاتب را ملاحظه کثید : 


گیرم که ز دھر رسم غم بر خیزد 
غمھای گذشته چو بهم بر خیزد 
مشکل که دھید داد ناکامی م 
ھرچند که فرجام ستم بر خیزد 


یس لو تی و ات “ درست ٹتبیست . اینجا باید 
لنظط × دھند ۴ باشد. در زبا ن فارسی از قدماء این سنت جاری است 
دا اس طلری رہ علظا گھہ یا اگ سشالہ غتت جز 
جمله بطور فاعل آمدە باشدء فعل ھم بر طبق آن مفرد می آورند وی 

چون فاعل حقیۃ حقیقی ذکر نشده باشد فعل را بە صورت شخص جمع می 
اوھ ماد از آن اریاب قضا و قدرمی باشد ء کە بفرمان خداوند 
برای خود مفرد و جمع هر دو را بکارمی بردء وی چون بندهہ خدا را 
خطاب میکندء ھمیشه مفرد را می آورد. 

متنِ یك رباعی دیگر اگرچهھ درست است وی دکتر امیر حسن 


میشود و اگر مشن بر طبق ترجمة اردو خواندہ شود ء> نادرست می شود : 


هر چند شبی که میھمانش کردم 
بر خویش بە لابه مھربانش کردم 
آه از دلء ھیچگه میاسای که من 
در وصل ز خویش بدگگانش کردم 


ترجمۂ مصرعه ھاىی سوم و چھارم کە امیر حسن نورانی کردہ است 
چنین است: *٭ افسوس بر دل تاصبور خود است که بر موقع ملاقات من 
او را ایعنی محبوب را) از طرف خود بدگمان کردم ٭. یعنی امیر 
حسن نوراتی مصرعة سوم را چنین خوائدہ است: * اہ از دلٍ ھیچک 
میاسای کە من ٭ که وزنش این است: ٠‏ مفعول مفاعلن مفاعیل فعمل ٭ 
ہے عاساق کی دی سی دی گال سی ول اض خی 
کردهھ است. وی ٭ میياسای ) در حقیقت نھی است از آسودن. . مفھوم 
این است: ٥‏ افسوس بر آن دل ہک آن ھیچ گه آسودهہ نشودء که من 
در وصل او رااز خود بدگان کردم “. دراین صورت وزن مصرعه 
چٹین جو تعولع فاعان مفاعیل اقل, 

در نسخة مرتيیة استاد امیر حسن تورائی در مصرعة چھارم بجای 
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سز ٭ھہے٭ که “ نوشته شدھ است که درست نیست. 

در این رباعیء در مصرعۂ چھارمء در * بدگمانش “ٴ ش مفعول 
است و مرجع آن محبوب است. در مصوعة سوم بھ سبب آوردن ن ٢ھ‏ 
از دل ٭ باید فاعل مفعول ٭ دل ۴ باشد ءیعنی دل من محبوب را از من 
بدگمان کرد وی چون ردیف٥کردم‏ ٭ ھست و در مصرعة سو فاعل 
ین ٭ھم ظافر امت لذا اچو؛من:فاعل کسی'دیگ فیتران بات آگزر 
گفته شود که مقصود این است کە از سبب دل؛ من محبوب رااز خود 
بدگمان کردم ء باید این را کاملاً اظھار کرد والاً بیان مصداق ٭ العنی 
فی البطن ٭ خواھد شد. 

حالاکه میخواھم عیوب و زیبابی ھای رباعیات غالب را ھم نشان 
میدھمء اول باید دید کە برای نشان دادن زیبابیی رُباعی چە معیار 
میتوان در نظر گرفت و ما چطور میتوائیم بگوپیم کهە این رباعی خوب 
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ہے تر مت تس تہ 
خواھد کرد بلکكه آن یك مصرعه تمام رباعی را از معیار ساقط خواهھد_ 
کرد و زیبابی اش را خواھد ربود . 
دوم اینکه هر چھار مصرعۂ رباعی باید باهھم مربوط باشد چون 
بُعد در ربط ھم زیبابی رباعی را از بین می برد . 
سوم اتک مَسَورعة چھارم رباعی . با بقيه سه مصرعه مربوط باشد 
وروح سه مصرعه دراین یلك مصرعه گنجانیدهھ شود واین یلد 
مصرعه بر جای خود بيان کاملی دارد که اگر آن را از رباعی جدا کردہ 
بخوائند معنویت آن مصرعه برقرار می ماند. 
دن کرات رتائیٰ ما هرف کن اد کامسراتھارد 
بیان کامل باشد. درین حالت باید در مصرعةۂ سوم و چھارم ربطی از 
این روابط وجود داشته باشد یعنی ربط صله و موصول یا ربط علت و 
سلون ياا رط شرط٦ر‏ جوا یا ریط مسثتی و سی عنۃ یا:ریط 
صفت و موصوف یا ربط معطوف و معطوف اليه یا ربط مشبه و مشبه 
به یا ربط سڑال و جواب یا ربط لف و نشر یا یك مصرعۂ کامل بطور 
معقول بکار بردہ شود . درین ضمن روابط دیگرھم میتوان پیدا کرد . 
اگر ھیچلكد ازین روابط در رباعی وجود نداشته باشد ٠‏ نتیجه آن چه 
می شود ٠‏ این را از رباعیات غالب نشان می دھیم واما برای اظھار 
روابط مزبورء چند مثال از سایر شعراء در سطور زیر می آوریم : 
بر خیز کە عاشقان به شب راز کنند 
گرد در و بام دوست پرواز کنند 
هر جا که دری بود به شب در بندند 
الا در دوست را که شب باز کنند 
(یابا افضل کاشی) 


سبب و مسیب 
در عشق تو جز پای ندارد جز من 
در شورهە کسی تخم نکارد جز من 
بادشمن و بادوست بدت میگویم 
تا ھیچ کست دوست ندارد جز من 
(عنصری) 

شبھ و مشيه به 
کا فو و ای سرع نا راہ کے 
يك ذرۂ خال بازمین یکتا شد 
آمد شدن تو اندرین عام چیست 





آمد مگسی پدید ر ناپیدا شد 
و 
شرط و جزا 
بر خیز و مخور غم جھان گذران 
بینشن و دمی به شادماتی گدران 
در طبع جھان اگر تع بودی 
نوبت بتو خود نيامدی از دگران 
(خیام) 
سڑال و جواب 
گفتم که چرا چو ابر خون بارانم 
گفت از پی آنکه من گل خددائم 
گفتم کە چرابی تو چنین پژمانم 
گفت از پی آنکه تو منی من جانم 
(عنصری) 
روابطی که بأآٹھا اشارہ شد باید در هر دو مصرعۂ آخرین رباعی 
موجود باشد یعنی این طور نباشد که در نصف مصرعه سزال بود و 
در بیقيه یلد مصرعه ونیم جواب باشدء ویا بالعکس ء و ھمچنین بقيه 
روابط را باید قیاس کرد ۔ 
وی باید دانست که مقصود این تٹیست کەٴ اگریدك شرط از 
شرایط مزیور در یك رباعی یافته میشودء آن رباعی حتماً زیبا میشود . 


برای زیباہبی اید 'ک َحفی اون ارات با تریحه و ذوق بوجود آمدہ 
اش بطور مثال این ریاعی بیمدل (عبدالقادرا را ملاحظه ہفرمایید کهھ 
وصف سر تو مم تہ 
کند. تٹھا این قدر میتوان گفت کە این رباعی یك سخن نغز و نکتۂ 
جالب دارد؛ 

خر لے کا از اھل آدب رم میداشت 

میدان بیقین که سرکئشی کم میداشت 

از سجدۂہ ھیچکس نمیکرد ابا 

گر شیطان مھت تا آدم میداشت 


ال اینکه شرط باید بر جزا مقدم شود چنانکه در آن رباعی 
خیام اع کہ قَلا نقل شدہ اعت و دن ربیاعی عبدالقادر بیدل شرط 
مئوکر شدہ است. 

دوم اینکه در مصرعة چھارم حتی الامکان از ونن ثقیل اجتناب 
باید کرد زیرا مصرعۂ چھارم جان رباعی میباشد ول بیدل درین رباعی 
سنگین ترین وزن رباعی ر بکار بردہ است. 

سوم اینک مصرعۂ چھارم این رباعی ید بیان کامل ندارد و ہیں 
بقیڈ سه مصرعه را ھم در بر ندارد. 

این مصرعه را بر طبق زیر بخوانید و ببینید که سلیس و روان 
شقوع' امث: 

شیطان اگر صحبت آدم میداشت 

در تقطیع ساقط نمیشود ورالف ھم ساقط ننیشود و این ھیچ اشکال 
ندارد. 

۶ باوجودِ روانی و سلاست این مصرعه خوبی مصرعه چھارم 
رباعی را ندارد بلکه مانند مصرعۂ ثانی یك بیت میباشد . 


غالب در یلد رباعی شرط و جزا را بطور خوبی و با مھارت تمام 
بکار بردہ أاست ؛: 


در بزم نشاط خستگان راچه نشاط 
از عربدہ. پای بستگان راچه نشاط 
گر ابر شراب ناب بارد غالب 
انار و سی کک کان راج اط 


چہارم اینکه موضوع رباعی ھرچه باشد باید كه دارای معنی 
حکیمانه یا عارفانه یا نکته نغز باشد و بیانش دل را جلب کند و ذھن 
را محظوظ کند . یا اقلاً در سبلك بیان ابتکار دیدەہ شود. 

باوجود این هھمه اوصاف خوب رباعی ںیل وصف پنجم هھم 
میباشد که برای رباعی خیلىی مھم است واین شیوۂ مخصوص رباعی 
است. شیوۂ مخصوص چیزی است ذوقیء ولیى سعی میکنم این وصف 
باسر توطیح تفع 

کہ فی اعت اسعاک ىاسری تتافقان اسفا اتکی سپ 
ہنرو قریحه در رباعی بیشتر از قطعه میباشد لذا قطمه از حیث 


یا 
یا 


لطافت بیان و تاثیر از رباعی فروتر میشود . از حیث لطافت شعری 
غزل حتماً از اصناف دیگر شاعری ممتاز است ولیى غزل و رباعی از 
حیث سبكد از همدیگر فرق مھمی دارد. جان غزل رمزیت و کنايه است 
و گفتن راز دی را بطور پنھانی است ٠‏ وی این پنھان گفتن تاثیر رباعی 
را مجروح میکند. مصرعۂة چھارم رباعی چنان باید باشد که گویی 
عو و عامس انال مد گائل اشتوا ھی غا کت اْخاوہ 
بیان روشن و آشکارا جان رباعی است . اگرچهھ نیتوانیم این فرق بین 
غزل و رباعی را بطور اصل اصولى قبول کنيم زیرا غزل ھم از حیث 
صفای بيان ممتاز و جالب می باشد. وی این قدر ضرور است که كنايه 
و رمزیت وصفِ خاص غزل است. ھرچه اوصاف خوب رباعی را بیان 
کردھ ایم در معروفترین رباعیات عمر خیام میتوان دید . این زیبایی 
ھا دراردو در بھترین رباعیات ميیر انیس هھم مشھود اس و تعداد 
چنین رباعیات میر انیس از بیست تاسی متجاوز نیست. از این میتوان 
درك کرد کە بیان روشن و آشکارا کەه بر قوت تاثیر شعر می افزاید و 
افو ظا جس وی مھ مکل اس 

این اوصاف خوب رباعی كه ذکر شدہه است, در رباعیات 


اساتذه شعراء بیشتر دیده میشود و مخصوصا این امر خیلیى تادر است 
کە هر چھار مصرعۂ رباعی بایکدیگر مربوط نشود ولی این نقص در 
ریاعیات شعراء کلية مفقود نیست و گاهە گاھی دید میشود . میتوان گفت 
کە این بتقاضای بشری است کہ الانسان مرکبْ من الخطاء والنسیان . 
این خطا از غالب ھم دریکی از رباعیات اردو سرزدھ است که این جا 
از موضوع ما خارج است. 
خالایااوں ظر دافون راف شور اف برابات اقترا 
بررسی می کنیم. 
از رباعیات غالب چنین است: 
در عالم بی زری که تلخ است حیات 
طاعت نتوان کرد به اآمید نجات 
ای کاش ز حق اشارت صوم و صلوٰة 
بودی بوجود مال چون حج و زکٰوة 


ھرکسی کە فارسی میداند می فھمد که در چھار مصرعۂ مزبورء 
مصرعۂ دوم کامل وروشن است یعتی طاعت تتوان کرد به امید 
نجات. و ھمین مصرع شایسته است مصرعة چھارم این رباعی قرار دادہ 
شود. حالا این رباعی را بدین ترتیب بخوانید و ببینید که بھتر و 
جالب تر و منسجم تر شده است. 
ای کاش ز حق اشارت صوم و صلوٰة 
بودی بوجود مال چون حج و زکوٰهۃ 
در عال بی زری که تلخ است حیات 
طاعت نتوان کرد به امید نجات 


اد مضون کە غالب آنرا در اشعارش بتکرار آوردہ و این 
مضمون بار مخصوص شدم اس در یکی از رباعیات دیگر خود ھم 
بیان کردہ است و حق دارد این مضمون بطور جالب تر و مزثر تری 
بیان شود ہ ولىی غالب اینجا شیوۂ 


خود را از دست دادە است. رباعی 
ہوک 


ای آنکه دھی مايه کم و خواھش بیش 
آن۔ رفک "کا وتتہ۔ ان پرس: ایت ینش 
یگذار مرا که عهەن خیا بی دارم 


-[ 


بالڑۂ حسرت عیش ھای ناکردۂ خویش 


درین رباعی مصرعۂ چھارم بیان کامل در بر ندارد وبا مصرعۂ 
ہے تچ یہد ربطی ندارد. دیگر اینکەه در مصرعۂ سوم کلمات ٭ خیا ی 
دارم ' ھیچ تاتری دا سکند : 

در رباعی زیر ھم مصرعة چھارم ضعیف تر از مصرعه ھای دیگر 
مبباشد: 


هھستم ز می امید سرمست و بس است 
دارم سر این کلاوہ در دست و بس است 
گر ارزش لطف و کرمی نیست مباش 
استحقاق دڑجتیٰ ھست و بس است 


مصرعه سوم این رباعی خیلىی روان و منسجم است و متقاضی است کهھ 
مصرعۂ چھارم رباعی زیر ھم بلیغ نیسحت و بیان کامل در نتر 
ندارد: 
جایی که ستارہ شوخ چشمی ورزد 
افسر افسارو کرزن ارزن اُرزد 
خورشید ز اندیشۂ جا در گردش 


بر چرخ ئن بینی که چسان می لرزد 


قبل از بررسی این رباعی ء بھتر است اول مفھوم این رباعی را 
در نظر بگیریم. مراد از شوخ چشمی ستارہ: ظاھر کردن اثئر پر 
نحوست آن است. شعراء عمومأً چون شکوە از تقدیر میکنند. ستارہ 
وفلك را موجب آن میدائند و در موقع شکر. موجب شکر. ذات 
خواوفد :تال را کان ستفع !اواب قط او رام عیشت ورند ظافز 


۲٦ 


است که بر طبق عقیدۂ اسلامی ستارہ و فلك و چیز ھای مخلوق راضامن 
تقدیر نمی توان قرار داد . غالب میگوید جایی که (یعنی در دنیا) اگر 
ستارہ نحوست خود را ظاھر کندء افسر مثل افسار و کرزن مثل یلد 
دانڈ ارزن بی آبرو و حقيیر شود یعنی بادشاه گدا گردد . آیا شمہا بر 
آسمان نمی بینید کە آفتاب از ترس انقلاب چسان می لرزد؟ 
از دو مصرعۂ ارول شاعر استفادهہ کردهہ در دو مصرعۂ آخر حسن 
تعلیل پیدا کردھ است. ولی مصرعۂ چھارم وصف خوب رباعی را ندارد 
ورمثل مصرعۂ ثانی یك بیت شده است. ولى اگر مصرعه چھارم را به 
ترتیب زیر بخوانید . بیان کاملتر شود : 
خورشید ز اندیشه چسان می لرزد 

و مصرعف سوم را باید مصرعة چھارم قرار داد مثلاً 

در چرخ نە بینی که ز جا در گردش 

خورشید ز اندیشثه چسان می لرزد 


رباعی دیگر در ھر دو نسخه یعنی چاپ نولکشور و چاپ امیر 
حسن ٹورائی؛ ظاھرا درست نیست و بنظر میرسد کە٭ە این جا خود 
شاعر اشتباەہ کردہ است. رباعی این است: 
منصور غمش ز نكته چینان چه بود 
در راست خطر ز ھمنشینان چه بود 
چون عاقبت یگانه بینا 
دریاب که انجام دوبینا 


ع|: 3ارشنت 
ن چ-هەبود 
جوم اب تا . : 
1 رین راعی مصرعه سوم خارج از بحراست . اگر بجای عاقت ء 
ھی خواندہ شود تی تا کا ج ۱ ٰ 
7000 درن رباعی برفرار خوامد بود و درین صورت 
ان 'مبن د کی شخود: * مفعول مفاعلن مفاعیلن فاع ٭. دیگر اینکە 


رک تناعا راو فی برا ہی ےر ۱ 
ز:سہی ر حیت معہىیى درست است 


مورصورف باید ذکر شود مثلاً رہ راست ء ول 


۔‫ 


رین هر دو صورت 


گنی ات جو : 
7 ً نولکشور و رباعیات مرتبة امیر حسن نورانیء ھر 
ٹن رباعی دارد کە مصرعۂ اولش اون خارج شدھ است: 


تک 


زان اشك که ریخت دیدە ھنگام رقم 


فی الجمله تورد نامه دشوار کشاست 


در یك رباعی غالب ٭ ھرکس ٭ بمعنی ٥‏ ھرکسی کە *٭ بکار رفته 
است که فصیح نیست : 
ھر کس ز حقیقت خبری داشته است 
بر خالكد ره عجز سری داشته است 
تلفف و خبلہ ری طری طا 


شداد هھما ناپسری داشته است 


دریاتَ فی قاقی ھا کات تراہم امس ز قل ا 
بحث دربارۂ زباعی غالب؛ میخواھیم دربارۂ × شکسٹ ٹاروا > اظھار 
ما چون مصرعه ھای رباعی را تقطیع ميکنیمء می بینیم که در 
بیشتر موارد لفظ شکسته میشود و در ارکان مصرعه لفظ مثل یك رکنِ 
سام نمی باشد. وی فقط بنا بر شکسته شدن الفاظ نباید گفت که این 
شکسٹ ٹاروا است و الا فقط چند رباعی شعراء ازین ایراد خا ی 
خواھد ماند. در هند بعضی از دانشوران اردواین عقیدە را اظہار 
داشته اند کكه در شعر شکست ناروا را اول حسرت موھانی ء شاعر 
معرورف اردوء کشف کردەہ است. ولق بنظر بندہ جھانگبیر شاهہ بدین 
وصف شعر اشارە کردە بود و شبیى نعمانی آن را در * شعرالعجم ٭ 
ذکر کردہ ات 
جھانگیر بخواند و اجازهہ یافقعت. چون مصرعة اول مطلح را خواندء 
جھانگیر او را از خواندن منع کرد و پُرسید کە آیا تو علم عروض را 
میدانی؟. شاعر گفت خیرا. جھانگیر گفت که جھلش محافظہ او شد والا 
كشته میشد . مصرعه این است : 


حراین مصرعه بدینگونه است: 
تقطیع مصرعه چنین میشود : 
ا نا ۰ شر تورث ازابتدا تاانتھا 


57 لن مستفعلر۔ مستفعلرز: مستفعلن 


طبق تقطیع مٹھوم مضرعه چٹین:انٹت!؟ 
"ای تاج بر سرت همیشه ذدولت زنند یعنی ای تاج سر تو 
تق اہ و :یا لت بخورد*“ ول مقصود شاعر این است : 
٣ی‏ بادشاه برسرٹ تاج دولت ھمیشثه بر جا ماناد“ 
در هر در صورت عبارت مزبور می رساند که مااگر در شعر 
شکست ناروا را بطور یك عیب بدانیم:؛ بزرگترین عیب این خواھد بود 
کە بعد از تقطیع. ارکان مصرعه چنان شکسته شود که از آن یلد مفھوع 
تار سيا شود 
بعد ازین مثال رباعی غالب را کەه احتمال شکست تاروا داردء 
ملاحظه بفرمائید : 
تا میکش ر جوھر دو سخنور داریم 
شان دگر و شوکت دیگر داریم 
در میکدە پپریم که شوکت از ماست 


در معرکه تیغیم که جوھر داریم 


این ا٘سك9' :گا ھا میکش و جوھر دو شاعر را داریم. مراد از میکش و 
جوھر نام دو شاعر ھسیت .: دی در تقطیع ارکان مصرعه چنیسن شکثہیتت 


سسشسو3:: 


تاميد ش جوھرد سخنوردا ریم 


مفعول مفاعیل مفاعیلن فاع 


بعد از تقطیع نام شاعر *میکش* چنان دو لخت میشود که گویی 
نام یکی : مبلا ٭ ھست ونام دیگری ٭ شُجوھر ٭ یا ٭ شٌُجو ٭ ھست. 


۹ 


مکسشن لف اسم علم در تطیع بسہار دید میشود ء و این جا ار 
جھانگیر بان انتَازَةَ مت اي ۔ 

قبل ازینکه این بحث را به پایان رسانیم. باید بگویم کەه در 
نگارندہ قرار گرفته است و نمی خواھیم اشتباھات این چاپ را بیش 
از این کشا ن۔۔:دھیم؛ 

درین مقاله پانزدهە رباعی غالب نقل شدہ !ا ست که در بعضی از 
آنھا متن درست نوشته نشدھ و در بعضی از آنهھا خود شاعر اشتباهہ 
را نیيك می دانست و مصرعه ھای زیر نشان می دھد کە وی در نوشتن 
اینھا احتیاط کاملی را در نظر داشته 

آه ا دلء. هیچگه میاسایء که من 


مصرعه ھای مزبور اگرچه روان نیست و لی از حیث وزن درست است. 
عیب می جمله بگفتی ھنرش نیز بگو 

از صد و شش رباعی غالب ء اقلاً نوزدہ رباعی نشانگر می حجوفت 

شا می باشتت ذرابی کوندھ ای ےو عرصم ارہ سر راف اسیک 
معنوی یلد بيان کامل دارد و با مصرعه ھای دیگر کاملاً مربوط ھست 
وھر چھار مصرعه با جای خود توانا و محکم است و هر رباعی فکر یلك 
ذھن مُبتکر را می رساند. این نوزدہ رباعی را میتوان بھترین رباعیات 
غات: کزان علف ىر سیت جاازہ مت ستترضات: قالب عاتق 
اہختاء سیت یہ سی سشتی نوازد " 
در حقیقت در اغلب رباعیات مرزا غالب٠‏ فکر مخصوص این 
شاعر و روش مرغوبِ او وجود دارد. این ھمان ٢‏ غالبیت ٭ ھست که 


در سراسر شعر او مشھود است. 
افکارش که در دیگر اصناف شعر ری دیدە میشود . بخشی از 
آن در رباعی وجود دارد .چون غالب میخواھد که در ریاعی روش تازھ 
ای کہ فرب امت فان کللہ سی بیٹیم کہ مس او ایی لیا کم کم 
ترقی کردھ اسست ر درین نوزدهھ رباعی نر او بمعراج خود رسیدە است. 
دراین رباعیات مضامین تعلی؛ وجودیت؛ شوخی و ظرافتء طنز 
و مزاح؛ شراب؛ احساس خودی , اظهار غم: احساس محرومی و 
ناکامی . عشق ء نزاکت خیال و نکات تازۂ دیگر بطرز مخصوص مرزا 
غالب بلوە گر شدہه است. غالب آنچه نوشته است از شائبۂ تقلید 
بیرون است. ھمین روش اجتھادی غالب ضامن بزرگی اآاوست و هھمین 
سبب است کہ ما نمی توائیم از رباعیات فارسی غالب صرف نظر ینیم . 
چون رباعیات فارسی شعرای هند بیشتر چاپ نشدهہ است یا 
عموما از دسترس عموم بیرون استء ما نمیتوائیم در صنف رباعی. 
الپ را ا ایت کس کرو عرافحت دالومان رات 
شمراىی غند چە مقاسی را دارد: وئىی این قدر میدانیم که رباعیات 
غالب ھم مائنند دیگر اصناف شعروی دارای فکر و سبلد مخصوصِ او 
میباشد و قیاس میتوان 2 ٗتٌ۰م وتاضی ان کرٹ 
توسعه دادہ است و سبك تازھ ای را اختراع کرده است. لذا این 
رباعیات یلد جنبۂ مخصوص ادبی ھم دارد که توچّه مارا بخود جلب 
حالا میخواھم کە در پایان این مقال٠‏ رباعیات منتخب غالب را 
کہ رباعہات وی قرار دادہ ایم برای خوانندگان محترم تنقل 

انتخاب رباعیات غالب 
غالب به گھر زدودهۂ زادشمم 

زان رو به٭ صفابی دم تیغ است دمم 
چون رفت سپھبدی زدم چنگ به شعر 
شد تیر شکسٹة بنا گان قلمم 


ے٭ پےز 


001 


آنرا که عطيية ازل در نظر است 
هر چند بلابیش طرب بیشتر است 
فرق است میان من و صنعان در کفر 
بخشش دگر و مُزد عبادت دگرست 


سو -- از 
چرگر که ززخهه زخم بر چنگ زند 
ہیداست که از بھ رچه آھمنگ زنئهہ 
در پردۃ ناخوشی خوشی پنھان است 
گاتد نه زخخم اه پرسنگ: ‏ وش 


ا ات : 
یارب به جمهانیان دل خرم ده 
در دعوی جسنت آشتی باھم دہ 


شداد پسر نداشت باضغش از تست 


آن مسکسن آدم بےةعه نی آدم دہ 


٭ کس ٭ِ 
غضالب روش مردح آزاد جہداست 
رفتار اسیسران رھ ۸و زاد جداست 


 ..‏ - لد 
از موج سوی ساصل برود 
رھرو از جاده تا بمخنزل برود 
عری۔ شکوم لئ ل از آرآن جس ابت 
آید ببزبان ھر آنچه ازدل بسرود 


حا 


ےسدسوں جس 
دانیم که آئین شکایت نه نکوست 


مارا سخن اڑز مرگ خود و صورت اوست 


دادست و نیامسد و نیپرسید و تندید 


ضم ہي سجستکه دث شمنیحم ومشم کتچے> دوسٹت 


سس *>٭۴ سس 
غالب! به سخن گرچه کست ھمسر نیست 
از نشةا ھوش ھیچت اندر سرٹیسٹت 
رھ و مت تقو جاگد سیسات 
این باده فروش ساقی کوٹر نیست 


ےخْ٭ 
آنرا کهە برد درستی ای در فرجام 
مم سور ظا آبت و اقم ممرحع فامع 
سان جیرة' کٹاکش, اس قبتول 
زنھار نگردی بنکویسی بدنام 


٭ ۰۱ ٭ہ 
گر گرد زگنج گھری برخجزد 
مپسند کے دود اڈ مکری برخمڑد 


برحیزدمنت نتوان نھاد کت گران 


٭ بث 
ای دوست بسوی این فروماندہ بیا 
از کوچۂ غمر ہاهہ گرداندہ پیا 
گتتی کە مرا مخوان که من مرگ توام 
بر گفتةۂ خویش باش وفا خواندہ بیا 


اع اس 
شب چیست؟ سویدای دل اھلِ کال 
سرعايه دہ حسن بزلف و خط و خال 


+ "۳٣ 


معراج نبی بشب ازان بود که نیست 
وقتی شایسته تر زشب بھر وصال 


۴ے 
بازی گر روزگار پخووم۔ سس - مس 
از بخت اممدوار بودم ھهھه عمر 
بی عايه بفکر سود ماندم هھمه جا 
بی وعد8ەہ در انحعظار بودم همه عمر 


٭ ٠.‏ ٣٭د‏ 
بایسد کكکه دلح ز غصه درھهھم نشود 
از رفتن زر دستخوش غسم نشود 
این سیم و زرست.ء حخواجه این سیمٴ و زرست 
ضغضم نیست که ھهھر چند خوری کم نشود 


٭ ‏ ۔ٌث 
تاچند ستم کش اقامت باشی 
گفتی که نباشد شب غم را سحری 


در بزم نشاط خستگان راچه نشاط 
از عربدهہ پای بستگان راچه نشاط 
گر ابر شراب ناب بارد غالب 
ما جام و سبو شکستگان راچه نشاط 


ا جز 
در خوزڈ تبر بود درختی که مراست 
خایدہ آتش ست رختی که مراست 


ۓى 


بی آنکە تر بدنام شوی میکشدم 


ناساز تر از خوی تو بختی که مراست 


لے 

در باغ سا ما ربخسداد تگرگ 
نی نخل بجای مائدنی شاخ نه برگ 
ہوں ات رات امت لے الیم رشتل 


سے ۴ل 
نازم به نشاط این چنین برگشتن 
رمصزیست نهفته اندرین برگشتن 
سرمایة نازش ست و پیرایة حسن 


پرکشن موگان ترد این برھتن 


٭ا۱×-٘× ۔٭× 
ماخد 
_١‏ واتعات اظطفری ء مطبرعه دانشگاہ عدراأاس. 
٦٢‏ ررض رادة اطفری اخطی). 


۲ سار الاشعار نصیرالدین طوسی مع ترجمه اردو مطبوعۂ یو پی اردو اکادمی. 
- کلیات غالب مطبوعة نولکشور چاپ سوم ١۵١۱۹۱۲م.‏ 


تر 


رباعیات غالب ا(فارسی؟ مرقۂ امیر حسن نورانئی ۸٦۱۰م‏ ء مطبوعة ادارہ فروغ اردد 
لکھر 

-٦‏ احرال ر آشار غالے از محسد على فرجاد؛ مطبوعة مرکز تحقیقات فارسی ایران 
و پاکستان اسلام آباد . 

۷- ترانه ھا مرتبة دکتر پرویز ناتل خائلریء چاپ بنیاد ٹرھنگ ایران : تھران. 

۸ کلیات بسدل : مطبوعۂ مسرکز تحقیقات فارسی ایسران و پاکستان اسلام آیاد. 

١‏ رباعی ار سید وحید اشرفء چاپ مدراس. 

ہ٠‏ شعرالمحم از شبلی نعمانی 

٦‏ رباعیات میر ائیس (لردوا مرتبه سید محمد عباس چاپ نولکشور ۱۹۰۸م 


۲ ربیاعیات انیس اردوا مرتبةۂ سید محسد حسن بلگرامیء مطبوعۂ اتر پردیش اکادمی 
٣٢٦ےھ‏ 


0.0-10 محمود فاضل آیزدی مطلق) 
اسلام آباد ۔_ پاکستان 


خوستنھیساخ ایرانی جر سر زمین 
ند و یاٗںکرتتای 
”رخ دھے ھجری> 


خط متداول کنونی ایرانی از دو خط ابتدائی عرببیء یعتنی خط 
کوفی و نسخ قديیم گرفته شدھ استء(۱٢)‏ زیرا بعد از اسلامء خط 
پھلوی به سبب دشواری کے درخواندن ور نوشتن داشت وبه علل 
دیگری که ذکر آنھا از حوصلۂاین بحث خارج است نتوانست مقاومت 
کند و به سرعت. جای خود را به خطوط عربی ذاد. (۲) 

لکن ایرانیان كکه صاحب ذوق و ھنر بودند به آموختن این هنر 
پرداختند و به زودی خطاطار ن جادو قلم و خوشنویسان من سفن یه 
تحریر اقلام مختلف و تھهذیب خطوط عربی پرداختند و به إبداع و 
اختراع شیوهە ھای نوینی دست یافتندء که شاید بتوان رت 
آھا رت 'افراخی ےو برَافرَشن ت اسحاق رق :سیستامی) ےغام 
بردء که این دو برادر ایرائی از جمله مخترعین خطوط دوازدہ گانه تی 
بودهە اند کكە٭این خطوط از خط کوفی اشتقاق یافته اند و آھا 
عبارتنداز : خط طومارء خط سجلاتء خط عہودء حخط مڑژامرات ٠.‏ 
خل :ماد ک ری گا ماد ھا یوتف زمرہ فا سی سے 
غار ظط سی د ظط اف وط صواقی8٦ء:ًین‏ ا ادنایی-مو تن 
خوشنویس معروف ایرانی دیگر بنامء فضل بن سھل مروزی ٠‏ وزیر 
باون سای و کول امسرلفات طالاقد تی کرد تا ایگا: این لہ 
ابوعلی محمد بن علی بن حسین بن مقله بیضاوی شیرازی متوفی۸ ۲۲ھ.ق 
ور برادرش حسن بن على بن مقلۂ بیضاوی شیرازی ظھور کردند و 
خطوط مستحدئۂ ابن مقله بر پیرامون کلی؛ۂ خطوط مستعمله و متداولۂ 
آن عصرء خط بطلان کشید . 


این مقلة شیرازیء خط محقق رااز خط کوفی احداث کرد و 


030٦ 


خط ثلث ریحانی را از خط ریحان بیرون کشید. و خط سخ را پس 
از انتشار خطوط پیشین اختراع نسود و بالاخرهہ خط قوقیع و رقاع را 
ایجاد کرد. )٤‏ 

اگر این استراد را به٭ این مقله گزاف بدائیم ء این را نمی توان 
انکار کرد که او در تکمیل تکمیل اقلام ششگانة مزبور سھم بزرگی بعھدہ 
داشته است.(۵٥٥‏ پس از اوء ابن 7 ابوالحسین علىی بن ھلال متوفی 
۲٢‏ ھےق کە بنا بر قولى. پدرش از ملازمان بھاءالدولۂ دیلسمی بودھہ 
استہء در حسن خط از فضلای َ ممتاز بود و در اقلام بجاىی 
ماندھ از روزگارابن مقلہء تصرفاتی کرد ور قواعد تازەئی در 
خوشنویسی وضع کرد و بە تعلیم کتابت پرداخت.او بسیار چیز نوشت٭_ 
است و از آثار قلمی او: دیوان اشعار و رساله ئی از جاحظ به خط 
ار ھنوز در موزڈ اسلامی اسلامبول و یلك نسخه قرآن نفیس بخط نسخ 
او. مورخ ۲۹۱ در انگلستان موجود است. )١(‏ 

و بالاخرە کمال قلمھای امبرده بدست یاقوت مستعصمی ء جمال_ 
الدین یاقوت بن عبدالله مستعصمی در قرن ھفتم ھجری انجام کََّ 
شاگردانش کے از آن جملعه اند: یوسف مثھدی, احمسد سہرورد 
زنجانی ملقب به شیخ زادہء مبارکشاہ بن قطب تبریزی به ترویج این 
ھنر در سراسر ایران پرداختند ء اقلام مزبور یکشون ھاىی اسلامی 
نیز نشر و انتشاریافت. چنانکەه در سر زمین پھناور ھندوستان نیز 
شیوہ ھاىی خوشنویسی معمول بین ایرانیان ء مورد تقلید و پیروی هنر 
دوستان: سلاطین و شاهزادگان وامراء عصر مفوليه گردید و در 
تحریر خط فارسی با قلمھای: نسخء ثلث. رقاع. شکسته نستعلیق و 
تتطیق آذن کربا ھا اما سای سیت' بواکفائٹ سر اھر ی تاب 
ھا و فرامین و احکام و دواوین و کتب پرداختند وبا خط نستعلیق و 
شکسته نستعلیق کە اختراع ایرانیان است کتابھا نوشتند ء کە از آن 
جمله اس داراشکوەہ. پسر شاہه جھان پادشاہ ھندوستان متوفی 
۹٦ھ‏ کہ نستعلیق را بشیوۂ عبدالرشید دیلمی می نوشت .(۷) و شاہ 
جہان پادشاہ ۰۲۷٣ھ ٦۸‏ ھا فرزند و جانشین الد جھانگیر 
پادشاہ گورکانی شندوستان کە در خط نۃ اہ نات را 


قداشت.۔(۸) شاہه شجاع گورکانی زندهہ بسال ٥۰٠١‏ ق فرزند دوم 


0 


شاه جھان پادشاہ ھندوستان. زیب النساء بیگم متوفی ١۱۱۱ھ.‏ ق 
د ختر عا لم گیر پادشاہ ھندوستان کكەه٭ە از خطوط جز نستعلیق ء نسخ 
شکسته را خوب می نوشته. و محمد سلیمان شکوەہ بزرگترین فرزند 
داراشکوہ بن شاہ جھان پادشاہ ھندوستان که مائنند پدر خود نستعلیق 
سال ١۲٢۱ھ.‏ قؾ تا سال ١٦۱۱ھ‏ در ھهند سلطتنت کرد و بھادرشاہ 
دوم آخرین پادشاه سلسلة گورکانی ھندوستان ۷٢(‏ ۔ ١٥۱۲٣ھا‏ کكه ھمۂ 
خطوط را خوش می نوشتهء(۹) و بسیاری دیگر که هھمۂ اینھا نشانگر 
موفقیت خوشنویسان ايرانی در نشر و توسعۂ و رواج فرھنگ و هنر این 
سرزمین در شبه قارۃ ھهھند می باشد. ھنوز در مسجد قة الاسلام 
دھلیء تنیز در مقبرہۂ سلطان شمس الدین ایلتتمسش و ھمچنجن در 
سر درهھا و بر محراب و روی پايه ھایىی مناره قطب الدینء و در مقابر 
سلاطین تغلقيه ولوديه و ... کتیبه ھابی بخطوط بسیار زیبا مشتمل بر 
ا غفرانيه:بر روی سنگ ھا حلد و ثقر شده است. هھنوز مسکوکات 
اآست . )۱١()‏ 
ھمواره حامی و پشتیبان هنر ایرانی بوده اند ر دربار آنان مرکكکز 
پادشاه. چند تن از استادان خط را از ایران به دربار خود آورد کكکهھ 
الدین کاشی و ميیر قاسم و دیگران بودە اند. پس از كشته شدن میر 
عماد حسنی قزوینیء محمد بن حسین حسنی مقتول بسال غ٤‏ ھ.ق 
شاگردائش آتا عبدالرشید دیلمی متوفی ۱۰۸۱ھ. ق ر سید علی 
تبریزی و خواجه عبدالباقی به دربار شاهہ جھان رفتند و به دریافت 
لقب ٭جواھر و رہ رقتم* نائل آمدند . 

راستی اگر ھٹر دوستی ات ات تج تب 
اسلامی ایران در ھند انان طوقیتی و مرمون دلاٹھای مر دو 
کشور ھمسایه بودە أست کت کے نژاد سی باشند. از خداوندء 


استمرار و استحکام این پموند فرھنگی ر مْشفلکٰ داریم. 
ھماکنون به ذکر گروھی از خطاطان ایرانی کكه به شبه قارہ 
مھاجرت کردھ اند و به نشر شیوۂ خوشنویسی بویڑہ سبك و روش خط 
نویسی ایرانی پرداخته اند اشارت می شود: 
میر محمد باقر ھروی 
نیم دوم قرن دھم ھجری 
مبر محمد باقرین میر علی هروی زنده بسال ۹۸۲ھ. ؾق: جز 
نسمۃ نستعلیق . به خط تعلیق نیز دست داشته است. وی به ھندوستان 
رفت و در دستگاەه خان خانان ورگویا دربار هھمایون شاه (۹۲۷ ۔ 
٢٤ھ‏ راہ یافت و به ترویج هھنر خطاطی پرداخت . آثار ھنری او 
بسیار است و مرحوم بیانی برخی از آنھا را نشان می دھد. )۱١(‏ 
عبدالصمد شیرین قلح 


٦ 


فرن دھم ھجزی 
سگا یک سابون رادقفام مد ویتان یہ اوران آمد ٭-مدالعصد 
شیرین قلم در تبریز بحضور وی رفتء و در کایلء بسال ٦۹۵ھ‏ در 
خدمت بود و ھمراە این پادشاهہ: به ھندوستان رفت و ھمچنان ملازم 
بود. تا جلال الدین اکبر. پادشاه شد و در دربار او تیز معزز می 
زیست و به منصب چھار صدی نال آمد. در سال ۹۸۵ھ امین 
دارالضرب فتح پور شدء و در سال وھ صاحب دیوان ولاییت 
مولتان گردید . 
صاحب تذکرۂ ھفت قلمی گوید که . نستعلیق را شیرین می 
نوشته و شعر نیکو می گفت. عبدالصمد ؛ فرزندی بنام محمد شریف 
داشت کە او نیز خوشنویس بود. )۱٢١١(‏ 
سلطان بایزید دوری ٭ کاتب اللك 
زندہە بسال ۹۸۵ھ 
سلطان بایزید دوری فرزند میر نظام ازمردم ھرات بود و شعر 
می گفت و" دوری ٭ تخلص می کرد وربه میر دوری مٹپھوربودء 
چون او خوبش را شاك زادہ می دانست: اولِ نام خود کلمۂ ٭سلطان٥‏ 


علی ھروی بود و پيیوسته مورد توجه استادش قرار داشت و ميیر علی او 
ر ۷ف رزند ٭ خطاب می کرد : ٭ بجهھت فرزند عزت متد مولاتا سلطان 
بایزید شھیر به دوری “"۔. 
ملازمان اکبر شاه ۹٦٣(‏ -۔ ۲۷٢۸ھ‏ درآمد. صاحب طبقات اکبریء 
سلمان بایزید را جزو شعرای دربار اکبر شاه آورده و گوید که از این 
پادشاه لقب ١‏ کاتب الللك “ دریافت کردھ است. گویند تا ورودء میر 
ٹامدہ آاست . 

سلطان بایزید دوری در ٦‏ اخ غیر تیقصد زیارت حج ٭ به مکه 
رفت و در سال ۹۸۹ھ درآب غرق شد. از جمله آثار او کتابخانۂ 
آخر آن آمدہ: الفقیرالحقیرالمڈنب . سلطان بایزید بن میر نظام مشھور به 
دوری : بتاریخ شھر محرم الحرام سنة ۹۷٦‏ لین 

یلد قطعه مرقعی بقلم دو دانگ و کتابت خوش در کتابخانة خزینةۂ 
غفرذ نوبه٭. تَطعَة :دیگری با قتلم نیم دو دانگ و کتایت جلی خوش کهھ 
در۸۵ ۹ھ در مکه تحریر یافته است ؛ امضاء کاتب در تھران موجود 
آاست ۰( )١‏ 

متوفی ۹۷۵ھ ۔ق 

گوید: مدتھا در ایران بشغل وزارت مشقول بود و سر انجام استعفا 
کرد بقصد زیارت بیت الله حرکت نمود و پس از انجام مراسم 
حجء به ھندوستان رفت. صاحب تذکرۂ ھفت قلمی گوید: غفاریء 
نستعلیق را خوش مینوشت و در هند به شاھزاده پرویز تعلیم خط می 
کرد وپس از مرگ شاھزادهە: ترك خدمت تمود )١ ١(۰‏ 


قرن دھم ھجری 
صالحی سشسرری در تحریر انواع خطوط درجحة کمال داشتحه 2 
کا کی در سللك عنشیان دربار اکیو پادشاہ ھندوستشان (٣ك)‏ ۔ 
٤‏ بسر می برد و در شعر و انشاء سلیقۂ تمام داشت. در آخر 
عمر به ھرات مرطن خود بازرگشت ھمانجا درگذشت. )۱٥١١‏ 
قرن دھم هھجری 
مر قاسم ولد میر منصورء خوشنویس بودء در وقتی که 
ھسایون پادشاہ (ص٣۹‏ ۔ ۲٢٦کٴ٘ھا‏ بە ایران آمد ار ملازم وت 0 ا 
پادشاہ شدہ همراہ ری به ھند رفت و بعد از رحلت پادشاہ مذکور یلد 
حجند ملازمت خلف صفدر او نشاہ جلال الدین اگنن نمود . ٦)۱‏ 


متوفی ٣۶۸‏ ھ.ق 

محمد مؤمن کرمانی فرزند خواجه شھاب الدین عبدالله مروارید 
کرمانی بیانی استاد مسلم خط شناخته شده است و صاحب ٭ حبیبہ 
السیر × گوید کە :در تحریر خطوط اصول به درج٭ یی رسیدە کهھ 
حالا در عراق و خراسان . تمامی خوشنویسان ء آن جناب را مسلم می۔ 
دائند و رشحات خامة مشکيین شمامه اش را سرمشق خود می سازند*“. 
در ھضفت قلم استاد مبرز محقق طراز اول می باشد و در خطوط 
نستعلیق تحریر یافته و همۂ آٹھا دارای رقم برخی از آنھا تاریخ دارند 
ورنیزنه نمونه از سایر قلمهھای او را باهمین صفت معرفی گردھہ 


)١۱۷( . اآست‎ 


نی 


سخن شناسی و استقامت طبعء ستودھ آند. او در ابتدای زندگی به 
خدمت حبیب الله ا(کە * حبیب السیر ٭ بنام وی تالیف شده است) آمد 
9 ×× شاہ اسمعیل اول صفوی 
معرفی شد و پادشاهە صفویء وی را به معلسمی ابوالنصر سام یرتا 
گماشت واین شاھزادہ و دی آوردہ است کە: )اکن قش ئن او 
فضائل او مبین گردد ء کتابی شود معین . من در خدمت ایشان درس 
خواندہ اح واندلكد سیاە و سفیدی که فرق می توانم. ری سی 
اأاست. در ھرات و شیرا خامانو ‏ وی ی سیت مغانری عو ہو سار 
محمد مؤمن بعد بەه دربار شاەه طھماسب پیوست و تاسال ۷١۹ھ‏ 
در دربار شاهہ طھماسب بود و سالیق در ھندوستان زیست و در سال 


۸(ھ در همان دیار درگدشت. 


میر علی کاتب 


متوفی ٥ه‏ ھ. ق 

میرزا حبیب فقط نام وی راب این صورت آوردهء گوید: وی 
شا رذ سلطان عل مثهدی و اظھر بود ر در سال ۵٢۲>ھ‏ در گجرات 
ھندوستان درگڈذشت . یك نسخه < طب یوسفی ھروی ٴ در کتابخانۂ 
مدرسة سپھسالار شی بہه قلم کتابت خوش ٠‏ ررقم دارد: ٭الفقیر 
الحقیر میر علی غفرذنوبه ۸۸۱ھ“ و چون تاریخ کتابت آن با دورۂ 
خوشنویسی میر علی ھروی شھير تطبیق نسی کندء ممکن استء بخطہ 
ھمین ميیر علی باشد که میرزا حبیب گفته است. (۱۸) 

۴ ےس ہآ 
ماخد 

ٰ2 رکن الدین عسایورن قرخ : 
سہم ایرانیان در پیدایش و آفریٹتش خط در جھان کتابخائه ھای عصمرمی کشور۔ تھران 
ہ٠٥١‏ ش. ص ٣‏ ببمد 
٭ حبیب اللہ فضائلل: 
٦اطلس‏ خط؛ تحقیق در خطوط اسلامی. اصفہان. ۱۲۹۱ھ. یق ص ۲٢‏ 
٣‏ گلتا۔ ن فٹر. بتصحیح و اهتام احمد سھیلیل خوانساری. بنیاد فرھنگر ایران تھران ء 
٢اش‏ ص ئ ببعد. 


تھی 


٭ عزدب السلطان ٠‏ عبدالجد خان ایرانی: 
غ پیدایش خط و خطاطان, تہران. ابن سیناء ٢٢۱١شٴءص‏ ۵۸ء ١۹‏ 


٭ رفیعی مھرآبادی . ابوالقاسم : 
٥‏ تاریخ خط و خطاطان. تہران سیمرغء ہ١٢۱١ش.‏ ص ١‏ ابہمدا۔ 


یساریىقی ثانی ء جواد: 
-٦‏ تذکرة خوشٹویسان ء پیدایش رسیر تحول هھنر خط. تھران فرھنگسرای یساوئی ء 


٣۳‏ شث. ص ٦٦‏ بمعد 


٭ مھدی بیانی: 
۷ احسرال رآ_نار خوش نویسان تہرانء دانشگاەہ تھرانء ٠ ش١٢ ١‏ ص ۱۸۵ 
۸ ھمان مدرلكد : ۲۸۸ 


۷۰۵٢ هسان مدرلد: ۲۲۸۱ء ط۲٢۲ے ۴ ھ۸ا۷ار‎ <٦ 


٭ حکمت.ء علی اصخر: 

٠‏ نقش فارسی بر اححار ھند. تھہرانء ابن سیناء ۲۷٢١شء‏ ص ۹ ببعد 
سرزمین ھهند+ ۸ ۱٢‏ 

٠٦:٦ احوال و آثار حوش نویسان‎ ١ 

٤٢ ےے١۱‎ :۲ هاں مدرلد‎ ٦۲ 

"۹۵:۱١ سان مذرك‎ >٢ 

ء١٠١١ مان مدرلك‎ ٤ 

۴۲۰:٢ ھہاں مدرلكد‎ ٥ 

ہ١ گلستاں فر ۱۸ء‎ ٦ 

۷ حخوال و آثار خوش نویسان ۸٤1:5‏ و ۸1٥‏ و ٤۔:۸‏ ۹١۱و ٢۱٢١۹۹‏ 


2۳۸۶۸-۔ ھمان مدرلد: ٦.٥٠ه‏ 


بپ جوف جو 


۲۳ 


مجملی جربارٔ ترجمه ای منظوم 
دوبیٹی ای بابا طافر عریاي فهفمداٹڈی 
بزیای ارد4 


لا ا ا دوبیتی ھا یا ترانه ھای بابا طاھ 
را مطالعه کردم. کتابی باسم " رُباعیات بابا طاھر ٭ از چاپ سنگی , 
سھے فلا ماھت ن۔ مطالنب قاداتی تو خااق که فعلاً تحت نظ 
است به تصحیح محققِ نام آور آقای وحید دستگردی چاپ امیر کبی 
تھران شی تعن فوران شامل ۲٥٢‏ دوبیتی سح و گویی حامإ 
دربیتی ھای مشکوك و ناقص هھم است عثلاً شعر زیر که بجُز مجموء 
شادانی در دیگر مجموعه ھای بابا طاھر نیست لو اصلاً ربیاعی است) 

کارم ھمه نتاله و خروش است امشب 

نی صبر پدید است و نه ھوش اسست امشب 

دوشم خوش بود ساعتی پہنداری 


کفارہ خوش دلى دوش است امشب 


به نظر بندهە حتماً الحاقی است. چون کاملاً عاری از آھنگ و مختصات 
زیان و سبلد بابا طاھر است کە بجز این یکی ترانه ھای بایا طاھر تما: 
در ونن ھزج مسدس محذوف یعنی مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیل 
فعولن سرودہ شدہهہ است که درست دنن ریاسی نیست . محقق بزرگ 
منتقد پاکستانی شادروان پرفسور دکتر شادانی در این مورد او 
اشتیاہ شدہ وھم علامه اقبال لاھوری که ترانه ھای گرانمايه و پرشو 
خود را بوزن بابا طاھر سرودە تحت ٭ رباعیات ٴ آورده است بروایہ 
بعضی از تذکرہ نویسان صنف رباعی را چھار بیتی و دوبیتی یا ترا؛ 
ھم خواندند و بعداً محققان و منتقدان نیڑ بجای رباعی واڑۂ دوبیتی 
ترانه بکار بردہ اند که ترائه ھای بابا طاھر و پیروانش منجمله اقبا| 


لاھوری وزن رباعی را ندارد اگرچه اساس آن باز بحر ٭ھزج* است کهھ 
ماخذ یا مخرج وزن رباعی (بحر هرج) است. وی این امر کافی و لازم 
نیست که ہر کلامی کە از زحافات وزن ھزج باشد در چھار خط رباعی 
بخوانیم . 

وزن ترانه ھای بابا طاھر مخصوص شعر عامیانۂ روستائی ایران 
است چنانکە بوسیله آقای حسین کوھی کرمانی جمع آوری و توسط 
کانون معرفت تھران چاپ شدهھ است. واین ترانه ھا در چند لھجه محلی 
ایران سرودهە شدم است و زبان یابا طاھر ھمچون لهجه محلی ھمدان می 
انی ایا طاس تام مان 0 و افکار و احساسات خود این وزن 
را بطور تشنت ادبی رتا بکار بردہ استء در زمان بایا طاھر 
چنین ترايه ھابی مورد علاقه و زبان زد روستانشینان و ا عامه بود 
وروی نه فقط از لحاظ زبان و وزن سُنّت شمر عامیائه را حفظ کرد 
بل از لحاظ مطالب و معانی نیز طریق معرفت و عشق را پیش گرفت 


که موضوع مُھم شعر محلى بشار بوده است. این شعر محلىی بقول 
دانشمند آمریکابی رونالد ولبر ۱۷٣۱1٥۷ ٣(‏ 0001[41؟18) : 


*یکی 1 ز اقساع مجََللقّت شعر آھنگ دنن صاو ا ٍ بنام اترا 

بویدہ کک اکتنونں هح در روستاھای ایران معمول و عبارت از موضوع 
سادہ است معمے سشثه پا وا خواندهہ می شود . ھمچنین ممکن ابتیت 
کھ وزن عروضی و بحر شعری برای نخستین بار در این قبیل اشعار و 
ترانه وارد شدہ تَاقِيو و این صتف شعر محبی) ترانه ھٰ خالص 
ابراتی:و ساخٹھ و پرداخته مخصوص ان سرزمین است که مطابق روش 
معین و سبك خاص خود سرودھ شده و ھرید ا واھا ارائ چو شتن 
ہے تو تو ہیں لت مفاعیل مضرج ادل٠‏ ک6 

رای اا ان پاکی ےی سن آزاد وہی قیدِ زن و مرد جوانِ 
دھاتی پیدا شدہ۔ ئتَوٹه آن ذر شھرھا کۂ زٹھار در چادر و ححاب 
پنھان بودند دیدہ نمی شود ٭. 
آمریکائی ص ۱۱ء ٢٢٦۔‏ " 


کی 


از این بررسی پیداست که شعر بابا طاھر کاملاً طبق سنّت شعر 
محل آن سامان سرودە شدم است. 
بی مورد نباشد اگر چند ترانه محلی قدیم را که گویا یادگار 
ذوران بسن قلدیم و نازانانده ینار کن ادے گے گیویکدگان:ر 
سرایندگا ن آنٹھا ھنوز شناخته نشدم اند برای مثال با ترانه ھای بابا 
بای ھن ای وتان و سنات و آھنگ وی تاچه اندازہ با ادبیات 
محلی ان زمان يك رنگ اآبنتت 
شر میتاب و میتاب دلاروم 
نمصسی گیرد دم بی یار آروم 
نه دلبر از د|غ ھسته خبردار 


لے ۱ 
سر راہهہ نتگارم ھر شو آیسم 
قدش از دور می ویئم بپایلم 
قدش از دور یابیدن نه چندون 


چم درویشون بپا بوسش درایم 


ئ ‏ ع ‏ تد 
اگر ایسن درد دل در مون تموته 
آزون ترسم كکه جون مون نموئنه 
او قرف از ماود کگویغ 


کک کوہ بمیستون حیرون تسوئه . 


ملاحظه فرمودید ترانه ھای بابا طاھر از هر حیث مشابھت گُلی 
بدین ترانه ھا دارد گویا ھمان دو تران روستایی را بابا طاھر در 
بدن زیبا تری جلوە دادہ است. پیاکیزگی نوج و زیبائی فکرش را 
رثات زندگانی درویشانه و عارفانه او باوج افلاك رساندھ است و 
بدین سبك تراته ھای او مورد علاقه و مایة بھرہ برداری مردم است. 
چه شھر نشینان وچهھ دہ نشینان 


اہک 


بہی تەدیک و دم خرم ٹسوت 
مگر روی ته وینم غم نموثه 
اگر درد دہ قغسمت تمسویبن 
دل بہی درد در عالم نموئله 


تد .0ت 
دو زلضونت کشم کار ربابم 
چے می خواھی ائین حال خرابم 
ته كکهبا مو سریاری نداری 
چرا در نيمه شو آئی بخوابم 


0ے 
دی دیدم که بھبودش نمی بو 
ث نصیحت می کرم سودش نمی بو 
بیادش می دھم نش می برد یار 
بر آتش می نهم دودش نمی بو 


زمین 0202 پیدائیست کہ او حرف سے یی ن تازہ ہے سو ای 
کر سن کت بر جع سرت 
رو بزرگ فارسی ًََ عارف خر کت ۔ کََ دل 
وی و کے و ری سد یر 
ھیچ جا در ترانه ھایش از موشگافی ر خیال بافی و کار بُرد صنایع و 
بدایع اثری نیست. این ھا در بعضی جا ھااز وفور جذبه و احساس 
مھارت کامل بر سبكد و بیان از خود بزبائش می آید . 


اینجانب در طی مطالعه ادبیات فارسی توجه مخصوصی به ترجمه 


ً ٣ 


هھایی که می دانم داشته ام. متاسفائنه تمام ترجمه ھای انگلیسی و 
اردری کلام بابا طاهھر عریان در دست این جانب نٹیست و تنھا نسخه 
ھاىی ترانه ھای بابا گردآورده و تالیف نمودۂ یوسف جمشیدی پور و 
چاپ کتابفروشی فروغی تھران که دارای دو ترجمه انگلیسی که یکی از 
آنھا ترجمۂ منظوم است از قلم الیزابت کرتیس برنتون و دیگر به 
نثرروان و زیبا که مستشرق معروف ادوارد ھیرون آلن نموە است در 
دست اینجانب است. 

ھنگام مطالعه ترجمة منظوم اردوی دوست محترم آقای حضور 
احمد سلیم ھم بدست داشتم. و بعضی ترجمه ھای آقای سلیم را با 
ترجمة منظوم الیزابت برنتون مقایسه کردم واین برای بندهە خیلی جالب 
توجھ و مسرت انگیز و مفید درآمد. مایۂ خوش وقتی است که ترجمه 
آقای سلیم ھیچ جا در روانی بیان و تاثیر زبان چه از حیث ابلاغ 
مفھوم و چە از لحاظ محتوی کمتر از ترجمة خانم برنتون تیست . بلکه 
در اکثر جا کەه ترجمة انگلیسی وی آزاد است آقاىی سلیم آنگونەه دریئ 
آزادی نگشته است. می خواھم که لڈّتی کە ازین مطالعۂ تقابلی بردہ ام 
بخوانندگان گرامی برسانم. بامید این که حتماً موجب استقادۂ ایشان 
خواهد بود. اولین ترجمه که توجه نگارنده را جلب نمودہ ازین قرار 
بود . 

بایا طاھر: 


زدل نقش خہالت درنشی یار 
مسرژہهہ سازم بہگرد دیسدەہ پیر تن 
كکه خون ریزهە خیالش درنشی یار 


ترجمە الیزابت برنتون بنظم انگلیسی. 
۔اعتہے1]1 ہو ی پت( ے6 ےّ ے0۷( ہراسفبے 2ط ۱ءستے 1*3 طط( ]ٴ 
باعسروہے جو لہ ععكّحہەءءدٌا ماءعا ٭ہ٠ہ83‏ 7ک 1 
رہ 1۱0٤‏ ۷ھم0']1 کی رء عاٗالحہ عمل للطہ 1 ۷ 851:']ٴ 
اعممے لے [اعطاہ ءییبتجہ] عحصاطا' ےماعحا ےنا ۲< 


پیداست که دراین ترجمه محتوی تَراده آزادانه بھ نظم آوردہ 
شدھ است. در حاليكکه ترجمۂ آقای سلیم ھم قدری آزاد ول در عین 


حال نزدیكد اصل هم اِيْسََت:: 
سلیم: 


نه بے دل سے تصور بی ترا دور 
توق ہیتے۔ اھ خال رد نظ ذرا دور 
ہے گر آنکھوں کی پلکوں گار تام 


کە بو تیرا ئن حسن خوش لقا دور 


در نسخه کە ھنگام این ترجمه پیش نظر مترجم بود شعر دوم 
ترانة بایا طاھر این طور چاپ شدہ است. 


مژہ سازم به دور دیدہ پرچیسن 
ک خونتاب جمالت درنعی ییار 


هر چند ک هر دو مرجم لفظاأً از اصل دور افتادہ اند اما 
ترجمه آتای سلیم بمراتب بھتر از ترجمۂ انگلیسی است. در زبان و 
محاورۂ انگلیسی ترجمۂ خائم برنتون ھم جالب و پر تاثیر است وی 
نسبت به ترجمۂ آقای سلیم دورتر از اصل افتادہ است. ھمچنین بابا 
طاھر می گوید . 
جسرہ بازمبدم رفتم به نخچیر 
سےے دستی زدەبربال مو تیر 
بوده غافل مچردر چشمه سارون 
ھرآن غافل چرا غافل خورهہ تیر 


در نسخه آتای سلیم در مصرع دوم ابیزد* بجای ٭زده٭ و در مصرع 
سوم "برد* بجای ٭بورہ" آمدہ است ول ھیچ فرقی بجٗز تغفاوت لھجه 
محل ندارد کكه اصل رااز لھجۂ بابا طاھر جدا کرده و مطابق زبان 
خال ایت ما وھ او ری رشن جرہ آوردؤ اٹ 
نات ۷ لاےعمہ ,صمعلم صعط۷ ,ٗصساصسط تہ 
نا .ص۳ یہ ۲ص اكہںدمىعط ۷۰٭مععد صه ہص ١ت5‏ 


ےت ۷رآ ے٣‏ ےل×امن٣‏ ددع‌ئلءء 11 0() ٥ءحصه٣‏ >تآز 
.ایا ےہ ١٠۳٠0ٌما‏ ای ییآماة 1116 با1ك1ے11] عصمصا ا عصندچھ 


آقای سلیم مفھوم این دوبیتی را این طور بزیان ارد باز می گوید . 
میں شابیں قید کرتے کو اڑا تھا 
کسی بدبخت نے اک تیر مارا 
کہستاں میں کبھی غافل ن پھرنا 
کہ غفلت کی ذرا اور قَیر کھایا 
ھر دو ترجمه باصل مطابق است و ھریلك بجای خود پُر تاثیر و 
سلیم بیشتر است. در حقیقت ھيیچ يك ازین ترجمه ھا را بر دیگری 
فوقیت و ترجیح زیادی نیست. دوبیتی زیر دوارای رن مخصوص دی 
است . 


بایا طاھر: 


بی ته یارب بے بُستان گل مرویاد 
اگر رویاد ھرگز کس مبویاد 
بی ته گردل یبخندھ لب گشایه 
لوش از خون دل ھمرگز مبویاد 


در نسخه آقای سلیم این دو بیتی خیلی تفاوت لفظی دارد و باین 


صورت چاپ شدە است. 


به گلشن بی تو گل ھرگز مبویاد 
وگر رويیاد کش ھرگز مبویاد 
به شادی بی تو ھرگز لوگشایه 
لوش از خونِ دل ھرگز مشویاد 


در این نسخ اصالت لھجۂ محلی را بھتر نگاە داشته اند. عجب این است 
کكه در ھیچیك ازین دو نسخه زبان ولھجۂ بابا طاهر را یکسان در 


بررسی دشوار شدە است. حتی ساختن یك نسخه معیاری و صحیح 


دوبیتی های پایا طاھر دشوار شدہ است. ترجمە این دوبیتی از خانم 
برنتون را ملاحظه فرمایید . 


111۱ ۱۱ہ صضصوضتت۶ لجا ,1(0 نرصت ےعملہ ع٣۷‏ ما 
!اون ٦+‏ -111001 ہ0')07۸6 ,ملاعمل مه الا 5ا 

۱٣3ا‏ ان ] 1(۷ 1ا۱ صن ا3طا ۔یٰ جحت <ئط ے٭مإلا 3(۷( 
تا ارہل ۱۲[ صد ٤×ط‏ ہہ دےحسططلہ اص ۲ء 7< 


ھر دو متن کمی تفاوت لفظی دارد در مصراع ثانی دو بیتی کە پیش 
نظر آقاى سلیم است "روج" بجای "روز "و در مصرع چھارم حم 
بجای "مو" آمدە است راین ھیچ فرق معانی ندارد و بیلك نظر می 
توان فھمید که ترجە آقای سلیم از ترجمۂ انگلیسی خانم برنتون بھتر 
سا مو وران کر راس 

مرے گھر کو بھی کر اک شب مُنور 

نز چھوڑ اندوه تنبائی میں دلبر 

ترے محراب ابرر کی قسم ہے 

ببت غمگین ہوں تجھ سے بچھڑ کر 


می توان این ترجمە را یکی از بھترین ترجمه آقای سلیم دانست که 
حق ترجمه به طریق احسن ادا شده است. 

آتای صادق حسین استاد زبان فارسی و شاعر معروف معاصر 
فارسی ھم دوبیتی ھای بابا طاھر عریان را بکمال خوبی به شعر اردو 
ترجمه کردهہ است. واین دوبیتی را ضغم به ترجمۂ جالب و روان این 
طور آوردہ اند. می توان گفت که لفظاً و معنا در کار ترجمه موفق 
شدہ است بلک روح متن ھم ازاین ترجمه آشکار است. 


این شرجەە در همان وزنِ دوبیتی ھای بابا طاھر است و خوب 
است رل در مصراع اول قافے آوردہ نشسدہ است 3 این سقح فنی 
دوبیتی را ناقص ساخته است که قافیه در اول ردرم و چھارم مصراع 


لازم است و در نتیجه دوبیتی صورت قطعه اختیار کردہ است. 
مین 6 سار کا 
دو زلضونت بسود تار ریسابسم 


در نسخه آقای سلیم در مصراع اول دو بیتی بایا ٭دو زلفانت٭ بجای 
*دو زلفوثتہ* چاپ شدہ است کە مطابق بازبان فارسی امروز است و از 
لھجه بابا دور أفتادہ ول این تغیر لفظی در ترجمه ھیچ فرقی تدارد 
خانم برنتون مفھوم این دو بیتی را (کهە ترانه می دائسعه است) این طور 


ینظم انگلیسی ترجمه نمودہ اُست: 


117ا جتوجتر( عطالاےے مل'()) [ نعط رجہ طاا چصمعاڈ 
ہدروےٰہ حصوتا1۵تٹبقءەدل رود ,عطا ہا ہنا 1]0۲۲] 

ب۷ م] نج برحا ا0 1ت )[ناں۷ 1 صت با0 ےہ اہ' ۷ ما 15٦0‏ 
ر3 رورن127 111 ے101 بامدل بیصن ماعط +116 


وو رلعرن) کو رات ان ون کہسچا 
خرابی سے مری بے مدعا کیا 
خیال دوستی تجھ کر نیں جب 
تی ' کیویں۔ گوڑایوں مین سے بر قبیے کو آتا 


ترجمة صادق حسین: 
تری زلفیں ہیں میرے ساز کے تار 
تو کیا بو اس سے بڑھ کر حالت زار 
تجھے مجھ سے اگر الفت نیں ہے 
ہرے خراہون میں کیوں۔ آتا ہے اس فا 


ترجمۂ آقای سلیم در سادگی و طلاقت همرنگ اصل است و 


ترجمۂ انگلیسی با ترجمە اردو نمی رسد. ولیل ترجمة مصراع چھارم 
آتقای سلیم خلاف دستور و محاورہ روزمرہ زبان اردو است و این 
ترجمه از ترتیب نثر اردو بسیار دور است بنا براین بر گوش و طبع 
اھل زبان و ادب شناسان گران است. ترجمۂ آغا صادق حسین شستهھ 
وروان است. اينك دوبیتی معروف بابا که نزد اھل ذوق در سایر 
کلام پا با اف کنب ات " 

نسیمی کز بن آن کاکل آیو 

مرا خضوشتر زبوی سنبل آیسو 

بسه شو گیرم خیالت را در آضغوش 

سحر از بترم بوی گل آیو 


ترجمۂ انگلیسی الیزابت برنتون خواندنی است و از لحاظ زبان و 
انداز بیان یکی از بھترین ترجمه ھایش بشمار می رود : 


۱۷٥7‏ مّ×ا جا ے٣ ١‏ حقطا :ع11۲۵ صقفط]' ععایبک5 

۳۱ں اح ط)۱ ہا چصناحااینہ عاعط ءےوےءء(ذ1] ٦75‏ 
ر106 ١1۳۰ماجٌر‏ ١طا1‏ 1 عٌوفء جرے بمطا 1 ا۷ ع طئہ ۸۱1 
.1۰ء ١ا‏ امت بچجہ +٭[11ز عوں٤(‏ ۱و اہ 1(1 


ول محیط و فضای این ترجمه از اصل خیلیى دور افتادہ استء 
چنان کک گفتے اند "شسرق شرق است و غرب غرب وایسن دو 
بعدالشرتین دارند ٭ ترجمه این دوبیتی بابا طاھر از آقای سلیم قشنگ 
تر و به متن خیلیىی نزدیلك تر است و ھم داراى مختصات شعری بابا 
طاھر عریان است .این ترجمه منظوم کیفیتی دارد كه در ترجمهھ 
درنگنجد و باعث تسکین ذوق و احساس خوانندگان و منتقدان است: 


تیم آتی ہے :جو :زلفوں کو: چھو کن 
جو رہتا ہے تصور شب کو تیرا 
بک اُٹھتا بے وقت صبح بستر 


متاسفانه آغا صادق حسین این دوبیتی را ترجمه نکرده و نه شادوران 
ھای مخصوص دارد و بویژہ ترجمه پرفسور حامد حسن قادری بترجمه 


منظوم خود را در وزن رباعی انجام دادھ است. 
دوبیتی دیگر بابا طاھر بدین قرار است: 


دٰ از درد مه دایسم غسمیمنتسه 
بے بالش خشتم وب بکرم زمیته 
شعضسہن شہرمم كە٭ موتله دوست دیرم 
ز شر کت دوسست دارد حالش اينه 


ترجمة سلیم : 
وفور غم سے ہے دل زارو مضطر 
بے بالین خشت اور خاشاک بستر 
مرے مانند جُرم عشق کرٴ: کے 


ترجمۂ صادق حسین : 
مرا دل تیری الفت سے غمیں ہے 
سربانے ايینٹ بے بستر زمیں بے 
خطا میری کہ تجھکو چابتا بوں 
مگر سب کی تو یہ حالت نہیں ہے 


ھر دو ترجمۂ آقای سلیم ر آغا صادق حسین دارای خوبی ھای طرز 
بیان و زبان مخصوص ب> ایشان است وی ترجمۂ شادروان پرفسور 
حامد حسن قادری چناتكه گفته شد ازین دو منفرد است که در وزن 
دوبیتی ھای بابا طاشر نیست و دراین ضمہمن مترجم بر خود لازم 
داششعه است که دوبیتی ھای بايبا را در وزن رباعی ترجحمه کند . 
ترجمۂ حامد حسن قادری: 
دایم ترے درد سے ہوں اندوهە و حزیں 


تکیہ مرا خشت اور بستر ہے زمیں 


یہ جرم سبی کہ میں ترا عاشق ہوں 
لیکن . سب عاشقوں کا یہ حال بیں 


در زمانیکه مرحوم حامد حسن این ترجمه نمودہ دوبیتی ھای 
بابا طاھر را در شبه قارہ باسم رباعی موسوم کرده بودند و فرق بین 
رباعی و ترانه ندانسته بودند بدین علت که حامد حسن قادری این 
دوبیتی ھا را در وزن رباعی آوردہ است. این ترجمه خوبی ھای بسیار 
دارد وی وزن رباعی این ترجمه را از لھجهھ و مختصات کلام بابا طاھر 
دا گردم اشتء ویڑا دنام تماربات 7ک سایں ترانہ عای برھانی 
و دوبیتی ھاى بابا و کلام عین القضاة و دیگران جزو آن است) ونن 
ترائه ھاىی روستایی لازم است لذا ترجمه دوبیتی ھا در وزن رباعی 
چندان مناسب نیست. اگر از این وزن صرف نظر کردہ معیار ترجعە را 
بسنجیم ترجمە آقای قادری بھترین ترجمة منظروح اردو است. در آخر 
علتہ برشیہ سظری کی ینتا تن سی گرذدت تا نظ ند ساسا کان 
بابا ھر سه ترجمە اردوی بابا مقایسه بعمل آید . 
باہا طاھر: 
ت٭ که نازندہ بالاۃ دل ‏ ربائی 
تہ کہ بی سرمە لازم سرمه سابی 
تہ که مشکیں دو گیسو در قنائی 
بواجی که سر گردون چرائی 


سلیم: 
تو یا ایں قد رعنا' دلربا۔! ہے 
سو ھن +اپنے برا کے گیسو 


تو 
بے کیوں حیراں یہ مجھ سے پوچھتا بے 


آغا صادق حسین: 


یہ چشم نازنیں ہے سر مگیں ہے 


جو یہ قامت حسیيں بے دلنشیں ہے 
برای دوش زلقہ عتبریں ہے 
یہ کیا موجہ پریشانی نیں ہے 


بایا طاھر: 
بھر الفغی الف قدی بہرآید 
الف دم گت وی انت آسدستم 


وه نقطہ ہوں جو حرفوں پر ہے چھایا 
بی ٦الت‏ اتک آگا:' ہے ۔ امجدة 


میں خود بھی بوں مجدد بن کے آیا 


آغا صادق حسین : 


میں وم دریا بوں جو کوزے میں آیا 
وہ نقطہ حرف میں ہے جو سمایا 


ا 


بزاروں سال میں آتا بے اک مر 
ہی میں بوں الف پر بے جو چھایا 


بایا طاھر: 


بمیشه زلفہ بر رو ريقته دیری 
گل ر سنبل بھهم آميته دیری 
پریشاں چوں گری آں تار زلفاں 
بهہ ھر تاری دی آويته دیری 


ترے عارض یہ ی۔ زلغیں دلارا 
گل و سنبل کہیں باھم ہیں گویا 
پریٹاں تو کرے گا جب یہ زلفیں 
و لی اک بال میں ہو گا دم اٹکا 


آغا صادق حسین: 


مرے دلبر ی۔ زلفغیں ریخته ہوں 
گل و سنبل بم آمیختہ ہوں 
پریشا ن تار گیسو جب کرے تو 


بابا طاھر: 
فگارینه دل و جانم کہ داری 
ھمےه پيدا رو پھانئم ته داری 
نمی دوتنم ک این درد از کے دارم 
هی دونم کە در مائم ته داری 


تو بے اے دوست مالک جان و دل کا 
مرا ظابر کہ باطن سب ہے تیرا 
ہے کون۔ لن غم کا باعث بے خبر بوں 


آغا صادق حسین : 


مرے دلبر دل و جاں بے تیرے پاس 
مر پیدا و9 پنہاں بے ترے پاس 
خبر کیا درد یہ کس نے ديا بے 


مگر بے درد کا درماں ترے پاس 


بابا طاھر: 


آغا مدق 


بایا طاھر: 


رہ 


الالےه کوھسارون منتس٭ بی 
بنغشه کوکنازون ھمنتۂ ابی 


وفضای گلعسذارون ھمفنتےه بی 


ہے لالہ کوساروں میں دو روزہ 
بنفشہ جوڈباروں میں دو روزہ 
صدا دوں گا میں جاکر شہر در شہر 
وفا بے گلعذاروں میں دو روزہهہ 


حسسین : 

جمال کوبساراں چند روزہ 
بہار مرغزاراں چند روزہ 
منادی کر رہا ہوں شہر در شبر 
وفاے گلغداراں چند روزہ 


ز دست دیدە ودل ازتوفریاد 
ھر آنچه دیدە بیند دل کند اد 
+(4سازم خضنجر نیسشش زیسولاد 
زضم بردیدهە تا دل گردد آزاد 


یہ دل اور آنکھ دونوں سے ہے فریاد 
وه جس کو دیکھ رز کرتا ہے دل یاد 


آغا صادق حسین : 


دل و ديدهە کے ہاتھوں آہ فریاد 
80+ 0 ری و 
بنا لوں خنجر فولاد جس کو 
چبھو لوں آنکھ میں کہ دل ہو آزاد 


حامد حسن قادری: 


فریاده ہے دنتھ: ہوا۔ تال سے قریاد 
رھت جو اکھد عل کر اہن کون جات 
فولاد کی نوک سے بنا لوں خنجر 
اور بھونک لوں اھ بن کبدل موہ اڑا 


بایا طاھر: 


اگر آھی کشم اندیشثە٭ەام بی 
سرثکم گر بود خونین عجب نی 


مو آزارم کە در خون ریش ام بی 


سلیم: 


ہے مثلِ آیگینہ دل کی بستی 
وہ نازک بے کہ ٹوٹے آهہ سے بھی 
تعجب کیا جو ہیں یہ اشک خونیں 


ہوں نخل ایسا جڑیں خوں میں ہوں جس کی 


آغا صادق حسین : 


۹ا۱ 


اک  -‏ آھ:۔ مین > ہے شکستا: کا ۔ اتدتعے 
خونیں ن ہوں اشک کیونکر میں بوں وە شجر 
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بے خون میں غرق جس کا ریشہ ریہ 


ھای باباطاھر عریان به نظم اردو است. این ترجمه موجب معرفی کلام 
بایا در زبانِ اردو بشمار می رود. ترجمه ھاىی آتاىی حضور احمد سلیم 
و آغا صادق حسین یکی بعد از دیگری به سالھای ۱۹۷۲م و ۱۹۷۲م 
میلادی چاپ و منتشر شدہ است . اگر این سال ھای چاپی را درست 
بدائیم حتماً ترجمۂ آغا صادق حسین یلم سال پیشتر چاپ شدە و 
شود. واگر ترجمۂ آغا صادق حسین در سال ۱۰۷۷م چاپ شدہ لازماً 
ترجمه ھای هر دو مترجم ظاشر است . اما هر دو ترجمه داراىی 
است. ترجمه پرفسور حامد حسن قادری از هر دو ترجمۂ اخیر جالب 
تر و عالى تر است وی ترجمه ایشان در بجر رُباعی اس و ترجمه را 
از سبك و مختصات بابا طاھر جدا می سازد. 

بابا طاھر عریان شاعری است پاکیزە فکر و احساس فوق۔ 
العاده ای که قادر بر بیان و جذبه و خیال بتمام باریکی و نزاکت و 
صداقت است. بیائش سادہ و اثر انگیز و زیانش سلیس و روان ک 
ترجمه کرد ورمتون مختلفی که بما رسیدە است. در لهھجه ھای مختلف 


ان ھای محلی ایران ن مثل لری وکردی و تویسرکانی وغیرہ نوشته 
دھ است اغلب آنھا با زبان و لھجه محلى ھمدان بکلی متفاوت است. و 
پرریکه ملف شا ماق چاپی بما رسیدہ است برای خوانندگان 
ذوق کھ ھموارہ جویای متن صحیح و معتبری بوده اند موجب خیلى 
حمت رو سرگرادنی است و باید دانشمندی از محققان و زبان شناسان 
رایران زمین کە کاملا به لهجه ھاىی زبان ھای محلىی ایران با اطلاع 
فتتا این عك) غران را ککارندا و ىن تی اڑاعس بانا طافر کہ 
ھر جھت مورد اعتماد عموم آادب شناسان باشد تھیّھ و چاپ کنندء 
بر علاقه مندان و دوستداران وجوانتدگا بابا طاھر عریان منتی 
ند تا از گونا گونی سرسام آور متون بابا طاھر راه نجات بیابند و 
ل قائع گنندہ برای تفاوت ھای لغوی ترانه ھا بدست ببیاید . 

کتاب سرودھ ھایى بابا طاھر گردآوردۂ پژومندۂ ارجمند آقتاىی 
راد اورنگ این مسئله را بتمام اشکال جلوە داده است رولهھجه ھاىی 
ختلف و متعدد محلىی ایران که در این کتاب جمع آوری شدم اعتماد 
وائندۂ بابا طاھر را از هر متنی موجود از بین بردھ استت وی در عین 
دالچواف مس را عفان خاوءاست واہرای ٥مہ‏ شتاساع خرنت 
سخه مصحح رو در خور اعتماد آسان تر شده است تا دیٹی را که از 
ابا بگردن خود دارند ھرچه زود تر بپردازند. امید دارم که این 
سر سے ہد سس یف مند می_ 
ذارند کە ثالیدہ است 


مر از جور بتان دلریش دیرم 
زلاله داغ بر دل بش دیرم 
شکایت نی زگردون نی ز افلاكد 
مگر از سرنوشت خویش دیرم 


صے٭ 
ماخُم 


ریاعیات باہا طاھر تدوین و تعلیقات عندلیب شاداتی۔ . توضیحاتی دریا رھ 
خٹصسات ترجەه ندارد,. 


ری 


٢۔‏ ھفت صد ترانهۂ 


روستابی ایران ٠.‏ گردآوردۂ آقای کروھی کرمانیء چاپ دوم 
مختصات تدارد 


7 (کانون معرفت تھران)۔ 


٢‏ ترانه ھای بایا طاھر عریان ء ترجمه ادورارد بیررن آلن و ترجمةڈ منظوم الیزابت 
کرٹیس برنتون - یوسف جہشیدی پور . کتابفروشی فروغی ۱۹٦۳( ش١٢ ٢٣٤٢‏ میلادی). 


ے٤‏ سرودھ ھای بابا طاھر _ مراد اورنگ. 


٥۔‏ دیوان بابا طاھهر صریان ‏ وحید دستگردیء چاپ دومء امیر کبیر تھران ٭ 
٣۲‏ ١ش‏ ۶/۰ ٥۱۹م‏ 


-٦‏ شرح احوال و آثار و دربیعی ھای بابا طاھرعریان بانضمام و ترجہۂ کلمات قصار 
وی منسوب بە عین القضاة شرح و تفسیر محمد ابراھیم مشہور به خطیب وزیری ؛ به 
کوٹ شم جواد مقصود _ از انتشارات انجمن آثار ملی تھران) 


اس د رہنتثی نامه بابا طافرء ترجمۂ منظوم اردو از حضور احمد سلیم مکتبه مسعود 


۸ ترجمۂة رباعیات بابا طاھر ليه زبان اردوا حیدر آبادءاز پروفیسر حامد حسن 
قادری. رجوع شرد یه تاریخ رباعیات اُردوء 


ٹاردو رٌباعی) از دکتر فرمان فتحیوری ء 
مکتبة سنگ میل کراچی چاپ اول (۱۹۹۰م). : 


۹- دو بیٹتی ھا مُنتخب بابا طاھر عریان با ترجمه٭ به شعر اردو و انگلیسی از 
پروفیسر آغا محمد صادق حسین (کویت4ا) چجاپ ارول (۷۲ ۱١‏ یا ۱۹۷۷ میلادی) 


8 ۳ 
بھ ىق و 


عارف نوشاھی 
کتابھایى تار 


گا درایں بخغش فقط آثار مربوط به زبان و ادبیات فارسی رو 
فرھگہ اسلامی ر ایرانشناسی نقدو معرفی می شود 


کم عزلعان و ناشران ار هر کتاب دو نسخه به دفکر مجلۂ دائش 


ارسال کنند . 


۔۔۔٭ 


مؤٴسسه ت تحقیقات علمے آسیائنی ممانهھ و غربی ں٦‏ دانشگاهہ کراچی 
۶۴ھ ہ ۱+ ۲×>ص ٭ رج رویجه 

پمر حسام الدین راشدی ایراندوست و ایرانشناس معروف 
پاکستان در ۱۹۸۲م از ماجدا شدەاست., مؤوژسسه کاشرکوعی تال 
جلسه وا به یاد بود مرحوم راشدی برگزار نموده دوستان راشدی ر 
(ھند) دوست دیرینة مرحوم راشدی مبیباشد کک در جلےة سال 
او نیز در ماه نوامبر ۱۹۸۷م به عالٍ جاودانی شتافته است ۔- يك ب 
يك آثار مرحوم راشدی را مورد بررسی قرار دادہ است. 

ویو ہر سر و سو ور سی او 
درج گردیدہ است 

خدمات استاد راشدی برای زبان فارسی و فرھنگ ایرانی 


قرارداد . دانشگاەہ ھای پاکستان و ایران باید بد ین کا بزرگ و5 بنیادی 


توجه ٹمایند . 
بق کلیات عطا (فارسی) 
عطاوال ان حطا 


پشٹاور ؛ ۲ھ۱۹۸مےء ١۸٢‏ + ٢١۲ص‏ 


عطاء الله خان متخلص به عطا شاعر معاصر فارسی گکوی پاکستان 
است که در ۸۹۸ ام در حوال ی پشاور در روستابی بنام *ٹکواڑہ*“ (بخش 
۔×یسرہ اسمعیھل خان) متولد شد و تحصیلات خود ر در دانشکدهڈ 
اسلامی پشاور آغاز کرد و در دانشگاہ اسلامہی علیگرہ پایان داد. شغل 


اد ٭وکالت٥‏ بودہ اس شوتق او ٭×شعر گوبی٭ أاست و احیانا شعر بفارسی 


گفتن : کە اینلد کم تر خوانندہ و شنوندە دارد. شاید به ھمین علت 


عصسطا کے در وطنِ تو سخضن نسی ورزند 


کلیات عطا که مشتمل بر حدود ششصد صفحه می باشدء دارای ھمه 
نوع اشعار است. یعنی اشعار دینیء عشقی ٠‏ فکكکاھی و اجتماعی. 

جلد اول کلیات دارای اآشعار مذھبی و مشثنویات اجتماعی و ملی 
است و در جلہد دوم غزلیات . قصاید و مراثئیء و قطعات آمدہهہ 


ا سسجت 


شرح حال سراینده در مجلۂ * وحید ٭ (تھهران) شہاره ماهە 
رمضان ١۱۲۸٢ھ.‏ ق آمدە است . اینلد گزیدہ ای از اشعار او: 


غزل 
گغتم: صدمی یا قمری؟ گفغفت كکه٭ ھر دو 
حورا پسری یا بشری؟ گغت ک هر دو 
گفتم:ز رخ خوب ولب لعل روان بخش 
گلبرگ تری یا شکری؟ کفت کهھر دو 


گفغفتم: ان یکدانۂ دریای جمائی؟ 
یا چون سخن من گھری؟گفت کە هر در 
گفتم: شب هھجران مرا کوکب نوری؟ 
یا شام غمم را سحری؟ گفت کهھردو 
گفٹم ک تو چون مصرع من گوھر نابی 
یا قطره خون جگری؟ گفت كکهھر دو 
چس کپ عو ا 22ات اسحی؟ 
بے شالی متس ئ٥‏ لیت گک اھ ذو 
گفٹم ک تو غلمان پری روی بھشتی 
یا متفہچۂ سیمبری؟ گفت کكکەه ھر دو 
گفتم کے اعطا× تو ھهمدف تیر بلائی؟ 
یا تیغ غمش را سپری؟گفت کهەھر دو 

)١۸ ص‎ ١اك(‎ 


پياسم به ترکی و ایسران یکسیت 
به اقلیم خویش ربه افغان یکسیت 
ک مامسسلم راصل مااعجمی استت 
بیکدیگری نسبت مسا قویسست 
ھممے پسہسروان کستساب و سستن 


غسبجبادت گنت تزازان ہل ذوالنن 





ےج ا وت اسست سے مسا 


کوبت ہت مسحمسد تحت الام 
کے خشم رُسُل مسے و ضیرالاتسام 
ز تمعلیم ایك جسھسان روشسن است 


دل ر فهیدۂ مؤزسخنان روشن استت 


دوہ 


چہسسراغ خموش عصجم ضوشرفت 
ز شصمےمےع عجم وادی قندھار 
درخمعسان چو از مساه شبھای تار 
توق ۔ مترسن ‏ روشّكیق شتتھ: ٭امبقیرہ٭ 


ز سمعدی شہسسر راز و مولای روم 
درخمخ ہد بسہر چسسرخ ایسران نجسومح 


سنائی و خاقانہی و عنحصہی 
عصراقی ر فہردوسہی و انوری 
ممینتنطور فسارابمی و بہموصسلی 
بنچرخ عجم زھسرە و من متری 
صسسسه طسوطیانٴ جھ شیع اآدم 
فرستاد ھر سم عجسمنتنورعلم 
تو خسان کات 2 طور علمحم 
شدهە طوطی ھلند شک کر شکسن 
بے منسد آمدم از دیار عصجسم 
بت ایم سستستان ال مین 
گر ریخت جای سخن از دھن 
ز پیہۓےی چان خسرو دھلری 
کلیم و ضغتنی. بےسلەل _ىٗ آمسی 
اسبیر ر ظہھہوری ر مخفغی دگر 
ابو طالب و غسالب نسام ور 
دگر فیضسی و سسممد دھلری 


ھ‫ 


قتتیسل و تنہسی. ملا ناصرعلی 


+۹ 


ازان بمسد در عند اھصل سہخسن 
کرای و شب ی 5 چیہ و معن 


کی ںا دشمنی سان جہدت ایق 


سیمخ سسم و زر می دھہ یہد یسوش 
حثمےشی درهھمد می برد عقل و ھصوش 
اکر دھ حمد می برد دهہ وصد 


بے خیرات سسوداگری می کند 


خیرا جہند ررورزی بجسان پرورد 
کكکه روزی ز جسان عسزیزت حخورد 
صذراز صہنمین دشسن ھسوشہسار 


ببسترس 3ے کرمهای . دلبہری 


ہو جس ٭س. جج نا 
اگےر خسار در پسسای ایسران خلہد 
دل کال وپسال ورترکی تید 
وگسر مسللد ما را زیسانسی رسسسد 
کریجان خود ترلد رر افغان درد 
ور تسرك و افسغخان بسنالنہد گےاهە 
بر دیسگران را نماند کلاہ 
دہ اس ھايی۔ ہیں س تعن 
کے بینیم در اتنسقرهہ اسجصوتان 
بس> لاشضور سیر ەہ : اھسان +2 

بسه کسابیسل تعاشای ما ارک 





نخاپورورممٹھهسد.ء کےراچہی شونتند 


بجا تا تمك خسوار یسلك خوان شویم 

اسیا چو طفسصسصسلان ى--غے مسادری 

روینسمح 7 درا سم یس لد د ری 

در آن یل هھممہه تار 1 پژیشعيٹیرہ 

بے یك چاربیخہد و در چار یلد 

ےہ اف ھا ای مسا ی متا 
رزكزے: ٠٢۱٢۔٢۲٢٣‏ ملخصا) 

جھ ىف جف 


اینلد قطعه شعر فکاھی عطا: 


سوگندھای معشوق 
زلطف آن بت طناز کسرد وعسدۂ وصل 
رعمری داد ہے ہی سای خر تی 
بسحق رفمت ارض وروبحق پستی چسرخ 
بھ9ق زشتی حور ور بحق ظلمت مپر 
ب۔_حصسق جسترح دلاوسز رنگی شیگون 
بسحق سیرلبيیھای ساحصسل دزیتا 
بح94ق خشکی بىٌ4ادام و روشن زیتمحون 
بىحنق لاضری پنْشتعدپیل کوەپیکر 
بحَت یھی جسم عاشق محزون 
بحصسق داش گساوخر و شعاری خر 
بسحسق کےودنی ب-وصل و اقلاطون 
بسحسلق کوری شاھین ر خُرد بیئیي مور 
بسمح8ق ضرمصی فضولاد و کی اکمنون 
ب ےصق سساد*هہ دیق ھهسایىی فرع ا افسرتنگ 


بسحسق دیےدۂ حق بین احسول بینا 
کە عین درنظراوھمی نمایند نون 
سم سی ری ااشاتی اس 
بے گرمی نگە مه دلبر مہفتون 
بے قهھر و غص وبُغض وعداوت کیته 
کەبود جانبلیوی به سینۂ مجنون 
به زفرداری نوش وب نوشداری زھسر 
بے غمگساری ادوار چرخ ہینا گون 
بث یو وسجو مان و گی لد هسود 
بە٭بنُخل حاتم طی وفقیسری قارون 
به شعر ناقص روملی و سمعدی رو عصرفضی 
کے اکثرش هه بی معتنی است ورناموزون 
چو کرد از ره اخلاص عیهد وصل ب٤٭‏ من 
بتی کے ھسح بے اقلیم راستان بیسچسون 
بشقۃ بگقفتمش کە یقین کردە ام بے وعدۂڈ تو 
ول بکسام ٭عطا× نیسست گردش گسردون 


ا بد 


یق مخدوم محمد ھاشم تتوی ؛یزبان سندی) 
عبدالرسول قادری بلوچ 


سندی ادبی بورڈء حیدرآباد ١٠۳٣۸‏ ۱ھ 84ص٠٠ ٣‏ رویبِه 


مخدوم محمد هاشم خوی(١۰ ٣۱١‏ ۱۱۷ھ) یکی از مقفاخر 
سرزمین تاریخی سند است که بخاطر خدمات علمی دينی خود در 
جھان اسلامی ھمیشه مورد احترام بوده است. کتاب حاضر در شرح 
احوال و آثار مان نابغۂ سند میباشد . دراین ن تاب نام ۱١‏ تالیف 
مخدوم درج شده است که از انمیان ۲٢‏ کتاب بزبان فارسی است و 
بقيه بزبان عربی و سندی.۔ مخدروم به این هرسە زبان شعر نیز می 
سرود . ایند رباعی فارسی او: 


٦‏ کی عا شق صاد ک 0 جات 
در تعزیت حسین کن حزن کےا م 
پا سوو عبط اشلت 


لیکن ندھ 


پنج اثر جدید عارف نوشاھی 
پاکستان میں مخطوطات کی فہرستیسں تعابیاتا 
جلد اول (اردو) 
عارف نوشاھی 
ماتتازہ قومی زان ہت آبادے سی ۹۶۹ ص ۹٣ ٠:‏ سم 


نات ۳" و و اپ مان ھت 
فارسی و اردو و زباتبای محلی شبہ قاره درج شدە است 


یق بھارت مت مخطوطات گی فھرستیں (اردوا 
سید عارف نوشاھی 

مغربی پاکستان اردو اکیدمی - لاشورء ۱۹۸۸مء ۱٦١‏ صفحه؛ 
٥‏ دویيه 


کتابشناسی رویھم رفته ٤‏ مجلد فھرست معرفی شدم است کە عمدة 
مربوط به نسخ عربی ء فارسی و اردو میباشند . 


تق فھرست مخطوطات اردو کتابخانۂ گنج بخحش (اردو) 
عارف نوشاھی 
مغربی پاکستان اردو اکیدمی. لاھورء ۱۹۸۸ء ١٦۱٣ص‏ ٭ ٢‏ رویيه 


اسلام آباد به خاطراآثار نفیس خود مورد توجۂ کتابشناسان و دانش 


پژوهھان جہهان میباشد. دراین کتابخانه تعدادی از سخ خطی 
بزیانھای پا کستان و مند ممباصد . از انجمله نسخه هابيی بزیانِ اردو 
است. دراین ف ۱۹۷۸۶ نسخه از ٠۸۵‏ اثر اردو معرفقی شدهہ 


انت 
مجموعۂ اشعارپراکندۂ محمد ماەه صداقت کنجاھی 
ام 2۸ ۱۱ھ) فارسی؛ 
فراهم آوردہ عارف نوشاھی ۱ 
سرع تحال سرامم لو امغاف غتل اقۂ کمن 
اذ[رۃ طارفا مرقاہ ماع مال ہف گھر ات شی 
۲٣۶٣ص٠‏ 
صداقت کنجاھی برادر زادۂ غنیمت کنجاھی از میان شاعران 

خوش فکر پنجاب است که بیشتر آثار منظوم خود را در اثر حالتی 
که عرفا آن را ٭ سُکر ٭ می خوائند ء بآب شُسته بُود. آنچه که از آثار 
منظوم او باقی مانده مثنوی × خط بغداد "است و یا اشعاری که در 
کتاب منشور او * ثواقب الناقب ٭ و تذکرە ھاىی شعراء ضبط شدہهہ 
است, در مجموعۂ حاضر غيیر از مثنوی خط بقدادء هر اثر منظوم 
صداقت که در ثواقب المناقب ر سایر تذکرە ھا دیدە شُد. فراهھم آمدہ 
است. این آثار منظوم به صورت مثنوی . غزلء مرثیه٭ء رباعی. قطعه 
و تلكد بیت ھا آمدهە است . اينك نمونۂ اشعار: 

امثسب طلب شراب گلگون کردم 

بر لشکر توبيه فکر شبسخون کردم 

سردای زھد خشلدك بودم عمری 

آخر این خون سُردہ بیرون کردم 


٭ ٣‏ ء- ظز 
فسسکسسر مسسسن ره دا ےد 
خرما ونملك ازلب دلدار کنمہد 
در موسم زبوسه پرفعمز چه سود؟ 
اکنون شام اس اذن افطار کنیہد 


دی 


از شور طرب شیون افضغان خوش تر 

و ز عشرت دوران غم جانان خوش تر 

متا تىےدف طغإ اشلد در کھت عشو 
ا اد اد 

با جام جھان نمای جم ھم سنگ است 

رن کے هےےت ا کر 27 کاری 


یق کخاابت شناسی شمارہه دوم 

زیر نظر سید عارف نوشاھی و دکتر گوھر نوشاھی : 

ادارڈ معارف نوشاعيه ۰ ٦٦۹‏ عاڈل ٹاؤن سھاله روڈ اسلام آباد ۸ ہدام 
۳۶٠٣ص‏ م. ہے رویس. 

شرح زیر: 

-١‏ متن) ثلاثة غساله تالیف حکیم حبیب الرحمن . باھتسام 
عارف نوشاھی و بتعاون دکتر کلوم ابوالیشر. فھرست ۱۷۲ اثر فارسی 
است که در بنگال تالیف شدہ اآست. 
حسن خان استاد دانشگاہ دھلی ۔ 
اکرخادبان اسب لا آی گال سو 


-۔ لوازم کطحابت 14ت روک بماض خوشبوئشی صورخ ہ١٢١٢‏ 8ھ 
محفوظ در کتابخانۂ دیوان معند منقول شدھ انی 


ھ۔ 


٦‏ نقدی بر ترجمڈاردو کتاب *با کاروان حل٠×‏ رو دو کتعاب 
دیگر. 
۷۔ (متنا ”الف نامة کبیر اردوا باھتسام دکتر محمد اتصارالله 
استاد دانثگاہ اسلامی علیگرھ. 
سو ید - تھے 


از دربا به دریا - کشف الابیات مثنوی 
وزارت ا شا اسلامی ؛ تھران ٥ ٠‏ ش٠‏ 

چھار جلد ۸۸ء + ۲.ھ + ٠٤ھ‏ + ٤ۓےء۵ص:ء‏ قیمت ھرجلد 
ہہ ریال. 

ثق تجزيیة شبه قارہ ھند و استقلال بنگلادش 
محمد مھدی آخوند زادہ 

وزارت امور خارجه جمہھوری اسلامی ایسران ء دفتر مطالمعات 
سیاسی ر بین اللیء ہ٥۵‏ ًء ۸١٦١ص‏ : ۲۵۰ ریال 

محمود حسن دیوبندی 

فضل . بیرجندء ۲٦۵‏ اش. ١٦٦٢١ص. ٢۲٢٠٢‏ ریال. 

بکوشش ابوالقاسم رادفر 

امیر کبیر تھران ء ٠. ش١ ٥۵‏ ۹۰ص ء ۱۱١‏ ریال۔ 

4 فتوح الحر میر 

محی الدین لاری 


لک 


بە کوشش علىی محدث 

تھرانء اطلاعات. ۱۲٢٦١٦١‏ ش. ۸٢۲١ص ٍ٤3.٤‏ ریال. 
مقالات علامه قزوینی _ جلد ھای۲ ۳ۃ 
عبدالکریم جزبزه دار 

تھرانء اساطیر. ۱٦٥۸۵١ .ش١ ٣٦١٣‏ ریال۔ 

جو حد پقة الشعراء 

احمد دیوان بیگی شیرازی 

تھران ٠‏ زرین ٥0ش‏ 


تذکرہ ای است ارزندہ و تل از شاعران د ادیبان و عارفان 
و درویشان و بزرگان عصر قاجاری. از سال ١٢٠١‏ تا ١‏ ٢١٢٢ھ۔‏ 


را اہی الحتی حا اینچی 
ہ کرمین سو رشن ند 
تھران. رساء ۓ١٦٢١ش.‏ ۸۸٣ص‏ 


صاحب مقاله احتمال دادھ بود که شاید این کتاب چاپ نشدھ است. 
...0تث 


ھمان کتابیست که در دانش شمارهہ ۱۳ معرفی شدہ و آنجا 


آينه گی مشاہ آینه ھا“ 
معرفیي ان اض استاد شفیعی کدکنی 
هنگام سفرم به تھران در سال ١٦٢۱١ش‏ توسط خانم منصورہ 
کاویانی (شیوا) اولین بار گوشم با نام دکتر کدکٹی آشنا شد . خانئم 
اصرار داشت که حتماً دکتر کدکنی استاد دانشکدة ادبیات را ہبیٹم . 
اما من که فرصت بسیار کوتاه داشتمء ترجیح دادم که ھرچه بیشتر با 
*آشنایان* ملاقات کنم. آشنایانیکه از سالها از راہ دُور با آنان سلام و 


پیام رد و بدل می شد و یا آثار مکتوب آنان حرز جانم بوده است. و 


ےق( 


برای من فرصت خوبی بودھ کە ایناك خود را به محضر آن سروران 
برسائم. البته موفق ھم شدم. بمضی تلاشہا مشر به ثمر نشد . مشلا یاد 
دارم که يك روز تلغفنی با استاد خدیوجم ترار گزاشتم کە فلان ساعت 
به حضورش می رسح, اما ترافيك "گم راه کنندۂ* تھران ما را چنان د 

اه نگھداشت که نتوانستیم سر وقت موعود به میعادگاہ برسیم ۔ کمی 
دیر تر بە منزل استاد رسیدیم و ھرچه زنگ زدیم صدایی برنخاست . 
شاید استاد پس از انتظار مایوس شدھ؛ سر کار رفته بود. پس از 
لد ماہ ڈی پاکتتان شتیدم ک 'اسَکاد: حدَی وم :دغوت: اجل را لاد 
ػفته اآست۔ من ھنوز افسوس حسرت ملاقات می خورم۔ قھه کوتاہ 
اینکه دکتر کدکنی برای من *بیگانه“ مانندی بود و نتوانستعم این 
بیگانگی را از میان بردارم. تااینکه در ۲٦۷‏ ۱١ش‏ خبر انتشار کتاب 
ایشان دربارۂ بیدل *شاعر آيلنه ھا> به مت رسیہ و من تج طی 
نامه ای از ایشان تقاضا کردم کە نسخه ای از کتاب خود به بندہ ارسال 
نمایند . استاد از راہ كَلعَافت تر با ےے ھا٭ آثار دیگر خود 
نیز مرحمت فرمودند و بادیدن این آثار با پتسانق توم و چرا با 
این استاد گرانمايه کكه زندە کنندۂ سنت مرحومان علامه قزوینی و دکتر 
معین یعٹی کار بُرد ثاقت و وَسََوَاَ فوق العادہ ای در کارھای علمی 
می باشد ء "آشنا“ تشدم. البته گاھمی آشنایی غایہانه بھتر از ملاقاتِ 
حضوری اآست. و خطاب ما به استاد کدکنی از زبیان حافظ است: 


در 


ای غایب از نظر که شدی شمنشیر۔ 7 


آثا رِ پیشینیان کە پیش از این بتصحیح استادان ن طراز اول عرضه 
شدم اندء پرداختن به تصحیح و تنقیح مجّدد آتھا اضے اوای سا اہ 
می خواھد . وکار استاد کدکتی تاحدی بلند است که خود بخود جواز 
این جسارت را فراھم می کند . ایند آشنائی مختصری با آثار دکتر 
حید عو وت 


تج 


تاللیف ھت 
عت ححمه بن مور بن أبی سعد بن ابی طاھر بن ابی سعید 


0ں 


میھنی. 
مقدم تصحیح و تعلیقات دکتر محمد رطضا شفیعی کدکتنی۔ 
تن + ٢٦ء‏ ١ص. ٥٠...‏ ریال۔ 
احمد بھمٹئیار کرمانی و دکتر ذبیح الله صفا به تصحیح این متن مبادرت 
ورزیدهە اند, اما به قول دکتر کدکنی: ین چاپ اسرارالتوحید بلحاظ 
اصسول تحقیق ھ نُسخہهہ ھاہی که در تصحیح آن مورد استفادہ بودھہ اشسشت 
ونیڑ روش علمی تهية متن با ھیچکدام از چاپهھای قبلی قابل مقایسه 
نیست. بی گمان این چاپ بلحاظ صحت ضبط کلمسات و درستی 
غارات: و :سَلامَک ٹرکیپ جمله ھا ان اشالتیٰ پرشوردار ات کہ چاپهای 
قبلی یکسرہەہ از آن محروح بودہ آند ۹ء لص پنج). بخش دوم این چاپ 
سن بر تعلیقات و توضیحات و فھارس گوناگون است از ص ٤٤٤‏ 
تا .١ ١٠٦٢۳‏ 
سعد (متوفی ۱ٰھ ‏ 
مقدمه تصحیح و تعلیقات دکتٹر محمد رضا شفیعی کدکنی. 
مزسسے انتشارات آگاه ء تہران . ١٦٦١٣١ش‏ . ۱۹۹١ص.‏ ...۹ 
ریال. 

پیش ازاین دو تن از اھل فضل به چاپ ونشر این کتاب 
ہمت گماشته اند. ٹنخست استاد ڑژو کوفسکی و سیپس استاد اسرج 
افشار که آثترا دوبار دیگر منتشر کردھ استتا و بقول دکتر کدکنی چاپ 


حاضر ٢٥‏ درست ترین و قابلِ اعتماد ترین چاپ اسن کتعاب می تواند 
بشمار آید ". 


و ایران 


تالیف دکتر محمد رضا شفیعی کدکنی 


مسو‌سسسةه انتشارات آکگاہ تھسران ٠‏ ٦ش‏ ٭ چہاپ سسسسوم 


٣٦۲‏ ص. ٠۰۰م‏ ریال. 

این کتاب در دو بخ فراھم آ 3اشت در بخش تخستین بهھ 
طرح گلی و عسومی مسائل مربوط به صورِ خیال و نقد و تحلیل آراء 
علمای بلاغت اسلامی در باب بیان و شیوہ ھای مختلف اع پرداخته 
شده و در بخش دوم مزلف یلد یلد شاعران برجستۂ زبان پارسی را 
از آغاز پیدایش ادب دری تا پایان قرن پنجم ھجری مورد نظر قرار 
حادهہ و در سراسر شعر ھای موجود این دورہ بررسی کردہ است . 


لت ا 


آثار تازہ چاپ نجیب مایل ھروی 

و مان موس مان را واج 

اسالق شیخ علاءالدوله سمنانی. تحریر امیر اقبالشاہ بن سابق 
سجستانی 
مقدمهء تصحیح و تعلیقات نجیب مایل ھروی. 
انتشارات ادیبء تھرانء ١٦٦۲١ش.‏ ۲۷۲ص. ٠٥١١‏ ریال. 

مجموعۂ ملفوظات شیخ سمنانی است که پیش از این بکوشش 
عبدالرفیع حقیقت بطور ناقص چاپ شدھ بود. 

آقای مایل در پیشگفتار خود به تتبع دکتر محمد بشیر حسین ء 
امیر اقبال شاە و مخدوم جہانیان جھانگشت را یکی پنداشته و در 
نتیجه سال وفات مخدوم (۷۸ھ.ي) را سال وفات امیر اقبال قرار 


دادهە آند کكکه وو شس ش٥ٌنیت:‏ 
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سے تہ ہا یہ مصوسمو و جھہرت ا صسموضفیدھےتدففصومد ہی رہ ٥ک‏ 5لٗٗدےگھ-سچسججسمججیسنننتلللدد۔ 


ردت 


ات رسائل این عربی _ دہ رسالۂ فارسی شدہ 
مقدمف: تصحیح و تعلیقات نجیب مایل ھروی. 
انتشارات مویقلء تہرانء. ۷٦٣؛١ش‏ ء پنجساە و ته + ٢۲۷۱٢‏ ص؛ ٢٠٠٢۰‏ 
ریال. 
-١‏ حلبيے الابدال. ۲۔ رسالۃ الخوئثه. ۴۔ اسےارالخلوۃ. ً۔حقیقعہ 
الحقایق . - معرفۃ رجال الغمب. 5 نقشوش النصوصس .۰۰ ۷۔ ابمات 
دھگائه. ۸ رسالۃ الانوار. ۹- معرفتد عالم اکبرو عام اصغر. ١٠۔-‏ رساله 
ا ی الامام الرازی۔ 
نجیب مایل ھروی . 
۱۸۰ ریال. 

مجموعۂ تقریرات عرفائیستہ. کتابیست استوار در راستاىی 
خود چاپ کردە بود که افتادگیھایی بسیار زیاد و نواقتص چشمگیر و 
اغلاط بی شمار داشت. اما چاپ حاضر نسخه ایست کامل و پاکیزہ. 

'دے۔ جس 

٭ اقبال کا فارسی کلام _ ايك مطالعه اردو؛ 
تالیف رفیق خاور 
بزم اقبال _ لاھورء ۱۹۸۸مء ۸١٦ص‏ . ٠ھ‏ روپیە۔ 

بررسی منظومه ھای فارسی اقبال لاھموری است که سبلد بیانیه و 
غنائی و تکشیلی دارد. و نیز مثنوی ”پس چە باید کرد ای اقوام شرق* 
و مثنوی ٭مسافر* و غزلیات فارسی ار مورد بررسی قرار گرفته است . 


ق تصوف ل(اردو؛. حصَه اول 
سید وحید اشرف 
دائرة العارف حضرت مکان ەویلور.ھند. ۸١٤٠ھء‏ ٢١۲٢ص‏ ۰٠٦رویديه‏ 
مجموعۂ مقالات عرفانی مزلف است از انجمله مقاله ای ب بعنوأان 
تجحدید چاپ چند تد کرہۂ شاعران 
نون اکادمی پاکستان بیست سال پیش سە تذکرۂ ارزندہهۂ 
کم ی فارسے " ' ؛م'"٭"'"00٭"0'+" عرضه نمودہ بود که بعلت 
کت ریا و به مرور رو گا ر تقریںاً کمباب شدہ بود . الف اکادسی 
مزبور دست به چاپ افست آتٹھا زده و بار دیگر این کتابھای مفید را 
در دسترس ھمکانی قرار دادھ است. این سه تذکرہ بشرح یر ' اس۴ 
ٹا تذکرۂ شعراىی کشمیر تالیف اصلح میرزا. قیست ٢١١‏ روپيه 
8 تذکرڈ شعرای کشمیر تالیف حسام الدین راشدی ء در چھار جلد 
و ات هر جلد ٢١١‏ رویيه 
٣‏ تذکرۂ شعرای پنجاب تالیف خواجه عبدالرشید .قیمت ٢١‏ رویيه 
محل فروش : اقبال اکادمی پاکستانء ۱۹م۔ 1ئ نمو مسلم 
ٹازن ء وحدت روڈ لاھور. 
7 کتاب *شاعران فارسی گوی سند * تالیف سدا رنگانی 
تخستین بار در ١۹۵ام‏ انتشار یافته بود,: ايینلكد تجدید چاپ شدہهہ 
ايگ باامیعقسات تر 
1ئ ٭1() 1۹5 ]۴١(1:1‏ 171:181 
اریت ملین .11.1 بدا 
لا حدات 11۶۱۲ بل جمتا ناءمٌحا۸ احال :نک 
16.757[ ,10957 .ور 6ے + ۱9ت + یہ 
تا روزگار سیت انیس . 





لاکہں 


بعضی انتشارات مقتدرہ قومی زبان _ اسلام آباد 

مشکلات اور صل اأردوا (مسشلۂ شفاذ زبان رسمی در ایران: 
مشکلات و راہ حل آن) 
دکتر محمد ریاض 
۸ھ ء ۵۶۸ ×صء.ء ٠۰‏ روبپيه 

درارائل قرن نوزرهم مییلادی راہ ورود واڑہ ھای زبانھای 
فرانسه و انگلیسی و روسی به زبان فارسی بازشد رو پیش ازاین 
زباتھای عربی و ترکی نقرذی در زبان فارسی داشته اند. دراین کتاب 
بررسی شدھ است که دولت مردان ایران یا علمای آنجا در قرن حاضر 
برای ترویج زبان فارسی در دانشگاھھا و ادارات چه تلاشهھای کرده 
اند و از زبانھاىی خارجی تا چم حد کملد گرفعکه ائند و یا برعکس 
بجای لغات و اصطلاحات خارجی چه تراکیب فارسی وضع نمودھ آند. 
کمّات در پنج بخش تقيم شده است ۰ ٠٠١۔‏ نفاخِ زبان فارسی, 
۲ سبلكد ھای زبان یعنی زبان نوشتاری ٭ زبانِ اداری ء زبان علوم ٠‏ 
زبان علوم ٠‏ زبان فنی و تکنیکیء زبان ادبی. ٣۔‏ اصطلاح سازی,. ٤۔‏ 
فرھنگستان زبانِ ایران. -٥‏ پیادہ کردن زبان فارسی در درس گاہ ھا. 
بج سفارشات املاء و رموز اوقاف ١اردوا‏ 
اعجاز راھی 
3ھ .۸ص 
کتابیات اردو مطبوعات ۱۰۸٣‏ 
خالد اقبال یاسر 
۹۶ٴ ۰ءء ۸۸ص ٢۰‏ ۲۵ روپيه. 

در آن کتابھای که از فارسی بە اردو ترجمه شدھ یا مربوط به 
تاریخ ایران اآست ء نیز نشان دادھ شدم است۔ 


٭ کتابیات قواعد اُردو 


ابو سلمان شاھجھانپرری 
۵ءء ١٦٢۱ص‏ ۲۰ رویيه. 


کتابشناسی کتابھای دستور زبان اردو است. چون مؤلف فصلی 

یىی کتاھای چاپ شدە در خارج نسز باز زکردھ استء بجابود 
چاپ ایران را عم می آورد مثٹلاً کتاب ٭راھنمای زبان اردو* 
ڈائف کسر شر عری از اکتارت اکا ارات 


سس 


مجلات دانشگاہ پنجاب لاھور 
م مت 
٭ اورینتل کالج میگزین 
جلد ٦٦‏ شمارہ ار ٢‏ شارڈسلہإ ٤٢‏ ۔ ٢٢۴‏ 
بمد یریت پروپٔسور سید محمد اکرم 
دانعکدہەہ خاور ر شناسیء دانشکاہ پنجاب لاھور. 
بعضی مقالات این شمارہ: : معرفی کتاب حليه شریفه : یا شمائل و 
اخلاق نہوی ائر فارسی قاضی محمد کناءالل پائی پتی ء ء٠‏ بقلم دکٹر 
محمودالحسز عارف/قند پارسی: : یکی از جُنگھای کمیاب اس ڈایسین 
بقلم رئیسر نعمانی /نظر غالب دھلری راجع به زندگی ٠ہ‏ بقلم بقلم دکتر 
تحسین فراقی. 
جلد ۹ شمارہ ١‏ تا ؛ء شمارڈ مسلسل ۲۷ تا ۰ 
بمد یریت پروفسور دکتر سید محمد اکرم 
دائشکدۂهۂ علوم اسلامی و شرقی ء دانثگاہ پنجاب ٠‏ لاھمور 
بعضی محتویات این شمارہ: : اجداد قاضی ہد کشا ءال پانی 
پتی بقلم دکتر محمود الحسن 40 تحقیقی زیانھای سامی بقلم 
کر مظیر سس فی قارسی چھار رسالۂ علامه جلال الدین دوائیء 
بتصحیج دکتر ظھررالدین احمد. این چھار رساله بقرار زیر است : 
-١‏ دیوان ن مظام یافی تحقیق تحقیق احکام ! لسیاسة 
۲۔- صمبحه و صدا 
٢‏ رسالهت تھلیله (ادر تحقیق معنی کلمة توحید) 
غ۔ شرح غزل حافظط 
سو .لے 


عہرے وسمب می شر 





مہ 


اِحْتشتاو آخرین اثر منظوح استاد خلیلی 

آخرین تی سی و ناشن ات خلیلیلم ۱٢٦٦‏ ش) به 
عنوان ٭ در سايه٭ ھاىی خیبر * بکوشش پسرش مسمعود خلیئی. در ماە 
حمل لافروردین) ٣۱۲٢٦٢۷‏ ش در اسلام آرتاو می گت اسفھ: این 
مثنوی بالغ بر ٥ه ٢١‏ بیت و در ٢۱۷۲‏ صفحه می باشد و بیشتر منظومه 
ھابی را در بر می دارد که استاد خلیلی در واپسین روز ھای خود در 
اوت آباو سیت 

این مثنوی مشتمل است برحکایات اخلاقی و عرفانی و نیز 
منظومات بیاد افغانستان و در آرزوی آزادی آن. اشعارش ھمان سوز 
واگدکاو را جو -عوۃ ڈاوہ دو ساین: اخَان اتاد کہ و :ایام ذزری او 
وطن سرودھٹ شدەاستء دیدە میى شودء در پیمشگفتار مثنسوی ٠‏ 
مسعود خلیلی نوشته است کە * از پدرم نزد من اثری دیگر برای طبع 
اکھو کس امس لس یہ امس فو مر کا ھی در آخرین لحات 
حیات خویش از من خواسته بودند کە این نوشته ھا رای اِفْعَاکَيْتان 
آزاد. افغا نستانی کە بر پشته ھایش علم ھای توحید در اھتراز باشد ٭ 
با مات پرس امن اوحات اسضاجغفان اور ات آزادی سی اعت و 
امیدواریم ھرچهە زود تر از نثر دری استاد خلیلی ۔ کكه ھمان 
حلاوت و عذوبت شعر او را دارد نیز بھرە مند بشویم . 


بػف بفقفھ. مق 





٢ 


عزل 


سراىی دشمسنی . تمہبیر شصد دل 
نصیبم بسیسن کے روز آفسرینسش 
بہتسلر درد مسن تتقلیہر شہد دل 
کےا - کت سم جمتعاپتمےناء ۔گفود ‏ الہتحت؟ 
بىصە٭لسوح سیسن ام تحریسر شسد × دل > 
بےه+نقہش عصشسق گسرچه رسسم کسردم 
بسرنسگ درد رو غم تحصویسر شد دل 
ز چسشم مسن چو اشکلی گسرم: غلتیسد 
مان ار کنا آ مسن تقصطیمر مد دل 
سسموخس تال کا اتی جسجھیتیں> سشست 05ن 
بسه آە رو نالے بس معمور بسودش 
چسرادر عسشسقء. بسی تاثیر شہد دل 
چسسو کس وهسی بسسود راسسسخ در وفسایسش 
یت تسبیوفسا تسخمیر شے دل 
عسسلاج عساشسقسان کمردەبسخسونسش 
بسےه عمعسقفعدہ نساخےن تدبممر شصد دل 
بسان شھریسار: لی شادا مصن ھسم 
* جسوان بودم كکە٭ەناگە پیر شسد دل ٭ 





٭...- ٭ ‏ زد 


ےس جا ینہ یٹ ای اھ ہج نج وی سس تار ری ےب چھسیومسممأدمدچھ‪ھچُسمد۔ 


۳ 


عزل 
در دشحم عشقء بودھ مرا جستجوی دل 
مانندہ بیدق کےه گند آرزربی دل 
چسون کاروان تٹنه ای آندر دل کویر 
اشکی' ٹم او بنود٭۔ جخجخجوی دل 
عشقی یدید آمده زین ربط باھہی 
دصل سوی چٹشم مکشد وچشم سہوی دل 
مقراض کینه آرچه کُند پارہ پارہء لیلد 
ممکن شود به رشتۂ الغت رفوی دل 
زان قطره ھای اشلكد کهھ در چشم داثشتم 


7 
یہ 7 


شستم غبار غصه که بردش بہروی دل 
خسونابه وار بودهہ بچشم سرشد فضغم 
فلت .ری "گت و شرہ' ٭اسررو دن 
لز سنگ هیچگاهە. کراوش نمی کئد 
آخر چگذننه آب ران شد زجری دل 
دز اوہ ےه من سس گھیں اق تنا :کن 
باخوی خود عوض مکن ای دوست خوی دل 
پوشد لباس سرخ و شود لاله گون زمین 
گیرد اگر شفق بقلل رنگ روی دل 
آھمم چر میرسد بحریمش. سبلكد شود 
دارد صتم گرانی سنگیء بسروی دل 
نخچیر خارعشؾق گی گشت ور گشت لشاد) 
پیروز شد که بوده مهممین آرزوی دل 


.ھت 


از خ4ابء, گرای خیز 
ادر استقبال اقبال] 
از سبزۂ نوخاستهہ چون شاخ ‏ جوان 
از ابر فرو آمده چون برق تلان 
ا ذو یقین تاز. ز صحرای گمان 


از خواب ب گران ٠‏ خواب گران ٠‏ خواب گران 
از خواب گران 

رھوار جہان را تو 

این راز تک ر پر به جھان نز عیان دار 
فرت او اخعرو ‏ اق متھابت رون کاو دا 
ای موجۂ گل ند به قَاراج خزان 
از خواب گرن. خواب گران. خواب گران 
از خواب گران 

قافو "سو مب ظاسوت جیا اشحاج 


خیز 
خیز 
خبز 
چون عشق جھان تاب بھهر سُو نگران خیز 
خیز 
خیز 


عنان دار و روان دار 


۲٤ 


بی شلۂ الام چه شفعری و چه آواز 
ایسن عید جنون ساز نه دمساز لنه ھمراز 
چون جان جھانی تو. ز اعماقِ جھان خیز 
از خواب گران. خواب گران. خواب گران خیز 
از خوابِ گران خمز 
لی طائر رنگ از قفس رنگ برون آی 
أی نقشِ فروماندہەء خود از ستنگ برون آی 
ای نغمۂ گم کشخته بے اھنگ برون آی 
از سیئۂ عشاق جہان ھمچو فضان ‏ خیلزہ 
از خواب گران. خواب گران. خواب گران خیز 
از خواب گران -- خیز 
در قافلۂ عید نوی. بانگہ درائی 


مد صبح تمد گر تو کسی جلوہ تمائی 


١۰ 


اق سی ان شاط حعرقانہ ‏ سای 
گر ذوق سفرداری. پی ھم سفران خیز 
از خواب ے گرایہ خوابِ گران ء خوابِ گران خْيرز 
از خواب گران خسز 
تو عشق بياموز و چراغ خرد افروز 
از گلشن دانش دو صد انار گل إ[ندوز 
با بزم جہان سازء تو ای شعلۂ جان سوز 
ای جان جہان. جان جمھان. جان جھان حخیز 
خواب گران. خوابہ گران. خواب گران خیز 

اذ 


از خواب گران 


۰٦ 


محمد اکبر الدین صدیقی 
حیدر آباد - دکن 


نصابد مگمالیە از ىاھ کمال 


بر صغیر بند و پاک میں جہاں جائیے آبادی میں ایک درگا 
ضرور مل گی. خواهہ سیدھا سادھ مزاربو یا چبوترہەء چوکھنڈی ہوری 
شسرل کر با ساتیں کے ات وی مات ات بزرگوں نم 
اپنے کردار سے عوام کے تلوب کو مسخر کیا اود صدیاں گڈذرتے کہ 
ست ھی اح گنس سای یی ای مس او سے اک سی ک1 
جن کے اپنی لات سے غرام کے دلتون گی شور گیا اود ای 
مسا مر یں مہیں سس جو چچ وٹ 
صرف تصوف بلکه علم کی روشنی پھیلائی اور کتابیں بطور یادگ 
چھوڑ گئے . 

سیق عشای تج بی ای سابل مین شابان اخدمات انج 
دیں اور اب تک اس کا سلسلہ جاری بے. اس اق ان نا نم 
حضرت سید جلال الدین بخاری معروف بہ مخدوح جھانیاں جھاں گے 
سے ہے . 

سید کال الدین بادشاه بخاری (اوی) کا سلسلة نسب بب 
واسطوں سے حضرت مخدوم سے ملتا ہے )١(‏ آپ کے پردادا - 
جال الِدین بخازی ملعان سے گلبرگ تشریف لائے. آپ کی شا 
حضرت خواجہ بنده نواز گیسو دراز کے خاندان میں ہوٹئی۔ (۲) ۔ 
کمال الدین نے اپنے والد سے اکتساب فیض کیا اور گلبیرگہ . 
بیجاپور کرنول ٢(‏ ہوتے بوئے کڑپہ کے ایک تعلقہ رائے چوٹی ؛ 
قیام کیا. (۳) آپ کا مزار گرم گنڈہ ضلع چتور آندھرا پردیش میں 

آپ کے تیسرے فرزند سید جمال الدین تھے جو علم وف 
میں یگانۂ روزگار تھے۔ آپ کی نقل کردہ دو کتابیں اللل و اا 
(علامہ شہرستانی) اور حضرت امام غزا یل کی عظیم الروایات السا 
الخلوقات جو خط نسخ میں ہیں کتب خانہ سعیدیہ حیدر آباد 


۰۰ة) 


موجود بین.۔ آپ نے ٢٦١۱۹٣ھ/‏ ۹٢۱۶ء‏ میس وفات پائی. رائے چوشی 
ضلع کڑیہ میں آپ کا مزار مرجع خلایق ہے. 
آپ کے تین فرزند تھے. )١(‏ سید محمد حسینی عرف شاہ میر 
التخلص بہ مير (۲) سید نورالله بادشاهہ (۲۳ سید کمال الدین بادشاہ 
بخاری کمال. پہلےۓ صاحبزادے شاہ میر ۱۹۸۲ھ /١١>١٦۱ء‏ میں پیدا 
بوئے . ظابری و باطنی علوم اپنے والد سے حاصل کئے . نواب حیدر 
علی رالئ میسور نے دعوت دی آپ کی یٹ کردی. جب زیاده اصرار 
بوا تو آپ نے اپتنے چھوٹے بھائی سید کمال الدین شاہە کمال کو 
بھیجا۔ آپ تصوف میں کئی رسالوں کے مصنف ہیں . 
١‏ اسرار التوحید )١٥‏ 
٢۔‏ انتباہ الطالبین 
٦‏ رسالہ عبنیت و غیریت )1٦‏ 
٢٦‏ رسالہ نوریہ 
٥‏ نہ بطون چشتیہ 
-٦‏ ضیاءالعلوم 
>۔ عقاید صوفیہ 
ان کی تصانیف سے ہیں. آپ شاعر بھی تھے ” میر “ تخلص تھا 
کلام میں تصوف کا رنگ غالب ہے . آپ نے ١۱۱۸ھ/‏ ٢١١۱ء‏ میں 
وفات پائی. مسدفن قصبے تلیول تعلقہ کدری ضلح ائنست پسور 
(اندھراپردیش) میں ہے . 
آپ کے چھوٹے بھائی سید کمال الدین بخاری معروف بہ شاهہ 
کمال اپنے دور کے جید عالمء شاعرء صوفی شہ میری خاندان کے 
چشم و چراغ تھے . آپ اپنے بھائی شاہ میر کے زیر تربیت رہے اور 
اہیں کے دست حق پرست پر بیعت کی۔. اپنے اشعار میں پیر کا نام 
نہایت احترام سے لیا بے. مثنوی ” نصاب " میں فرماتے بیں: 
مسرشسد فیاض پیردستگیر 
حضرت سید محمد شاەه میر 
کافتاب فیض او تابنده باد 
ظل فضلش بر سرم پایندە باد 


م۲۰۸ 


نے اپنے چھوٹے بهھائی شاه کمال کو میسور بھیجا تھا آپ چند دن وباں 
ہے ۔ ٹيپو سلطان شبید آپ کے بے حد معتقعد تھے. انگریزوں تے 
٣‏ ھ/ ۱ء میں جنگ سے پہل سلطان کو سوال نامہ بھیجا جس 
کی عبارت تھی : 

ٹیپو سلطان سلمہ الل. اگر صلح خواھید رحمکم الله واگر 

جنگ جوئید بسم الل<. 
جو مشوره دیں اس پر عسل کيا جانے. آپ اس وقت وظایف میں 
مصروف تھے . قاصد نے سوال نامہ پیش کیا آپ نے ” در صلح خیر ٭ 
فرمایاء قاصد نے غلط املا میں در سلح خیر:“ لکھ دیا. جنگ بوئی 
اور سلطان نے جام شہادت نوش کیا. 
آپ نے فن تصوف میں چند رسایل تصنیف فرمائے ہیں : 

4ے آداب مریدین 

+٤‏ اذکار (خواجہ بندھ نواز گیسو دراز کی عربی کتاب اذکار کا 

فارسی ترجمس) 

وت ترحمد چہل حدیٹ منظوم (فارسی) 

و دیوان کمال فارسی ء اج صفحات 

اوس دیوان کمال اردوء جلد اول م۸٣‏ صفحات جلد داوم ثفث۹“ّٰ9ٔ "0" 

صفحات مطبوعہ. 

٤‏ رحیما 

۸- ضیافت نامہ 

١٠۔‏ کلمعات کمالیے 

١۔‏ کمال معرفت 

٢۔‏ معراج تام 


۹ 


٤٢‏ ۔ نصاب کمالہ لزیر بحث) 
١-۔‏ چکی نامہ 
٦۔‏ مترادف الامداد 
فارسی دیوان سے کچھ اشعار پیش ہیں: 
جفا از تو وفا از من ترا زیبد مرا زیبد 
بلا از تو ولا از من ترا زیبد مرا زیبد 
ب٭ بخشی یا ستانی جان ببر تقدیر خوشنودم 
قضا از تو رضا از من ترا زیبد مرا زیبد 
تو از روے حقیقت ہستی و من نیستم جانان 
یقا از تو فنا از من ترا زیبد مرا زیبد 


شاہ کمال کو تاریخ گوئی میں بھی مہارت تامہ حاصل تھی. یہاں 
د تاریخ پیش ہے جو انہوں نے اپنے بھائی اور مرشد کے وصال پر 
ریر فرمائی. (ے) 
مخدوم و رہدمائ سر تاج عارفین 
آمد ندا ز غیب بتاریخ شان عجب 


لے لٌ 

نصاب پڑھائی کا کورس بے . نو آموزوں کو مشکل الفاظ کے 
نی بتاے جاتے ہیں. اگر یہ منظوم ہوں تو ازبر کرنے کیلئے سہولت 
نی ہے. اسی لئے اکثر علما ے اپنے دوستوں یا عزیزوں کی فرمایش 
یا اپنی ضرورت کے لحاظ سے ثثر اور نظم میں لغات تیار کیں. _ْ 
کی الثاق کے ستی بای گئے ارں پھر میم لعات لک کئیں 
سرو کی حفظاللسان یا خالق باری؛ اشرف بيابائی (۸) کی واحد 
ری ٠‏ رازؾ باری. صمد باری. قادرنامہ: فسض جاری. فی 
اھجہانی وغیرە متعدد لغات لکھی گئیں . اکثٹثرلغات طبعبو چکی 
اور بیشتر کمیاب ہیں. چند حضرات نے بیت بازی کیلیے لغات 
ار کیں بعض نے نیا طریق اپنایا مثلاً غیر منقوط الفاظ کا لغت جس 


و ”ارم* سے موسوم کیا گیا منقوط الفاظ لغ کا جس‌کو ”جنت“ سے 
نوسوم کیا گیا. لغات مقلوبہ. لغات مقلوب بعض بب بعض مسمی بے 
لب اللغات وغیرہ. 
ہم یہاں ”نصاب کمالی۔* پیش کر رہے ہیں. اس کی شان نزول 

ہ ہے کہ شاه کعال کے ایک دوست بازی الدین نے جو خود بھی ”اھل 
دائش اور روشن ضمبر* تھے فرمایش کی کہ علمی طریقے سے ایک 
غت لکھنا چاہۓے کہ اس سے پبل يہ کام کسی نے نہ کیا ہو. حالائکہ 
س موضوع پر کنی صنعتوں میں لکھا گیا ہے. 

باعث آن شد کہ نظم مختصر 

در لغت سازیم از نوع دگر 


س میں بم تلفظ الفاظ کو پیش کیا گیا بے لیکن یہ املا اور معنی 
یں مختلف ہیں اع _ تس.ءط ۔ ث.س ءص _ ذءزءض ءظ ۔ یہ 
حم آواز وبم تلفظ حروف بیں‌. ایک ہم آواز حرف کی تبدیلی سے 
عنی بدل جاتے ہیں. اس کی ترتیب میں مصنف نے جن ماخذات کا 
کر کیا ہے وہ تین لغات ہیں. کہتے ہیں: 

افتدت شک آکز بحرفی زین کات 

بین صراح (۹) و قليه )١١(‏ و کشق اللغات )۱١١‏ 

در دروئت تا یقین گبرد مقام 

حق ز باطل بازیاپی والسلام 


وانچه در دیباچہ است و خاتمہ 


درج بیرون زین شمار است آن بمہ 


بہ استثنائے دیباچہ و خاتمہ یعنی ہ٣‏ ابیات کو شامل نہ کرتے 
رقی فو سو امافا ہیں؛ لیکن ابیات کی تل خعدای ۶1 09۹ایرمی 


ویج یکس ہے اگ بی میں سی اعاف یپ گا تی سم وین شحسرت 
تک رسائی ہو تو اضاقہ کا علم بو سکتا بے . یہ راقم کی دسترس 
میں نہیں. شاہ کمال نے یہ نصاب ١١١۹٢ھ‏ مطابق ١٥٥۱ء‏ میں مرتب 
فرمایا. کہتے ہیں : : 

یک ہزار و یک صد و بفتاد و چار 


بود از بجری چو شد کامل عیار 


ترقیمم حسب ذیل ہے : 

' تمت کتاب نصاب کمالیہ از تالیفقات حضرت سید کمال الدین 
شاہ صاحب ساکن گُرّم کنڈہ امروز روز شنبہ بتاریخ پنجم شوال الکرم 
۸ ۷ھ/۱۹۰۰ء احقر سید شمس الدین حسینی مشایخ ٠"‏ 

گویا ہے ہج مت کے ٦06:(>‏ سان بس تلق بڑا' ہے :لکن 
اس سے بیس سال قبل یہ کتاب شاہ کمال کے نہیرە حضرت افضل 
کی فرمایش پر مالکان مطبع نبوی بنگلور نے ۱۲۹۸ھ /۱۸۸۱ء میں 
شایع کر دی تھی. جو آب نایاب ہے ۔ 

شاه کمال نے فن لغات میں ایک اور رسالہ بھی تصتیف کیا 
نے اس امیس عرآدف: الافتاہ یہ تسا می تک“ ئس:-شنتامی 
میں تها. اس کا کیں ذکر بھی یں ملتا. یہ منظوم بے اور سترہ 
فقلعا سی تل ہے یو اط می اسان کی داوف مفتلت سو ۷ 
۰۲ء اور ٢۵‏ اشعار کے بھی قطعے ہیں اور >٢‏ ٥٥٢٥ء‏ اور ۲١‏ 
سار کین سی متا کی گل متا ۸9ے مل گا سی طرح 
ہے : 

ایس نصاب مترادف الاضداد مہن تصتنصسف حضرت سمد 
کان الدیی کن مثامت فی اقف ستا 

ابتدا میں گیارە اشعار حمدء نعت اور مناجات میں ہیں اس 
کے بعد سرخی سے بحر کا تام اس طرح لکہا گیا ہے: ٭ القطعة الاولی 
فی بحرالرمل اٹمن القصور ھذا وزنە فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن “ 
اسی طرح بر قطعہ میں بحر کا نام اور وزن تحریر کیا گیا ہے کاتب نے 
اپنا نام نہیں لکها. ترقیمہ حسب ذیل ہے: 


۸۳۰۲م 


کاب سا تسا سر ولاو کو سز کشم 
مبارک نام بہ ٢٣٢٢١١۹‏ بجری ماه رمضان المبارک بمورخہ اول روز جمعہ 

آاس سے نمحہ ”محمدد کعکعدالن خاں ۵۸٢٣ھ“‏ نام کی تین مبریں 
ثبیت بیں. يہ مہر دوسرے صفحہ پر بھی ثبت ہے 


چار قطعات سے نونة دو دو اشعار پیش ہیں: 


پہلے قطلہ سے : 
احمد و محمود ر ممدوح ر محمد چون حمید 
دان سخود٥‏ ہر چہار و یک سخودہ تر ود 
شاف و میر و وا ی و سلطان ملک قرمانروا 


تاجدار و شبریار و حاکم و داور بود 


جوتھے قطلعے سے : 
گوبر د‌ لزلز و مروارید 
شارق ر بیضا و يوح رو شمس و خور 


کا پا 


۶1 


نشت سرور و ببجت و فرحت مسرت است 
بگریستن و نویدن .و نالیدن و انین 


دسویں قطعہ سے : 
۲ و9 رر 


بزرگوار 
سے ناب ببارع چہ کابر و کبار 


۸۲۲۳ 


چمن چہ باغ وحش محرفہ بارستان 
چوبوستان وگلستان وگلشن وگلزار 


پانصد و پنجش ابیات بود ازبیر کن 
جے اصے' ”اعت _ سای اناد 
لغتی جن پے ۔ حفظ فراہم کردم 
در گر کی کی سی تھی می کی سر داھ کڈ 


بندہ بارکہہ حضرت شہمیر کمال 
تاس ا لو گانزی۔ انث ا ۔ ساد 


حضشرت یت شاہ کمال الدین نے ۲۳ ھ/ ۱۸۰۹ء میں وفات 
پائی اور قصبٰ گرم کنڈهہ ضلع چتور میں اپنے جد امجد کے پائین 


انب شش میری اولیا مولف حکیم محمود بخاریء ناشر بزم آستانۂ شہ مبریہ؛ کڑیے 
آندھرا پردیش ء. صفحہ ٭۳۴۔ 


٦٢۔‏ ایضسا 

٢٣‏ کرنول اور کڑیہ اندھرا پردیش کے دو اضلاع جرلسانی تقیم کے بعد 
٦ء‏ میں اندھرا کو ملے. 

٢‏ شے میری اولیاء ص ۴۹۔ 

.۱١۱ص اردوئے قدیم از شمس الله قادریء تاج پریس حیدرآباد ء‎ ٥ 
ھم٥ و‎ ٣ دکن میں اردو از نصیرالدین باشمی ء ترتی اردرو بیورو ٭ تنی دہلی ء ص ےے‎ 


٦‏ شہ میری اولیاء ص ۱۲١‏ عینیت سے مراد بندہ روحائی ترقی کر کے بقا باله 
کے مرتبے کو پہنچ سکتا ہے مگر خدا نہیں بن جاتا. ٹیز صوفیہ کا عقیدھ لا موجود الاللہ 
ہے . غیریت بندھ خدا کا غیر ہے اور تکالیف شرعیہ سے مکلف بھی بے. دوتوں نسبتوں کا 
ثابت رکھنا ضروری ہے . 


م۸ 


٤۔‏ مخزن المرفان_ جلد دوم سص ٦‏ کہ عیری اولیا سی ے٢٢‏ 

۸ اشرف پیاہانئی دکن کے پہل شاعر ہیں جٹھوں نے ملاحسین واعحظ کاشفی کی 
روضۃ الشہدا کی طرح واقعات کریلا کو ”نوسربار“ کے نام سے ۹ ھ/ ٢٠۱۵ء‏ میں یعتنی 
تقریباً اسی سال جب کہ روضۃ الشہدا لکھی گئی نظم کیا۔ آپ کا مزار تصبہ فخرآباد تعلقہ 
انبڑ صلح اورنگ آباد میں مرجع خلایق ہے۔ 

۹- صراح۔ عربی لفت, ابرالفضل جمال قریشی سحمد بن صر بن خالد ادیب لَقوقق 
نے .۸۰ھ /۱۲۸۱ء میں لکھی۔ 

۰۔ قنیعہ الطالبین قاضی نصیر الدین گنہدی کی تالیف ہے . 


. کككثٹف اللغات عبدالرحیم این احمد سور تے لکھی ہے‎ -٦ 


کے عت 
نصابِ َگمالیھ 
بسم الله الرحمن الرحیم 


از پس_ حمد و سپاس ڈوالجلال 
کو بود موصوفہ اوصافہه کسال 
تحفۂ صلوات بر روح رسول 
می فرستم کو بود اصل اصول 
یار دی بوبکر صدیق صدیق 
بودش اندر غار غم خوار و رفیق 
بادشاھی داد گر ممچو 


عسر 
شسست اشفار مللد و عسالم کس دگر 
بصد او عثمان دذی النوریسن شد 
دوستمہمش دولت داریسن شد 


نائب پےغمبیمر و شبپر دا اسح 


٭د 


۲م 


چون تواند مدمت سحصسنین. کندہد 
چون منی چون مدح شان کونین کرد 
تتف؟ ' تا عیعين+' از ارسضاف' آشتانت 
بر روان پالكد و جان صاف شان 
می فرستم لاجرم ھر صبح و شام 
با اہ ات انتا صقرات ھی ملا 


چون زیعضی دوستان این فقیر 
جمعله اهھل حاتہشص و روشن ضمیر 
2ء شامد ماع لغات 
دامشععنهه از دیدھہ جان التفغات 


در دحل شان بود الف با ٹوی 
ھمچر بازالدین ٭ که مردی نیلد خوست 
گاہە و بیگاھش درین فن جستجوست 
در لغت سازیم از نوعمی دگر 
گرچےه خود کردند صنعت ھا بی 


کاتبان گردند اخ ری مستفہد 


بھر پاس خاطرش ابمات چند 
ػگفته آمدٴ تا,ة شرد زان سودمند 
التساس آن سمت از اھهھل عطا 
کاندرسن مجموع اگر جای خطا 
باشد از ذیل کرم پوشش کنند 
باز در اصلاح آن شش کتند 





دراصل: بازی الدین 


سبُٗھمومموو موسوم وسیوب×.: :ہجو بجد: ہحی مم ججھکوی اچچ ھدود یشیب و 2ظس سی ار سد نا 


ػ'۸ 


سے صد ابپاتش چو آمد در حساب 
لاجرم ناش ھمیى کودم ٭نصاب* 
راس ہو راع مک ہو اق 
درج بیرون زین شمار است آن همله 


یس کشمدم رنج در تصحیج ان 


مرشد فماض پہر دستگیر 
حمصرت سسد مسحمذ شساہ مبسر 


کافتاب غصض ار تشابندەہ باد 
طُل فغفضلش برسرم پایندهەه باد 
کرد تا منخثور دج منظومم پسند 
از پسند این رو آن کردم پسند 
دست گاھت ھهست اگر زین گوی به 
ورنسه در راہ نت پا سنه 
بین صراح و فليه و کشفف اللقات 
قاو> +:دروٹک: ‏ کا یقن گہرد مقام 
حخچ_ ‏ ز باطل بازیابی والسلام 


النتتاح لغاتد 


غیر بابش تی سنا ای ماھروی 
نام پیغقغمبر بشیر استح و نذیر 
چون بدانی ابر بارانں را سسحاب 
چسون بخورانی ہباز یاران را صحاب 
اد ر مسسعنی کتتتاف و اسم نام 





برقرار تنبه ٹثبحدفح و سہمس دان 


۰۰ 


باز خی کت قاہت سبطہ خوان 


مادہهہ گاو حسر سیر و صیر رر نے 


عسسزہ آھو بسرہ سا3 وہہ شمار 
تحت نوسعمی از درخت تا کاو 
سے مو سے ہی 

اولا آواز رعد آمسد منیم 


سبر اصل رر هھلیت ملدم نگر 
ایسر اسہید انگھی صجبجر دگر 
کازہه صیاد زربص ھ ضصرب لت 
حرث کشت و حرس وزدی درلغت 
سرشکستن ای ھمایون طبمع حصرص 
جو ئن گن جع جک تر 
فک درخت خورد خرما فص شکسن 
سىْحیت سے فاطر افضاق - آفریسن 
سان سبز ساج ای ھهھوش مند 
فرز چیزی را جدا کردن نکوست 
فضرض امر حق ادا کردن تکوست 
زعسردادن زعصفِ و کشمتن زعفہ هان 
ناتران ر سست گشتن ضعفف خوان 
طلاقت ر پےیچ ر فروغ رو رنج تاب 
پا و خوش ای گنج معنی سنج طاب 
سرزنش ٹرب ! و سرب اشترهہھمی 




















گعشت مرغ اندر ھوا گرد شکار 
حوت وھٍھ حوط ازسیمو زرتوعسی شمار 
سرهە ناف و صره هہيان ای لیل 
خوار وھم لنزش ذلیل رھهھم زلیل 
بیشتر بطال رو گره دان ضلیسل 
دایہا سایه کنندهەه خحان طليل 











۰۰۸ 




















نظر ایضا چجشمزخم است و ضرر 


ٹشضث باشد در دممدن از دھان 


نس خیون و چشمزخم جسم ورجان 
تور فرزند فریسدون شاہ دان 

روز سی :وہ کلیم ال خوان 
فست نو پیدا چر حادث ای حبیب 
خانہ ھی 'درمائلتہ. شافس ای سیت 











زود خوردن کس ز لثکر مدم ھنم 
زرسزش طسعمرست در معدہهہ : 

ثوط کییلز و تازیانهہ سوط باز 
سوت یر آران ھیرت :اق یہ او 
عی ‏ ہریت راس یس سی سس 
مواعاب کاو اھ سی سی جو ھی 
تور طظرف شرب وپس یکبارہ طرر 
گاو نرہ ٹور وکردن پارہ صور 
جنبش گیسوی رمعم زیر بہود 











٢ھ۹‎ 


نویس وانکه نوص وحشی خےم بود 
نك محسن محصن ای منکوحه در 
چون سسبا شپهر و صبا باد سحر 
ہي -جائسے ناف سسجت اتی سی 
حقيق رس صائتب فرود آینتده تر 
صسص٘۹اب 
مننافت 
تا 
ای 











واپس استادن زکاری نکخص 

نے وک قرو سک عو 
سر شکستن ممعنی این هر چھار 
چون تخصاص کئتےه اثال آمسدہ 
تریھ شترقة' تال آمہخالٰ مہ 
بخشش ومردن تو فحتض وفيیطظ دان 
غیض و ضغیظ است اندلد و امم سان 
باد سخت لمد سہفقفی طاھهھر صفغی 
شوب و صسوب جہست است ای حضی 
شد عبٹدبمیھهودە و سرکین عبس جامه 
لاغری رر عیب گوی ضغضث رر غس 
قتیس تام عاشق لیلقٰ شناس 
قیصسصس دننان اوفتادن کن قمياس 
پن. روہ ات و رضول ]مد سقغنیسو 
بانگ مرغان بی فضمول آمد صفغیر 
ذیل داہن نمسست کردن ھستد نل 
ضیل لاضغر بشنو ای سدےدار خیل 


_سسسسسچے 














تتگدستی عسرتث و عحصسصسرت پہناہ 


مال پتهان کن رسختی كتط خواء 
نیستے جز خرما تمهال آری فہیل 
وانشدرون قلحه دیواری فصمسل 
رذم زاوند. آبہ بررفتن بدان 
رزم جنگ و رضم احجار کلان 
دان وذیےےه عهدی؛ کعبعه ای اخ 
بس جس |کوسی سای مج 





دا رگان گردن ار باشی ححرییص 
۴د مزیز آواز باد و بانگ کلب 
مرھد اید سم سض ایی ستاف: :نت 
دان مسوس آب میانەاپپس مصصوص 
خور طحام با کبوتر را خصوص 
تث کشثش قس جستن رقص قطع موی 
قرس سرما و گزیدن قرص کوی 
مرد انبه ریش کث کس باخرد 
کسرٹ ور کرس است آندهە وریم جسد 
دان فضبیله و فصمله ای لہیب 
۶ تح و و 











و خویشان قریب 
نیست جز اندیشثۂ بد وسوسه 
برقم اندر تازی آہد ورصوصله 
دان گياه نیل وسمه . . وصمه عیب 
ذن چم سی و ھلاکی ظسن چجہ روسچجحیۃ 


سمست راھ و خامشی صست ای حریسف 





سسمط در تازی بود مرد 0۰ : : 


ھممچرم نیکورو حسین زتندان حسصیسن 





























درد ٭نسازق ”رای گی افق ٭تضران 
خوش مندەدلد. سخٹ لزەلظ زشت خوی 
بوریاباضی تسصسف و صفقم رسته کوی 
رسفم رفتار و سراواریسست رصف 














خسف نقصان نعل دوزی چہسست خصف 
خوردن و آھنگ ھان عذح است عصزم 
قبضۂ قوس استخوان عضم است وعظم 
سہیخفله بند اشتران پینحخار تسسحع 
نوعھی از توب سپیمد انگار نصع 
ساختعن ممنی خریصںٗ آالذام راست 
بساز لازم کردن استت الزام راسہت 
ھكان تو سختی ھا عثاعث راشناس 
خار پیپشتان کن عسماعس برا قمياس 
پوزش و تقصہحدہان تمعنیر را 


وانگھے کردن ادب تعرسر و 





پھھپبتفھفتجیھہ یہی ػ‫مم‫وست-۔س٣سس-‏ 


سک بچمیی دست مالیدن بدان 
سس بسودن مک مکیدن یس بخوان 














عیسں اشترھهھا و عمیہس اصل أاُناس 
ھر دریعتنی شہ 0ج و ھكصم اشکستن است 
دا و ہج ہا بدگغتن و پیسوسحہن است 
اس دلیری خارِ ھ بانگ شیر ناد 
فسل ناکس فسل یلك بخش از چھار 
م ست غصی گوشت آگندهە وثمِم 
خربروی د داغ دارندەہ وسیم 
حسر رنجانیدن و حصےم ای غتعاؤفٰ 
یک ا ہہ ےا 
خوار گردانیدن مق می 





ٰ ہی سوثد و خطا 
ہےجہت در غبرا شون شغرقه حخسوف 
اعت ےش 





شد بزرگی حادن اعزاز ای عزیز 
یس گرانیدن بود اعضاض تیلز 
روز و شب سدف و صدفبیت الدرر 
راز پہتپهان گفتعه جھ شت تنتسیسف 
نیمه و پممانه و معجز نصمیف 
طيلسان بج بط شگاف زخم تیعغ 
فازه خممے؛: فضاضه سختی بی دریغ 
یك عقہبہله از عرب نامش تمیم 
جای پنمهان ‏ کندن آمیڈن سم 
ذام. عیب و زام مردی سسبیلند 
شور وغضوغا ظام ای خاطمر پسند 
خرس حبوانی دد اسمت رر مو دراز 
محصلقة از زرد نتقرہه خرص ساز 
از جراحت ریم ر خون رفتن فزیز 
پس ففغفیض آب روان ھت ای عزیز 
بہانگد شیےر است از پہی نادرد ذمر 








نی زدن زمر و لاق تن مرد ضصسر 

















ڈوو سب ۔ 


سی چون گنگی ورکری بود 
کوه حر تازی نه دری بہود 
کند چشم وماندهە دان باری حسیر 
شدبساط وجای خس آری حصیمر 
سرکسی راجدم بگرفتن جذام 
جزم ساکن کردن حرف ای ھمام 
بس علبر آمد ذمیر ودل ضمیر 
اي چتاريا۔ ۰+ستن ىی فات: حم 
قسیت۔ > "اتا ' یراز ای دیدەه رر 


0 








یس ظہریر آسد زمیسن سخت کر 
سامح با سد سرک و موزهہ داشت صام 
موق گایں کیا کین ماس سام 
ذال در تازی بمد گاج خروس 
پیر فرتوت اسست زال ای تو عصروس 
روشتنی چشم ر دارہ ذرور 
ناگزیر لی مپربان مه رو ضرور 
حرمتے است و حق زنھاری ذمام 
وزمهار از حاجتی حابی زنمام 
کار سفخح آمد غموس آی ذوالخصوص 
نام کوکب تقتلمعۂة خیمبر قموص 
سازش آمیخحتن ىا ہحوس ساز 
حوصں نا بردوختن دان چشم باز 
بس اشارت کردن از چسشم است ضغمسڑز 
دشت وھامون غحصض ای فانتای رمز 

















تیز تر چیزی یقین دانی ‏ رب 
پہستۂ خورد زمین خواتنی ضرب ١‏ 
ورس اھ شگششیت ورص ائداختتنی 
ٹل چه٭ باشد خائه ویسران ساختن 
برکشمہدن سل چه شمشیر از نام 


صل بود تغمیہربوی أی خوش مشام 
واشق و واسق گرت دانستن استت 


ة8 


ان ی۔ ناقة ‏ ٭التنچی۔ ۔ ہت 
مست سلسال آے ححات و خوشکنواز 
دی علق ای شاو شال ای ننگار 
ووشجی۔ ہوا غار یل ]خسن / تی شتد 
ماذی اسپید انگبین ماضی رمان 
حتم حکم است ر شکستن حصطم دان 
یس زھر دانی یکو هی جِيَى٢هھلا‏ 
درد یپحت و زه وتر حصاجت وطر 
تقٌےتف چون بشافتن یبا شف ھسی 
ىػًجًپ۔ کو در اشن وتَتتعن ام : می 
دان ثری خالا رر سری جوی صغیر 
گہر دشوار از عسیر و می عصیمر 

















چارسسے.. ہجابو۔ کجائیے.. شتآ اشیتث 
باغیان گردیدە بازی ناظر استت 
دان گرامسی کردن توثقل وصقل باز 
اسسپ اکشنت پیسائئتند تھی کاهہ دراز 
منزلحت سورت چو صورت شکل رر روی 











چس خبر را فاش کمردن نے بےمان 
خشلك گٹشتن نس ونص قرآن بخوان 
ٹن۴گرد و تان در کاسە٭بخشکستعن شناس 
سرد و حلقه صرد ساده کن قيیاس 
مرگ فاش آمد ذریع و پس ضریع 
گوسپندی کش بہود پستان وسیم 
از وسمله ذڈسشمث آوإس ششک ياد 
وز وصمله باشد آیادی مراد 











کرمھای ٹم عُے عس جام دان 
رٹک کھن رس چه رص استسحکام دان 








رجوسروصرجہتےے۔۔ 


اع خوشمو کاتر و قاہطر سے 


ھمح چکیمد ٠‏ 





یے چکانندهەہ ات و ہیس 
دان شمار و مپتری دیيیتٹ تس ت 
کا می چس اس وھ فا ہت 
خویٹی کو وو ہر ہیمست 
حاکن رنجهہ شدن با جا جح 
ڈیۓ کے و ا ا ات نات( شرع 
و رد سرع اسکتو یع رکوہ مت 
واسوتی و 0+96 بت وہ سی 
رعبه پہداری ظط ارقی۔ طتدقفت 
وو ویر آمدو تسویر ہیں 
ویعوح آرسجن کردن اندر ذدشیت٢۔‏ گتخنن 
ممچو تشمند است صورتے ساختن 
تج غسگیئی_ د5 طرحع انداختن 
چو مس خامص لی لاغر ميان 
ہے اتوہ جز رسانیدن زیان 
آزسودن نہر و ہتس مد شکمب 
میا شش خویخثی صبب خالا تشیلم 
نے 7 یل قصر عیعسلف 
سو اج خرس سے سد 
کاو اوت مذ نسےوش از کوش ھوش 
مُز شراب ترش و شبیرین گیر و نوش 
ہار شھر ای را وت کو ا 


وہ گاو ونای محشر صودر 


سر ہت رس بی ا ات غ 








٠‏ من پیيمانه با اعت ضاع 
ےنت رو مت ےت 
سے ہے سی فا ور چو تا 
تسات گازدشتی _ و سمحت سو ر7 
ستر پوشیدن سطر آمد قطار 
مت را معنی کشیدن دان بحنفت 


رت 


ےه مسمشتئدہ. اف رین "ای َو نشین 
آمن نرم است انیٹ پیس انیس 
خوی گبر و ھهمدمو پار ای جلیس 
ھہچو سمسئجع کنجدو صمصم دلیر 


ٹم آھا ‏ ہت وہ۸ سد بی فوق ےم زیم 
از برداری گنوکت ورشمم دعاست 








ھ‫ - 





وڑ قنوطلت ٭ کخاامتدی مدعاست 
دان رکاب جرم فرز ای مد حر 
غرض ‏ باشد تنگ بسختن برشتر 
ہي تر جاو+ ۔ہازن ؟ انی ١‏ گے :اشیت 
میثرهە زین مبسرهە دست چپ است 





: : جج ےه 
یت ۰ ۵ يك مہہ صمعمصر 
دور رقتہن چون سکتر تب 


دان اثاٹ اسباب چون بنماد اساس 
شمر حارث پا سسان حارس کیہ اس 


عفغس جنس و عغص چوتن برکندن است 


د ہثک بہیماری و دعس آگيتئذ‌شقخشسست 





بمن 


کوفتن سدع ربریدن صضلجع 
ہے آنکه چاه کندن گن یقن 


وع سو سی جو سیشن را طیح 


سسوسو۔ رفتن مجن دادن مفمہچو صہم 





د ختری بردن سترودن لیے ۶ . 








شہمرپستان دفن مردہهہ 


رمہتکت 
رمص صلح است ورزیان عبیث و عیس 


ہس سی سے 











دان تصرف خوردن ای داش شعار 
ضنوان ری و افو و او شا 





3 و بازی و سرود آہد سمود 








0د یمعنی شمہٹ و شیص ای پرھنےم 
نام یك پمہغمہبر وں خرمای تر 
چورت فراخی و خوشی دان ق قسیح 


احنہں 


گرکس و یاری تو نسرونصر جوی 
سس سسجت ا و خام جا ہے س اعت 
ناسرهە زیبف آمدە و میمان چه ضیف 
غوث را فریاد رس خوانی شتاب 
غوص را غوطه زندن حانیٰ در آب 
ارجمندی عز بود عصضص ہد وسیتپ 
ذاب عیب ر زابہ رفتن لیلك چہسست 
ابرھای متحصل9ْٴ ضابہ از زمین 
ظاب شوی خواھر زن هحان یقین 
داروی اگسشتتزر داز کر تطحع طر 
چون زفر کكَله دھان نتصرت ظقترز 

















ذاد. ‏ پژمرده شناس و ناد ران 
خافتریے ‏ کاملا چا باون ہو نان 
چونکه فرزند ترینه شد ہلیل 
تا زخم تیغ حاتنتیىی خود صلیل 

بود پر ہکس ای نکته رس 
کے ک ا مہوت اسیک تین امیس ین 


بریودن حر درو بشھری جمله دان 














مصرد فقراد 380 بود لی بتله خوان 
وطث و وطىس اس مزدو ۔سخت امدا ؤدڈن 
شخس گوناگون شدن چون شخص تن 
دان نفغیث از ریش خون جستن برون 
خوان شراقیات نمیجس ای ذوفنون 
شد ثمل مستی سمل ثوب کهن 
پس زغن خاذاستدو خازای ریم تن 
ثئن علفغے دندان سن ای دانش فہوذ 














صمت بود روزذی زایام عجوز 
































سابقان ولاف را سلفغف و صلفغف 
پسس درنگی لبح و پوشش لبس گوی 
لحسن لیےہنن ورتنگی لحصن جوی 





لوت للایش چثیدن لوس هان 
وز دریچه باز دیدن لوصس سضخوان 





پس حصاص آنک دویدن را شناس 
سالح آن مردی کھه می پوشد سلاح 
صضد فاسق صالح ای اھل صلاح 
سفغح خونریزی و یضاً روی کوە 





صفج را پھلوی مر چسلزی بی ووہهہ 
چون بود طرتوث نوعی از گياە 
باز تام موضمحی طرطوس ‏ ضواہ 
ھردٗے را با بیمیدهە حادم صله 
ھهرض دانه خورد معنل آہلے 
کمخثے گمشتن گوشس از حالش تغییر 
سر کہثہےن در گریبان کبس گیر 
شثتن: گنےکكخافت دست سافہ ای نور چشم 








ضد تیره صاف ومیش بیش پشم 
از کسمیس گر بجان مشتمتاق تو 
خورمی خرما پولحم قاق تو 
پس کصسیصص اندرلغت ترسیدن است 
ترف و طرف ابتنل پنیر و دیدن اسح 
مت و ات بنا کردن دروای 
صعب باشد تندو دشخوارای جسوان 
روی گردانیدن ای مقمل ذرار 
سنگهھای کحتیز آب ای هدل طظرار 
کوٹ کقش سسرنگونی کوس دان 
ُم پس سوراخ سم و سم گران 
روضن زیتونں و بارش زیت نیز 
ضمیہط اآگاھی نمودن ای عزیل 














چ٭ه کین خرد رو بتثکستن ھمسی 
مرد بی راه و ستم کارہه عسوف 
تاقۂ بسںن ہر رفتارہه عصوف 























پس بنی یعقوب را اہباط گوی 
مت تقترب بپر خویشی باکسان 
مسطد کشیدن از تکبر ابسروان 
علتی باشد سل و صلیلكد گیياہە 
ذیم کلآ“مےٗپیسہ وو ضیم ظلم است و گناە 
چون نصاب واصل هر چیزڑاست عتر 
داروی خوشبوی کر ٹیہز است عطمر 











دان لباس کیئنه دریس ای درس خوان 
درص بچه گسبےه رر مصوش و جم آن 
ھرکه بس بی شمم میدانش سفغفغیق 
عثم امم را را۔ کنڑ ہسستاحتیحع 
عصم در کسب و عمل پےرداختن 








حوض چجاهہ انت 7 مسقالد اب دار 
چون نکوعھصش سرزنش ‏ داتی علذل 
ید قبمله نام آن خروانتنی عمضل 








ذبر بنوشتن خرد زبمر ای غلام 
دیہدہ دو کتشغینع چہه عشر و صقرض عسر 


کنتن مصرداست زن ر زینھار 








بہت تو ماند بےه یعشہت صادرم 














ہ سرومرردا غخ رما پیا وو و مو <رلو لماک 


مرد خشد آنچ آنگھی خوانی صمیر 


مسحعمتنی لفظطظط ذفیف و هھم زفغفصف 
ثٌ ش٢شتساب‏ لے سی جمسمت رفتقار نّےۂٔ تصفغصف 
دح بربدہ گنت صسصی دانی بتر 
اسیا 


یپ ہٹی جححتٹت و حمرانی بحلم 
باد سخت و سرد 
آشکارا خواندن ات ترتسل جخوییٰ 
جرب کردن مرموی را ترطیل کون 
ٍِ یمہھمہدھہ کس ےن 1 سنہ ھمذر ڈو اش پا سینا 
ھرزر ر 8 سعسشپے زدن لہا ا3ے عہ ا 
گوتہۂ گنن کوہ پہمدا ھت جڈل 
اسپ را بر ہے حات۔۔ * کوئخن 
ممنی غلح رر غلط ای کامیاب 
سمو کردن در سخہن یا در حساب 








ب٢‏ - زشےح بودار است تھھہشیز 
آخر و نندیکئ کار استح مصبمر 
سن یسل جسحسع سمل است ای دلمیر 
خور پجاز آنکە٭بصل بی لہث ودیر 
ھست نجیث از دسح کاویدن زممين 


نجس گردیدن پہلہدو ریمسکیھ8ن 














استواری ‏ و گزیدن حمتز دان 


دی وس و ہے تس 
وفشکس باش"شه زن ولیسکن فاحہشه 




















طعم آسان نو گَلتوَسَ فان چه 
آفریدن زرگری کرردن چسه 
دل کشش کردن بچیزی گبر تزد 
وو ات م َو کتَدهعهثستهشیق: ۔ جییر ۔جْمتة 
دان علےث ھہەہصمصسچون عَْلیفعت اظشرانہ حہوے 
خوان صلس گند - غلس ظطشلسات صحب 








٣ 








وعدغ باطل ملث ظلہت ملس 
لنزضش چيیزی ملس از دست کس 
غمس در آبی فو بمدن بود 
غمص یعٹی خوردهہ بشہمردن بود 
مرچه لازم پاس آن برتو ذمار 
بانک شتر مرغ را میگو ہزمار 
اف اتا ستوا اط :سشتاج 
ذفر بوی و زفر باشد حمسل بار 
ص تی مھ سا ساماوں ناو وا 
سیل مم تل" تغارف شعان 
اکوالہ :لعف سی یں ا کلف ناج 
بجہنٹ اصل ر جخنس کونه زالد زاچ 

وا 














شتر و بسر زممین دانی ذ 
ور و قبر مسلمہین خوانی ضریح 





گھو ود رم اہ رک خی 
مژدہ طاعہت ہف مسلم اللىشواب 
07 والله اعصلم باالصواب 


ڈاکتن سکازالڈین اعد 
پروفیسر شعبہ عربی؛ مسلم یونیورسٹی ء علی گڑھ 


اخارزی هُطکی ايك تاور بیاصض 


مدراس میں ایک قدیم عربی درس گاە مدرسہ محمدی کے نام 
سے مشہور بے جہاں بدلتے بوتے حالات کے باوجودء اب بھی درس 
وتدریس کا سلسلہ جاری بے . لیکن اس مدرسے کی ایک بڑی 
ابمیت یی بے کہ یہاں کے کتایخائے میں عربیء فارسی اور اردو 
مخطوطات . وثائق اور فرامین کا نادر ذخیرە محفوظ بے جس کی عام 
طور پر ابل علم کو بھی اطلاع نہیں بے. یہ ذخيرە نواثط خاندان کے 
مختلف اصحاب کی ملکیٹت بے لیکن ایک بی کتابخانے میں ایک بی 
جگے محفوظ بے . مجھے ڈاکٹر محمد غوث ام اے. پسی اچہڈی 
(عشمانیہ) کی مہبربانی سے متعدد بار اس کتاب خانے کی زیارت کا اور 
یہاں کام کرنے کا موقع ملا 

ڈاکٹر محمد غوث . ڈاکٹر محمد حمیداللّ حیدرآبادی.ء جو 
تیم بند کے بعد سے اب تک پیرس میں مقیم ہیں اور ڈاکٹر 
متحجحد شوستت الدحت معابتق سدووهىته ہحویت و ات شسیافے 
یونیورسٹی کے خاندان سے تعلق رکھتے ہیں انھوں نے ” جنایات بر 
ضالواہ و مو تاس شاف اسسی .کی سکت یعس حغات گی 
نگرانی میں ایک تحقیقی مقالہ لکھ کر عشمانیہ یونیورسٹی سے ڈاکٹریٹ 
حاصل کی تھی. يہ مقالہ عرصہ بوا مولوی عبدالحق صاحب نے انجمن 
ترقی اردو سے شائع کر دیا بے . انھوں نے عشمانیہ یونیورسٹی کے 
مخطوطات کی تفصیلیى فبرست انگریڑزی میں مرتب کی بے اور بڑی 
جانفشانی اور محنت سے مدرسۂ محمدی کے کتابخانے کی قلمی کتابوں 
کی فرست مرتب کر رہے تھے . افسوس بے کہ کئی سال ہوئے ان کا 
مدراس میں انتقال بو گیا. )١١(‏ خداان کی مغفرت فرمائے. خدا کرے 
ترسومخطروظات مرقہاس گئی ہو ااور اس سی اقفامت اتی ساب 
انتظام ہو گیا ہو. 


میں فرامینء وثانق اور تاریخی مراسلات و مکتوبات کا بڑا ابم ذخیرہ 
مسق ہی شی گے ہدام ایک اک تا نی سای ہد سے ومفاقی نت 
مراسلات زیاده تر تواب محمد على والا جاە اول (حاکم ولایت کرناٹک) 
متوفی ٢١٢٢ھ‏ اوران کے اخلاف کے بیں جولندن اور لبندوستان 
کے یی خر کم گے دن متا کا کے اگریہ ساھوں کی سر وق 
کے گئے ہیں. اسی طرح جنوبی بند کے مسلم حکمرانوں اور حاکمان 
انگریز کی خط و کتابت کا بھی بیش بہا ذخیرہ یہاں موجود ہے. 
میری نظر سے عربی زبان میں لکھے بوئے ایسے سینکڑوں مراسلات 
بھی گزرے ہیں جو مدراس کے حکمرانتوں اور وباں کے علماء نے 
اشرافِ مک اور حجازء عراق. یمن ء عدن اور حضرت موت کے علماء 
و مشابیر کو سپرد قلم کیے تھے .ان مراسلات کے جواب میں جو 
تحریرات موصول ہوئی ہیں وە بھی یہاں محفوظ ہیں.. 

اس کتابخاے میں ایک خاص بات یہ دیکھنے میں آئی کہ یہاں 
انیسویں اور بیسویں صدی کے لکھے بہوئے ایسے روزنامچے بھی 
محفوظ ہیں جو کتابخانے کے مزسسین اور اس خاندان کے بزرگوں نے 
یکے بعد دیگرے تحریر کے ہیں؛ جن میں جنوبی بند کے خاص طور 
اس او ضا ئا کی عاع طی ایح انم ماروخی واقتابت جوم بس تد 
روزنامچے. صدیوں سے مسلسل لکھے جاتے رہے ہیں اور غالبا اب 
یھی یی سلسلہ جاری بے . یس روزنامچے گزشتے دو صدیوں کی 
بندوستائی تاریخ و ثقافت پر کام کرتے والوں کے لیے بہت قیمتی 
مات سی اوک ای لعاف سد نا کی سس طابی سی 
تھے . آج انبيى اشارات کی مدد سے ایک ابم مخطوطے پر مختصر 
معروضات پیش کر ربا ہوں. 

کتایخانڈ مدرسۂ محمدیء مدراس میں ایک مختصر سی بیاض 
دیکھنے میں آتی جس میں کسی نے فارسی شعرا کے اشعار انتخاب 
کرکے درج کیے بیس اوری بھی ابتمام کا بے کے اپنے بصض 
معاصرین سے انہی کے قلم سے اپنی بیاض میں ان کے پسندیدہ 
اشعار لکھوائے بیں. اس بیاض کے اوراق کی تعداد ۸۲ بے . سطور 


بر صفحے میں مختلف ہیں . کیں کم کیں زیادهہء تقطیع خردء 
مرتب بیاض کا نام درج نبیں. نہ اس کا کوئی اشارہ بیاض میں ملتا 
ہے. اس کے ص ۲٢‏ پر صرف یہ عبارت لکھی ہوئی ملتی ہے: 

حسب الامر بندگان وزارت پناەه تحریر یافت ٭ 


اس بیاض کا سال ترتیب معلوم نیں چونکہ اس میں متعدد 
غزلیں حیدر محمد خصالی (٢)کے‏ باتھ کی لکھی ہبوئی درچ ہیں جو 
گیارہویں صدی بجری کے شاعر بیں اس بنا پر کہا جا سکتا بے کہ 
بیاض کی ترتیب کی ابتدا گیارہویں صدی بجری میں ہوئی. اس میں 
بارہویں صدی بجری کے نصف اول تک کے اضاز موجود ہیں. اس 
لیے کہ اس میں متعدد غزلیں مرزا عبدالقادر بیدل کے باتھ کی لکھی 
ہوئی ملتی ہیں جن کا سال وفات ۲۴٣۱ھ‏ ہے. یہ امر مستعبد نہیں 
کہ بیاض خصال یىی بی کی مرتب کردە ہو اور بعد کو کسی صاحب ذوق 
کے پاس پہنچ گئی بو جس نے اس میں اضاز کیے اور بیدل اور 
اشرف کی غزلیات ان کے قلم سے اس بیاض پر درج کرائیں. اشرف 
تخلص کے کئی شاعر اس زمانے میں گزرے ہیں اگر اس شاعر کا 
تعین بو جائے تو زیر نظر بیاض میں موجود اس کا کلام اس کے 
فورا سی رابک فاتاب کی شاف مرکا 

اس بیاض میں میررضی دانش ؛ مجد بمگر: مير سنجرء مرزا 
ابراہیم ادبہمء غنی کشمیری ٠‏ شفائیء نصیراے بمدانیء آقا زمان 
اسساب راف تی قشم کان ناک سی گان اسان ڑا 
فصیحی. نواب مرزا رستم ٠‏ حسین ثنائی. عرفی٠‏ صائبء فیضی ء بابا 
فقانی. سحابی ہ اثیر اخسیکتی ٠‏ میر یحبی کاشی. طالب آملیء وجہی 
البرویء امبیر خسروء مظہریء خان خاناںء جلال اسیرء چندریھان 
برہمن. طابر وحید. وغیرہم کی منتخب غزلیں درج کی گئی ہیں 
کسی شاعر کا نام نیں معلوم بو سکا بے تو غزل کے سرنامے پر 
“لا ادری" لکھ دیا گیا ہے. بیاض کی ابتدا عرفی کے مشہور قصیدے 

اے متاع دور در بازار جاں انداختہ 

کے منتخب اشعار سے ہوتی ہے 

اس بیاض کی ابمیت یہ بے کہ اُس میں اشرف. حیدر محمد 
خصا ی اور مرزا عبدالقادر بیدل کی متعدد غزلیں انہی شعرا کے قلم 


کی لکھی ہوئی ملتی ہیں. اس بیاض میں بیدل کے قلم کے لکھے ہوئے 
متعدد اشعار ایسے درج بیں جو دیوان مطبوعہ کے اس نسخے میں 
موجود نہیں جو راقم کے پیش نظر بے اس سے اس بیاض کی اہمیت 
میں مزید اضاف ہو جاتا ہے۔ 

حسب ذیل تین غزلیں اشرف کی ہیں اور ” لحررہ اشرف “ 
لکھ کر درج کی گئی ہیں. یہاں ان کے مطالع درج کیے جاتے ہیں : 


لحررهہ اشرف 
بامداں بے (۳) کہ دل فگار کند 
عہد بکدشتے اینٹوازؤ كتْد 


پ٭ًكھ لے ِِ 
دریں چمن بمہ گل آفت خزاں دارد 
گے - شکمت کہ ہے آفۃ شنست داغ َ‫ 


لف بے 
سات غزلیں مرزا عبدالقادر بیدل کے ہاتھ کی لکی بوئی ہیں ء 
ی۔ غزلیں بیاض میں مکمل درچ ہیں ء یہاں مطلع یا دو تین شعر درج 
کے جاتے ہیں . 
)1( 
لحررہ عبدالقادر بیدل )٢(‏ 
نیست بامژگان تعلق اشلكغ وحشثت )٥۸‏ پیشہ را 


دانه بادام رھ راہ خویش حاند ریشہ را 


۲( 
لحررہ عبدالقادر بیدل 


بہ بیند گر اداے جلوۂف آن شوخ قاتل را 
ببال و پرطپیدن محر گردد مرغ بسمل را (ء) 


بیدل کی بقي پانچ غزلوں کے سرنامے پر کہیں صرف ”لحررهہ* 
اور کہیں ” ایضا ‏ لکھابوابے. یہ اشعاربیدل بی کے قلم کے 
ہیں جن کے ہاتھ کی لکھی بوئی تحریرات راقم کی نظر سے پہلۓ بھی 
کت می 

(۴) 

ملحررہ 
داغ شوقم لٹیست الفت تاتن آسانی مرا 
پیچ و تاب شعلہ باشد خط پیشاتی مرا (۸) 


(۲۲) 


لمحررہ 
شکوە تيغ ۹۱) تو نتکشاید دبان زحخم را 
سرمہ باشد جوبر حَیفغت زبان زحخم را 
صبح را خورشید روشن میکند بیدل ز تیغ )١١(‏ 
میل ببیداری بود خواب گران زخم را ۸( )١١١‏ 


(م) 


ھ 


خط جہیں ماست بم آغوش نقش پا )٦١٢(‏ 
بنگر ز موج(۲٢۱)‏ سجدۂ ما جوش نقش پا 


در بر قدم ز شوق خرام تو می کشد 
خیاز غغان لب خاموشض قش پا 
افگندہ ایم بار خود از دوش نقش پا )٦۱٢(‏ 

ٹگک حتا ز گرمی )١١١‏ آغوش نقش پا 


ب 


کے اس لمع ہے ہے جھھوھمجسیووٹججووپوسسوسسیجچستشجچ 


۲3۹ 


٦6) 
)۱٦١( دن آگاہ بر ماموری عالم جه دحل بندد‎ 
کہ فرصت گردش چشمے است دور آسمانا را‎ 
بہ بال ر پر مبد پرواز مرغان درد بیتابی‎ 
طپیدن بیش نبود حاصل از گفتن زبانا را‎ 
گرانی کے کشد پاے طلب در وادی شوقت‎ 
کہ چشم ایں با سبک روحی کند تعلیم جاتا را‎ 
)١١۸“ ز بس گر کلک (من؟ٴگلیباے رنگین می چکد"بیدل‎ 
قرانے۔ کت وگۂۃ "ای پان ایی طارداتاا: جڑا‎ 


رھ 
عشق چون گرم طلب سازد سر پرشور را 
شعلة افسرده می حاند چراغ طور را )١١۸(‏ 
از فلگ بے نال کام دل نمی آیة,' یذوجحت 
تو ہقف اف نخان وہ اق فقوت زا 
در طریق نفع خود کس را نمی باید دلیل 
یں مان امہ جم اہ راو تھی کیا 
صاف ڈرقاے تٹیست شوہ )۱١)‏ لیک 
دار( ٤ا‏ بالا۔ برد شور نشۂغ منصور را 
کم ز بزم عشرت مے نيیست بیدل بزم ساز 
بارے ٘رعت ‏ غا اعت انا طسو را 


اس بیاض میں حیدر محمد ۃ خصال یىی ” کی متعدد غزلیں ان 
کے قلم سے درج ہیں . یہاں ایک غزل نقل کی جاتی ہے: 
لحررہ 
نت گیا گل کن خاکردی لیا خاش 
بہ نرگس میدبد تعلیم دیدن چشم فتائش 
نگہ دارد خدا از چشم زخم اے دل نگابش را 
کہ می غلطد زمستی مردم شمشیر مژگانش 


زمین سجدەه کاه خوبرویان نقش پائے او 


کیو ومرای پے>اسىی1913:7) گر اعرلائش 


میں مولاتنا ابو احسد محسد عببدالله معتسد مدرسژۂ محمدی 


دراس کا ممنوں بوں کہ انھوں نے توجے فرما کر بیاض کے چند 
کس فراہم کیے. ان کا شکریہ ادا کیا جاتا ہیر 


٭ ‏ -.ف.ںے 


١‏ ان کی وفات ترجب ۱۲۰۲ھ /۹اآپریل ۱۹۸۲ء کو ہوٹی. تاریخ ولادت 
١‏ صفر ۱۲۱۹ھ /۲۰منی۱۹۰۱ءلشب پمح شہسا ہے ۔ 
>٢‏ عمدالسبی فزویی: میخانئه؛ اطع پروفیسر محمد شفیع) لاہورء ص٥٠٢‏ 


۲× اض میں یہ العاظ واضح نیں. 


× دیوان بیدل حلد اول ص۰٢٢‏ مطبوع مطبع احمدی واقع دلہانی امروجان اور 
یران یحدل مطشوع نول کشرر ۰۲۶۰ ْھ/۱۸۰۱ء ارر دیوان پیسدل ا(مطبع صمقدری 


+٠‏ ھا ص۸ میں یہ غزل موجود بے 


٥‏ بیا'اص اور دیران طبع مسعدری میں “”رحمشت پیخے " ہے لیکن دیوان کے پہلےۓ 
رنوں نسحوں میں ”ثیمت پیشے“ درح ہے۔ 


٦‏ دیران طبع سعدری: دانۂة ما دام راہ خویش داند ریٹہ را 


٤ي‏ غزل دیوان کے تینوں مطبوعہ نسخوں میں جو راقم کے پیش نظر ہیں ء 
ہیں ملی. بیاض میں اس غرل کے پان 


نچ شعر درح ہیں . 


دىدیران بیدل ص١٦۱ء‏ نول کشوری اڈیشن میں يہ غزل ص ۲٢٢‏ پر موجود 


۹ دیوان کی پیش ىطر دونوں اشاعتوں میں ” ثیغ “ کی جگہ ”جور“ہے۔ 
٠‏ 


روایٹ ديیوان : صبح ار خورشید دارد روشنی بیدل کہ تیغ۔ 


۱ دعدیوان بیدل ص۲٢۲؛‏ دیوان بیدل طبع نول کشور ص ے٢٢۲۔‏ 


۶ اس وقٹ دیوان بیدل طبع مطبع مفدری(٢١٢٣ھ‏ بمبئی) پیش نظر ہے 
اس میں گیارہ شعروں کی یہ غزل موجود ہے اص )٢٢‏ 

۲ء روایت دیران : دارد بجوم سجدغۃ ما 
٢٣‏ یہ 


شعر دیوان میں عوجود نہیں. اسکی اھمیت ظابر ہے۔ 
١١۔‏ دیران : رنگ حنا بگرمی 


٦ے‏ شمرروں کی یہ غزل دیوان (طبحع صفضد ری ٣٦٢‏ ۹ھ) میں صوجود 
ہے(ص ھ۔۱۹. لیکن بیدل نے بیاض میں جو اشعار اپتے قلم سے لکھے ہیں ان میں سے پہلہ 
تین شعر دیوان میں نہیں ہیں. ظابرأ یہ بعد کے اضاز ہیں. مقطع کی روایت بھی مختلف 
ہے . 

۰٤‏ روایت دیران : چنیں کز خامہا گلباے معنی می چکد بیدل 

۸ راقم کے پیش نظر اسوقت دیران بیدل طبع صفدری بمبئی ہے اس میں یہ 
غزل مرجرد یں اگر یہ اشمار دیوان کے دوسرے مطبوعہ میں بھی نہیں ہیں تو غیر 
مطبوع برنے کی وجہ سے ان کی اھمیت ظاہر ہے. 

۹۔ یہاں کچھ الفاظ پڑھے نہیں جاتے۔ 

ہ۔ بیدل نے ”"دارد“ لکھا ہے جو سبو قلم ہے۔ 


۱۔ یہاں ایک لفط پڑھا نہیں جاتا 


جو ہو رق 


.2 . مم ٦ھ‏ یڈ 
و۔ ے۔ 
+٭ : 3 
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کی 


اخبار گفرھفنگی 


سیمینار بین الللی بزرگداشت حافظ در لاھور 
در ٢٢۔٢٣٢‏ آذر ٣۱۳٦۷‏ ە/ش برابر به ۱٤٠١٢١‏ دسامبر ۱۹۸۸م 
از طرف رایزنی فرھنگی سفارت جمھوری اسلامی ایران . اسلام آیاد 
باھمکاری یونسکو: سیمینار بین الللی بزرگداشت حافظ در لاھور 
برگزارشد که باشرکت دانشمندان و شاعران ایرانی و پاکستانی و 
اتتا او شش هتنھا فش حائل رس پاکتان کو وو ادات 
داشت. جلسۂ افتتاحيه بریاست دکتر جمیل جالبی رئیس فرھنگستان 
زبان اردو (مقتدرۂ قومی زبان) و حضور سردار فاروق احمد خان 
لغاری قابلقة لی ایا بات کٹکین:شنہ: 
آغاز مراسم با سرود دو کشور برادر ایران و پاکستان و درمیان 
سکوت کامل شرکت کنندگان افتتصاح و سیپس تلاوت قرآن مجحسد 
توسط یکی از بھترین قاریان پاکستانی ر بھمین ترتیب نعت حضرت 
رسول(ص) توسط استاد مرغوب ھمدانی برعظمت مجلس افزود۔ 
بعنوان اولین قدم در جھت شروع برنامه ھا آقاىی سید موسی حسینی 
سرپرست رایزنی فرھنگی طی سخنان کوتاھی انگیزہ ھاىی جمھوری 
اسلامی از برگزاری چنین سیمیناری را تشریح نمود و آنگاہ توسط 
ایشان پیام آقای دکتر خامی وزیر محترم وزارت ارشاد و فرھنگ 
اسلامی بزبان فارسی قرات ور در ھمانحال متن ترجمه شدۂ پیام در بین 
سردم تو زیسع گ٥ردید‏ ر سپس پیام مصدیر منطقه ای یونسکو در 
شب> قارہ قرات گردید .درآن پیام نسبت بەاھمیت این چنین سیمینار ھابی 
كکه در نزدیلد نمودن روابط فرھنگی بین ملل نقش مزثری دارند ء 
اشارہ شد٥‏ بود. 
آقای فاروت لغاری به عنوان ریاست جلسه طئ سخنانی اظھار 
داشت کە: گفت ورگو پیرامون شخصیت وفن حافظ شیرازی که 
تحقیقاً از نامور ترین ادباء و دانشوران عصر خویش و گذشته و حال 
بودە امریست بس مشکل و من باید اعتراف کنم که عظمت و جلالت 
حافظ دربین ما و ھہمۂ مسلماتھا بدین خاطر است که اواز جمله سمبل 
ھاى مبارزه باریاکاری. دروغء طمع و منافقت بود بلکه یقیناً حافظ 


۲۲۲۳ 


مفسر قرآن و صوفی و حکیم مخلص بود. علامه اقبال نیز ازتبار این 
دریافت و ما برای ھمیثشه مدیون ایشانیم. حافظ مبلع راستی در مقابل 
کج روی ویقین در مقابل بدگمانی بود. بین خاطر برای ضصیشه 
جاودان است و این بیژرگٹرزین افتخار سرزمین ایران است کكکه دذر سر 
زمان ش< شخصیتھاىی چون حافظ سعدی ء رومصی ء عراقیء خیام و 
علیرغم ھمه مشکلات دست به چنین اقدام بزرگی ؛ زدهہ بار دیگر مراتب 
کشک 2 قدردانی خویش 7 اعلام نمودھ و ا رَوویٰ دو ستے پایندہ شر 
دو کشوزر زا دارم,. 
عراك عائطء ذی کھو ھا 

۲۔ دکتر اصفر داديه _ تھران لنگاھی بە الھام حافظ از احادیث) 

٢‏ دکتر ساجد الله تفھیمی _ کراچی (یادآوری چند نكته در 
برظہت کات ایا 

دکتر احمد تمیم داری - اسلام آباد (حافظ و اقبال) 

٥۔‏ دکتر خائنم حکیمه دبیران _ تھران (وسعت مشرب عرفان 
حافظ) 

٦۔-‏ دکٹر صدیق شبلی _ اسلام آباد (سر رواج و امتیاز حافظ) 

2-0 دکتر محمد ریاض _ اسلام آباد (تاثئیر حافظ در هنر و 
اٰندیشۂ اقبال) 

۹- دکتر غلام رضا اعوانی - تھران لمقام انسان در تفکر حافظ) 

برنامه روز دوع در چھار قسمت بود. نخست حضور برمزار علامه 


بعہدة دکشر رفیق احمد رنیسس دانشگاە پنجاب لاھور بود و 
مخدوم زادهہ شاه محمود قریشی وزیر برتامه ریزی ایالت پنجاب و 
دکتر وحید قریشی رتیس بزم اقبال لاھور رو دکتر سید محمد علوی 
مقدم استاد دانشکدۃ ادبیات دانثشگاہ فردوسی مشہد بەه عنوان مھمانتان 
خصوصی حضور داشتند . 

اینجا چند جمله از سخنرانی مخدوم زادہە شاہهہ محمود قریشی 
نقل می شود *ما پاکستانیھا بادركد عظمت بزرگاتی چون حافظ در طول 
زمان به روابط دیرینه فرھنگی خویش با ایران افتخار کرده و از اینکھ 
شاعد غعالیتھای صمیمائۂة برادران ایرانی ھستیم موجب لیسی خوشحالیىق 
است. زبان فارسی يگانه پیوند محکمی است که در صورت توسل به 
آن می توائیم بخوبی از حال و روز برادران مسلمان خویش در ایران 
مطلع شدہ و با کلام بزرگائی چون حافظ و سعدی ک> سالیان درازی 
است بر قلوب مردمان شبه قارہهہ نفوذ دارندء آشنا تر شویم ۔ اینجانب 
ضمن اعلام حمایت از کليه٭ طرحھای که برای پیشبرد اھداف زبان 
فارسی در پاکستان صورت می گیردء اعلام می نایم که باکمال افتخار 
درکنار عزیزان علاقه مند بوده و ھرکاری که از دستم برآیدء در حق 
گسترش این زبان شیرین ر پراھمیت کرتاھی نخواھم ورزید . 

در آخر دکتر رفیق احمد به عنوان ریاست جلسے با اشارہ بهھ 
مطالب ارائه شده و خصوصاً اظھارات آقاق قریشی . به حمایت از 
گشرقنق: رما ارس ون سی داتھگا ھا ا رد انت و ران داشٹے 
اکنون كکه شاھد چنین شورو شوقی از ناحیۂ شرکت کنندگان در 
سیمینارمء باید عرض شود که وعده حقیقی ما حمایت جدی از زبان 
فارسی و کرسیھای مربوط ب>ە این زبان است. من بعنوان رئیس 
دانشگاہ قول می دھم که در محیطی فعالتر و عمیق تر در راہ توسعه 
زبائی کە به ماکملك می کند تا بھترین و بزرگ شخصیتھای مان را 

بشناسیمء بکوشم و انشاءالله مشکلات موجود برطرف خواھد شد. 

اسامی سخنرانان این جلسه بدین قرار بود . 

-١‏ دکتر سید محمد اکرم اکرام _ لاھور 


۲- دکتر گوھر نوشاھی - اسلام آباد (حافظ ر اقبال) 


"ْ۲۰۰۲۰۹ 


٣‏ دکتر محمد ظفر خان _ جھنگد آترلا شیبرازی از دیدگاہ 
دیوان حافظ در شبه قارہ) 
-٥‏ دکتر صابر آفاقی _ مظفر آباد (حافظ شیرازی بعنوان مروج 
اخلاق) 
٦۔-‏ دکتر مھدی درخشان ‏ تھران (آیا تکرار قافیه در شمر 
حافظ عیب است ؟۱٦‏ 
۷> دکتر کتابی - ایران 
۸- دکتر محمد علوی مقدم _ مشہد (سر عظمت حافظ) 
۹ دکتر وحید قریشی _ لاھور (حافظ ستاسی در شبه قارہا 
تع گرڈ یکی فصلنامۂ داش شمارهە ١١‏ ویڑه نامهۂ حافظء بزبان 
فارسی . دیگری <حافظ مجرم راز" بزبیان اردو. 
در محل سمینارء به ھمت کتابخانةۂ گنج بخش مرکز تحقیقات 
فارسی ایران و پاکستان ٠‏ اسلام آباد نمایش کتب چاپی و خطی دربارۂ 


حافظ نیز منعقد شد. 


تاسیس انجمن قارسسی یا طکرستاخ 


در تاریخ ۲٢‏ آذر ۱٢٦۷‏ با حضور شرکت کنندگان از 
بزرگداشت حافظ در لاھور. نخستین جلسۂ عمومی ٭ انجمن فارسی 
پاعسای جو علق اکاشت اضالن ‏ الاطرر ذائ می اون اشن کاٹ 
سریرستی دکتر جاوید اقبال افرزند علامه محمد اقبال لاھوری) و 
ریاست میرزا محمد منور رٹنیس اکادمی اقبال و سردبیری دکتر محمد 
اکر رس ھتاہ خاوں سی اکا رلجات لامور کاو امن 
شدھ است. شدف عمومی آن حفظ زبان فارسی در پاکستان میباشد و 
ترجیحاً تلاش می کند کهھ مثشل سابق نا فارسی جزو برنامة درسی: 
دبیرستانھای پاکستان قرار گیرد . 
علاق مندان ایرانی و پاکستانی که میخواھند عضو این انجمن 
باشند رو این را تقویت بخشند به ادرس زیر مکاتبه فرمایند : 
دکتر محمد اکرم 
اورئینٹل کالج - پنجاب یونیورسٹی 
لاھور - پاکستان 


مورسںى تحقیلقات علوم آسیائی میاتھ و ریو - 
وج انسڈگاه کطکراجچی 

چند هفته پیش جلسۂ سالیانة مؤسسۂ تحقیقات علوم آسیانئی 
میانه و غربیء بریاست حکیم محمد سعید در ٭ ‏ خانۂ ھمدرد ٭ منعتد 
شد. دبیر مؤسسۂ آقای دکتر ریاض الاسلام گزارش سالیانه را عرضه 
سال ۱۹٦۹۸‏ ملادی تاسیس شدہهہ بودء تا حالا دوازدہ کتاب مھم رو پر۔ 
ارزش را انتشار داده اسحت. محققیسن از داخل و خارج کشور در 
بررسیھای خود این مطبوعات را مورد تحسین قرار داده و معیار علمی 
و تحقیقی آنھا را تعریف کردھ اند. در سال گذشته مؤسسه دو کتاب 
جدید منتشر کردھ است: : 

023 جامع التواریخ حستی 0 تالیف حسن بن شھاب یزدی کەه 
وشتۂ معاصری اسخح,ء در تاریخ " تیموریان پس از تیمور *. این 


ى۲۰ 


امو می اع ایی اشدیٰ !اور اک می گازتابی:٭ 
(سید پیر حسام الدین راشدی و کارھای علمی اواء تالیف دانشمند 
پنہوں اشن واودی سزلاتا سا الدیت ادا ارشن: 

> تجارت سند با ھلند در قرن ھایى شفدشم و شفیجدھم‎ ١ 
تالیف پروفسور ولیم فلور. این کتاب بر مطالعۂ گزارشھای ھلندی‎ 
مبنی است.‎ 

۲× مشلىر " تالیف سراج الدیسن علی خان آرزوء شخصیت 
توف کی مت اولق غلای بت خر وفع راکستانی قاسی 

ھر دو کتاب مزبور انشاالل در سال ۱۹۸۹ انتشار خواھد یافت. 

با طبع و نشر دوازه کتاب در سالهای گذشعه وبا این دو کتابی 
کەه زیر چاپ است. این مزسسە در پاکستان یکی از مزسسه ھای 
ممتاز علمی و ادبی میباشد. ولى متاسفانه بنا بر کمبود وسایل . اوضاع 
ما می آن اطمینان بخش نیست. از طرف دولت مبلغ ناچیزی بطور کملك 
میرسد . حقیقتاً ابقای این مؤسسه منحصر بر کملك مرتب ما ی ٭ بنیاد 
ھمدرد ٭ است کە مائمع از تعطیل این مؤزسسه میباشد . 


الہستارتد عَلاإم رضا سععیدی مکی 4 ات 


اسلام اور اقبال پر متعدد کتب کے مصتنف سید غلام رضا 
سعیدی ل(ولادت ۱۴۱۲٢ھ.‏ قئ) جمادی الاول ۹١۰١۱۲٣ھ‏ میں تھران میں 
وفات پاگئے. مرحوم کو برصغیر میں مسلمانوں کے لئے جداگانہ مملکت 
کی تحریک سے خاص دلچسپی تھی اور وہ اُس زمانے میس دو بار 
بندوستان تشریف لائے تھے اور یہاں مولانا محمد علی جوبسر سے 
ملاقات کی. تاسیس پاکستان کے بعد وه ۱۹۲۹ء میں موتمر اسلامی 
کانفرنس منعقدہ کراچی میں شریک ہوئے تھے . ایران میں مرحوم 
سعیدی ایک اقبال شناس اور برصغیر کے مسلمانوں کے دردمند کے 
طور پر پہچانے جاتے تھے . ان کی بعض کتابیں براہ راست انہی 
موضوعات سے متعلق ہیں. مثلاً 


۲۲۸ 


١-زندگانی‏ قانداعظم مزسس پاکستان مرحوم محمد علیىی جناح 

٢۔اول‏ اخلاق ما بعد تصدن آنٰا _ مولاتا ابوالاملی مودودی ک 
تصنیف کا ترجمہ 

٢۔برنامۂ‏ انقلاب اسلامی _ سید مولانا ابوالاعفی مودودی ک5 
تصنیف کا ترجمہ 

٢شالودۂ‏ علوم جدید در اسلام اس کتاب میں افکار اقب 
ہی اد د گا گنا ہت 

٥-مابیت‏ و اھمیت فلسفۂ اقبال 

٦-تشکیل‏ پاکستان 

>-اندیشہ ھای اقبال 

۸مسئلہ کشمیر رو حیدر آباد. 

۹ در جنگ پاکستان متجاوز کیست ؟ 

۰+اقىان کطای: 

مححرات اتی ین ان کی کثات* زندگانی محمد “پر حکوم 
پاکستان نے انہیں سیرت ایوارڈ بھی پیش کیا تھا. 

استاد سعیدی ايیران میں پاکستان دوست اور پاکستان شناء 
حلقے کی ایسک بسزرگ اور معتبر شخصیست تھے . ان کی وفضات پ 
پاکستان میں اظہار افسوس کیا گیابے۔بم سوگوار خاشدار 
بالخصوص استاد سید جعفر شھیدی سرپرست موسسۂ لغت ن 
دھخداء تبران کی خدمت میں تعزیت پیش کرتے ہیں_ خداوند تعا 
مرحوم کے درجات بُلند فرمائے. 

ىف يف ہو 


۹ 
التدرامکاتد 


آزاد بلگرامی کی فارسی تاریخ گوئی 


شماردہ ۱١‏ ۔ ص ٢۲٢۴‏ 


میر سید جعفر روحی کا وطن زیدپور لکھا گیا بے . اب 
تذکرهۂ شمع انجمن از نواب سید محمد صدیق حسئنئخ خان بہادر اور 
نتائج الافکار از محمد قدرت الله گویاموی دیکھے تو ان کا وطن 
”زنبیر پور“ ل(زنبیر بروزن نخچیر) ملا. اسی کی تائید نشتر عشق از 
حسین قلی خان عاشتی سے بھی بوتی بے . زنبیر پورء صوبے اودھ 
میں لکھنو سے پندرہ کوس کے فاصد پر واقع ہے . (نشتر عشقء 
خطی نسخہ سلطان المدراس لکھنوء (اورق ۲۸۳۴ ۔ ۲۸۲). 

سید محمد تقی علىی _ لکھنو 

سس ہے 


شمارہ "٣‏ 
تکراری چاپ شدھ است کہ بدیٹوسیلہ اصلاح می گردد: 


صفحه سطر 
۷ 11 جا ہ مطلب تکرار شدهە است: حذف گردد۔ 


۰ ریا دنبالة مطلب چنین است:الخء و یبموجب ایں فال بی 
تامل و اھمال بسرعت روانه شدہ بملازمت ایشان مشرف 
گشتند ٍ قضارابعداز شش ماە اکبر پادشاہ فوت 
کردند و ایشان پادشاہ ہیں ایں فقبر بد ستخط 
حضرت جھانگیر پادشاە دیدە که در حاشية دیوان 


دٰ 


۴۳۰ 


ھ ە‌‌ٔ" دثتبالۂ مطلب چنین است:دانشمند به عربی و فارسےم 
شعر می سرود و منازل سلوگ عرفانی را براھنمابی 
عبدالل گجراتی طی نمودہ بود متاسفائه شرح حال او نه 
در تذکرہ ھای شاعرانآمدہ و نه در تذکرہ ھای صوفیان 
(٭؛ لمَا اثراو* مرج البحرین " چٹنان مطبوع و 


. حاشيهہ چھار سطر اول بتکرار آمدہ است. حذف شود‎ ٦ 






سھروردیہ فاؤنڈیشن ء لاھور 
کا ترجمان "رسالہ 


9 رو مہ ث 

لایر14 +5 
باقضاغ 

سید اویس علی سھروردی 

کا علوم اسلامیہ کل تصوف ‏ فلسفہ ‏ کتابیات 


پر تحقیقی مقالات شائٹع کرتا ھے 


سے وط 7 
للیروردیا فاؤندیسشن 
-٥‏ میکلوڈ روڈ لاھور 60) ٣۸ء٢٢١٢‏ 


سے سر مک کت کت مد مو کید کرت مو ہرد عے × لے شر کورف  ٠‏ یٹ 
و کو ا کی ا 





ہھر جح ٣۵‏ بج ہز ء٭جححت ۸ر 
۔.... 5ہ 29 |.. 


:۰ ب_8 


۴۸۷۸لانل ۸۴۲۲۴۱۲۲(الی 


جواالا ١وال‏ 
صتف] ٤٠ہ‏ دنلحاہے؟۶ عنصمعتد] ×مآا1ءعصسی) لتدتحصلٰ 


:ہ1ل 
٥ 118:30 11‏ ا 6ا51 ٢۲ذ ۲٥۶.‏ 


:۴۳ہ ب۵۷01 ٣٢ہ‏ ٢٢ہ٢‏ 
ز۹۷[ 8۹373 ۸11 .۔ک  .‏ ما 


ہرنا 1دعراوااداں٣‏ 
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سس6 
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۱۵ء ںول 00۷۵۲۱۰۹۱۲۱۷ 
6ہ یت 
۱۴۵۳۰ 1ہ -ااماںم٦ ٥۱۵۳۵٣١‏ :ااددہںہٴ ا ٴااںہ ١‏ لگا آزاہ 
60+ 


ھم۴ہا٥۰ء۱۳۶‎ ہ٤‎ ۲۵٢٥۵٢ ج3۲۴۱٣ا۶‎ 
۳۰۱۷۱ ۴ہ 0ہ ںہك)ء دما‎ ۲٥۲۰۱3٢٣ ٭وجٴںوہد3ا‎ 
20ج‎ ]۱٤:۲۵٤ب‎ ۲٢ ٥٥ ء٦ اہم ج‎ ٤٤٤3۱ ٣ ٠ هوج؟ز‎ 
ہ٤‎ ۲٢۵۳ د١1‎ ۱٦۹٠٥۰۸۴ 1ہءماں؟‎ ٤. 


